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Notes on Russian Prices. Since the fall of Communism, Russia has been
afflicted by serious inflation. Rouble prices have risen a thousandfold in
the last few years and continue to rise at an alarming rate. In the sections
of this book which deal with money and shopping (Lessons 9 and 10), we
have decided to leave the stable pre-inflation prices. These provide better
practice for beginners, since they do not involve large numbers in the
hundreds and thousands; they are also very much part of Russian folk
memory (for example, the price of the standard loaf of bread did not
change for thirty years). Some of the dialogues give prices in US dollars,
which Russians have used since Communist times as a parallel ‘hard’ currency
for trade, the tourist industry, and ‘black market’ deals, and as a sensible
way to store savings ‘under the mattress’ (or, as Russians say, B 4ynké ‘in
a stocking’). If/when Russia returns to financial stability, the author hopes
that Russia’s central bank will remove several zeros from its hopelessly
inflated currency, restore the old rouble—dollar exchange rate which was
(officially) about one to one, and enable a grateful population to return 10
the days of three-rouble notes and two-kopeck coins.



INTRODUCTION

Like its Penguin predecessor, the New Pengtin Russian Course is a grammar
of Russian for adults which aims to take the reader to the equivalent of
A-level standard. It is designed primarily as a self-tutor for all those who
intend to study this important language without a teacher. This means that
there is plenty of explanation, a concern for completeness, a key to all
exercises and English translations of all the Russian texts. It can thus also
serve as a reference work for students and others who are following a
more communicatively based classroom course but want to know the
grammar in detail. It includes all the basic structures of the language, a
fairly large vocabulary of over 1,500 words, a variety of exercises, and a
good number of texts (including conversations}) intended both to illustrate
the use of the language and also to give information about life in Russia.
Unlike its predecessor, the NPRC emphasizes functional and communi-
cative aspects of language leamning, in tune with current developments in
language teaching. Exercises involving translation from English into
Russian include only things the learner might actually need to say {or
write) in Russian. Furthermore, the lessons try to distinguish material
which is essential for basic competence in Russian from less important
points (marked EXTRA), which can safely be ignored by those in a hurry.
The grammar is presented in an order which, in the author’s experience,
works well with university students. The overall intention is that all the
basic grammar of Russian should be covered, but the main concemn is use-
fulness for the foreign learner. The examples and exercises concentrate on
the kind and level of Russian which can reasonably be attained by serious
students who wish to make themselves understood and to speak correctly
but who are not necessarily aiming to become master spies or pass them-
selves off as Russians, The Russian in the texts, which has all been written

xi



INTRODUCTION

and/or carefully checked by native speakers, is in some cases more
complicated than the Russian which leamers will be able to produce them-
selves, but one’s ability to understand a foreign language is always greater
than one’s ability to speak or write it.

Each lesson begins with examples of expressions which the learner is
likely to need in dealing with Russians and which contain grammar points
to be dealt with in the lesson. If you, the student, begin each study period
by trying to memorize these expressions, you will have a good functional
basis with which you can begin to communicate. The explanations then
give you a basic understanding of how the grammar works, with further
examples and reading texts.

The theoretical basis of the book as a teaching aid is the notion that
traditional structure-based grammar (e.g. ‘present tense’, ‘genitive singular
of nouns’) and communicative grammar (e.g. ‘how to address Russians’,
‘how to complain about something’) should as far as possible be combined.
Thus the functional usefulness of each structure is made the main reason
for learning it, and the examples which the student is asked to memorize
are clearly relevant to the needs of a foreigner.

Exercises. Each lesson contains one or two grammar exercises to let you
check that you have understood the main points; some sentences for trans-
lation into Russian concentrating on things you might need or want to say
or write in Russian — so the sentences are functional and short; and a com-
prehension exercise which asks you to find particular information in a text.
For those who find Russian—English translation a useful exercise, all the
Russian texts in the lessons are translated in the key at the end of the book.
There are revision exercises at five-lesson intervals.

Vocabulary. Russian grammar is interesting and fairly easy to follow.
Your most demanding task will be the vocabulary. At first, you will feel
you are forgetting words as fast as you learn them — but persevere, and the
task gets easier. The number of new words is lower in the early lessons
(350 in the first ten) and then increases to give you a good working vocab-
ulary of around 1,500 by the end of Lesson 30.

A Note on Modern Russian. Despite all the changes which have taken
place in Russia this century, the essentials of the language have been

xii



INTRQDUCTION

almost unaffected. The spelling reform of [917-18, whose main effect
was the abolition of a number of redundant letters (notably the replacement
of B by e}, is probably the only major example of government interference
— and it is worth noting that the plans for the spelling reform were put for-
ward before the 1917 socialist revolution. Under the Communists, many
new vocabulary items were introduced, particularly political and industrial
terms, but there was no attempt to alter the grammar of the language. The
standard remained that of the educated Moscow classes, not the workers or
the peasants, Indeed, in contrast to their economic and socio-poelitical failures,
it can be argued that Russia’s Communist rulers had considerable linguistic
success. They managed to maintain linguistic continuity with the past
while spreading literacy throughout the population, turning Russian into a
world language and making it a lingua franca for a sixth of the land sur-
face of the globe. This important language is in all essentials the one used
so richly by Tolstoi and Chekhov a hundred years ago; it remains, and will
remain, the key to a rich culture, a world-class literature and communica-
tion with 150 million native speakers. In the new post-Cold War Europe,
we must recognize that Russian is both an important part of the European
cultural heritage and also the first language of more Europeans than any
other.

SSEES, London, 1996 NIB

xiii



ACKNOWLEDGEMENTS

I wish to thank the School of Slavonic and East European Studies of the
University of London which granted me a year’s leave from teaching and
other duties in order to complete this book. I am particularly grateful to Dr
Lyudmila lvanovna Matthews, who read and discussed two separate drafts
and made many valuable suggestions. Thanks are also due to Aleksei
Ii’ich Prokhnevskii and Tat’iana Aleksandrovna Golova, who checked all
the Russian, and to Shirley Adams, Joan Fernald, John Garrett and Sarah
Hurst, who commented on the manuscript from the leamer’s point of view,

Xiv



PYCCKASA A3BYKA

LEARNING TO READ RUSSIAN

Before you finish this lesson you’ll be able to pronounce the Russian
heading above, which means ‘the Russian alphabet’.

1.1 The Russian Cyrillic Alphabet

Russian Cyrillic is based on an alphabet invented around ab 863 by a
Macedonian monk, who spoke a South Slavonic language closely related
to Russian and also knew Greek; the inventor was later canonized as Saint
Cyril, hence the name Cyrillic. This original Slavonic alphabet was based
on the Greek one, so some of the letters will be familiar, e.g. n, the
Russian p, which you may recognize as the Greek pi, used in mathematics.

The alphabet is the first hurdle when you tackle Russian, but it is not a
dauating one. Once you know the sounds of the thirty-three letters, you
can read Russian words comprehensibly; unlike English, it is generally
true to say that Russian words are pronounced as they are written. In this
lesson, you will learn the essentials for reading and pronouncing Russian,
In Lesson 2, you will find details of the regular minor differences between
Russian spelling and pronunciation.

1.2 Learning the Russian Alphabet

To make thirty-three letters easier to learn, we’ll divide them into four
groups.



LESSON 1

(a) The first group contains five letters which are easy to learn:

Capital Smalf Pronunciation

A a {a] as in father

K K fk] as in kangarco

M 7] fm] as in man

o 0 [0] as in bottle - but note that in

unstressed” syllables' (i.e. with

no stress mark °) standard

Moscow pronunciation of o is

closer to [a]. For 'stress’, see 2.2.
T T [t} as in tan

So now you can read Russian words such as:

o1 [tot] ‘that’

KOT [kot] ‘cat’

TaK [tak] ‘50’

TaMm [tam] ‘there’

KTS-TO [kté-ta] ‘someoneg’ (second o

pronounced [a] because it is
unstressed). This word has the
same rhythrn as English ‘toiter’,
which is stressed on the o.

(b) The second group contains seven letters which ook like English ones
but have different sounds:

Capltal Small Pronunciation

B B [v] asin vet

E e fye] as in yes

H H [n] as in never

P p [r] as in error {rolled as in

Scottish English)

1 Words marked * are technical terms which are explained in the lessons and/or in the
glossary on page 503. The ' is inserted when a term is first used and occasionally
thereafier as a reminder that the term is defined in the glossary. Syllables' (a syllable is a
vowel plus preceding consonants) are separated by hyphens (-) in the [bracketed] English
transcriptions.
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Words for practice:

HeT
Mockpé

[nyet]
[mask-va)
[mye-tré)
{on]

[a~-nd]
[sye-strd]
[rye-sta-rén]

[s] as in sit

[oo] as in boot

[h] pronounced like the chin
Scots loch or German Bach

‘o'
‘Moscow’

‘metro’, 'underground railway’
he'

‘she’

‘sister’

‘restaurant’

Now try these ones, covering the pronunciation on the right with a piece of

paper:

céxap
Bam
Bépa
yTpo
Heoa
Kacca
Kapra
mapka

Translation
‘sugar’

'to you'

‘Vera'

‘morning'
‘Neva'

‘cash desk’
map’

‘postage stamp’

Pronunciation

[sé-har]

{vam)

[vyé-ra]

fo'o-tra]

[nye-va] (river in St Petersburg)
[ké-ssa)

[kar-ta]

[mér-ka}

It is worth going through these lists twice, since you will meet all these
useful words again.

(c) The third group contains thirteen letters which look unfamiliar but have

familiar sounds:

Capital

mIn T m

Small
6

r
A
@

Pronunclation

{b) as in bet

[g] as in get

{d] as in debt

[yo] as in yonder. {Note: Russians
normally omit the two dots, so in
books, newspapers etc. this letter
looks the same as e [ye], how-
ever, the dots are printed in dic-
tionaries and books for foreigners)



X W

nzwean

Examples:

Mup
Aa

thyT66n
cnacnbo

A0 cBUOAHMA

ICrocnaens
Anexcangp
CRYTHMK
Bnagueoctok
Pocchn
Tonctoi
3uMa
Bendacr

Al 3HAI0
Aspopnér
nukép

CAMONaT
GonkdT
napx

LESSON 1

X @

23 e {3 N

[meer]

[da]

[foot-bol]
[spa-se'e-ba]

[da svee-da-nee-ya]

{yoo-ga-sia-vee-ya]

{a-lye-ksandr]
[spo ot-neek]

[vla-dee-va-stok]

[ra-sse’e-ya]
[tal-stoy]
[zee-ma]
[byel-tast]
[ya zné-yoo]
[a-e-ra-fiét]
[lee-kydr]

[sa-ma-lyét]
[bay-két]
[park]

[2z] as in zoo

[ee] as in eel

{y] as in boy; i forms diphthongs,
s0 Ol sounds like [oy] in boy,
al sounds like the igh in sigh,
yi [00i] sounds like oui in the
name Louis

(1] as in people

[p} asin pet

[flasin fat

{e] as in fed

lyoo] as in universe

{va)] as in yak

‘peace’, ‘world’

ves'

‘football’

‘thank you'

‘goodbye’ (Ao has no stress, so
is pronounced [da))
‘Yugoslavia’

‘Alexander’

‘sputnik’, ‘travelling companion’
‘Wladivostok'

‘Russia’

Tolstoi’' (author of War and Peace)
‘winter’

‘Belfast’

‘I know’

‘Aeroflot’ {the Russian airline)
Jiqueur’ (& always carries the
stress, so there is no need to
print the ~ mark on &)
‘aeroplane’

‘boycott’

‘park’



xnbex
Baikén
roneddn
Npaesga
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[kee-osk]
{bay-kal}
[tye-lye-fén]
[prav-da)

‘kiosk’

‘Baikal' (lake in Siberia)
‘telephone’

‘Pravda' (= truth)

(d) The last group contains eight letters which take longer to learn:

Capital
X

vEEL X

bl

Examples:

MypHAn
yapéauy
rocTHHNLA
ya#
Apyx6a
Wi

66puy

Small
x

"EE<F

[zhoor-nél]
[tsa-ryé-veech]
[ga-ste e-nee-tsa]
[chay]
[droozh-ba]
{shshee]
[borshsh]

Pronunciation

[zh]) pronounced like the [s]in
pleasure

[tslasinits

[eh] as in ¢hurch

[sh] as in shut

[shsh] as in Welsh sheep

‘hard sign' —this letter has no
sound of its own but represents a
very short pause

[1] as in bit, but with the tongue
tip further back

‘soft sign’ — [y] as in yet, but
prornounced simultaneously with
the letter before it — S0 Hb sOUNds
like the [ny] in canyon. Try not to
separate the [y] from the
preceding letter, particularly at
the ends of words; to remind you
of this, we shall showthewas a
small raised ¥ in our transcriptions,
e.g. cdns ‘salt’ [sol]

‘magazing’

‘son of the tsar’
‘hotel’

‘tea’

"friendship’
‘cabbage soup’
‘beetroot soup’



LESEON 1

wamnanckoe [sham-péan-ska-ye] ‘champagne’, ‘sparkling wine'

WoTtndngwsa [shal-lan-dee-ya} ‘Scotland’

Wocrak6euy  [sha-sta-kd-veech]  ‘Shostakovich'

06BbéKT [ab-yékt] ‘object’ (the ‘hard sign’ sirply
separates the [b] from the {y]}

CbIH [sin] ‘son’

PeCTOPaHDI [rye-sta-ré-ni] ‘restaurants’

Kpbim [krim] ‘Crimea’

kohe [ké-tye] ‘coffee’

Gonbwoh [bal-shoéy] ‘big’ (I’ is l+y pronounced

simultaneously, like ly in the
name Lyuba)

Kpemne fkryeml] ‘the Kremiin'

14apb [tsar] ‘tsar’ (pe = r+y proncunced
together, one of the most difficult
of Russian sounds)

If you leamn the values of the thirty-three letters given above, you will
be understood when you read any Russian word. Read them by the syllables',
as in the transcriptions above: [Via-dee-va-st6k]. A syllable' is a vowel plus
any preceding consonants; consonants at the end of a word go with the last
vowel; if a word contains a large or awkward group of consonants, split the
consonants so that some go with the preceding vowel and seme with the
following one, e.g. MockBé ‘Moscow’ can be read [Mask-va]. While you are
learning to read Cyrillic, use that slow pronunciation, syllable by syllable.

Now try this practice exercise. Cover the transcription (and the translation)
on the right.

Pronunciation Transtation
Bnagumwnp [Vla-de's-meer] ‘Vladimir’
TYANéY [too-a-lyét] ‘toilet’
meTpo [mye-trd] ‘metro’, ‘underground’
Tponnéinbyc  [tra-liyéy-boos] ‘trolleybus’
xaneHgips [ka-lyen-dar] ‘calendar’
nepectpodxa [pye-rye-stréy-ka] ‘perestroika’, ‘reorganization’
rNacHoCTbL [glas-nast'] ‘openness’
YkpaiHa {oo-kra-ee-naj ‘Ukraine’
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Cubipn [see-be‘er] ‘Siberia’

Bonra [voi-ga) ‘the Volga river'
MénuecTtep [mén-chye-styer] ‘Manchester'
BApMuHrem [be’er-meen-gyem] ‘Birmingham'
Nueepnynob [lee-vyer-poolr] ‘Liverpool’
AGepguH [a-byer-deen] ‘Aberdeen’
MNopremyT [pbrt-smoot] ‘Portsmouth’
Punagénodpma [fee-la-dyél-fee-ya] ‘Philadelphia’
Manamn {ma-yé-mee] ‘Miami#'

Fényasn [g6-loo-ey] '‘Galway'
Avenwn [do'ob-leer) ‘Dublin’
MénubypH [myél-boorn] ‘Meibourne’
Nepr [pyert] ‘Perth’

Raua [dé-cha] ‘country cottage’
Xopowo [ha-ra-shd} ‘good’, 'well’, 'OK’
A66poe yTpo  [dé-bra-ye o'o-tra] ‘good marning’

1.3 The Russian Alphabet in Dictionary Order

Here is the Russian (Cyrillic) alphabet in its normal dictionary order.
Cover the transcription on the right and check your pronunciation of the
thirty-three letters again. To help you leam the order of the letters, notice
that it is similar to the Latin alphabet as far as letter no. 21 (y), so you
should concentrate on the ltetters from .

1 Aa [g] 12 Kk [k] 23 Xx {h] as in loch
2 B6 [b] 13 Nn [ 24 Uy [ts]
3 BB [Vv] 14 Mm fm] 25 Yy {ch] as in church
4 Ir [g] 15 HH fn] 26 Ww [sh]
5 AAa [d 16 OCo [o] 27 Wuw [shsh]
6 Ee [ye] 17 Nn ipl 28 bw hard sign
- brief pause
7 B& [yo] 18 Pp ] 29 bl i
8 MMx [zh] 19 Cc [s] 30 bn [y] as in canyon
9 33 [z] 20 T [1] 31 32 [e]
10 Um [ee] 21 Yy [oo] 32 10w [yoo]
11 A& [y] 22 o [f] 33 As fval
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1.4 Russian ltalics

NOTE: In Russian italic printing, ris 2, is 8, wis w, W is i, Nis 4, Nis n,
T is m. You will see in Lesson 2 that most of these resemble the handwritten
forms.

EXERCISE 1/1

Read the following words. Can you translate them? The pronunciation and
translations are in the key at the end of the book.

[Ty Tt 1T
pveekan A3byka (the heading ofthelesson) ..................o0L o
[0 T T

[-- B - ST R S

EXERCISE 1/2

Here are some common signs. Check your pronunciation in the key at the
back of the book.

1 APONOPT AIRPORT

2 BYOET SNACKBAR

3 FOCTAHUUA HOTEL

4 AUPEKTOP MANAGER, DIRECTOR

5 3AKPBITO CLOSED

6 3ANPEWEHO FORBIDDEN

7 UHTYPACT INTOURIST

8 KACCA CASH DESK/TICKET OFFICE
9 K CEBE PULL
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10 HE KYPHTb

11 OT CEBA

12 MAPUKMAXEPCKAR
13 NOUTA

14 PEMOHT

15 PECTOPAH

16 TYANET

ASPONMOPT

EXERCISE 1/3

NO SMOKING

PUSH
HAIRDRESSER/BARBER
PQST OFFICE

CLOSED FOR REPAIRS
RESTAURANT

TOILET

What do these say?

1 BAP 2 NPABBA 3 TAKCH

4 cTon 5 MOCKBA 6 ROC AHDKENREC
7 AALYLA XAT 8 BIAAVMWP NIEHUH 9 W3BECTUA

10 HbIO-HOPK 11 FNACHOCTL 12 PONNC-POMC

13 BUTH3 14 WEKCNUP 15 XENbCUHKA



NPABAA
Impa Xar

In addition to the main material of the lesson, this book will also give you
extra information which is not essential 10 a basic competence in Russian.
If you choose to skip these parts, marked EXTRA, or to retumn to them
later, your progress through the lessons will not be hindered.

1.5 EXTRA

(1) The names of the Russian letters

Above we gave only the pronunciation of the letters. You need the names
of the letters only when you read abbreviations (see Lesson 30), just as in
English the letters pronounced [1], {b}, [m] are read [ay-bee-em] in the
abbreviation IBM.

a [a], 6 [be], B [ve], r [ge], A [de], e [ye], & [yo], & [zhe], 3 [ze], u [ee],
# [ee krit-ka-ye (‘short ee’)], k [ka], n [el], m [em], u [en], o [o0], n [pe],
p [er], ¢ [es], T [te], ¥ [oo], & [ef], x [ha], y [tse], 4 [che], w [sha],
ug [shsha), & [tvyér-di znak (‘hard sign’)], m [yeri}, » [mydh-kee znak
(‘soft sign’)], a [e], wo [yoo], n {ya]

So CCCP, the name of the country, is pronounced [es-es-es-ér]. KI'B
(= the KGB) is pronounced [ka-ge-be].

{2) Transliteration of Russian in English letters

Transliteration is the representation of Russian letters by English ones, for
example when spelling the names of Russian people and places in English

10



LEARNING TO READ RUSSIAN

newspapers. Transcription (or ‘phonetic transcription’) is the representa-
tion of Russian sounds, for exampie to help foreigners learn to pronounce
correctly. Since there are a number of differences between Russian
spelling and Russian pronunciation (see Lesson 2), transliteration and tran-
scription can never be the same thing. There are various standard ways of
transliterating Russian into English letters. The American Library of
Congress system is now generally preferred by those professionals, e.g.
compilers of library catalogues, who need to worry about such things as
how to spell Russian names consistently in English. Most of the equiva-
lents in the list below are obvious from the pronunciation; those which are
not, or which are transliterated differently in other systems, are marked
with an asterisk (*):

a=a6=be=vr=ga=d"e=¢6"6=6"mM=2zh,3a=2,"M=i,""=i K=k
A=lm=mMH=no=0n=pp=rc=5T="y=ud=f"x=kh y=ts,
y=ch w=sh *‘y=shch,™=","b1=y,"p="9=¢,"W=iU, "A=ia
Example of transliteration' (a woman’s name):

HaTtanws EBsreHseBa Xpyuéna = Natal'ia Evgen'eva Khrushchéva

This system is used in this book for proper names (i.e. *“Vania’ rather than
‘Vanya’ for Bamnsa), except where traditional spellings are likely to be
much more familiar, e.g. ‘Yalta’ (rather than ‘Ialta’) for the town of Ainra
in the Crimea.

' For comparison, in the phonetic transcription used in this book, this name would be
[na-14-I'ya yev-gyé-n’ye-va hroo-shshyd-va).

11
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YPOK HOMEP [1BA

RUSSIAN HANDWRITING;
MORE ON PRONUNCIATION

(I your aim is not to speak or write Russian but only to be able to read
Russian books and periodicals, you can skip the whole of Lesson 2 - or
skim through it now and come back to it later.)

2.1 Russian Handwriting

{Even if you decide not to copy out the examples written here, this section
will give you some useful aiphabet revision and reading practice.)
Russians all learn the same rather florid handwriting style at school.
You should form the letters as indicated here, though you will not be mis-
understood if you choose not to join the letters or if you make fewer loops.
Here are the handwritten forms of the letters in alphabetical order:
Aa[a] A a
E6[b] b &
Jbadz ®Bada [bé-ba] 'Peasant woman'
Be[vj B ¢4
rrigl J 2
Aaldl L g
ga Aa [da] ‘yes’

12
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There is also an old-fashioned form of small g 3
E e [ye] E e

tge TRE [gdye] ‘where'

E & [yo] cf, ¢
XK x [zh] e)fﬁ He

ke Adxe [dé-zhe] ‘even’
33[z] 3 3

W K [ee] U u

Ugn! npit fee-de’e] ‘Gor
watyt U a

D! pait [day) ‘Give!

Kelkl K «

nnfl S a4 The initial short downstroke is an integral part of this
letter and must be present, whatever the preceding letter. Look at
these examples: jot aan[zal] ‘hall’, ‘large room’ a4 wnm
[e'eslee] ‘or’

Mwm[m] M M. As in the case of n, the initial short downstroke must
be present; SAgau Apim ‘Adam’ Soguup Knmm ‘Clement” (if
the downstrokes on n and m are omitted, the letters become
indistinguishable: Kzt )

HH [n] o #n

0o o] 0 o
On ‘He’  If the following letter is n or m, do not try to join them:
gom AOM ‘house’ AOAOKO  monoxd ‘milk’

Nan[p] Jd n

Ppll P 1

13
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cels] & «
Cnacudo Cnacibo [spa-see-ba] ‘Thank you'

T[] ﬁ[ m Note the difference between the printed and handwritten
forms.
%m Tor ‘That' x20-mo «rd-To [Kt6-ta] 'someone’
sem  wet [nyet] no’
Some Russians ‘cross their t°s’ by putting a bar over the letter, like
this: mwm 76T, but they are in a minority. Another minority
writes T as 7 -

Yy[oo] ry ¥

D o [f] ﬁ @ Notice that, like all Russian capital letters except ay and i
with their small ‘tails’, capital ® does not go below the line. You
don’t need to spend long practising capital P . since initial ¢ is
rare in Russian.
FBeapaom Bendact Befast Fymdou dyr66n [foot-bol] footbalr

Xxh L «x
Eaa: Bax ‘Bach’

iy ts] u 4 Keep the loop small, much smaller than the loop of y
¥ [o0] toceiuniid roctiHuua [ga-ste’e-nee-1sa] hotel
u@wﬂ Uapnua [tsa-re’e-tsa] 'Empress’

Yuich) Y Note that the bottom stroke of the capital form turns the
opposite way from:Y ¥ [o0o]. Make sure that your small form
looks different fromr 7 [g]-
Yfad Yai Tea’ gam Aéua [dé-cha] ‘country cottage’
veobex, wenoséx [chye-la-vyél] ‘person’

W w {shj Zél w  Unlike an English w, the last stroke ends at the foot of

14
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the letter: Iopaw Xopowé ‘Good’ [ha-ra-shd]. Some
Russians putabar underw % to make it clearly distinct fromm ¢ :
MAdHA  mawnHe ‘car’

W[ w [shsh] m &, Asinthecaseofy (4 ,keep the loop small:
wfu tlv [shshee] ‘Cabbage soup’ dopy  66puy [borshsh]
‘beetroot soup’

Bbe[-] = There is no need to practise a capital form, since this letter
never starts a word.
odweict  obbAKT [ab-yékt] ‘object’

blei[i] & No capital form, since it never starts a word.
coff  cbiH [sin] ‘son’

belyl & No capital form required. Make sure your b ¢ is half the
height of B 4: uapé uape [tsar?] ‘tsar
ﬁ;-:adcogmeﬂ' Mpokégees ‘Prokofiev’

3ale] 735 Imom Svov[stat] ‘This’ Axpopam Aspobnor ‘Aerofior

10 1o [yoo] }0 o
Hrocaabus 1Orocnasma ‘Yugoslavia® see  mewsd ‘menu’

A 7 [ya] 5% & Liken 2 and M i, this letter must always have a
distinct initial short downstroke. To help you remember those three
letters, here is a word with all three of them together:

Fewia  semnd [zye-mlya] ‘earth’

Read and copy:

Ro coupanun. Do chuganun. [da svee-dé-nee-ya] (Goodbye)

MNpueéT. ][W [pree-vyét] (Greetings/Hi)

Cnaci6o sa Bod. (nacudo ja beé. [spa-se'e-ba za vsyo]

{Thank you for everything)
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Tae xe mucem6? 75;} w0z ruacemno * [gdye zhe pees’-md] (Where
is the letter?)
Aro M6 cein Hapnn. Hrio mais can VW
[é-ta moy sin char-lee] (This is my son Charlie}
Aoporas Knapat Z)opom.z ./-pra./ [da-ra-g4-ya klé-ra] (Dear Klara)
lWu Aa kéwa - nAwa Héwa. W g KAula — nisiiga Haud,
[shshee da ka-sha — pe'e-shsha na-sha] (Cabbage soup and
kasha are our foed)
A nio6nid yT6on. oL Hdaw Pymdoa. [ya lyoo-blyoo
foot-bol] {1 love football)
$70 xOPOWAN rOCTANNLA. M0 JOVOLIAR 10CTIMHLA.
[é-ta ha-r6-sha-ya ga-ste e-nee-tsa] (This is a good hotel)
floyemy? ]Tomy.? [pa-chye-mo o] (Why?)

O6unmnénne. OFsabunue. [ab-ya-viyé-nee-ye] (Announcement)

2.2 More on Russian Pronunciation: Stress'

As in English, some syllables' are pronounced more prominently than
others. Compare the English word ‘phétograph’, where the first syllable is
stressed, with ‘photégraphy’, where the stress is on the second syllable.
Although normal Russian spelling, like English, does not show the place
of the stress, it is important to learn the stress when you leamn the word. Be
careful with those Russian words (particularly names) which are some-
times used in English, since the traditional English pronunciation often
does not match the Russian. A good example is the name Bnagiamup
“Viadimir’, In English we often say Viadimir, but in Russian the stress is
always on the second syllable [Via-de e-meer]. Other examples:

The writer Pasternak is NacrepHax (not Pasternak)

Nabokov is Haboxkos (not Nabokov)

Oblomov, the man in the dressing-gown in Goncharév’s famous novel, is
06n6moB (not Oblomov).
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Russian stress is heavier than in English and it is also much harder to pre-
dict which syllable is the stressed one. You will find that different forms
of the same word may have different stresses. For example, the Russian
for ‘hand’ is pyxh, stressed on the end {roo-kd], but ‘hands’ is pyxm,
stressed on the first syllable [ro'o-kee].

If you have to read a word whose stress you do not know, the safest
thing is to read it with no stress at all, syllable by syllable.

2.3 EXTRA: One-Syllable Words and Stress

Dictionaries and most grammar books do not put a stress mark on one-
syllable words, since there is obviously only one place for the stress to fall.
We shall follow that practice except in the case of one-syllable words con-
taining the letter 0. There are some short Russian words, particularly
prepositions {words like 3a *for’, oT ‘from’, go ‘until’), which are normally
pronounced with no stress, as if they were joined to the following word.
As you learnt in Lesson 1, o sounds very different (like [a]} if it is not
stressed, so go ‘until® ls pronounced [da]. Practise:

AOC CENAAHWA [da-svép-dé-ne&ya] ‘goodbye’, literally ‘until meeting’.
|

The preposition go “until’” is unstressed and pronounced as if joined to the
word cBugaHnn. .

So to help you pronounce correctly, when 0 is pronounced [0], we give
it a stress mark (e.g. 66pw). Pronounce unstressed o as [a].

The pronunciation of the vowel letter o as [0] only when it is stressed
{marked 6 in this book) and ¢lsewhere as [a] (like the first letter of the
alphabet) is a notable feature of Moscow pronunciation.’

' To be more precise, O and @ in the syllable before the stress both sound like the
vowel in ‘cup’, phonetically [A}; in most other unstressed positions they both sound like
the a in ‘about’, phonetically [8]. But for practical purposes think of both vowel letters
as being equivalent to unstressed [a].
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2.4 EXTRA: Other Non-Essential Pronunciation Features

If you simply want to be understood, you can ignore the following details.
If you read Russian words as they are spelt, you will not cause misunder-
standings. But if you are interested in the details of the small differences
between the way Moscow Russian is written and the way it is pronounced,
study these six points.

2.5 Softness

Probably the most important feature of a ‘good’ Russian accent is the
correct pronunciation of soft' consonants. *Soft” means that the consonant
is pronounced with a simultaneous y sound. A consonant is soft if it is
followed by @ & m 10 5 or the soft sign b. So the two consonants in gens
[dyen] ‘day’ are soft. The main thing is to pronounce the ¥ simultaneously
with the consonant; English speakers tend to pronounce them separately.
The word coréT ‘council’ is prongunced [s-a-v-é-1] - five sounds. The v’
(soft B) is one sound. In English we known this word as ‘soviet’ — six
sounds s-0-v-i-e-t.

2.6 Hard' Consonants versus Soft' Consonants

‘Hard’ means pronounced like most English consonants, with no [y]
sound. In the alphabet you leamnt in Lesson 1, there are twenty consonant
letters. All of these, except » and w, represent hard sounds. Y and w are
always soft (i.e. they always contain a [y] sound). Of the other eighteen
consonants, fifteen regularly have soft equivalents. If a consonant is to be
proncunced soft, it will have @ & u 10 8 or b written after it. So n is hard'
[1]. while an is soft' [I7]. To a Russian, {t] and [I"] are completely different
sounds, while to an English speaker they may simply sound like variant
pronunciations of the same letter ‘1. If you compare your pronunciation of
the | in ‘people’ and the | in ‘leaf’, you are likely to find (depending on
your dialect) that the ‘people’ | is like n while the ‘leafl’ | is like ns. If you
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have a tape or a teacher, listen for the difference between these two
Russian words:

muno [me'e-ia] 'nice’ — hard' n

Mins [me'e-lya] ‘mile’ — soft' ne

Then try:

nyk [look] ‘onion' — hard*1

ok [lyook] ‘hatch’ - [ly] is soft']

More examples of contrasting hard and soft consonants:
maT [mat] ‘bad language’, 'abuse’ —hard' T

smarb [mat] ‘mother - soft! Tb

maTtb [mat’] ‘mother’ — hard' m

mATH [myat’] to crumple’ - soft' [my]

Before w the {y] element is less audible but the consonant is none the less soft”.

6mTe [beet’] ‘to beat — soft' b

If the 6 was hard, the vowel would be not w but b, as in:
6biTh [bit] ‘to be' — hard' b

A possibly helpful note on hard' versus soft!

The difference between the English pronunciations of ‘booty’ and ‘beauty’
is close to the difference between 6 and soft 6b in Russian. ‘Do’ and ‘dew’
give you a good comparison with gy and gw in Russian. Compare ‘fool’
and *fuel” with gyn and dwon, ‘poor’ and ‘pure’ with nyp and mop. The
correspondence between ‘pure’ and miop is not exact, because the p and y
sounds are not simultaneous in ‘pure’ while the n and the [y] element from
the w0 are pronounced simultaneously in mwop, but for practical purposes
the correspondence is close enough.

2.7 The Consonants mx y w are Always Hard:

Although the letiers e & u 0 A b make the preceding consonant soft', there
are three exceptional consonants: w Y w. These three letters are always
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pronounced hard' (i.e. with no [y] sound), whatever the following letter. So
wena ‘wife’ is pronounced [zhe-nd] — the [y] of the letter e [ya] simply
disappears. XéHbl ‘wives’ is pronounced as if written XoHb1 [zhé-ni]. T
3HAewn ‘you know' is pronounced as if written Tbl 3Hfiew [zn&-yesh] -
the soft sign has no effect and is only there for historical reasons.

You should also be able to hear that after » 4 and w the vowel # [ee] is
pronounced as if it were & [I]:

»*nTb [zhitY] ‘to live’
umpk [tsirk] ‘circus’

2.8 Voiced' Consonants Can Become Unvoiced'

The first six consonants of the alphabet 6 B r g x 3 are all voiced’, that is,
pronounced with vibration of the vocal cords. At the ends of words these
six turn into their unvoiced' equivalents (i.e. pronounced with little or no
vibration of the vocal cords):

Voiced Unvoiced
6[b] ispronounced n|[p]

B vl - G [f]

rlgl * K [k]

A [d] ” TIt]

¥ [zh] “ ut [sh]
a[z] “ c Is]

So NMevepbypr is pronounced [pye-tyer-bo'ork] — r [g] becomes [K] at the
end of the word.
Fop6aués is [gar-ba-chyof] - B [v] becomes [f]

Within words, the six voiced consonants above become unvoiced if they
stand immediately before an unvoiced consonant (k n ¢ T dp x 1§ 4 W uy).
Look at the following examples:

Bogka is pronounced [vdtka] — g becomes [t} before K
3&BTpa ‘tomorrow’ is [zéftra] — 8 becomes [f] before T
Bx6a ‘entrance’ is [fhot] — B is [f] before x
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2.9 Unvoiced' Consonants Can Become Volced

Similarly, unvoiced consonants become voiced before the voiced con-
sonants 6 r g x 3 (but not B). So:

Boxaén ‘station’ is pronounced [vag-zél] — x is [g] before 2 [2]

But the consonants in Mockeé ‘Moscow’ are pronounced as written:
[mask-va] — B does nor affect preceding unvoiced consonants,

2.10 The Vowels 0, €, 1 in Unstressed Syllables

As you learnt above (2.2), syllables' marked " have a heavy stress, heavier
than in English. So unstressed' vowels sound much less distinct than
stresse! ones. You already know that o and a sound the same in
unstressed syllables. You may also be able to hear that unstressed e is
almost indistinguishable from unstressed w, so that, particularly in the pro-
nunciation of younger speakers, Mevep6ypr (St Petersburg) sounds as if it
were written MuTupbypk [pee-teer-boork]. The vowel R, in the syllable
before the stress, also sounds like w, so that AabIK ‘language’ at normal
speed sounds like [ee-zik], rather than [ya-zik].

Remember: IF YOU CHOOSE NOT TO BOTHER WITH THE DETAILS ABOVE,
OR IF YOU DECIDE TO LEAVE THEM UNTIL LATER, YOU WILL NOT CAUSE
MISUNDERSTANDINGS. As we said in Lesson 1, to get by it is sufficient to
know the values of the thirty-three letters of the alphabet and to read words as
they are written. There is nothing wrong with a foreign accent, as long as you
are comprehensible.

2.11 Pronunciation Practice

Slow Naormal Speed
NeHuHrpag [lye-neen-grad] [lye-neen-grat] {'Leningrad’) - soft
nb, soft Hb, g becomes T at the
end of the word
Mockeé [mosk-va] [mask-vé] (Moscow') - [o]
becomes [a] when unstressed
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Knep [kee-ev] [ke'e-ef] {'Kiev') — [v] becomes [f]
at the end of the word

AoctoépckniA  [do-sto-yev-skeey]  [da-sta-yéf.skee] (‘Dostoevskii'y
- [v} becomes [f] before s; [y] is
inaudible after [ee]

MacTeprak [pa-styer-nak] [pa-styer-ndk] ('Pasternak’} - [ty]
is one sound, soft Te

ebaka [vod-ka] [vét-ka] (‘'vodka') - g devoiced!
before K

nuyyepra [pee-tse-ree-ya] [pee-tse-ree-ya] ('pizzeria’) - no
[y] sound after y

BpéxHen [bryezh-nyev] [bryézh-nyef] ('Brezhnev') - g
devoiced at end of word

Fopb6ayép [gor-ba-chyov] [gar-ba-chyéf] (‘Gorbachev’)

Npoxkégeen [pro-ko-f-yev] [pra-ko-fryef] (‘Prokofiev’ or
'Prokof'ev')

Habékos [na-bo-kov] [na-bé-kaf] (‘Nabokov')

Bépuapp Woy [byer-nard sho-00]  [byér-nart shd-00] (Bemard Shaw')

Nagz [leedz] [leets] ('Leeds’)

2.12 Exceptional Pronunciation Features

In addition to the above list of regular divergences between spelling and
Moscow pronunciation, there are a few less predictable irregularities. Here
are some common examples — these are all words which you will meet again:
4T ‘what' pronounced [shto], not {chto]
noxanyucra 'please’ usually pronounced [pa-zhal-sta), without the yi
agpaecreyiTe 'hello’ pronounced [zdra-stvooy-tye] without the first B
ero 'his’ pronounced [yevd], not [yegd]
ceréann ‘today’ pronounced [sve-véd-nya] not [sye-gdd-nya]
paauo ‘radic’ pronounced [ra-dee-o] not [ra-dee-a], because of its

foreign origin

In many recently borrowed words, educated Russians pronounce @ as a, e.g.

TéHHUC tennis’ [16-nees] (not [tyé-nees])
KoMnbloTep ‘computer’ [kam-pro’o-ter] (not [-tyer])
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HANDWRITING EXERCISE 2/1

Write out the Russian words in 2.11.

PRONUNCIATION EXERCISE 2/2

Read the following words, fairly new to Russian. Then check your pronun-
ciation (and the translations) in the key.

| scKn. 2 nHNAYKA. 3 MAPKeTHHT. 4 MID3UKDN. 5 HOY-xay.
6 NepCoOHANLHLIA KoMNbIoTep. 7 NpuBaTH3AUKUA. § por-Myabika.
9 cTpunTAa. 1 aKCcKNIO3NBHOE UHTEPBLID.

FUN SECTION: PRONUNCIATION EXERCISE 2/3

Here are some reading practice words which English leammers sometimes
find amusing for one reason or another. Check your pronunciation with the
key:

1 wwr ‘shield’. 2 wur ‘sewn’. 3 6par ‘brother'. 4 sonotosondcoe
‘golden-haired’. 5 sawmudrowmid ‘defending’. 6 HoKayTHpoaaThk ‘to knock
out'. 7 aKcnepuMeHTMpOBaTL 'to experiment’.

8 AocTONPUMEYATENBHOCTH 'sights’. 9 YenoBeKoHeHaBACTHH4ECTEO
‘misanthropy’.
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YPOK HOMEP TPU

EVERYDAY PHRASES;
BASIC GRAMMAR

3.1 Some Everyday Words and Phrases

Here are some useful words and phrases to read and learn. If you’ve stud-
ied the handwriting in Lesson 2, you can also write them out and check
your version with the key (exercise 3/1).

Aa [da] Yes

Her [nyet] No

3o [6-ta] This/That/lt
Cnacnbo {spa-se’e-ba]) Thank you

AdGpoe yTpo  [dd-bra-ye o'o-tra] Good morning
A66pbii genb  {dé-bri dyen) Good day

Ao ceupganna  [da svee-da-nee-ya] Goodbye
MNpocThte [pra-ste e-tye] Excuse me/'m sarry

With special pronunciation features:

Noxéanyicta  Please/Don't mention it/You're welcome  usually
pronounced without the yit as [pa-zhél-sta]

3ppancreynte Hello (the commonest greeting)  pronounced without the
first B as [zdra-stvooy-tye]

Yvd What pronounced [shto]

rge Where [gdye]. if pronounced carefully, but if you simply
say [dye] without the r [g], no one will notice

24



EVERYDAY PHRASES; BASIC GRAMMAR

And the aumbers up to five:

1 opginH [a-de’en]

2 pea [dva]

3 Tpm [tree]

4 veTsipe [chye-li-rye]
5 naTb [pyat]

3.2 Some Simple Questions and Answers

Yrd [shto] S1o?
Hro vail.

Cnacubo.
Noxanyicra.

Y76 d10?

4vo pybne.

rpe Bnagumnp?
BOT 6H.

Fae 4aik?

BOT 6H.

Fae sHgka?
BoT oHA.

rAe MeHd?
BT OHA.

Cnacnbo.
Nomanyncra.

MNMpocThTe, 570 BUHG?
Her, 4710 86Ka.

Wr Wy W Py P ER R Fp ©p

What's this/What's that?
That/This/lt is tea.

Thank you.
Don't mention it.

What's this?
It's a rouble.

Where is Vladimir?
There he is.

Where is the tea?
Here it is/There it is.

Where is the vodka?
Here it is/There it is.
Where is the menu?
Here it is.

Thank you.

Don't mention it.

Excuse me, is this wing?
No, it's vodka,

3.3 Some Culture: Moxany#cra in Reply to Cnaci6o ‘Thank you'

If someone says cnacWbo ‘thank you’ you should always reply
noxéanyicra [pa-zhél-sta] ‘vou're welcome'/'don’t mention it',
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3.4 More on Moxanyicra ‘Please’

MoxanyiscTa is a versatile word. It also means ‘please’, and ‘here you
are' when you give something to somebody.

Customer: flsa, noxanyicTa. Two please.
Assistant ; Moxanyicra. Here you are.
Customer: Cnacnbo. Thank you.
Assistant: Moxény#cTa. You're welcome.

3.5 Some Grammar: No ‘is’, ‘am’, ‘are’

You will see from the examples above that Russian manages without any
equivalent of the present tense of ‘to be’ (*am’, ‘is’, *are’)

470 yaii. This (is) tea.

Note: If both parts of the sentence contain nouns (‘Mary is an
Englishwoman’), the missing verb can be represented by a dash (M3pu
[noun} — arnwyaxxa {fioun]).

3.6 And No Equivalent of the Articles ‘a’ and ‘the’

B4&T MeHio. Here (ig) (a or the) menu.

3.7 ‘This’/‘That’: 3o

3t is a useful word corresponding to both ‘this” and ‘that’. It also trans-
lates ‘it’ when ‘it’ can replace ‘this’ or ‘that’ in English, for example in
naming things:

A: Y16 d10? What is this/thathit?

B: 3vo sdgxa. That/This/lt is vodka.
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EXAMPLES

Yrbd d10? What's this?/What is it?
370 66pwy. It's beetroot soup.
A urd d70? And what's this?

3vo cmerana. It's sour cream.
[é-ta smye-té-na)

wr P

(Russian soup is nearly always served with a spoonful of sour cream float-
ing on the top.)

3.8 Here he/she/it is: B6T 6W/oHA/onb. Gender

All Russian nouns' {i.e. words like ‘Ivan’, ‘vodka’, ‘taxi’, ‘beauty’) belong
to one of three different categories, depending on what the last letter is.
These three categories are masculine (m), feminine (f} and neuter (n).
Most male beings, like Bnagwmup, are masculine, but so are days, towns
and languages: all these are referred to as ‘he’ OH., Most females, like
mama ‘mother’, are feminine, but so are vodka (Bégka), truth {npéspa)
and Moscow (Mockea), which are all called ‘she’ OHA. The neuter category
is the smallest one and inciudes such things as morning (yTpo), wine
{eund) and taxi (rakcw); they are all called ‘it’ oHé. If you know about
gender from studying French and German, you will be glad to know that
the gender of Russian nouns is much easier to learn since you can nearly
always tell the gender from the ending. Here are the details:

(a) Masculine nouns normally end with a consonant or i:

66puy ‘beetroot soup’
WBéH ‘lvan’
yai ‘tea’

{b) Feminine nouns normally end -a or -a:

cmeTaAHa ‘sour cream’
Haranwa ‘Natalia” [na-ta-lrya]
Mockea 'Moscow'
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{c) Neuter nouns end -0 or -e:

OKHO ‘window'

BMHO ‘wing’

ynpaxHénue ‘exercise’ [oo-prazh-nyé-nee-ye]

So you can normally tell the gender of a noun just by looking at it.
However, there are awkward cases:

(d) Most nouns ending -b {soft sign) are feminine, but there are many mas-
culine ones too, so you have to leam the gender of soft-sign nouns.

Feminine examples:

Cubups ‘Siberia’ [see<be’er]
math ‘mother’ [mat]

Asepb ‘door’ [dvyer]
Masculine examples:

pybnb ‘rouble’ [roob¥]

Wrops 'igor’ [e e-gar]
AeHb ‘day’ [dyen]

(e} Nouns ending -a or -a which denote males are masculine;
néna ‘father’, ‘dad’

Bonépa Volodia' {a familiar form of Viadimir)

AAAR 'uncle’

(f) If a noun ends -u or -y or -0, it is likely to be a foreign borrowing and
to be neuter:

TaKen ‘taxi’
MEHIo ‘menu’

(g) Foreign words denoting females are feminine, whatever their endings:

néaum (f) 'lagy’
Mapwm (f) ‘Mary'
Méaprapert (f) 'Margaret’
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But if they do not end -a, -A or -b, they are indeclinable' (see 5.10).

391t

When you're talking about something which has already been named, ‘it’
will be du/ond/ond, depending on the gender' of the noun to which ‘it’
refers.

A: Fpe vwan? Where is the tea?
B: B6T 6H. There it ('he') is.

A: Tge ennd? Where is the wine?
B: Bo6T oné. There it is.

3.10 Vocabulary

Here is the essential vocabulary for this lesson. These are words which
you should try to learn:

NOUNS

SHrNUYAHKE [an-glee-chan-ka] Englishwoman

66puy [borshsh] beetroct soup

GpaT [orat] brother

BéHs (m) [va-nya] Vania (familiar form of lvan)
BYHO [vee-nd] wine

adaxa [vét-ka) vodka

Bonépn [va-l6-dya] Volodia {familiar form of Vladimir)
raséra [ga-zyé-1a] newspaper

Aseps. (f) [dvyer] door

Aenb (M) [dyen+] day

Aom [dom] house

Apa (m) [dya-dya)] uncle

mathb (f) [matv] mother

meHd (n) [mye-nyo o] menu

Mockeé [mask-va] Moscow
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OKHO [ak-n6]
nana {m) {pé-pe]
py6nb {m} [roobl]

CuGups (f} [see-beer]

cMeTiHa [smye-td-na]

TAKCH (n) [tak-see]
ynpamuéune  [oo-prazh-nyé-nee-ye]
yTpo [oo-tra]

vait [chay]

wokonRapg [sha-ka-lat]

QUESTION WORDS

rpe [gdye]
urd [shto]
PRONOUNS

on [on]
OHA [a-nd]
OHG [a-nd]
gro [é-ta]

OTHER WORDS

a [a]
BOT [vot]
Aa [da]

AG6poId gene [dé-bri dyen’]

Ao cBuganwa  [da svee-dad-nee-ya]
appaecreyiite [zdrést-vooy-tye]
HeT {nyet]

noxanyiicra  (pa-zhdl-sta]

30

window
father, dad
rouble
Siberia
SOUr cream
taxi
exercise
morning
tea
chocolate

where
what

he

she

it (referring to neuter nouns)
this/that/it

and/but (indicating a slight contrast)
herefthere {when pointing)

yes

good day

goodbye

hello

no

please/don't mention it/

here you are
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npoctiTe [pra-ste e-tye] excuse me/l'm sorry
cnacubo [spa-se’e-ba] thank you

The main problem in learning Russian is making all these unfamiliar
words stick in your memory. Unlike French or Spanish, the basic vocabu-
lary of Russian looks quite different from that of English. ¥Tpo does not
look or sound like ‘moming’, and appaBcray#te looks like nothing on
earth. For many of the words, as well as listening to them being spoken,
repeating them, writing them down, you will have to make up deliberate
links. Some links are easy: a word like gém “house’ can easily be connect-
ed to its English equivalent by a link word such as ‘domestic’; raséra [ga-
zyé-1a] can be linked to its meaning ‘newspaper’ by the word ‘gazette’.
But a word like cnacwbo [spa-se’e-ba) 'thank you' takes a little longer,
because a link has to be invented. For example, think of rhanking Sarah for
passing the butter.

3.11 Dialogues. (Cover the transiation on the right and test yourseif.)

A: Npocrarte. 416 4107 Excuse me. What is this?
B: 3vo Buné. it's/That's wine.

A: A 810? And this?

B: 370 BbpKa. That's vodka.

A: A j1o? And what about this?

B: Néncu-Kéna. Pepsi-Cola.

A: Cnacwnbo. Thank you.

B: Noxanyiicta. Don't mention it.

A: TpocTtire, noXanydcTa, uté 3T10? Excuse me, please, what's this?
B: 3vo woxonag, It's chocolate.

A: Tpwm, nomanyicra. Three, please.

B: NMomanyicra. Here you are.

A: Cnacwubo. Thank you.

B: Noxéanyicra. Don't mention it.

A: Fpe Taxch? Where's the taxi?

B: Bé&T onb. There it (neuter) is.
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A: Tpe Mapu? Where's Mary?

B: B6T oMA. There she is.

A: Tpe pAnn Bana? Where’s Uncle Vanya?
B: BOT OM. There he is.

A: Fpe Cubapb? Where's Siberia?

B: Bért oné. There it (feminine) is.

3.12 EXTRA: Different Equivalents of ‘It’

In identifying sentences (e.g. ‘What is this/it?’ “It’s a rouble’), ‘it” is trans-
lated as 4ro. In such English sentences ‘it’ can be replaced by ‘this’ or
‘that’” (‘ItyThis/That is a rouble’); ‘this’ and ‘that’ are also 470 in Russian.
So if the predicate' (the verb and the part after the verb, e.g. ‘is a rouble’)
contains a noun, ‘it’ is always §ro.

If you're saying something about a noun which has already been identi-
fied, then you refer to it as 6H, oné or oHd, depending on the gender:

A: Tpe BUHO? Where is the wine?
B: B6T oH6. There it is.

Remember always to translate ‘it as 470 in identifying sentences in which
the predicate’ is a noun (e.g. ‘It’s wine’):

A: Yrd 4707 What's this?

B: 37o BogKa. 3To (not oHa) CTépka.  If's vodka. It's Starka (a type of vodka),
A: Ipe Bdgka (feminine)? Where's the vodka?

B: B6T oHé. TherefHere it ('she’) is.

EXERCISE 3/2

Answer the questions, using BéT: ‘Here/There he/she/it is’

1 Fge Axna? 4 Tge Afps Bana?
2 rpe 6par? 5 Fpe adaxa?
3 I'ge Taxch? 6 Foe sund?
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EXERCISE 3/3

Answer the questions in Russian, using the words in brackets:

1 Y476 d10? (WWstea)

2 Y16 dro? (It's arouble.)

3 Brosopaxa? (No, it's wine.)
4 TpeTakcu? (Thereitis.)

EXERCISE 3/4

Say in Russian:

1 Heilo. 6 No, this is beetroot soup.

2 Excuse me, what's that? 7 Where is the sour cream?

3 Its wine. 8 Excuse me, please, where is Vanya?
4 Thank you. 9 There heis.

5 Don't mention it. 10 Thank you. Goodbye.

EXERCISE 3/5

Read the names of these towns on the Trans-Siberian Railway and say
which are 6u (‘he"), which ona (‘she’) and which ono (‘it'):

1 Bnagusoctok. 2 Crouopopiund. 3 O6nyuse. 4 Hurd. 5 Cniogsika.
6 BailkaAnbck. 7 MockBa.

EXERCISE 3/6

Which of the following are male names and which female?
1 XpucTiaH [hree-stee-an]. 2 KOnuéH [yoo-lee-an]. 3 Apxagwia [ar-ka-dee].
4 Maina [ma-ya).

Can vou guess {or do you know) which of these names in -t are masculine
and which feminine?

5 Wrope [e’e-gar]. 6 10gade [yoo-deel]. 7 Mobose [lyoo-bot], 8 Hunénb
[nee-nyélr].
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YPOK HOMEP YETBIPE

DOING THINGS - VERBS;
PERSONAL PRONOUNS

4.1 Useful phrases

Cxaxire, NOXANyAcTa. . .

1 HE NOHKMAID.
Bbl MeHA noHuMEeTe?

Bbl roBOpATE NO-PYCCKMT?
OH He rOBOPAT NO-PYCCKM.
MpocTiTe, KaK Bac 30BYT?
Mesnst 30BYT Bondas,
GueHb NPUATHO.

Bl 3néeTe, rae Epa?
A He 3Ha0.

I'pe Bbl uBére?
A xuBy B bpaiiToHe.

He kypiaTb!

Tell me, please . . . Could youtellme . ..

| don understand.
Do you understand me?

Do you speak Russian?
He doesn't speak Russian.

Excuse me, what's your name?
My name is Volodia.
Pleased {'Very pleasant’) to meet you.

Do you know where Eva is?
| don't know.

Where do you live?
| live in Brighton.

No smoking!

4.2 The Eight Personal Pronouns' (‘I’, ‘you’ etc.}

Thl you {when speaking to a friend, relative or child). This is called the

‘familiar’ (fam) you.
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6H he you met

oHé she those in

oHb it Lesson 3

Mbt we

Bkl you (when speaking to someone you do not know well or to more

than one person). This pronoun is the polite or plural (pol/pt) you.
OHM they

4.3 Verbs

To do things, you need verbs. A verb' is a word expressing an action or
state, the kind of word which would fit in the gap in the sentence ‘She
in New York’, e.g. works, worked, was, lives, drives. In Russian
dictionaries, verbs are listed in their infinitive' form (this corresponds to
‘to drive’, ‘to be’ etc. in English). Russian infinitive forms normally end
-Tb (&.2. KypHTb ‘to smoke’, 3HaTb ‘to know’).

4.4 Conjugation’ of Verbs in the Present Tense. Type 1: 3HaTb ‘to know’

The present tense' describes actions taking place at the moment of speech
(‘1 work in Moscow’, *She is walking to school’). In Russian there is only
one present tense, corresponding to both ‘I do” and ‘I am doing’ in English.

The list of verb forms which go with the eight personal pronouns is
known as the conjugation' of the verb. The form to which the personal
endings are attached is called the stem' of the verb. Most (not all) aHate-
type verbs have a stem which is simply the infinitive form minus the -Tb.
So 3HaTe has the stem 3ua-. The endings are underlined.

A 3HAK {zné-yoo] | know

Thl 3HAGIL {znd-yesh] you (familiar)} know

OH 3HAeT [zné-yet] he knows | these three forms

OHa 3xéer [zné-yet] she knows ¢ are always the same

OHG 3HAeT [zné-yet] it knows in the present tense
of all verbs

Mbl 3HAEM [znd-yem] we know

Bbi 3HAETE [zn&-ye-tye] you {pclite/plural} know
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OHW 3HAT [zné-yoot] they know

Note: In colloquial (infermal) Russian, the pronoun can be omitted, so that
‘I know’ can be sifnply 3néw. But remember that this is informal usage
and rare in stylistically neutral' Russian.

EXAMPLES

Mbi anéem, rae Bans.
Br) 3HAeTE MBHAT?

We know where Vanya is.
Do you know meg?

The majority of Russian verbs have this type of conjugation, and we shall
call it the 3HaTh type or Type 1.
4.5 Type 2: rogopith ‘to speak’

The standard example of the second type of present-tense conjugation is
ropopiThb ‘to speak’. The stem' is rosop-:

A FOBOPX | speakfam speaking

Thl FOBOPMALilLL you (familiar) speak

GH roBOpAT he speaks

OHA roBopKY she speaks

OHG roBOpMT it speaks

Mbl FOBOPAM we speak

Bbl rOBOpPITE you (politeffamiliar) speak
OHW roBopAr they speak

Note the ending -ar of the oni-form.

EXAMPLES

#1 roBOpId NO-PYCCKH. | speak Russian.

OHI roBOPAT No-hpaHUY3ICKH.
Bbl roBopiTe NO-aHrNWACKW?

They speak French.
Do you speak English?
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4.6 Type 1B: éxavb ‘to go (by transport)’, xute ‘to live’

The third (and last) type is a variant of the akartb type. These verbs have
much the same endings as the 3naTh type, but the problem is to predict the
stem' from the infinitive'. Our first example is the verb éxaTtb ‘to go (by
transport), to ride’. The stem happens to be éa- (you just have to learn that,
you couldn’t guess it) and the conjugation’ is:

Aény | gofam going oHO énet it goes

Thi AL You (familiar) go Mbl éaem we go

Onéner he goss Bbl éaere you (polite/plural) go
oHa éaeT she goes OHM éayT they go

You can see that the 8 and onw formns have -y where the anave type has -lo
but otherwise the endings are the same.

Here is another example, the verb muTte ‘to live’ (despite its -uTb end-
ing, it is a éxaTb-type verb). The unguessable stem is mue- [zhiv] (2.7}
and the conjugation is:

A MUBY [ livefam living OHO MUBET it lives

Thi XMBEWL you (familiar) live  mbi XuBEM  we live

6H muBET he lives BbiXuBére  you (politefplural) live
OHA MWMBST she lives OHM XuBYT  they live
EXAMPLES

On éaer goméi. He's going home.

# xuBy B NNéngone. - | liver in London.

The endings are the same as the endings of éxaTb except for the change of
e to & This change is conditioned by the place of the stress: if the letter e
in a verb ending is stressed, it always turns into & (though remember that
Russians don't normaily write the dots — see 1.2¢).

Ancther useful example of the éxarb type is the verb apare ‘to call’,
whose stem is 30B-, The first two forms are a a2 3osy, Ts! 30861k, but the
one to remember is (oH#) aeeyT ‘(they) call’, which tums up in the
idiomatic question:

Kak sac z08yT? ‘How you (they) call?’ (= What's your name?).
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Bac is the accusative' case' of Bel ‘you’; the details of the accusative are in
Lesson 6.

These three sets of similar endings in 4.4-4.6 give the present tense of
nearly all Russian verbs. These endings don’t take long to learn; the main
problem is remembering the stem (and the stress pattern) of verbs like
éxartb, »uTe and 3eartb. Although most verbs are like 3HaTe or
roBopHTb, there are many irregular infinitives like xuTe. In the vocabu-
laries, we give the A and the Te1 form of each verb (since you can work oul
the other forms from these two),

4.7 Verb Summary Table

Infinitive 3nath (1) ropopits (2)  wuTh (1B) éxartb (1B)
Stem 3Ha- roBop- »umB- én-

] -0 -0 -y -y

Tbl -ellb Wb ~8lWb -elWb
OH/OHA/OHO -BT AT &7 -eT

Mb! -eM -HM -8Mm -eMm

Bbl -aTe -ATe -éTe -ate

OHWA -1oT -aT -¥r -yT

Stress notes. (1) A few anarTb-type verbs are stressed on the end, so each e
tums into 8. An example is gasare ‘to give’ (12.4), which has the stem
pa-. The stressed endings are: gal, Aaéwp, AaéT, AaéM, fagTe, AAKT.
(2) Many roBopaTb-type verbs are stressed on the stem (see 4.9). but the
spelling is not affected.

4.8 Negation (‘not’)

To make a verb negative (‘I don’t know’) simply put He ‘not’ in front of
the verb:

fl He 3KA0. | don't know.
OH He noxumaerT. He doesn’t understand.
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4.9 EXTRA: Stress Patterns

As you have probably noticed by now, stress is a very tricky subject in

Russian, because of the difficulty of predicting where to put it in any word

— and to make things even more awkward (or interesting, depending on

your point of view) Russians often disagree about the cormrect place of the

stress. As a comparison, English speakers argue about ‘céntroversy’ versus

‘contréversy’, but there are hundreds of such debatable cases in Russian.
Even at this early stage, a few general rules may help:

(a) if the word contains &, the stress always falls on the &, e.g. xmBéT ‘lives’,
so we don’t need to put a stress mark on words with &;

(b} if the infinitive of a verb is stressed on any syllable except the last one,
¢.g. éxatb ‘to trave!’, the stress is fixed (i.e. always in the same place
in all of the forms of the conjugation — égy, épews ctc.);

(c) if the infinitive is stressed on the last syllable, e.g. rosopars ‘to
speak’, KypWTb ‘'to smoke’, the A form is stressed on the ending (s
rosopio, A kypto); the other five forms will either all have the stress on
the ending (Tbl roBopilWb, OH rOBOPAT etc.) or all have the stress on
the stem (Tb! KYypHLIb, OH KYpPUT etc.).

410 A Brief Survey of Russian Grammar: Nouns and Cases'

Russian is an inflected language, which means that the endings of words
change according to the grammar of the sentence. For exampile, the name
WBan (nominative' form) becomes Weawa if you mean ‘of Ivan’; it
becomes Wpany if you mean ‘to Ivan’; MBéH becomes UBéKHa in a sen-
tence such as ‘| (A) know (3Héw) lvan (Meéna)’. Nouns and adjectives
each have six different endings, called cases' (nominative', accusative',
genitive', dative', instrumental', prepositional”). English has a genitive case
ending ’s, used with people, .g. ‘Ivan’s house’ (= ‘the house of Ivan’) and
pronouns have accusative forms (he/him, she/her, they/them), but there are
very few such changes in comparison with Russian. Like English, Russian
also distinguishes singular and plural (as in ‘book’/‘books”). Verbs (words
like ‘to do’, [she] ‘wants’, {they] ‘know') have different endings depending
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on who is doing, wanting, knowing etc. and on the tense. All this means
that to a speaker of English, Russian seems to have a ‘lot of grammar’.
However, although learning all the endings is a burden at first, the system
is not difficult to understand; you will find that leaming vocabulary is a
much bigger task.

To make the sets of endings more digestible, we shall take them in
small doses. However, if you want to tackle the whole system in one go,
you will find grammar tables on pages 378-86.

4.11 Prepositional' Case'

As an example of the way nouns change their form, look at these sentences:

A xusy B BpaiiToHe. | live in Brighton.
OH xuBET B MoCKBE. He lives in Moscow.
51 éay Ha anT66yCe. I'm going on a bus {by bus).

After the prepositions B ‘in” and Ha ‘on’, most masculine nouns add -e and
most feminine nouns change their last -a or -f to -e.

Mockea ‘Moscow’ a8 MockBé ‘in Moscow’
Bpéa#iToH ‘Brighton’ B BpaiTone 'in Brighton’
aBTé6yc 'bus’ Ha aBTO6yce ‘on a bus'

There are more details of these case endings in Lesson 5,

4.12 Vocabulary (in alphabetical order)

aeTob6yc [af-té-boos] bus »MTh [Zhit] to live
B in A }UBY, Tbl XMBEWDL
Bac you (accusative' - explained in  3same tocall
Lesson 6) A 30BY, Tbl 30B&llib
Bbl you (polite or plural 4.2) agecsb [zdyes’] here
rosopits [ga-va-reet] to speak appéscTeyi [zdra-stvooy] hello
A roBopid, Thl roBOPHULIL (to someone you call Tkl see 4,13,
rocTiHuua hotel note)
BOMOK home, to one’s home 3HaTL to know
éxarb [yé-hat] to go (by transport) A1 3HAIO, Tht 3HAGWb
A éay, Tl éaewb m and
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wayvaTe o study
1 MIYMAI0, Thi H3yLdeLlb
KaKk how
Kyad (to) where (whither)
KypWTb to smoke
A KYPID, Thbl KYpULIL
Néngon London
MeHA me (accusative' - explained
in Lesson 6)
meTpd (n indeclinable 5.10) metro,
underground
Mbl we (4.2)
Ha On
HO but
He not
OHK they
GueHb very
no-aHrnMAckm in English
[pa-an-gle’e-skee]’
noapyra (female) friend
NOHMMATL to understand
51 NOHMMAIQ, Thl NOHWMASLUL
no-pyccKkM in Russian
no-hpaHLy3ckmK in French
[pa-fran-tso o-gskee]

nouyemy [pa-chye-moo] why

RPAATHO pleasant

npocnékT avenue, prospekt
{wide street)
npocnéxkT Mupa Peace Avenue
{Avenue of Peace)

pabératk to work
A paboTaio, Thi pabéTaews

Pocchn Russia

pycckmid s3eIk Russian language
[ro’o-skee ee-zik]'

ckamarte [ska-zhi-tye] tell/say
(imperative' form)

Tenépb now

Téxe [16-zhe]' too

Tponnéubyc trolieybus

Tl you (familiar 4.2)

ynuua street
ynuya Bonrusa Volgin Street
(Street of Volgin)

xopoiud [ha-ra-shé] well

a1(42)

fa3eix [ee-zik]' language

4.13 Awnandrm Dialogues. (See Key for Translations.)

(1) Bot Bnagumwp CwKuprOe n Mipn PO6uHcod. Onit B Mocxasé, B
rocTAsmnue «Poceia». OHA roBOPAT NO-PYCCKA.
BC: 3ppéAscTeyitte, MeHsh 308yT BondaA. A kak pac 308yT?

1. Pronunciation notes: in Wi and -bIA the @ is inaudible; A [ya] before the stress
sounds like {ee] (2.10); for Wb, M6 and XKu see 2.7.
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MP:  Mapu. Al aHrnnuaHka.

BC: Bbl xopowo roecprTe NO-pyccKu.

MP:  #1 wn3ywdio pycckMi fR3bIK agech B8 Mockpé. A Bbi
roBOPHTE NO-AHMMAACKK?

BC: £ nonMmao, HO He reecp:d. e Bbl XxuBéTte, MSpu?

MP:  Ha ynwue Bénrusa. A pp?

BC: Ha npocnéxTe Miapa.

(2)

3gpaecteyid’, Harawa. Tbl égews goMOR Ha aBTé6yce?
3gpéecTeyi, Bana. Her, A égy Ha Tponnénbyce.

3)

B

H

A Nouemy Mipu éaeT Ha Tponnéinbyce, a He Ha MeTpH?
B:  flHe axaw.
B

E

B

(4 Kax Bac 3oByT?
Mens s08yT EBa. A Kak Bac 30BYT?

Bagum.

(5) E: 3ro Hatawa.
B: OdeHL NPUATHO. Mensi 308YT Bagim.
H:  Ouens npusitHo.

EXERCISE 4/1

Put on the correct endings and translate:

1 Aine ana( ). 2 On He roBop( ) no-pycckm. 3 Bul xopowo rosop( )
no-aHrnnuinckn. 4 I'ge Bbl MuB( }J?75 A mus( ) B Néugon{ ).
6 Mbl may4a( ) pycckuid A3biK. 7 Mapu »ms( ) B Mocka{ ).
8 Waés ép( ) na aBToGye( ), a Mipu éa( )} Ha Tpormnéibyc( ).
9 Ounm ég( ) RAOMOR.

1. 3apépeTeyit ‘Hello', 10 someone you call Tbi. IAPABCTBYHTE is for people
you call Bbl. 3gpABCTBYHTE is literally an imperative {a command) meaning ‘Be
healthy’. All imperative forms, such as lNpoecTidTe ‘Excuse me’, drop the -Te
(fIpocTi) when you're speaking to someone you call Tel {Lesson 15),
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EXERCISE 4/2

Say in Russian:

1 Excuse me. 2 |[don'tknow. 3 |don'tunderstand. 4 Do you speak
English? 5 Where doyou live? 6 What is your name?

COMPREHENSION EXERCISE 4/3

(Translation in key)

See if you can find the answers to the following three questions in the text
below. The text contains some points you won't meet until Lessons 5-7,
but these should not prevent you finding the information you need.

1 What are the names of A, B and B?
2 Where do A and B live and where does B study?
3 What are we told about B's knowledge of languages?

Pazropép B meTpd (Conversation in the metro)
A bumps into his fellow student B, who has a companion B.

A:  3apéecteyil, BaHA. Kyaa T éaeiun?

b: fAombis, Ha yauly Bonruna. A Thl ek 8 YHHWBEPCUTET?

A:  Her, s réxe éay nomoiii. A Tenépb xuBY Ha ynuye Basinoaa.
B MoaxakdémeTeck'. 3To MoR' nogpyra Mapi, OHA aHFNWYAHKA,
OHa usy4det pycckuit A3kiK 3geck B Mockeé. Mapi, 4to Mawa.
3gpascTByiiTe, Miwa.

FipocTitte, Bac 308yT Mapu?

Her, Mapi. 31o dpanyyackoe® ims. Hé a He rosopid no-
hpaHLYy3ICKU.

w»w

 Extra vocabulary for Exercise 4/3

RoavakdmuTecs Let me introduce you (‘Become acquainted’).
MOAl My
dpanyyackoe uMa French name
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YPOK HOMEP NATb

ASKING QUESTIONS;
THE PREPOSITIONAL CASE

5.1 Phrases
I'ae Bok3én? Where's the station?
Korpa paboraer my3éihn? When is the museum open

{(Wben works the museum)?
Mouemy pecTopaH He paboTaer? Why is the restaurant closed?

Kré 310? Who is that?

3710 BOAKA? Is this vodka?

Mp#imo v HaNpaeo. Straight on and turn right.
OHWi B Cubnpn. They're in Siberia.

Ha Takca. By taxi.

5.2 Asking Wh-Questions

Wh-questions are questions with question words such as ‘what’, ‘who’
‘when’, ‘why’, ‘how’. You already know rge ‘where’, 4yté ‘what’
nouemy ‘why’.

Korpé is 'when'.

Korpa pabdTtaer pecropan? When is the restaurant open?
Kv6 is ‘who'.

K710 3néer? Who knows?

Often the emphatic particle xe is added after the question word:
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Fge xe ona? Where is she?

Xe emphasizes the previous word, so the effect is lke pronouncing
*Where is she?” with extra emphasis on ‘is’ (or on ‘where’),

5.3 Yes—-No Questions'

These are questions which expect the answer ‘yes’ or ‘no’. In Russian they
look the same as statements, apart from the question mark:

970 BHgKa? Is this vodka?

4710 BOAKS. This is vodka.

In the spoken language, it is intonation which distinguishes 370 péaxa?
(yes—no question') from 3to BoAKa (statement). ITo BO[Ka? is pro-
nounced with a sharp rise—fall on 86 - like saying in English ‘Ch, this is
vodka, is it?’, with a sharp rise and fall on the vod. This intonation pattern
sounds surprised or indignant in English, but in Russian it is the normal
way of asking such questions. Practise the intonation, making sure that
your voice goes up and down on the stressed syllable of the word you are
asking about:

Bbi 3HAeTe? Do you know?
3to kODe? Is this coffee?
OH aHrNUYAHNUHT? Is he English?
OHa anrnu4anka? Is she English?
Oné aHrnuyaHKa? Is she English?

Notice the voice does xnot go up at the end of the question, uniess the key
stressed syllable happens to be the last thing in the sentence:

470 vai? Is this tea?

In this case the Russian and English sentences sound very similar in their
intonation.

5.4 Prepositional Case'

In Lesson 4 we met the question ‘Where do you live’ Fae (Where) Bbi
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(you) usére (live)? [Gdye vi zhi-vyd-tye?]. And we met answers such as
e BpaArose ‘in Brighton’, B MockBé ‘in Moscow’, B rocTAHMLe
«Poceus» ‘in the Hotel Russia’. The Russian for ‘in” is B (the same as the
third letter of the alphabet), but after 8 meaning ‘in’, following nouns have
an ending (usually -e) called the prepositional case. This case ending does
not mean anything; it is simply a grammatical ending which must be
added after certain prepositions if you want to speak correctly. These
prepositions are:

B in

Ha on

o about, concerning

npw (fairly rare) attached to; in the presence of

So Nerepbypr ‘St Petersburg’ with B becomes & Netepbypre [fpye-tyer-
bo'or-gye]' ‘in St Petersburg’.
B plus Mocxsé becomes B Mockeé [vmask-vyé]' (a changes into e).
‘In Bristol’ is B BpHcTone.
‘On a trolleybus’ is Ha Tponnéikbyce.

DETAILS OF THE PREPOSITIONAL (PREP.)

Nouns which end with a consonant add -e; nouns which end -#, -a or -0
change the vowel to -e.

Néngon London B NéHoHe in London

My36i rmuseum B Myaée [vmoo-zyé-ye] in the museum
Mocked Moscow B Mockeé in Moscow

nucemé letter B NUCcLME in afthe letter

The awkward category is nouns which end -b; if the noun is masculine the
b changes to -e, but if it’s feminine the b changes to -1.

Bpuerone (m) Bristo! B BprcTone in Bristol
Cubnpk (f) Siberia B CuSipm in Siberia
uapb (m) tsar o Lyap#é [a-tsa-ryé] about the tsar

1 Pronunciation note. Russian prepositions are read as if they are joined 1o the follow-
ing word. So B [v] sounds like [f] before unvoiced consonants. See 2.3 and 2.8.
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Nouns which end -a or -e also have the prepositional ending -e unless the
letter before the -a or -e is -K, in which case the ending is a second -u:

mope sea B mope in the sea

Baua Vania npu BaHe in Vania's presence
Anrnust England 8 Auramm in England
ynpaxHéHne exercise B ynpaxHéHum in the exercise
5.5 EXTRA

Those few nouns, mainly male names, which end -wh in the nominative
have the prepositional ending -, e.g. 10pwi: o 0prRr ‘about lurii’;

Bacupuit: Ha Bacwnwum ‘on Vasilii’

5.6 Exceptions {(Russian Grammar Has Many)

A few masculine nouns, usually short ones, have -y (always stressed)
instead of -e in the prepositional case after B ‘in” and Ha ‘on’.

Kpeim Crimea B Kpwimy [fkri-mo o] in the Crimea
caf garden, orchard cagy [fsa-do’o] in the garden
nec wood, forest e necy [vlye-so’o] in the forest
Adén the Don River Pocrép-na-flody Rostov-on-Don

Knun Klin (town NW of Moscow) B Knuny in Klin

But after o ‘about’, these nouns have the normal -e ending:

MbI roBopAM © caae. We're talking about the garden.

The two nouns MaTk ‘mother’ and adub ‘daughter’ always add -ep- before
any ending. So their prep. case forms are maTopu and gouepn.
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5.7 Prepositional Case of Personal Pronouns

The cight pronouns we met in 4.2 have the following prepositional forms:
nom prep example

fl MHe 060 mHe [a-ba-mnyé]  about me (060 is a variant
of o used with Mue)

Thi rebé o Tebé about you (fam)

OH HéM O HéMm [a-nyom] about him

OHA HeW Ha HoW on her

oH6 HéMm B Hiém [vhyom)] in it

b1 Hat O Hac about us

Bbl Bac ©BAac about you (poifpl.)

OHW  HMX  HA HMX on them

5.8 B and Ha: ‘in’, ‘on’, ‘at’

‘In’ is B, ‘on’ is Ha, ‘at’ will be B with enclosed spaces or buildings (‘at
schocl’ B wkéne) and #a with open spaces and activities/events (‘at work’
Ha pabdTe, ‘at a concert’ Ha xoHUépTe). Note that English ‘in’ sometimes
corresponds to Russian Ha when the place (e.g. a street) is an open space
or was originally an open space (e.g. Box3an ‘station’).

in the street Ha ynuye
in the square Ha nndwagn
infat the station Ha BOK3ane

Unpredictable uses of na for ‘in’/*at’, e.g. Ha YkpauHe ‘in the Ukraine’,
are shown in the vocabularies.

5.9 Yr1d as a Conjunction' = ‘that’

As well as ‘what’, yré is also a conjunction' which joins clauses":

Onéa rosopiT, 4To Bana B Cubupn. She says that Vania is in Siberia,
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Note that the yTd cannot normally be missed out in Russian, though you
can say ‘She says Vania is in Siberia’ in English. Note also that the
comma in front of 4ré is compulsory — Russian schoolchildren get bad
marks in their exams if they miss out the commas.

5.10 Indeclinable Nouns

Some nouns borrowed into Russian from other languages are indeclinable,
that is, they do not obey Russian grammatical rules and never change their
endings regardless of the grammar of the sentence. The principal cate-
gorics are these:

(a) words ending -M, -y, -10 2.g. TAKCH ‘taxi’, meHI0 ‘menu’ — these words
are neuter;

(b) female names ending with a consonant (or anything other than -a, -8,
-b), e.g. AHH ‘Anng’, [meitn OctuH ‘Jane Austen’, Mapm ‘Mary’ —
these words are of course feminine. So, while names like ‘John Smith’
Box6H CamT are treated as normal masculine nouns and decline (Mpi
rosopim o [bxéne CmnATe), ‘Jane Smith’ fpxenn CmuT is indeclin-
able (Mobl roBopvm o [Dkoir CMKT).

(c) many (but not all) foreign words ending -o, e.g. nanbTd ‘overcoat’
(from an old French word paletor), KuHd ‘cinema’, meTpd ‘metro’,
‘underground railway’, paguo ‘radio” (in this word the last letter is
pronounced [o] not [a]). These words are neuter; B K ‘in the cinema’.

(d) Note the unusual case of x6¢e ‘coffee’. This indeclinable word is
masculine in formal, educated Russian: Fge x&the? BéT ou. Although
in informal colloquial Russian it is sometimes neuter, foreigners are
advised 10 keep 1o formal norms.

In other cases, foreign words are treated like native ones. JIGHgQoH
‘London’ and kxomnedTEp ‘computer’ are normal masculine nouns (Ha
KOMNLIOTEpe ‘on the computer’); flé6opa ‘Deborah’ and Méncu-Kéna
‘Pepsi-Cola’ decline as feminine nouns.
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5.11 Vocabulary

aHrnnyannd Englishman

Aurnus England (also, loosely,
‘Britain’}

Bok34n [vag-zal] station, terminus
Ha BoKaane at the station

BOH TaM over there {pointing)

we (emphasizes previous word)

WHCTHTYT institute (university-level
institution specializing in one
area, e.g. physics or foreign
languages)

Korga when

kope (m indeclinable) coffee

Kpbim prep. case B Kpsimy
Crimea (Black Sea peninsula)

KTé prep. case K6M who

nec prep. case B necy wood, forest

Mipe sea

My38R museum

Hanéao to the left

Hanpéeo to the right

HOMep number

o + prep. case about, concerning
o6 Anrnumn about England
(o becomes 06 before au o y 3)
nucbMO [pees’-mo] letter
nnowage (f) [plé-shshat] square
Ha nndwaam [na-plé-shsha-dee]
infon a square
néura post office
Ha nbuTe at the post office
npM + prep. case attached to; at
the time of
npsamo straight on
pecTopak restaurant
caf] prep. case B caay garden,
orchard
Tam there {opposite of apeck ‘here’)
Tyanér toilet
YxpawHa Ukraine
Ha ¥YxpauHe in the Ukraine
YHHUBePCUTET university
uape (m) tsar (emperor)
ueHTp centre

5.12 Dialogues (Transiation in Key}

1 A: Fpe MockBéa?
B: B Poccin.

2  A: Fge Néngon?
B: B Aurnun.

3 A: Tpe Knes?
B: Ha Ykpaane.

4  A: Fge finta?
B: B Kpbimy.
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5 A: Fpe paboTaeT gAan Bann?
B: B Nerepbypre.
6 A: O ydwm Bbl roBopiTe?
B: O Poccim.
: Bet roeopuTe 0 Mpn?
5: HeT, Mbl roBopiM He © Heif, 2 0 TeGé.
A: Fae ssl xuBéTe?
B: B roctunuvue «Poccrn».’
A: Arge xupyr [xév u Mapraper?
B: Tome B «Poccim».?
A: Fae NpkyTex?
B: B Cnbwpu.
A: [ae wupér Mipn POGuHcoOn?
E: B Mockeé, Ha yriue Bonrna. A 8 Avrnmv ona xwneér s Bpictone.
A: CKaxunTte, nOXANyYR#CTa, rge ynvya Bonruxa?
B: MpAmo u Hanpéso,
A: CramwuTe, noxanyicra, roe ageco Tyanér?
B: Hanégo.
A
B
A
B
A
B
A
B
A
B
A
B:

~I
P>

: Cnacnbo.
: Noxanyncra.
: Tae w1 xuBéTe, Ban NeTpdBnu?
: A xuBy B BopoHexe, B yéHtpe.
: M3pn v3y4aeT pYCCKNid AILIK B YHUBepcUTéTEe?
: Her, OHA nayuaer pycCKMA A3LIK B MHCTUTYTE.
: TipocTiATe, noxanyiicTta, Bbl He 3H&eTe, rae 3aech néyra?
: [1om Ho6mep gea,
: Arge 8107
: B6H tam, Hanpaeo.
: Cnacibo.
Noxanyncra.

13

15

1 48m is the prepositional case of 4T6.

2 A name in quotation marks is not declined if its generic noun (hotel, newspaper,
novel etc.) precedes it (B ra3éte «Npéaega» ‘in the newspaper Pravda’). Tt is declined
if the generic noun is omitted (B «Mpaege» ‘in Pravda’).
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EXERCISE 5/1
Answer the question I'gqe oHa? ‘Where is she?’, putting the correct ending

on the word in brackets;

1 B (NéHgoH). 2 B (Poccun). 3 B {rocriunnya). 4 B (Heo-Ropx).
5 B (ABcTpéanun). 6 B {(Amépuka). 7 B (répopa). 8 B (Cubupn).
9 B (Kpbim). 10 B {gdém). 11 Ha (ynwya). 12 Ha {nnéwagw).

EXERCISE 5/2

0O kdm BbI roBopiTe? About whom are you speaking?

1 O (Bang). 2 O (Mapin). 3 06 (UeaH). 4 06 (AuH Bpayh). 5 O (ox4).
6 O {6n).

EXERCISE 5/3

Say in Russian:

1 Where is the toilet? 2 Is this beetroot soup? 3 Do you live in the centre?
4 | live in England, in Oxford. 5 We're talking about you.

COMPREHENSION EXERCISE 5/4

Work out what the names are in the following and write them out in
English and Russian (nominative' form):

1 A xusy B fly6nune. 2 Oné wupdt B F'amoypre, B Fepmanmn.
3 Mbl ropopim o6 Axtone Naenosnye Héxose. 4 OHW celvac B
Pocréee-Ha-floHy.

EXERCISE 5/5
REVISION OF LESSONS 1-5

(Refer to the numbered sections if you need to check something.)
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Pronounce:

1 Mocksé (1.2). 2 3ppdecrayittel (3.1). 3 Hrd 1o (3.1). 4 NoxanyiicTa
(3.1). 5 B0 ké6be? (5.3).

Say in Ruossian:

6 Thank you (3.1). 7 Please (3.1). 8 Goodbye (3.1). 9 Excuse me (3.1).
Ask:

10 What's this? (3.2). 11 Is this tea? (5.3). 12 Excuse me, what's your

name? (4.1). 13 Do you know where the metro is? (4.1). 14 Do you speak
English? (4.5).

Answer:

15 [ live in England/Manchester/Dublin (4.6, 5.4). 16 | don't know {4.7).
17 | speak Russian (4.5).

Put on the required endings:

184 én Ha aBTOGYC .{4.4,5.4). 19 Oun ép, AOMONH
(4.6). 20 On »wme Mocke (4.6, 5.4). 21 Onn xne B
Cnbup (5.4).22Hannéwag___ (5.4.) 23 OHa n3y4éd

PYCCKUA R3LIK B Pocch (4.12,5.4).
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0.

YPOK HOMEP LUECTb

POSSESSION; GOING PLACES;
THE ACCUSATIVE CASE

6.1 Phrases

Aro Mol chin.

Aae MoA rocTAHKLA?
Bobl 3HéeTe Hatawy?
Bb) Nb6UTE MY3bIKY?
MogomanTe MUHYTY.

Nososure, noXanyicra, Fanio.

MNo3osuTe UBdHa Metpdauva.
Cnachbo 3a NKCbMO.

Al ény 8 Mockaey.

Kak Béuwe AMa u dTyecTeo?

6.2 Possessives

m f n
MOn MOA mMoé
TBOK TBOA TB08
Haiy rawa Hawe
eauw Bawa séawe

This is my son.

Where is my hotel?

Do you know Natasha?

Do you like music?

Wait a minute.

Please call Galia = May | speak to
Galia? {when telephoning)

Call lvan Petrovich.

Thank you for the letter.

I'm going to Moscow.

What are your name and patronymic?

my

your (fam)
our

your (pol/pl.)
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These words agree! with the gender of the noun:
MOM cbiH my son  MofA Ad6ub my daughter  mo# nucbmMd my letter
HaW ¢biH our son  HAwa Adub our daughter  HAWe nMcbMO our letter

mA/n

erd [ye-y6] his (NB: r pronounced [v] in this word)
ed [ye-yd] her

erd [ye-y6] its

nx their

These words are indeclinable’, so they do not vary, whatever the following
noun or the grammar of the sentence.

eré chiH/goun/nucemé his sonf/daughter/letter
MX ChiN/aouB/NNCEMG their sonfdaughter/letter

6.3 The Accusative Case

The accusative case is a set of endings which do not have any precise
meaning but which are required in the kinds of grammatical situations
where we use ‘her’ instead of ‘she’ in English. For example, the object of
a verb is typically in the accusative. We say ‘I know her’, not ‘I know she’.
‘Her’ is the accusative of ‘she’, used after verbs like ‘know’, ‘like’, ‘hit’.
But unlike English, it is not only Russian pronouns (a ‘I’, Te ‘you’, mal
‘we’ etc.) which have special forms for the accusative, but also many
nouns, particularly nouns ending -a and -,

Nouns ending -a or -n, whether masculine or feminine, change -a to -y
and -A to -0 in the accusative. So MockBa becomes MockBY in a sentence
like:

1 mobnmo Mockey. | love Moscow (like ‘| love her’).
Oné nbuT gagio Bawiw. She loves Uncle Yanya.

Feminine nouns ending in a soft sign (b) do not change:

On NGt gdYL. He loves (his) daughter.

Masculine nouns ending in a consonant, soft sign (b} or @ do not change
(unless they denote people or animals — see 6.4). Neuter nouns (including
“mA ‘name’) do not change.
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f1 anaio Netepbypr. | know St Petersburg.
A nobnio BUHG. I love wine,
EBa niOGHT yaiA. Eva loves tea.

6.4 Animate' Masculine Nouns

Nouns denoting people and animals (but not plants are called animate' in

Russian. Animate nouns have certain special grammatical features. One of

these features is a special accusative ending for masculine animate nouns:

-a added to nouns ending with a consonant

-n for nouns with the soft' endings -& or -, which are replaced by the a;
notice the -b or -@ are not needed because the [y] sound they represent
is contained in the f [ya]

UBén:

Bul andere UbdHa? Do you know van?
Wropo:

Bbi 3H4eTe Uropa? Do you know Igor'?
AHppén:

Bui 3naete AHQPOR? Do you know Andrei?

6.5 Feminine Animate Nouns

Notice that ferninine animate nouns behave just like inanimate ones (a—y
A0 b=rb):

Bsi 3HaeTe MockBy? (inanimate}
Bl 3HaeTe Mawy? (animate)

6.6 EXTRA on Animate Nouns
Although it is usually obvious whether a noun is animate or not, there are

non-obvious cases. For example, singular nouns denoting groups of people,
e.g. napdg ‘a people, nation’, apMma ‘army’, are inanimate. Also inanimate
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are nouns denoting parts of animate beings: nuyd ‘face’ is inanimate (but
nuyd meaning ‘person’ is animate). There are doubtful cases: MuKpGGBI
‘microbes’ are inanimate for most people, but sometimes animate for biol-
ogists; dolls and other anthropomorphic toys, e.g. marpéwkm, the wooden
dolls which fit inside each other, are usually animate, as are the court-cards
(Tys ‘ace’, Kopbne ‘king’, gdma ‘queen’, BanéT ‘jack’) in card-games.

6.7 Accusative Case of Pronouns

Just as ‘me’ is the accusative of ‘I’, 50 M8HA is the accusative of A. Here is
the full list of personal accusative pronouns:

Nominative Accusative

A I MeH$ me
Thi you Tebs you
OH he erd [ve-vo] him
oHa she eé her
OHO it ero [ye-vd] it
Mbi we Hac us
Bbl you Bac you
OHI they MX them

6.8 Uses of the Accusative

(1) After verbs, where you would use ‘him’ not ‘he’ in English ('1 know
him’ not ‘I know he’}:

£ anaw UBana. | know lvan.

Bbi aHéeTe erd [ye-vd]? Do you know him?

(2) In time expressions of duration and frequency:

MoaoxanTe MUHYTY. Wait a minute.

fl aneck yxé Hepén. I've been here for a week. (literally
‘t am here already a week’ -
Heaéna 'week’)
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pa3 e réa once a year (pa3 ‘once’, 'ane time’)
(3) With B “into” and Ha ‘on to' to express motion to somewhere:

Mb! étem B Mockey. We are travelling to Moscow.,

(4) With the prepositions 4épe3s ‘through’, ‘across’, aa ‘for’ (in return for)

yépes nec through the forest
yépes ynuuy across the street
Cnacn60 3a nKCLmO. Thank you for the letter.

yépe3s ‘through’ is also used with time words to mean ‘after the narned
period of time has elapsed’:

Yépes Hegénwo mbl 616M B In a week's time we're geing to
Cubupo. Siberia.

6.9 'To Go on Foot’: UgT

You already know éxars ‘to go by transport’ (a Type-1B verb ~ see Lesson 4).
‘To go on tool’ is the verb mATA, an unusual verb as you can see from its
ending -tw. The stem is ma-, and the endings are the same as those of
*nTb ‘to live’:

A nQy MBI MAEM
Thi MASUB Bb! MAETE
On/oHA npgT OHM KBAYyT

As mentioned in 6.8 (3) above, to describe motion ro some destination,
you use the same two prepositions B and Ha which you met in Lesson 4,
but in this meaning of motion from place to place, you use them with the
accusative instead of the prepositional. So B Mocksy (acc.) means ‘to
Moscow’, while B MoekBé (prep.) means ‘in Moscow’.

A uay B UeHTp. | am going (on foot} to the centre.
M3pu aéT B rocTRHULY. Mary is going to the hotel.
Bei maéte Ha pabéTy? Are you going to work?
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EXERCISE 6/1

Put the possessives in the correct form:

I (My) — cbid. 2 (Our) — aé4b. 3 (His) —_ maTb. 4 (Your)
rocTHMLA. 5 (Her) ____ myx.

EXERCISE 6/2
Where necessary, change the endings of the nouns:

A mobnd (Myasixa) .

OHA NOoomT (Myx) 7
TMo3osBATe, noxanykcera, (Mobéek)
Nogomanre (MMHYTa) .
Cnacwbo 3a (vail) .

Cnacnbo 3a (BOgxa) |

(BnagimmponHa) ____.

[= SR I SIS

6.10 Russian Names and How to be Polite (or Familiar)
FIRST NAMES FIRST

The first Russians you meet socially are likely to give you their names as
Harawa ‘Natasha’, Bonéga ‘Volodia’, Tna ‘Tania’ and so on, all ending
in the sound [a]. These are short or ‘intimate’ forms of their ‘official” first
names. On her birth certificate Hatdwa is Hatanss (f), Bonéga is
Bnagamup (m), Taws is Tatefiva (f). Here are some of the commonest
Russian first names:

‘Official ‘Intimate’
Females Enéna Néna
Hatanea (or -MA) Hatawa
Tarefina Taun
Onbra Onn
Mapun Mawa
Hpwna Wpa
CeeTndHa Cpéta
Fanusa Tann
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Males Anexkcangp Cawa
EBopwe Bopn
Bnagamnp Bonégn
Upan Bérn
Muxann Miwa
Hukondi Kéna
Nasen Mawa
Ceprén Cepéxa

Strictly speaking, these ‘intimate’ forms are only to be used when you are
on Thl terms with your new acquaintance, but Russians (for example tour
guides or street traders) will often introduce themselves to you with their
intimate names because these forms are easier for foreigners.

6.11 Patronymics

However, in more formal circumstances a new Russian acquaintance will
be introduced with his or her full first name and middle name, which is
formed from the father's official first name and is called a *patronymic’
(in Russian éTyecTBo from the word oTéy ‘father’), Male patronymics end
-0BMM Or -eBuu (meaning ‘son of’), female ones end -oBMa or -eBHa
(“‘daughter of"). The ending -oBw4/-osHa follows hard consonants (UBén —
Wearnoewy/MBaHOBHa); -eBWW-eBHa is the corresponding ‘soft’ ending,
replacing the @ or b of names such as Wropw (Mropeswd/Miropeemua) or
Anppéin (Anapéesuw/Anapéenna). Note that if the name ends -ui
(Bacwnuit), the M is replaced by a soft sign (Bacwnpesnw/BacunpesHa).
So you may hear:

— MoaHakombTeCh, NOXANYACTa, 3T0 Bnagimnp BopicoBuy, ‘Let me
introduce you (become acquainted), please, this is Viadimir Borisovich
{'son of Boris’),'

Wean WedHoBwy lvan lvanovich (son of van)

Bopic Cepréesud Boris son of Sergei (-eend for names ending b or |)

Bcéronog Bnagmupoeuy Vsevolod son of Viadimir

Haranwa UBéHoBxa Natalia daughter of Ivan
Mapwa Cepréesna Maria daughter of Sergei (-eana for names ending b
of H)
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These long double names are in such commoen use between people who
call each other Bw that patronymics are usually shortened in speech,
dropping the -oB- or -ee- (unless stressed). So Cepréesud is normally pro-
nounced Cepréwy, WBdHoBHa is pronounced Wséuna. However, a
patronymic such as NerTpéeuy, stressed on the -68-, cannot be shortened
in that way.

Russians do not expect you as a foreigner to have a patronymic, though
there is nothing to stop you creating one — (PémxuHansgosns/xdHosHa/
DaparoBwy/QxopapxesHa or whatever). If you do not want to leave a blank
against 6TyectBo on Russian forms, you can put in your middle name(s), if
you have any.

6.12 EXTRA: Exceptional Patronymics

A small number of male official first names (i.e. not intimate forms) end -a
¢.g. Huxitta. Such names are rare. They form patronymics as follows:

Wnbsa (Elias): Unerw/UnsiHnuxa
Ky3sbma: Kyabmiuw/KyssmanuyHa
Nyka (Luke): Nyxaw/NykAHnyHa
Hukura: Hukkrmw/HukATH4Ha

®oma (Thomas): Pomu/OOMAHKMHA

6.13 EXTRA On Choice of Names

Russians are conservative when naming children, keeping to a relatively
small number of old, safe names such as Enéxa, Huxondn, Bnapgamup,
Hatanba. You will probably find that all the Russian men you meet share
about a dozen names, while the women have about two dozen. There was
a fashion in the thirties for more ‘international’ names such as P&6epr,
dayvapa, and immediately after the revolution for new, revolutionary
names, but now people prefer to play safe. In the case of boys, parents
always bear in mind that an ‘unfortunate’ choice of name (CnyTHMK
‘Sputnik’, TpakTop ‘Tractor’), which seemed all right at the time, will be
inflicted on the grandchildren too through the patronymic. Some relics of
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the revolutionary names survive: Buwnépa (from the initial letters of
Bragimup Unuiy JléHuH oprann3itop pesonibuun — *V'.1L. Organizer
of the Revolution’; Pukc (Pabéumx v kpecTbAH coid3 ‘Union of the
Workers and Peasants’), Pem or Pema (Pesonibuus muposés ‘World
Revolution’) Mapnén (‘Marx and Lenin'), Bnagnéu (‘Viadimir Lenin’),
Hunéne ([nee-nyél] a female name — MéHKUH backwards),

6.14 Surnames

Every Russian has a surname or family name (chamvinus), typically end-
ing -oB, -es, -&B, -WMH or -bIH for men (Gpéxnes, Mopba4uén, KapéHuH,
Conmxennust), and -oBa, -esa, -uHa, -biHa for women (BpéxHeea,
Topbavéea, Kapéuwwa). The commonesi Russian surmames are
Weanée/Meandba, Nonde/Mondea, CMMpHOB/CMupHOBA (though in
Russian jokes the equivalent of ‘Smith, Jones and Brown’ is UBaHnbs,
Metpés w Cagopos). Some sumames, for example focToéackwmil, are
adjectives, so the feminine form ends -an (flocToépckan — see 7.3).
Surnames with other endings, e.g. Nacrepuék, Mérone (ithe writer
Gogol"), Wmuar (Schmidt), Bpayu (Brown), Méyn (Pope) do not have
feminine forms. As you might expect (5.10), they decline for males, but as fernale
names are indeclinable: Bei 3néeTe Pidapga Néyna? ‘Do you know Richard
Pope {acc.)?’; Bul sHéeve Bapbapy Noyn? ‘Do you know Barbara Pope?’

6.15 Etiquette

Acquaintances who call each other Bbl will normally use the first name
and patronymic. So if iBédH MBéHobry CMupH6e meets his acquaintance
Wpwiia Metpépna Nondea, the conversation may begin:

W.U.: 3apascTayiite, UpvHa MNeTpdena,
W.N.: 3gpaBscTayiTe, UBAH UBdHoBNY,

Children use sbi to adults and call their teachers by their AMa-6T4ecTBO.
Adults reply with Te1, and use the intimate form of the first name. So if little
Tat’iana meets her friend’s mother Klara Aleksandrovna, the conversation
may start:
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T:. 3ppascreyiite, Kndpa AnekcaHaponha.
K.A.: 3gpéaBcreyit, TaHs.

Although you, as a foreigner, may not be expected to handle the long
double names, your politeness will be appreciated if you make the effort.
When you meet someone you are likely to have to deal with again, ask
MpocTiiTe, Kak pawe WMA U OTuecTBO? ‘Excuse me, what (‘how’) are
your name and patronymic?” If you address UB&H UBAHoBMY CmmupHOB as
Mean MedHoewy, that is the equivalent of calling him Mr Smimov in
English. Although every Russian has a- surname, there are no generally
used equivalents of Mr/Mrs/Miss/Ms.

When talking to or about foreigners, Russians usually use Russified
versions of foreign titles: mAcTep CmKUT, MAaccuc/muce Yonkep for ‘Mr
Smith' and ‘Mrs/Miss Walker’, moceé for ‘monsieur’, ¢gpday for German
‘Frau’, and so on.

6.16 Vocabulary (in Alphabetical Order)

Baw your (palfpl. 6.2} wmA (neuter!) forename, first name
rég [got] year ux their (6.2)
prep. B rogy [vga-dod] inayear mobatb to love, be fond of
Aéaywka (m) grandfather A mobp,’ Tbl NDGUWL
Ad4b (f) prep. poyepn (5.6) daughter  marasmu shop
eré {ye-yd] his: its (6.2) MHHYTE minute
eé [ye-y6] her (6.2) Mo# (6.2) my
wMeHa wife My [moosh] husband
aa + acc. for {in return for) MY3blKa music
cnacibo 3a + acc. thank you Haw (6.2) our
for {sth) HeQénAa week
34eTpa [zéf-tra] tomorrow Hennoéxoe not bad, not badly
ugri [eet-te’e] to go (on foot) oTéy (acc oTud) father
A nay, bl naduwe 6ruectpo [6-chye-stva] patronymic

1. Every TOBOPHTL-type (lype 2) verb whose stem ends & 8 M 1 or ¢ (all labial
[lip] conscnants) has this extra =f1- in the *!" (R) form,
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nogoxanTe (nogoxgn with Tel) pabodra work

wait (imper") Ha paboTe atwark
noxuBaTh to live, get along Ha paboTy 10 wark
KaknoxatBéer. .. ? Howis... 7 ceiyéc now, at the moment
nosapaense! congratulations! CbiH 50N
{= | congratulate) TaK so
nosxtakémbTecs meet (become TBOI your (fam 6.2)
acquainted) {impert) yué [oo-zhé] already
[pa-zna-kém*-tyes’] chaminmMAa surname
no3oBKTe (NO30BK with Tht) call yac hour
(imperative form) uépea + acc. through; across; after

{(a period of time)

6.17 Dialogues (Translation in Key)

Bagum: Bl niobnTe MysuIky?

Eea:  Ouenn. i mobnd Tnianky M Bopoguna.
Bagum: A MNpoxddbena?

EBa:  He 64eHb.

KM: 3apaecTeydTe, Muxaan fleTpéeud, Kak Bbl XvBéte?
MI: Henndéxo, Kodcrantith Muxainosu4. A Bol?
KM: Toxe Hennoxo.

MMM Kyaa Bl npére?

KM: Ha paboTy. A BbI?

Mn: fl uay B MaraawH. A Kak noxuBAeT Bawa xeHd, Hatanea
BopsicosHa?

KM: Xopouwé. 3aBTpa oHa énert 8 Mocksy. Hawa go4s Hana
WMBET TaM ymé réa. Bul andeTe eé myxa Augpén?

Mn; Oa, n eré anflo,

KM: A nx cuiHa 308YT MMwa.

MN: CriHa?! Tax Bbl yé aéaywxa, KonctaHTiun Muxainosuy.
MNosgpasnio sac!
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EXERCISE 6/3

U sian no3oe#Te ‘call’” and the accusative form of the name, call the following
to the telephone:

| Call Uéu, please {= May | speak 1o Ivan, please?).
2 Call Urope MeTpoBuy.

3 Please call Hatéwa.

4 Please call HatAnba AnexkcédngpoBHa.

EXERCISE 6/4

Say in Russian:

Good morning, Ivan Petrovich.
Where is our hotei?

Thank you for the wine.

Please wait a minute.

Is that your {pol} wife?

h o W ) —

EXERCISE 6/5

What are the nominative forms of the names of the five people mentioned
in these two dialogues?

A: Noaobitre, noxanyicra, Muxaitna Cepréesnya n Niogminy

AnfipéoBHy.
B: Ceityac.

P

Bui niobure Mapka TBéxa?
B: Her. Al nobnid Cinunpxepa u Araty KpacTa.
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YPOK HOMEP CEMb

DESCRIBING THINGS:
ADJECTIVES

7.1 Phrases with Adjectives

Bonbwodh Tearp Bolshoi (Big) Theatre

PYCCKMit A3bLIK Russian language

Aobpuid neHb Good day

Teepckan ynuua Tver' Street (Moscow's main street)
Ad6poe yTpo Good moming

8 Bonbwdm TeaTpe in the Bolshoi Theatre

Ha KpacHo#W nnéwanm in (on) Red Square

Pronunciation note: the & in the endings -miH and -wi is inaudible, so
there’s no need to make an effort to pronounce it.

7.2 Adjectives

An adjective is a word such as ‘good’, ‘interesting’, ‘Soviet’ which can
describe a noun, that is, any word which fits in the gap in a sentence such
as ‘I’s a thing'. In Russian, adjectives have endings which must
agree with the noun, that is, if the noun is neuter (yTpo ‘morning’), then
the adjective must have a neuter ending too (the ending -oe on gé66poe in
A66poe yTpo “Good morning’).

If you look in a dictionary, you will find adjectives in their masculine
nominative' form. There are three possible masculine endings: -biiA (the
commonest), -wih and -6#. These endings are all related: -wif is the
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commonest one, Wi is the ending if the last consonant of the adjective is
soft (7.5) or one of the spelling rule consonants {8.3), and -6i replaces -uiid
and -wi if the adjective is stressed on the ending.

Three standard examples are:

HOBLIA new
PYCCKHA Russian
BTOpG#A second

Russian adjectives are much simpler than nouns. First, once you know the
basic endings, you find that there are really no exceptions. Second, once
you have learnt the stress on the masculine form, the stress is on the same
syllable in all other forms of the adjective.

7.3 Feminine Adjective Ending: -as

Here are the feminine forms of our three typical adjectives:

HOBaR H6pan ynuua new street
pycckas pycckan raséra Russian newspaper
BTOPAR BTOPAS ABEpb the second door

7.4 Neuter Adjectives: -oe

H6BOE HéBOE AMA new name
pycckoe pycckoe AmMa Russian name
aropbe BTropde ynpaxHéHue second exercise

EXERCISE 7/1
Put on the required endings:
1 34nagH{bii)____ Cubnps (f) Western Siberia. 2 Pycek(wit)__ vau

Russian tea. 3 HOB(bIA)____ rocTuHuLa new hotel. 4 KpacH(bIR)____
nnéwaas Red Square. 5 Bonbw{d#)___ ksapTiApa targe flat.
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6 ManeHbk{nis) o6 small window. 7 NywknuHCK(MiA) nnéwage
Pushkin Square. 8 BputaHek({uit}___ nocénbeTBo The British Embassy.

7.5 Soft Adjectives (-Hui)

There are a few ‘soft’ adjectives ending -Hu#. These have -ui where
HéBLIA has -bif, -AA where HOBBIA has -af, -ee where HOBbIH has -oe.
Most “soft’ adjectives have a time meaning, e.g. the parts of the day and
the seasons. Here is a list of the commonest:

m f n
nocnéaHni last nocnéfgHAn nocnégxee
YTPEeHHMiA marning YTPEHHASA yTpeHHee
BOYEDHVIA evening BEYSPHAA sevépHee
BECEHHMA spring E€CEHHAR BecéHHee
3AMHVIA winter IAMHAR MMHee
NETHWA summer NETHARA nértHee
OCEHHMA autumn OCEHHAR oceHHee

BeyépHsH ra3éra  evening newspaper
BeCEHHMHA feHb spring day

3WMHee nanbTo winter overcoat
RETHAR HOMb summer night
OCEéHHRR Noroga  autumn weather

For xepéwni ‘good’ see 8.10.

7.6 An Exceptlon: the Tpérwid (‘Third’) Type

The only important exception is TpéThit “third’, whose endings do not fit
in any of our categories above. This adjective has the ending -bs in the
feminine and -be in the neuter:

TpéTHiA lEHb third day
TPéTbA HOUDb third night
TPpETRE YTPO third morning
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7.7 EXTRA: More Examples of the TpéTnia Type

The other {rare) adjectives of the TpéTnik type are nearly all derived from the
names of living things, particularly animals, e.g. cob&4ni ‘dog’s’ (cobauen
AKMaHs ‘dog’s life’), kowauMi ‘cat's’ (Kowdubs WwepcTk ‘cat fur’). One to
note is 6GmiA from 6or *god’ (66xbA MANnoceTs *God's mercy’).

EXERCISE 7/2

Put on the required endings:

| Nocnégu____ muHyTa The last minute. 2 3amH__ yTpo Winter morning.
3TpéT____ ypox The third lesson. 4 Tpér___ ynuua The third street.

7.8 Kaxon ‘What (kind of) . . .'?

If you want to ask what something is like, use the adjective kaxd# (same
endings as aTopon):

Kakén 310 mawmHa? What kind of car is it?
Kaxan noroaa B MockBé? What's the weather like in Moscow?
Kakde 510 Bun6? What wine is this?

7.9 ‘This’ and ‘That’: 3roT and TéT

When used in noun phrases (‘this house’, ‘that woman’), ‘this’ and ‘that’
are translated by droT, which agrees' with its noun like this:

m f n

4107 BOM éT1a xHAra 4T0 NUCLMO
this house this book this letter
AToT f6M CTApPLIN. This house is ofd.

Ata kviAra mos. This book is mine.
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If you wish to contrast ‘this’ (i.e. near me) with ‘that’ (i.e. not near me),
you can translate ‘that” with the word 76T, which has the same endings as
rom:

TOT gom Ta KHWra TO NMCbM O
that house that book that letter

Ava KHAra Mo%, a Ta KHIRra Béwa. This book is mine and that one is yours.

7.10 EXTRA: 3va KHiAra Mof versus 31o Kuira

Note the difference between $ToT/d7a in sentences such as ‘This book is
mine’ 9va xwra mosi and indeclinable $To in sentences such as ‘This is
my book’ 37 Mo kHiara (Lesson 3). In 7a kuiira mo#, “this” and ‘book’
are part of the same noun phrase and therefore agree. In 3710 mos Knnra
‘This is my book’, 4ro and xnira belong to different parts of the sentence.
Note also that because 7o, the neuter form of dror, looks and sounds the
same as indeclinable 410, 310 nucbMo has two meanings: it means both
‘This letter” and *This is a letter’,

7.11 Prepositional Case of Adjectives

If the noun is in the prepositional case, the adjective must agree', i.e. be in
the same case as the noun. The endings are:

m and n (always the same): -om for the HOBBIR/pYCCKUIR/APYroa types
-eM for soft adjectives (with -dHu#) and
adjectives like xopéwmit ‘good’ (see B.10)

B HOBOM répope/kacgé in & new town/café

B PYCCKOM ropoae/kaché in a Russian town/café

B Apyrdm ropoae/kacgé in another town/café

3AMHEM répoge/nansvo in a wintry town/winter overcoat
TPETHA ‘third’ has -bem

8 TpéTLEM AOME/NUCLMS in the third house/letter
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The f equivalent of -om is -oi; the { equivalent of -em is -ek:

B HOBO| KHHre in a new book

B PYCCKOM KHire in a Russian book
B APYro# KHire in another book

B 3UMHEH Wanke in a winter hat

B TPETLAA KHire in the third book

7.12 Accusative of Adjectives

Masculine {m) and neuter (n)
if the noun doesn’t change, the adjective doesn’t change:

Pycexui a3bIk {m nom.) kpackBei. Russian is beautiful,
A1 3HA pycexuid R3asIK (m acc.). | know Russian,

370 HaWe HOBOE MaTP6 (n nom.). This is our new metro,
A nobrié Hawe wopoe MeTpd (nacc.). | fove our new metro.

With masculine animate! nouns (people and animals), adjectives of the
HOBLHA/pycCKMA/BTOPOR types end -oro (note that r in this ending is
pronounced [v]).

Bui aHéeTe HOBOTO pycCKoOrc Do you know the new Russian
cocépa? neighbour?
OHa nbbuT BTOPOrO Myma? Does she love her second husband?

Adjectives of the nocnéanuit and TpéTmia types have -ero (r again pro-
nounced [v]):

Mei aHdem nocnégrero uapss. We know the last tsar.
Bbi 3HAeTe ed TpéThero MyXka? Do you know her third husband?

This alternation of 0 and e in the endings -oro and -ero is part of a pattern
in adjective endings. Compare the endings -om and -em of the prepositions
in 7.11 above.

Feminine {f)

-8 becomes -y
-Aif becomes -0
TpéTbA becomes TpéThio

3
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nom.: xonoanan 3UMHAR noréga cold winter weather

Bet mb6uTe XoNGgHe JumHIo nordgy? Do you like cold winter weather?
7.13 Accusative of moia, TROM, HawW, Ball, 3TOT, TOT

m inanimate and n: same as nominative
Bul 3nAeTe MORHaW/TOT répog? Do you know my/four/that town?

On MBGMT HAWE/STO BUHG. He loves ourfthis wine.

m animate

Bui 3HAeTe moerd/wawero gapyra? Do you know my/our friend?

OHé no6uT dTorof She loves thig/that Englishman.
TOrd aHrNMYaHuHa,

f

Bol 3naeTe Mow/nawy adub? Do you know my/our daughter?

Al 3HaI STY/TY MEHIUHY. | know this/that woman.

7.14 Prepaositional of Possessives (Moii etc.), dtoT and Té1

mandn

B Moém/TBOENM AOMe/NUCLME in my/your housefletter
{note the dots}

B HAwem/sawem adme/nucbmé  in ourfyour house/letter

B 4ToM/TOM adme/nucbmé in this/that house/letter
f

MOER/TBOGH KHIATE in my/fyour book

B HAWEH/BAWBH KHWULE in ourfyour book

B ATOW/TOR KHitre in this/that book

7.15 Example Phrases

S7a kHira Ha pycckoM A3bIke.  This book is in Russian (Russians say
‘on’ a language, not ‘in’).
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Ha KpacHol nnéwanum on Red Square

8 Bonbludm TedTpe at the Bolshoi Theatre

8 TpoTLEH KBApTUPe in flat number three {the third flat}
B BevépHed razére in the evening paper

B NéTHEM Kadé in the summer café (street café)

7.16 Adverbs

Adverbs' are words which can fill the gap in a senience such as ‘She
speaks Russian ', e.g. quickly, well, often, impressively. English
adverbs are often formed from adjectives by adding -ly (micely, cleverly,
coldly etc.). The commonest adverb ending in Russian is -0, replacing the
-blit/-witl-6# adjective ending. Adverbs are always indeclinable'. Examples:

KpacwBbIi beautiful
HHTepAaCcHBIA interesting MHTEepéCHO interestingly
xon6gHbIA cold x6negHo coldly (NB stress)
XopOWwMik good (see Lesson 8.10) xopowé well (NB stress)

KpachBo beautifully

Odé rosopuT Xopowd.

She speaks well,

7.17 Vocabulary (with Pronunciation Check)

aMepuKAHCKUA American (adj)
[a-mye-ree-kén-skee]

Gonbwoin [bal-shdy] large

GpuTaHCKKuR [bree-tan-skee] British

Banwan {f adj} [vé-nna-ya] bathroom

BeuépHMil [vye-chyér-nee]
evening (adj)

sTopon [fta-roy] second

rnésHuii [glav-ni} main

répog [go-rat] town, city

A66puii [dé-bri] good, kind

aoma [d6-ma) at home

ecTob [yest] is/are (8.9)

sanagmeiit [zé-pad-nl] western

3AMHMA [ze 'em-nee] winter

3aHaMeHWTbIA [zna-mye-ne ‘e-ti]
famous

WHTepécHbtit [een-tye-ryéd-sni}
interesting

xaKo6# [ka-kdy] what kind of

xeapTupa [kvar-tee-ra] flat,
apartment

KHira [kne ‘e-ga] book

Kpacupsti [kra-se’e-vi] beautiful,
attractive

KpéacHbii [kra-snl] red

Kpemne (m) [kryeml] the Kremlin
(fortress)
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KkyxHf [kooh-nya] kitchen
8 of Ha Kyxue in the kitchen
nétHvi [lyét-nee] summer
ManeHbkui [mé-lyen-kee] small
moéct [most] bridge
prep. Ha mocTy [na-ma-sto’o]
on a bridge
HOBbIA [Nd-vi] new
nansté (n indeciinable) [pal'-td]
overcoat
népebii [pyér-vi] first
nnaH [plan} plan, street map
nordga [pa-go-da) weather
nokaswiBath (+acc.) [pa-ké-zi-vat’]
to show {something}
Al NOKA3bIBAIO, Thl
nokasbiBaeulb
nocnégrnit [pa-slyéd-nee] last
noconbeTBo [pa-sol-stva] embassy
peka acc. péxy [rye-ka ryé-koo]
river

pvcckwis [roo-skee] Russian
paaom [rya-dam] nearby, alongside
cerogHn [NB: sye-vod-nya] today
cnanpHA [spal-nya] bedrcom
cTaHumn [stan-tsl-ya] station
{on metro or in country)
Ha cTanyum [na-stan-tsi-ee] at
a station
cTapbid [stéa-ri] old
TaKxe [tig-zhe] also, in addition
Tearp [tye-dtr] theatre
Ténnbin [tyd-pli] warm
16T [tot] that (7.9)
TpéTui [tryé-tee] third (7.6)
xonéauuii fha-lod-nt] cold
wxéna [shké-a] school
arax [e-tash] tloor, storey
Ha Taxé [na-e-ta-zhé] on
a floor
aror [é-tat] this (7.9)

7.18 Téxcrn Texts (Translations in Key)

A: Mockpé — 6onbiéis répog. B Mockeé kpacuBan pexa,
JHAMEHMTEIA YHUBePCHTET. Bol yxé andete KpicHywo nnéwag,
Bonbwoéi TeaTp, Taepckyio ynuyy.

B: 3uae. Teepckan ynuua — 9To rnaBHan ynwua.

A: ({TloxasniBaer Ha nnane) Bor Teepckan, BoT HOBbLIA Ap64T, a BOT
cTapbiéi AP6AT, G4eHb cTApan ynnua. 3To rocTiHmMua «Pocciss,
O4eHb 60nbWAA rocTAHULUa. 3aecs Kpemns, pigom Bonbwéid
KameHHbI#' MOCT, a 570 GpUTAHCKOE NOCANLCTRO, HA
HaGepexxHoi’. BoT aMepukaHCKoe NoconLCTRO, a BOT

KaHAAcKoe®,
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A: [66poe yTpo.

B: [66pwiA QeHb.

A: Mouyemy BbI B 3WMHEM NanbTéd? Mordéaa cerdaHa Ténnas,
B: 370 He 3imMHee nansTo, a néTHee.

Me) xueém 8 Mockaé. Mel — 570 R, Masen MNasnoauy NeTpop, Mos
XeHna CeeTndxa AnexcanapoeHa v Halwa ad4e EnéHa. B wikéne eé
30BYT JléHa, a goma Mbl eé aoeém JleHywa. MoA maTth, 3uHanga
ErépoBHa, Toxe upéT B Mockpé. OHa MMBET B cTApom gdMme B
uyéHTpe, a Mbl XXMB&M B HOBOW KBapTipe B HOBOM A6Me Ha 10ro-
3anape‘. Haw A6Mm Ha npocnéxTe Bophaackoro. Bel 3HéeTe cTaHLMIO
«l0ro-aénagHas»*? Mbl xneém Ha Tpéreem sTaxé. B Hatue# keapTipe
ecTh NpuxoKan', Gonbluan KoMHaTa, cndnbHA. EcTh TéoKe
MANEeHLKaR KYXHA, BAHHaA U Tyanér.

* Extra Vocabulary for Texts
xaMmeHHbIR [kéa-mye-ni] stone (adj) voro-sanap [yo o-ga-zé-pat] the

KaHaacKuid [ka-nat-skee] Canadian south-west

nabepexHan (f adj) embankment Ha oro-3anape in the south-west
[na-bye-ryezh-na-ya] «Kro-aadnapuan» (f adj} 'South

npuxoxasn (f adj) [pree-hd-zha-ya] Western’ (metro station)
entrance hall [yo'o-ga-zé-pad-na-ya]

EXERCISE 7/3

Put on the required endings and translate:

1 OH xmBéT 8 34nagH____ Cubap____. 2 Bl 3véeTe OB
roctiaHuy __ ?30nang_ na KpacH___ nnéwanb. 4 OHA B 3AMH____
nanuTd. 5 BolswdeTe mo____BTOp__ meH__ 76 B ST
maraswH____ paboTaet mo____ Adub. 7 OH& nokAsniBaeT HOB
3AMH___ nanuTé. 8 —Kax__ cerdgHsa noroga? — Ténn__ __.

7
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EXERCISE 7/4

Say in Russian:

1 Where is Red Square?

2 Sheis in (on) Red Square.
3 We're going to Red Square.
4 s this book yours?

COMPREHENSION EXERCISE 7/5
1 What is the most direct route from GUM to Miasnitskaia Street?
2 On which square does the Natsional' Hotel stand?

3 Tell an English visitor who knows encugh Russian to read the street
names how to get from Great Stone Bridge to Pushkin Square.
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PLURALS; SPELLING RULES;
BUYING THINGS

8.1 Key Phrases

rae Hawm mecTa? Where are our seats (places)?

ADaiiTe, noxanyiicta, anenbciibi.  Give {me) (some) oranges, please.
Fge mon Apy3bA? Where are my friends?

EcTb aMepsKAHCKME raléThi? Ase there (any) American newspapers?
NupoxkKi, noxanyicTa. (Some} pies, please.

Ectb 6nUHB!? Are there pancakes?

BOT néHbra, Here is the money.

8.2 Nominative Plural of Masculine and Feminine Nouns

All the phrases in 8.1 contain nouns in the form of the nominative plural
{‘seats’, ‘oranges’, ‘friends’ etc.). To make nouns plural, the basic ending
for both masculine and feminine nouns is -b1. Masculine nouns add -bi,
feminine nouns replace their -a with -b1. So:

6nwH ‘pancake’ becomes 6nKMHBI ‘pancakes’
raaéra ‘newspaper’ becomes raséTtel ‘newspapers’

The ending - has the variant -u, depending on the last consonant of the
noun. If the masculine noun ends with a soft sign (&) or ¥, then the plural
ending replaces the soft sign or # with -n. If the feminine noun ends b or A,
then the ending replacing the b or 1 is also u:
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ABepk door Aeépu doors
Heaéna week Hegénn weeks

8.3 Spelling Rule 1

In addition, you have to know the so-called ‘spelling rules’, which affect
the spelling of endings right through the grammar. The first spelling rule,
which we need to form plurals comrectly, is as follows:

Afier the following seven letters, where you would expect -ui, for example
in the plural, you always find -u instead.

r these three letters are all
pronounced in the same
X place, at the back of the mouth
o ] these are two of the three censonants
w which are always hard (see 2.7)
Yy } these are the two consonants
11} which are always soft {2.6).

This rule has no particular logic to it. It is simply a result of sound and
spelling changes in the history of Russian. But it is worth learning, since
you will need it frequently.

Because of this rule, the plural of m3BIx ‘language’ is s3bIK@ (not
AabIKbl), the plural of kHMra ‘book’ is KHArKM ‘books’ (not Kuures). (This
rule also explains why the ending of the adjectives pyccku# ‘Russian’ and
xopdwni ‘good’ is -MA atd not -bIiA as in HOBBLIA ‘new’ —see 7.2.)

8.4 Nominative Plural of Neuter Nouns

Replace the ending -0 with -a and (usually) change the place of the stress.
Nouns ending -e replace the ending -e with -a.

mécTo ‘place’ Mecta 'places’

OKHO 'window’ 6xna ‘windows’

BWHO 'wing’ 8iHa ‘wines'
ynpamHEéHue ‘exercise’ ynpaxHéHna ‘exercises’
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8.5 Plural Exceptions (Nouns We've Met So Far)

asrnu4aHmMK  Englishman aHrnuyase Englishmen

AOM house AoMa houses

Gpar brother 6piThA brothers

répop town ropoga towns

Adub daughter Aduepu daughters (that extra -ep-)
Apyr friend Apyabs friends

WMA name WMeHi names

MaTb mother MATepu mothers {extra -ep-)
My husband MYXbS husbands

ChiH 50N ChIHOBLA sons

Abnoko apple A6GnokKu apples

These are unpredictable. The biggest category of exceptions is short
masculine nouns ending in a consonant and stressed on the stem in the sin-
gular, many of which end in -& in the plural. fém ‘house’ goma ‘houses’
is a good example. Many names of professions and jobs also end -a, for
example npotéccop ‘professor’ npodeccopa ‘professors’, AupéxTop
‘director’ aupexTop# ‘directors’; in this type of case, which is gefting
more widespread, the stress of the singular is not a factor. You will meet
variants. MHXeHép ‘engineer’ in dictionaries has the plural mHxenépal,
but many engineers call themselves uHxenepa. Irregular plural forms will
be shown in the vocabularies.

8.6 Mobile! or ‘Fill' Vowels: oT1(é)y pl. otys!

Some masculine nouns which end consonant + e (or ©) + consonant, €.g.
oTéy, ‘father’, drop the e or o whenever an ending is added. So the plural
of oréy is not oteyn but oTysl. These disappearing vowels are called
‘mobile’ or ‘fill” vowels and they are shown in parentheses in the vocabu-
laries like this: oT{éhy

Other examples:

aMepukiH(ejy American pl. aMepUKaHLbI
npogas(é)y sales assistart pl. npogaBbl
nupax{o)x pie pl. NMPOXKH
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Ales (m) day pl. gHA
puin{o)K market Ha pbiHKe (prep.) at
the market

The ending -ey, common with names of nationalities, nearly always has a
mobile e, e.g. AndH{e)Y ‘Japanese’ pl. ANGHLbI.

The endings -éey [yé-yets], -aeu, -6ey, ¢.g. in eBponé(ely ‘a European’,
also have a mobile e, but when the e drops out it leaves the consonantal [y]
sound in the form of the letter #. So the plural of esponé(ely ‘Eurcpean’
is eBponényb!,

Other examples:

kuté(e)y Chinese pl. kuTaduysi
eanni{e)y Welshman pl. pannnisysl

8.7 Nominative Plural of Adjectives
All adjectives in the nom. plural end -bite {(or -ue for soft adjectives and

those whose stem ends with one of the seven ‘spelling rule’ letters r, K, x,
*, 4, w, u, - see 8.3 above).

HOBLIO KHATH new books

CTaphie ApY3bft cld friends

GonbWhe gEHbIKN big money (a lot of money)
nOCRSAHNG OHN last days

PYCCKHUE BnMHbI Russian pancakes

8.8 Nominative Plurals of Possessives and Demonstratives

mbit/mosi/moé MOR [ma-g'e] my
TROA/TBOA/TBOE TBOK [tva-e'e) your (fam)
Hauw/Hawa/Hawe Haww [né-shi) our
saw/sawa/sdwe Bawy [va-shi) your {pol/pl.)
Stot/éTaléTo 47H [é-tee] these
rériTatd T@ [tye] those

Eré, eé and mx are indeclinable, so do not change in the plural.
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Examples:

MOW APY3IbA my friends
HAwwn ASHBN our money
4Tn A6NoKKM these apples
erd cnoBa hisfits wards

EXERCISE 8/1

Make the nouns plural and transiate:

Regular examples: 1 ynnya. 2 tponnéi6yc. 3 yHUBapCHToT.

4 wkdna. 5 myadii. 6 npoaas({é)y. 7 nucLmé. § nndwaanb. 9 MuHyTa.
10 Hepéna. 11 daminun. Spelling-rule examples: 12 kHara. 13 assik.
14 nupox(é)x. Irregular examples: 15 péyb. 16 oM. 17 aHFNUMEHMH,
18 nec. 19 rakci. 20 cbin. 21 ama. 22 abnoko. 23 gpyr.

EXERCISE 8/2

Make the adjectives and possessives nominative plural and translate:

1 pyccKan KHHAra. 2 3ToT A3bIK. 3 N6THMA QeHb. 4 Haw cbiH. 5 cTAPBLIA
réopog. 6 moit gpyr. 7 6onbwon marasanH. 8 T6T réa. 9 sawe mécro.
10 7o ynpaxHéHne.

The nominative plural forms you met above are also the endings of the
accusative plural except for all phrases involving animate nouns.

JDaiiTe St A6NOKK, noxdnyiicra. Please give (me) these apples.
1 niobnib pycckme GNMHB. } love Russian pancakes.

Animate accusatives, ¢.g. ‘I love Russian girls’, are in Lesson 10.

8.9 EcTb ‘is’, ‘are’

If you want to ask if something is available, use ecTb, with the rise—fall
intonation you met in 5.3:
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Yak ecrb? or EcTh yai? Is there tea?
Brinupl ecTu? or Ecte 6rmMHBI?  Are there pancakes?

Kode ectu? . Is there coffee?

EcTh. There is.

Nupoxx# ecTu? Are there pies?

Mupoxxw ecTb. There are pies. (Pies are available.)

Although Russian does not normally require an equivalent of ‘am’, ‘is’,
‘are’ (Ou pycexmii ‘He (is) Russian’), ecTw is used for all forms of the
present tense of ‘to be’ when ‘to be” means ‘1o exist’ or ‘to be present’.

Bor ecThb, God is. {God exists.)
Yaw ectb. There is tea.

8.10 Spelling Rule 2

Speliing Rule 1 (8.3) concerns the occurrence of w where you would other-
wise expect bl. So the normal nominative adjective ending is -b1d (HOBLIA
‘new’), but ‘Russian’ is pycckud and ‘good’ is xopowud. Rule 2
accounts for the occurrence of @ where you would expect o. It affects
xopowmui and all adjectives ending -»uil, -WHK, -4, -In#E, .2, CBEXKHA
‘Hresh’, ropfiumit ‘hot’, cnéaylowni ‘next’.

After %, 4, w, u and Yy {the last four of the letters in Rule 1 plus y), you
find e where adjectives like HéBbI# have 0. So the nominative neuter end-
ing of xop6umit is xopbéiuee (not -oe), and the prepositional endings are
-aM and -ei (7.11), not -om and -oi.

xopbuwee pycckoe suHd good Russian wing

caémee AALG a fresh egg

B ropsivei soné in hot water

B XOpOWEM PYCCKOM pecTopaHe in a good Russian restaurant

This rule also explains why Haw ‘our’ and Baw ‘your’ never have o after
the w:

B HAWIEM HOBOM gdMe in our new house

Rule 2 also appties to 4, as we shall see when we meet the rule again
in grammatical endings involving nouns (16.2). There are almost no
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adjectives ending -ybiid, but should you ever meet KyubI ‘tailless’ or
KpacHonMubIA ‘red-faced’, the neuter forms will be kyyee and xpa-
cHONWyYee.

Note. Rule 2 does not apply to stressed 6, so 6Gonbd# ‘big” has o, not
e, after w, However, 6onbwdin is unique. There are no other adjectives

ending -wéi, and none ending -0, -46#, -Lyd#A or -GN,

8.11 Vocabulary

anenwclH orange
6énbii white
6nuMH pancake
pl. 6BNuHBL
Gyrepbpog [boo-tyer-brét] open
sandwich
BKYCHbIA [fko 0-snl] tasty
Bog4a acc. soay water
Bceraa [fsyeg-dd] always
ropsvAan hot
pante give (imperative’}
aénate to do; to make
A génaio, Tl AénNaclib
AéHbru (pl.) [dyén’-gee] money
Aopordi dear, expensive
apyr [drook] friend
Pl Apy3bA
écnn if
acTb [yest] (there) is, (there) are
kaprédens (m) (no plural)
potatoes
keip fermented milk drink
kund (n indeclinable) kilo{gram)
KMnorpamm kilogram
xonGaca salami
macro butter, cil
mécto pl. mecTd place, seat

Monok6 milk

MonoéuHbi milk, dairy (ad))

MAco meat

oraén [ad-dyél] section (of a
shep)

nupom{6)x [pee-ra-zhdk] pie

nnox6a bad

NOKYRaTe to buy

Al NOKYNAKD, Thi NOKYNaews
npogasére to sell (3HaTe -type,

stern npoga-, stressed on the

end - 4.7)

A Npofaw, Tel npogaéwnb
npopas(é)y sales assistant
npoAyxThl (M pl.) groceries, food
pbIH(o)k market

Ha puIHKe in/at the market
céxap sugar
ceéxnit (8.10) [svyé-zhi] fresh
cnényowmia (8.10) following, next
cnéso word
chip cheese
THnLKO only
&pykT a piece of fruit
xneb bread

-XopOwmi (8.10) [ha-ré-shi] good

yépHbIA biack



LESSON 8

abnoko apple AWYOG [yee-ts6] eqg
pl. ABNOKK pl. aAua [yay-tsa]

8.12 Dialogues (Translation in Key)

1 NpoAayKTbi

M3pu:
Bondan:

Mapu:
Bonoga:

M3pu:
Bondga:

2 DpYKTH

Anna:
Bopuc:
Anna:
Bopic:

Kakiue npogyKThl pyccK#e NOKYAAl0T 5 Marasuxe?

B maraskHe mbl nokynéaem konbacy, cbip, MOnokod, fiuya,
macno, kaprodenn, caxap. U xned, KOHEYHO, YEPHLIA K
6énbii. Pycckuil xneb OueHb BKYCHDbIA, Beergi codmmid.
Mei1 OueHnb NDbrm génartb 6yTepbpoab:.

A hpyKkTBI?

DpYyKTbl Mbl Nokyndem Ha puivke. OHA goporwe, HO
cBéxme. Mbl nokynaem AGNOKM W anenLcHHbI, 6CNN eCTh.

Qe Bbl NOKyNaeTe MAico?

B maraawHe Mfco nnoxode. Xopowee, cBéxee MACO eCTb
TONBLKO Ha pLIHKE.

Fge npopakbT anenbcHbI?

TONLKO Ha pLIHKeE.

A AGnoku?

AI6NoKu ecTL B MarasiHe, H6 OHI NNox#e.

* Where do they sell oranges?/Where does one sell oranges?Where are
oranges sold? If you use the third person plural (the ‘they’ form) of the
verb without oHm, the meaning becomes impersonal. FoBop#Ar, 4rd
pycckui xneb Bcerga caéxum ‘It is said that Russian bread is always

fresh’,

3 Ha pbiHKe

A:
B:
A:

Htn nupomkn BAWKN?
Mon,
Ou# ceéuue?
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B: Ceémue, 64eHn Xopdwme.
A: [AanTe, noxanyicta, KKNOrpamm.

4 B marasmHe

Mapn: CxaxmTe, NOXANYACTA, 8 KaKOM OTAENE NPpOQAOT
Kegpup?

MNpopaséy: B mondéyHom.

M3pm: A AaAaya?

Npogapéy: ToXe B MONGYHOM.

Mapu: Cnacubo.

EXERCISE 8/3

Say in Russian:

1 Is there (any) coffee? 2 Are there (any) fresh sandwiches? 3 Where are
your friends? 4 | love Russian pancakes, 5 Black bread, please. 6 Give
(me) these oranges, please.

COMPREHENSION EXERCISE 8/4

Here is a list of fifteen of the peoples of Europe. Guess who is who and
see if you can work out the masculine singular form of each nationality,
bearing in mind the example amepukan{ejuy/amepnkanubl in the section
on mobile vowels (8.6 above). The capital city of each nationality is given
in brackets.

B Espéne xuByT 6enopycst (MuHck), Banniius (Kapandd), BéHrpb
{Bypanéwr), wpnarngus! (ly6nuu}, ncnavysl (Magpig), naTbiwm
{Pwra), nuTéByb (BUnsioc), HéMusi (BepnuH), nonsxu (Bapwasa),
¢panyyabl (Napyx), pycckne (Mockea), ykpadHubl (Kaes), upégol
{Croxkrénem), wotTnanAgubl (3AMHOGYPr), acToHU (TANNKUHH).
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YPOK HOMEP JEBATH

NUMBERS; THE GENITIVE CASE

9.1 Key Expressions

Ckoénbko 370 cTOUT?
OfWH pybnb

ABa pyons

veTbipe pybns

nATL pybnéin

C pac gécAte génnapos.

oAHA KonénKa
ABe KonéAKn
NATb Konéex

nATL yacode

yacoB NATL
HECKONbKO Yacos
KeapTipa Hatawn
A0 CBUAARKMA

HeT BHHA

9.2 Numbers

1 omwM (m)/opna (f) ogHob (n)

2 pea(m and n)/gee (f)
3 TpM

How much does this cost?
one rouble

two roubles

four roubles

five roubles

You owe ten dollars.

one kopeck

two kopecks

five kopecks

five hours

about five hours

several hours

Natasha’s flat

gocdbye (= until meeting}
there is no wine
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veTsLipe

nATL

wecTb

ceMb

BéCcemMb

AeBATL

ABCATL

oguHHaguaTts [a-de e-na-tsat’]
AseHaauaTs [dvye-néa-tsat]
TpHHAQUaTH [tree-né-tsat’]
yeTeipHaguate [chye-tir-na-tsat]
NATHAAYUATL [peet-nd-tsatl]
wecTHaauaTk [shes-né-tsat]
cemHaayath [syem-na-tsat’]
BoceMHagaTh [va-syem-ha-tsat’]
AensAaTHéguaTnL [dye-veet-na-tsat’]
Apéaauars [dva-tsat]

ApdauaTL oauH (m)/asdnuaTe ogub (f)/gBaguaTe ogHé (n)
ApdauaTs gea (m and n}/aBaguaTe aee (f}
ABAAUATEL TPK

TpHAuaThb [tre‘e-tsat’]

coOpoK

natbgecnT [pee-dye-syat)]
wecTbAecAT [shez-dye-syat]
CéMbAECAT

BOCEMbLEeCAT

ASBAHOCTO

cTé

cTd ogik (Mm)/cTé opué (f)/eTd ogHob (n)
eTd ABaQuUATL NATL

AB6CTH

TPACTA

Yyetbipecra

naTbLedT {peet-sit]

wecTbedT [shes-s6t]

cemMbcoOT

BOCOMLCOT

AePATLCOT [dye-veet-sit]
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1000  reicsva [ti-sya-cha] or (faster) [ti-shsha]
1357 TBiCcAYa TPACTA NATbLAECHT CeMb

2000 ppe THICAYM

5000 nATL TEICAY

To help you spell: Notice that no Russian one-word number has more than
one soft sign (e.g. 50 nATbAECAT — no soft sign at the end). In numbers
below 40, the soft sign is at the end (e.g. 10 péeare. In words above 40,
the soft sign is in the middle.

9.3 ‘Five (of) roubles’: Numbers are Used with the Genitive Case

The genitive case, whose basic meaning is ‘of” as in ‘the name of the girl’,
is in Russian used with numbers and other quantity words. That is,
Russians say ‘five of books’, ‘ten of roubles’, “much of money’. In
English we use similar constructions such as ‘a lot of money’, ‘a great deal
of work’, ‘hundreds of books’.

9.4 Formation of the Genitive Singular (abbreviated ‘gen.sg.”)
These forms are straightforward:

Masculine (m)} and neuter {n) nouns have -a or -a

-a is added to masculine nouns ending in a consonant and replaces the -o
of neuter nouns:

apyr ‘friend’ apyra ‘of a friend’

nuckMms letter’ nucbma 'of a letter’

-A replaces the b (soft sign) or W of masculine nouns and the -e of neuter
nouns:

pybéne ‘rouble’ pybngt ‘of a rouble’ (note stress)
Wrope 'igor Wropa ‘of Igor’

Myaéi ‘museurn’ myaéa ‘of a museum’

moépe ‘sea’ mopa ‘of the sea’

caMpdHne ‘meeting’ cBURAHKMA ‘of a meeting’
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Note: The ten neuter nouns ending -MA have genitive -exm:

epémAa ‘time’ epémenu ‘of time'
AMA ‘name’ : umedu ‘of a name’

Feminine nouns (and masculine nouns with feminine endings) all
have -bi Or -u

Replace nominative -8 with -bi:
Mockeé ‘Moscow' MeckBrl ‘of Moscow'
nana ‘dad' nankl ‘dad's’

Replace -A or -b with -u:

Heaéna ‘week' Hegénp ‘of a week'
Asepb ‘door’ ABépy ‘of a door’
Bana 'Vania' Bauu 'of Vanig/Vania's'

Remember that Spelling Rule 1 (8.3) will apply to nouns ending -Ka, -ra,
-Xa, -Xa, -4a, -wa, -wa. They all have genitive -u instead of «b1.

xonéfka ‘kopeck’ wxonéhkm ‘of a kopeck’
KHAra 'book’ KHAarn ‘of a book’
Céawa ‘Sasha’ Caum 'of Sasha/Sasha’s’

Note. fiéub ‘daughter’ and matb ‘mother’ always add -ep- before any case
ending, so their genitive forms are gdéwepn ‘of daughter’ and warepu
‘of mother’ (same as the prep. case).

9.5 Uses of the Genitive

The genitive, the commonest case after the nominative and accusative, has
five main uses:

(a) With numbers and quantity words:

Tpu pyéns 'three roubles’ (Iit. three of rouble’)
MHOro Bpémenn ‘a lot of time'

If you invert the nember and the noun, the meaning is ‘about’, “approximately’
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pybns Tpu ‘about three roubles’

After the numbers gea/gee ‘two’, Tpu ‘three’, yetsipe ‘four’ and any
number ending gpa/ape, TPW, 4YeTbipe (c.g. ABAAUATL TPK ‘twenty-
three’), the noun is genitive singular:

ABa pyéna two roubles = two of rouble

Numbers from nave ‘five’ upwards are followed by the genitive plural —
see 9.9 below.

(b) Possession, comresponding to ‘s’ in ‘Ivan’s house’, and related mean-
ings, corresponding to of, e.g. in ‘map of the town’:

A6wm NBénHa Ivan’s house
nnaH répoga map of the town
AMA aduepn daughter's name

(c) After a large number of prepositions — see lesson 10.6:

A0 CBRAAHUA goodbye (‘until meeting')

(d) With mer meaning ‘there isn't’ (see 10.5 for more examples). Her
‘there isn't’ is the opposite of eeTb ‘there is’ (8.9). It is a different word
from HeT ‘ne’ (the opposite of ga):

EcTb is used with the nominative: E¢Te wé# ‘There is tea’
Her is used with the genitive: Her uéa ‘There is no tea’
Hert spémenn There is no time' {'There is not of time')

{e) The genitive is also used after negated transitive' verbs. This topic is
dealt with in Lesson 24,

OwHa He anbeT fsbIKé. She doesn’t know the language.

EXERCISE 9/1

Put the bracketed nouns in the genitive:

1 Asa {(py6ne). 2 Tpu (nucbmo6). 3 WMA (cbiH). 4 Tpu (wéHwmHa). 5
Ynuypl {Mockpé) ‘The streets of Moscow'. 6 [iae (kuwra). 7 flee (nd4b).
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8 CraxaH (monoxd) 'a glass of milk’. 9 flo (i:auqénne). 10 Her (xode)
‘There’s no coffee’.

EXERCISE 9/2

Say in Russian:

1 Two kopecks. 2 There's no sugar. 3 Three words. 4 Two sons. 5 Two
weeks. 6 Volgin Street (= street of Volgin). 7 Masha’s husband. 8 A bottle
{6yTeinka) of wine. 9 The number of the house. 10 There is no tea.

9.6 Genitive Plural (abbreviated 'gen.pl."}

This is the most complex ending in Russian. The five main rules are given
here. Other, less important, rules are given in the 'EXTRA’ section. The
genitive plural form of awkward nouns (e.g. xonéika — konéex ‘of kopecks’)
is given in the vocabularies.

(a} All nouns ending -b, whether m or f, replace the soft sign with -ei
(which is often stressed, t.e. -6, particularly if the noun is short, but the
stress is hard to predict).

pybnb (m) ‘rouble’ pybnéi ‘of roubles’
Ale)ws (m) ‘day’ AHél ‘of days’
nndwaae (f) ‘square’ nnowanék ‘of squares’
Xurtenb (M) ‘inhabitant’ witengi 'of inhabitants’

Remember that maTh and Aé4b always have -ep- before endings:

MaTh 'mother’ marepdin 'of mothers’
Adub 'daughter’ Acqepél 'of daughters’

(b) Nouns ending -m, -y, -w, -y add -e# (as in (a), often stressed -éi):

atram ‘floor’ atawdi ‘of floors’
Bpay ‘doctor’ ppauéil ‘of doctors’
ToBApM, ‘comrade’ ToBApUWER 'of comrades’
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(c) Most other masculine nouns ending with a consonant add -os (so the
common ending -oB, by coincidence, means “of’)

A3bIK ‘language’ - Aabikda 'of languages'

aeTdé6yc ‘bus’ asT66ycop ‘of buses’

Spelling Rule 2 (8.10) applies to nouns ending -y, i.¢. their gen.pl. is -uése
when siressed, otherwise -yen (the gen.pl. has the same stress as the nom.pl.).

ot{é)y ‘father oTyde 'of fathers’
aMmepukan(ely 'American’ amepukanuen 'of Americans'
Mécay ‘month’ mécayes ‘of months’

(d) Feminine nouns with -a in the nominative and neuter nouns with -o
simply lose their -a or -0 (so they have a ‘zero ending’):

yawya ‘street’ ynuy_ ‘of streets’
Teicava ‘thousand' Teica4_ ‘of thousands'
chéace ‘word' cnée_ ‘of words'

(e) All nouns ending -wa and -we replace the -A or -e with -# (and the
stress never shifts):

thaMianuAa ‘surname’ damianunin ‘of surnames’
ynpamHéHue ‘exercise’ ynpaxHéHuA ‘of exercises’

9.7 Genitive Plural of Other Nouns

Apart from these five main rules, covering most nouns, there are minor
rules, given in EXTRA section 9.8. However, if a noun does not obey one
of the ules above, its genitive plural (gen.pl.) is always given in the vocabu-
lary list, and you will probably find it easier to learn such forms as excep-
tions. Here are the exceptional nouns we have met so far:

gen.pl. gen.pl.
aHrnudanun ‘Englishman’ aHrnM4aH_  ¢biH ‘son' CbIHOBEW
anrnuwuanka 'Englishwoman’ aHrnuwéHok Apyr friend’ APY3&H
Aséaywka ‘grandfather’ Aéaywgx AAps ‘uncle' ARgeR
nucemoé ‘letier’ nAcem Mope 'sea’ MOpEH
oxHO ‘window' oxoH 6par ‘brother' Gparpen
cnénbHA 'bedroom’ cnangs My3&H ‘museum’ my3ées
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AAYG 'egy’ any, WMA ‘name’ WMEH
A&HbrKW ‘Mmoney’ aéwer rég ‘year ner (lit.
Konédka ‘kopeck’ Konéex ‘of
Henéns ‘week’ Hepdnk summers')
KyxHA kitchen’ KYXOHb

9.8 EXTRA: Further Details of the Genitive Plural

If you do wish to know what the minor rules behind many of the excep-
tions are, here is a list. But, as stated above, it is probably simpler to learn
the gen.pl. of awkward nouns as you meet them.

(f) Nouns with irregular nominative plurals ending unstressed -ba (e.g.
Gpar - 6parbA ‘brothers’) repeat the irregular stem (6parb-) in all forms
of the plural.

6par ‘brother' nom.pl. 6paTLA 6parpen ‘of brothers'
AépeBo ‘tree’ nom.pl. agepéBbA  AepéBpeB 'of trees’

(g) Nouns with nom.pl. forms ending stressed -bfAt have gen.pl. -é# (with
no soft sign — note that the gen.pl. ending -e# never has a soft sign before it):

CbiH 'son’ nom.pl. CbIHOBLS cbiHoBéM 'of sons’
My 'husband’ nom.pl. myxbs myxeéi ‘of husbands’

(h) Nouns ending -# have ves:

My3é# ‘'museum’ nom.pl. my3éun  my3sées ‘of museums’

(i) Nouns ending -mka, -uxa, -wKa have -meK, -4yex, -wek in the gen.pl.
Nouns ending -yKa, -bKa (rare) become -yek, -ek. That is, rule (d) applies
(i.e. delete final -a), and the final consonant group is split with a ‘mobile’ e:

néxka ‘spoon’ noéxex ‘of spoons’
Aéesywka ‘girl Adeywex 'cof girls’
Aduxa 'little daughter Aduex ‘of little daughters’
nénpka ‘Polish woman’ nénex ‘of Polish women’
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(j) Other consonants + Ka become consonant + OK:

aHrnu4aHka ‘Englishwoman’ aHrnw4adgk ‘of Englishwomen’
mépka ‘postage stamp’ mMapok ‘of postage stamps’

(k) Other -a and -0 nouns with ‘awkward’ consonant groups also split the
final consonants with o or e.

OKHO ‘window' OKoH (same stress as nom.pl. 6xHa)
nucemod ‘leiter’ - nucem (e replaces the soft sign)

Note: The consonani groups -8, -rp, -pT are not split. So the gen.pl. of
noconbeTBo ‘embassy’ is nocdnseTe (by rule (d)).

() Nouns ending -#ka have -oK:

Konéika 'kopeck’ xonéex

{m) Nouns ending consonant + a1 generally replace the A with b, but if the
ending is consonant + ks, the ending of the gen.pl. is consonant + eH:

HegénR ‘week’ Hepénb
KacTpionAa ‘saucepan’ KacTpioab
nécHA ‘song’ néceH
cnanvHs ‘bedroom’ cnaneH

(n) Nouns ending -aHMH or sIHMH, and six other animate nouns ending -uWH
lose the final -uH:

anrnuuannd ‘Englishman’ aHrnu4an
rpaxpaHiH. ‘citizen’ rpampan
6oApwuH ‘boyar’ 6osp

There are plenty of unpredictable cases. Even native Russian speakers are
sometimes unsure of the genitive plaral of rare words — and, like foreigners,
have to check in a dictionary.

9.9 Genitive Plural after Numbers 5, 6 etc.

While apa, Tpu, 4yeTsipe and numbers ending 2, 3 and 4 are followed by
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the genitive singular (aea py6ns ‘two of rouble’ 9.5), naTe and upwards
are followed by the genitive plural, c.g. natb py6néi ‘five of roubles’.

AécAaTs f6NNapoB ten dollars (‘of dollars’}
cTé aBAgUATE CNOB a hundred and twenty words

EXERCISE 9/3

Translate and put the required endings on the bracketed words:

1 Msrb (pybas). 2 fécars (gém). 3 WecTb (HOuL). 4 TpucTta (xUTEND).
5 Cemb (at1éx). 6 Crd ppdguate wectb (kuMra). 7 [eeniguato
(ynpamHénue). 8 [fesnTHdguatb (Bpay). 9 Mare (6yvepbpop). 10
Ashguate (mécto). 11 Copok (raséra). 12 féeats (anenscun). 13
ABéctn (amepukan(e)y). 14 MNsTe (ThicAva). 15 Knnorpamm (A6noxo).
16 Wectk (apyr). 17 Het (géHbrm). 18 Copox (xonéiixa). 19 OgiHHaguaTs
{nucemo). 20 Cémbaecar (aHrnuuanus). 21 OgurHagyaTs (Hepéng). 22
Yertuipecta narbgecAT (rég). 23 Cemb (mope). 24 Bocemb (uma). 25
AesAHOCTO (AHrNUYAHKE).

EXERCISE 9/4

Read, adding the genitive plural endings:

(1)10py6n____ 30 xoné____. (2) 5 vac D15 MUy ()5

Hepdn_____(5)B0anenbcwH._. . (6) 50 adnnap___ . (7) 20 (gevib) .
(B)Sméchry . (N 100cndée_ . (10) 260 ksapTp____.

9.10 One: oW etc. (Table 7)

Note that one (ogwuH, oaHa, ognéd etc.} is not a numeral (i.e. it is not a
quantity word followed by the genitive case), It behaves like an adjective,
agreeing' with the following noun, and has the same endings as dTor, 47a,
4ro ‘this’. The n of og(i)H is a mobile' vowe! (8.6),

A 31810 ogHy ASBYWIKY. } know one girl (acc.).
Al 3H&0 ogHoTS ameprKaHUa. | know one American (animate acc.).
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All numbers which end with a form of ogn, e.g. 21, 151, behave in the
same way and any accompanying noun is singular:

fl 3Haw cTO AB&ALATL oAHY AéBYIWKY. | know 121 girls (1121 girl"),

9.11 Last Number Determines Agreement

It is a general rule that the last number determines the form of the noun:

ABaguaThk OguH aénnap_ twenty-one doilars
ABdguaTh YoTuipe Adnnapa twenty-four dollars
AB&guarh cemb A6nnapos twenty-seven dollars
YeThLIpe-NATL 46NNapos four or five dollars

EXERCISE 9/5

Put the required endings on the words in brackets and translate:

1 Tpu {munyTa). 2 NAaTL (MauyTa). 3 AodauaTs ofHd (MuHyTa). 4 fiBa
(réa). 5 AéenaTb (rég). 6 Cté gedauate TpY (AeHk). 7 Thicrua gBECTH
wecTuAeCAT ofgun (aénnap). 8 Yetkipe (Adun). 9 Cohpox (ogiH)
{konéika). 10 A anao gpdauaTe (0guH cTYASéHT).

9.12 Qther Quantity Words

Other quantity words also take the genitive — singular or plural, according

to meaning:

mHoro

MHOTO gpy3én (gen.pl.)
MHOro caxapa (gen.sg.)
MAno

Mino caxapa

HECKONLKO

HECKONbLKO MHUHYT (gen.pl.)
cKOnbxo?

Cxénbko Bpémenn? (gen.sg)

much, many, a lot

many friends

a lot of sugar

few, little

not much sugar

some, a few

a few minutes

how much? how many?

How much time? What time is it?
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Cxdnbko yacde? (gen.pl.)
cTénLKo

créneko pabéTel {gen.sg.)
6onbwe

60nbine géner

MENbIE

ménbiue cnde

9.13 Vocabulary

66nbwe + gen. more

6yToinka gen.pl. 6yTeinok bottle

BANDTHBLIR currency, foreign
currency (adj}

BerevapmiiKa gen.pl. pereTapuaHoK
(female) vegetarian

Begb you knowfisn't it/aren't you,
etc. {indicating that the speaker
expects agreement)

BpéMA gen.sg. Bpémenn time

rpamMm gen.pl. rpAMmoB or rpamm
gram{me}

Aéeynika gen.pl. aéaywex giri

RO + gen. as far as; until

Aaénnap dollar

ews yrd-unbyap? anything else?
(lit. ‘more anything’)

x#uTenb (m} inhabitant

WNK or

uHOrga sometimes

KaxablA each, every

xonéika gen.pl. xonéex kopeck
(1/100th of a rouble)

méno + gen. little, not much

méHblWe + gen. less

Mécay gen.pl. mécayes month

How many hours?
s0 many, so much
s0 much work
more

maore money

less, fewer

fewer words

MunNKMOH million
mudTo + gen. much, many
méxer 6oire perhaps
HOMB () gen.pl. HOYéR (NB Stress)
night
dsoum gen.pl. oBowéR vegetables
ot + gen. from
nénkuno (indecl) half a kilo
nony4aTb + acc. to receive, get
A NoNy4&0, Thi nonyJéellb
nodromy so, consequently
pa3 gen.pl. pa3 atime
pasHbii various
poaRTenm (sg. poauTens m)
parents
py6nb (m) rouble
pycexkui (m) (adj) a Bussian (man)
¢ Bac you owe {idiom lit. 'from you')
cadua change (money returned)
cKONBKo + gen. how much, how
many
CTOMTb + acc . 10 cost
Cx6nbKo 570 CTOMT?
How much does this cost?
CkonbKo oHn cTéaT?
How much do they cost?

103



LESSON 9

TOuHO exactly Xogite to go (there and back,

Tyaa there (motion ‘thither’) on foot)

¢yHT pound (weight and fl XOXKY, Thl X0anwe
currency) 4Té-Hubygb anything

9.14 Dialogues (Translation in Key}

Buying things

(1

A: [laiite, noxanyhcTa, Tpu Kode, TPK 448, NATb GyTepbpdaos U
NATL BUPOXKSS.

C eac verbipe pybna osdauath sécems Konéex.
Moxényiicra.

BéT cadva - NATL pybnéii céMbLAeCAT gBe KONGHKN,

Cnacubo.

Moxany#cra.

nrorQ

(2)
A: fawTte, noxAnyicta, BECTH rPAMMOB ChIpa K NONKWNS Konbacs!.
B: Cemb pybnéik AsiauaTh WeECTb KONGeK.

(&3]

A: Cx6nbKo 510 CTONT?

: [lBeHAQUATE pYOnNén KHAOTPAMM,

: YoToipecTa rpamMmoB, NOXAny#cTa.

Moxanyicra. Yetuipe pybnsa BOCOMbABCAT KONéek.

oPro

~—
iy

)
NoxanyicTa, gaATe KMNG A6N0OK.
Ewé uré-Hnbyan?
CkO6NbKO CTOAT anensCiHbI?
YeTeipHaguaTe pybnén.
Nénkunéd, noxanyncra,
C sac wectHaguaTb py6bnéi.

mrpo>oe
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Population figures

A: Cxonbko xiuTeneid e Mockeé? Oea-rpy munnudra?

B: Her, 66nbwe. Bocomb munnuéuon. A B MNMetepbypre muTenen
MEHBILG — YeTEIPe MUNANGHA.

A: A cxonsko B Poccan?

B: 5 He 3Héo TOuHO. MémeT GbiTh, CTO NATLAECAT MUNRKGHOB.

EXERCISE %/6

Read the following 1990 prices in Russian:

yacbl (watch) 21 pybnb
BngeomMarHMTopOoH (video recorder) 1 200 pybnén
moTounkn «¥Ypan» (‘Ural’ motorbike) 1 873 pybna
aTomobinL <« XKuryni» BA3 21063 (ZhigulilLada car) 9 000 pybnéin
uyBeTHSK Tenesnaop (colour tv) 755 pybnéii
anexKTpAYECKHA camoBap (electric samovar) 52 pybna
MMKpOKAnNLKYnATop (pocket calculator) 50 pyGnéin
anexkTpoMiKcep (electric mixer} 35 pybnéia
paaMONPUBMHKK (radio) 36 pyGnéii 60 Konédex

COMPREHENSION EXERCISE 9/7

1 How long has Mary been in Moscow?

2 How often does she go to the market?

3 Why doesn’t she buy more vegetarian food in the foreign currency food
shop?

Bonégs: Cxdnuxo mécayes Bbl yxé B Mocksé, Mipn?

Mapu:  Yxé Tpn mécaua, wim, écnn T64HO, OfMHHAALATD HeAénNb
YeTbIpe gHA.

Bonbgn: Kak bl xupéte? Begb Bbi Bererapuanxa, a pycckue o4eHo
Mb6AT Msico.

Mspu:  #l noxyniio mHéro npogyxToB Ha peiHKe. fl XOMY TyAA ABa
— Tpw pa3a B HeaéMo'. UIHOrQ4 s XoNy B BaNIOTHLIA
mara3ann «Capkd». Tam ecTb paaHble MONGUHbIE NPOAYKTD,
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MHOIo OBOWGI U PPYKTOB, HO BCE CTOMT gbéporo’.
Kunorpéum chipa cTOMT NATL QYHTOB, A6CATL AL CTOAT
ABa dyHTa. A nony4aio ot pogureneil TONLKC cTH

ABaguaTh hyHToB B MECAL, NOSTOMY A NOKYNAK TaMm d4eHb
Mano.

'npa—Tpn paaa B Hegénio  two or three times a week {lit. 'in
week’ - accusative, 6.8 (2))

‘Bcé cTéuT goporo everything costs a lot
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YPOK HOMEP IECATb

‘TO HAVE’; MORE ON THE GENITIVE

10.1 Key Phrases

Y Bac ecTk K6ge? Have you any coffee?
Y pac ecTh géTn? Have you any children?
Yaqa Hert. There’s no tea.

¥ mens Her génnapos. | have no dollars.
Caob6oAHLIX MECT HET. There are no seats left.
10.2 To Have

In Russian there is no commonly used verb corresponding to ‘to have’.
When you want to say ‘Have you any children?’, you use a constriction
which literally translates as ‘By you is children?” ¥ Bac ecth gémm? ¥
means ‘by', pac is the genitive form of the word BbI ‘you’, @¢Th means
‘is” in the sense of ‘exists’, and gém is ‘children’.

Y Bac ecTb xGhe? Do you have coffee?
¥ mac ecTb BOgKAT? Do you have vodka?

The answer could be simply:

EcTe.

This is literally ‘Is’ or ‘Exists’, but here it comresponds to ‘There is’ or
‘We do.”
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Y Bac eCTb ChiH? Do you have a sor?
EcTb. | do.

Or the answer could be Her ‘No, | don't’.
If you want to say ‘My brother has a car’, the structure is the same: y +
genitive of the possessor + eeThb + thing possessed in the nominative:

Y Gpéra ecTb MalUHHa. {My) brother has a car. (‘By
brother is car.’}

10.3 Genitive Pronouns

The genitive forms of A, Thi etc. are the same as the accusative forms we
met in 6.7: meHA, Te6A, erd [ye-vd], ed, erd, Hac, Bac, nx.

Remember that after a preposition, erd, eé and ux have an initial H:
Herd, Hed, wux. Here are examples of the ‘have’ construction with zll the
personal pronouns:

¥ MeHA ecTb CbiH. | have a son.

Y Teba ecTb génnap? Do you have a dollar?

Y HerH ecTb xeHa? Does he have a wife?

Y Hed ecTb MyM? Does she have a hushand?
Y Hac ecTb BpémA, We have time.

Y Bac ecTb fléHbrK? Have you any money?

Y HuX ecTh A6TH? Have they any children?

You will also meet the ¥ pac construction without the ecte. For example,
Y pac Gonewok paom? ‘Is your house large?’ In this case you are not
being asked whether you have a house, but whether your house is a big
one or not. That is, the question with ecTk asks about existence (‘Do you
or do yocu not have a house?’); without the ecTb, the question asks about
some feature of the thing possessed.

Y Bac 6CThb ChiH? ‘Do you have a son?' (Does a
son exist?')

If you reply, Aa, ectsb, the next question might be: ¥ Bac cbiH Honbuidi
N ManeHsKuia? ‘Is your son big or small?’
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Exercise 10/1

Translate:

| ¥ Bagiuma ecTs xexa? 2 Y Herd ecTh pycexas nogpyra. 3 Y Eesl
ecTb 6paT? 4 BpaTta y Heé HeT. 5 Do you have (any) white wine? 6 They
have a daughter and two sons. 7 Does she have (any) money?

10.4 EXTRA: uméTe ‘to have’

There is also a verb umérb (3HaTL-type): A uméIo, Tol MMéewtb ‘to have’.
This verb is not used in the everyday sense of possession (‘I have a car’ is
Y mens ects mawnHa, not § wMéwo mawnny). Instead, it is used with
abstract nouns in 2 number of fixed expressions:

MMSThL Npéao ‘to have the right’

WMETL MécTo ‘to take place’

MMETb BO3MOXROCTL ‘to have the opportunity’
WMETB B BMAY 'to have/bear in mind'

MMETH 3Ha4éHKe 'to matier’

Bul uméete npaBo. You have the right.
370 ve nméet 3nauénmn (gen.). it doesn't matter.

10.5 There isn’t: Her + genitive

The opposite of ecTs ‘there isfthere exists’ is HeT ‘there isn't’. This word
looks and sounds the same as the word HeT meaning ‘no’, but it is actually
a shortened form of the phrase He ecTb ‘not there is’.

Whatever there isn’t is put in the genitive case:

A: Yah ecTb? Is there tea?

B: Yag HerT. There is no tea.

A: Y Bac ecyn céxap? Have you any sugar?

B: Céxapa neT. There's no sugar/No, we haven't.

Note the idiomatic use of Her + person to mean ‘not here’.
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Bagsma (gen.) Her. Vadim isn't here/Vadim isn't in.
Eé& (gen.) HeT Ab6Ma. She's not at home.

You may guess that ‘| don't have . . /'] haven't got . . . is ¥ Merf HeT +
genitive:

Y MeHfl HaT AeTEéR.
Y 6paTa HeT MalMHbI.

| have no children.
My brother has no car.

10.6 Prepositions Used with the Genitive

Ges

Kk6te 683 monoxka
AnA

nucbmbé AnR Bagima
ho

A0 cBUgAHMA
M3

n3 Mockesl

OflWH 13 ed ApyaeH
Kpéme

BCe Kpome Ebbl
MUMO

Mbi éaem MEMO JIyGAHKMK.

éxono

6xono poéma
or

NACbMAa OT ZPYy3gi
nécne

nbcne ypoxa
npdéTHe

np6THB marasuHga
pagw

paau petéi

without
coffee without milk, black coffee
for
a letter for Vadim
until
until (our) meeting, goodbye
from (out of) — opposite of B + acc.
('into’)
from Moscow
one of (‘out of') her friends
except
everybody except Eva
past
We're passing the Lubianka (KGB
HQ).
nearfapproximately
near the house
from (people)
letters from friends
after
after the lesson
opposite, against
opposite the shop
for the sake of
for the sake of the children
from — opposite of Ha + acc. (‘on 1o')
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c BoK3ina from the station
y by, near; at (someone’s place), chez
¥ OKHA by the window
¥ Hac in our house/ in our countryf at our
place ‘

10.7 EXTRA: Another Fourteen Prepositions with the Genitive

6nuz near’, BGAMAN ‘near’, BAONL ‘along’, BMécTO ‘instead of , ane
‘outside’, BHYTPR 'inside’, BG3ne 'near’, Bokpyr ‘around’, K3-3a ‘because
of', u3-nog ‘from under’, HakaHywe 'on the eve of, nomvumo ‘apart
from'/'besides’, nocpeaw ‘in the middle of , cpegik ‘among’/'in the middle
of'.

H3-3a noroant because of the weather
BAONDL POXK along the river
cpean apyadi among one's friends

10.8 EXTRA: Partitive' (‘'Some’) Geniltive

A minor use of the genitive case is to express the meaning ‘some’ with
food and drink nouns:

Daire sogel/BUnd/xnéba. Give me some water/some wine/some bread.
(fléATe xneb comresponds to ‘Give me bread’ or ‘Give me the bread’.)

A small number of nouns have a special y/io ending for the partitive. You
may hear the question:

But xoriTe 4&iw? Would you like some tea?

Maw, with a special genitive ending -1e (an alternative to -n), is the parti-
tive' genitive of wa# ‘tea’. Other nouns which may have this -y ending are
céxap ‘sugar’, még ‘honey’, cbip ‘cheese’:

néxka caxapy (or cAxapa) a spoonful of sugar
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10.9 Genitive of Adjectives

The genitive singular for all adjectives with masculine or neuter nouns is
-oro or -ere. The r is prosounced [v]. This is the same adjective ending
you used with accusative masculine animate nouns in 7.12. With feminine
nouns the adjective ending is -of or -eid, the same endings as in the prepo-
sitional (7.11). Here are the four types of adjective we met in Lesson 7:

HoBLIW ‘new’ (all adjectives ending -bil or -0}
nuceMé o1 HOBOIO [NO-va-va] a letter from a new friend
Apyra
WMA HOBO0M NoAPYrM the name of the new female friend

pyccknid ‘Russian’ (all adjectives ending -ruit, ~-xui, -xui):
KHWIM M3 PYCCKQrQ marasiHa bocks from a Russian shop
NMUCbMO OT PYCCKQ NOAPYTH a letter from a female Russian friend

xopbwmi ‘good’ {e not o after Spelling Rule letters X, 4, w, wy, y):
HeT xopdllero BnHa. There isn't any good wine.
oT xopbiueik Nnoapyru from a good (female) friend

nocnéaHuid ‘last’ (soft adjective - in the nominative they all end -HUK):
YTRO NOCRégHEro AHN the morning of the last day
A0 NocnéaHeR MUHYTDI until the last minute

Remember the extra b in Tpérui ‘third’ (7.6)

YTPO TPOTHE[O AHA the morning of the third day
"3 TPETLEH KBapTApLI from the third flat (flat three)

EXERCISE 10/2

Put the required endings on the words in brackets and translate:

1 Mipu nonyudieT nicema ot (pycckmii apyr). 2 Okono (Bonbwdi
TedTp) ecTh cTaHUMA MeTpd. 3 (Bondgr) Het goma. 4 ina (Apy3bA) Mol
nokynaem 6yTuinky (xopduwee suHb). 5 Cerégun nécne (paborTa) Bee,
Kpdme (Cawa), mayT B TeaTp. 6 MoményiicTa, fainTe ABa {(KMNOrpAMM)
{cpéxan konbaca).
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10.10 Genitive Plural of Adjectives

Unlike nouns, the adjective endings are as usual simple and regular and
the same for all genders: -uix for the HoéBEIR/APYron types and -vx for all
the others:

¥ Hac HeT HOBLIX KHWT, We have no new books.

OT pYyCcCKuX APY36H from Russian friends

uena xopowux Abnok the price of good apples

MAMO NMOCNSAHUX JOMOB past the last houses

Cpo6oaHBIX MeCT HeT. There are no free places. (There are

no seats left.)

10.11 Genitive of Possessives and Demonstratives

Monfredi/maw/saw have adjective endings which are the same as those
of xopSwwui: -ero/-e# in the singular and -ux in the plural:

¥ moerod (NB stress) 6para ner My brother has noe money.

AeHer.

6e3 TBOSA XeHbl without your wife

KBapTHpa HAwlerg apyra our friend's flat

NUCbMO OT MOMX PYCCKUX a letter from my Russian friends
APYy3éi

nmexa BAlnx qeTéi the names of your children

dror and T6Y have the adjective endings of HéBLR in the singular
(dToro/sroi, rord (NB stress)/Téi), but in the genitive plural droT has
&rux and 61 has Tex i.e. the n.pl. endings (8.8) plus x.

MIAMO STOoro H6BOro NoMa past this new house

A0 Toré AMA until that day

oT STOW/TOR AEBYLIKK from thisfthat girl

Ljena STux Abnok the price of these apples
oF Tex géBywex from those girls
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EXERCISE 10/3

Translate:

1 ¥ pwmx pycckux Spy3éi ectb géru? 2 Moyemy y BAC HET CBEXWUX
dpykToe? 3 Oxono Héwero AdmMa ecTb MHCTUTYT MHOCTPAHHBLIX
A3bixde. 4 Ux Her adéma. 5 Here is a letter from my Russian (female)
friend. 6 A kilo of these large apples, please. 7 We have a'few (9.12) books
for your friends. 8 Two boitles of red wine and one bottle of Russian vodka.
9 He has a lot of interesting books. 10 We have no Russian money.

10.12 Accusative Plural of Animates = Genitive Plural

In 8/2 it was mentioned that all animate nouns (people and animals) of
whatever gender have special endings in the accusative plural. These end-
ings, and the endings of any accompanying adjectives, possessives and
demonstratives, are the same as the endings of the genitive plural.

1 nrobnid pycekux gépyliex. | love Russian girls.
pycckux gépyiuek also means ‘of Russian girls’

Mui 3Hdem STUX amepukaruen. We know these Americans.
4T amepukaHyee also means 'of these Americans’

EBa nio6uT aHrnwickux cob&k_. Eva loves English dogs,

10.13 Adjectives with Numerals

There are no surprises with ogH or numerals which are followed by the
genitive plural:

1 3HAI0 WeCTLAGCAT OAHO pycckoa (nom.sg.) cndsa (nom.sg.) | know 61
Russian words
nATL HoBRIX (gen.pl.) ende (gen.pl.) five new words

Bur after gpa, Tpu, 4eTeIpe, nouns are in the genitive singular (9.5) and
any adjectives are in the geritive plural with masculine and neuter nouns
and in the nominative plural with feminine ones:

AB& WHOCTPAHHLIX {gen.pl.) A3bIkd {gen.sg.) two foreign languages
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TP HOBRIX (gen.pl.) cnésa (gen.sg.) three new words
Abe xpachebie (nom.pl.) aéaywkK (gen.sg.) two pretty girls
yeThipe HOBbIe (nom.pl.} kKHIFY (gen.sg.) four new books

The grammar of Russian numerals has other intriguing complications. For
details see Lesson 22,

EXERCISE 10/4

Put the required endings on the words in brackets:

! Ona 3nder (mon amepuxiaHckue paApy3bA). 2 Tpaguats naTb
{amepukianckui aénnap). 3 OHA noxynder natk (Gonbwéna GyTLINKA)
coxa u (opHA manenbkas GyTeinka) BuHA. 4 Mipd 3HieT TpM
{vHOCTPAHHbIA A3LIXK).

10.14 EXTRA 2, 3, 4 with Feminine Adjectives

Note: 1t is permissible to use the genitive plural with feminine nouns too,
which makes things a little simpler: gpe MonoabIx aésywku. However,
Russians prefer to use the nominative plural of adjectives with all those
feminine nouns whose genitive singular is identical to the nominative plural
— Aéaywxn (gen.sg. ‘of a gil’) = aéaywkm (nom.pl. ‘giris”). Those femi-
nine nouns which have different stresses in the genitive singular and nominative
plural (e.g. pexn “of a river’ — pékm ‘rivers’) are more likely to have genitive
adjectives: goe pycckmx {gen.pl.) pexs (gen.sg.) ‘two Russian rivers’.

10.15 Question Word nw ‘whether’

Yes/no questions (5.3) can also be asked with nm (a particle’ you will meet
again with the meaning ‘whether’). No question intonation is required, so
you may prefer it if you have difficulty getting used to the rise—fall inton-
ation pattern described in 5.3. The question particle nu is always the second
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item in the question. A typical example is:

HetnuyBac... Don't you have . .. 7
HeT nu y Bac génnapos? You wouldn't have dollars, would you?

This question is an alternative way of asking:

¥ Bac HeT gonnapoB? with rise-fall on HerT.

Other examples:

Bunu nu Bl B MockBé? Have you been to Moscow?
(Cf. Bpl 66114 B Mockeé? with rise-fall on 6b1nm)

EcTb v y Bac «Mpésaa»? Do you have Pravda?

(Cf. ¥ pac ecTk «Mpéapga»? with risefall on ecTh}
FoBopWTE NW BbI NO-PYCCKN? Do you speak Russian?
Her nu y Hux ceéxux hpyxtoe? Don't they have any fresh fruit?

Note the colloquial phrase wré nm) ‘is it?’/*am 1?7°/*are you?’ eic., (express-
ing surprise or hesitation), always placed at the end.

Cr6 a6nnapos, utd nu? A hundred doltars, is it?
On pycekmi, uté nu? He's a Russian, is he?

10.16 Vocabulary

aBMaKoHBEpPT airmail envelope Aansa + gen. for
aMrniiicknia English 3HAYMT 50 (that means)
G6aHfiH banana u3 + gen. out of, from
6ea + gen. without WHOCTPaHHLIR foreign
6unér ticket K coxanésmio unforiunately
6patb + acc. totake kéipra map
A 6epy, Tbl 6epéuwib KOoHBOpT envelope
Bed {from seenb ‘all'’} everything xonéyHo [ka-nyésh-na] of course
6ydér snackbar Kpome + gen. apart from, except
e {f) gen.pl. Bewén thing mm (question word); whether
ecerd in allfoniy yrd An? am I? is it? etc. — see
Byepé yesterday 10.15
A6Tw, (sing. pebéni{o)x) children mapka gen.pl. MapoK stamp
gen.pl. aeTéR mawwHa car; machine
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MMMO + gen. past ¢ + gen. coff, from
HanpéTHe opposite (place adverb) ceobépHbIN free
HeT + gen. there isn'tfthere aren't cerdogHa yTpom [sye-yéd-nya)

HeyabbHo it's awkward this morning

6Kono + gen. near; approximately  cniwxom loo {excessively)

nupor (w3 + gen.) (large) pie cnosape (M) gen.sg. cnosapg
{made of) (nupoxoéx small pie) dictionary

nécne + gen. after cobaka dog

nocMoTpHTe look (imperative) coBcém completely

noyréebid postage (adj) COBGEM HeT + gen. none at all

NPUATHBIA pleasant chK juice

npbéecTo simply cneywansHo specially

npdTue + gen. opposite cpégHuil average; middie

nyreeoguTens (m) guidebook cTéNLXO + gen. so much, $o many

paawm + gen. for the sake of CIOpNPH3 surprise

pasroedp conversation Tak kak since (because)

pa3mép size, dimension Taxd# such

peiba fish y + gen. near; by

puiGHuli fish (adj) ueHa pl. yduel price

You have now met about 350 Russian words. If you feel you've forgotten
most of them, that’s normal. Just go back and learn them again. Once
you've made the first few hundred stick, it then gets easier and easier to
learn new ones.

10.17 Paarosépbi B 6ydvére n 8 maraamre Snackbar and Shop
Conversations

(1

A:
B: Hert, H6 ecTb cHK,
A:

B: Ectb.

@

¥ Bac ecTb 4yan?

A xbpe ecTb?

A: EcTo nu y pac GaHiHm?
B: Her. BandHoB HeT.
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A: Ayt Xe y pac ecTb?
B: EcTtb A6noxw. flpyriax pyKToB HeT.

3

A: A u4TO y Bac ecTb BEINUTL'?

B: BuHoO. Bénoe, kpidcHoe. BOAKM HeT.

A: Moxényiicta, adATe 6yTLINKY 66N0r0 BUHA.
B: Moxanyiicra.

Yré y aac ecTh BEINMTL? What have you got to drink {alcohol)?

Ha néurte At the Post Office

A: CxawnTe, noxanyiAcTa, HeT N ¥ pac ABKAKOHBEPTOB?
b: Ecte.

A: A CKOMNBKO CTOWT Takdit KOHBEPT?

: ABMBKOHBEPT CTOMT NATLAECAT YeThIPE KONEHKM,
Nowmanyicra, gpa KOHBEpTA.

OguH pybnb BOCEMb Konéex.

Xopowo.

In the Map Section

4

CxaxiTe, NOXANYACTA, ¥ BAC cTh NNaH réopona?

K comanéuuio, ceA4ac HeT, H6 ecTk NYTeBOANTEND,

A xaprTni Poccim ectb?

KapTrbl ecTb. NocMmoTpiTe BOT 3TY.

HeT, 478 KApTa CAMIIKOM MAneHbKan. ¥ Bac HeT 6onblwoi KapTeI?
BonbluKx HeT. HO ecTb BAT Taxan, cpégHKX Pa3MEépoB.

Xopowd. Al Gepy 31y. CxénbKo oHa cTOMT?

YeToipHaayaTh Konéek.

Bcerd yeTsipHaguath konréex! Tak manol Kakon NpHATHLHA
clopnpual

rPorpoProm>0

B puiGhom mara3ude In the Fish Shop (a Typical Shortage Joke)

Moxynarens: CkamiTe, noxanyicra, y Bac Het mAca?
Mpopapéyy: HeT, 310 puIGHLIA Marasui. ¥ Hac HeT peibbl. Mfca
HET B MArasWHe HanpoTHB.

*Customer (‘buyer’).
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10.18 Signs (Everyday Genitives)

CeoBOAHBIX MECT HeT.
wmécro ‘place’, ‘seat’
BunéTol Her.
Gunéy ‘ticket'
OTgén sakiaaos
3axas 'order’

MécTo ana KypéHug
xypéHue ‘'smoking'

Komnara matepu n pebéuka
maTb ‘'mother’
pebén{o)x 'child’

ynuua Yarkosckoro [a-val

Kamepa xpanéHuga
xpaHéHue ‘keeping’

There are no free seats (restaurant).

There are no tickets left.

Orders Section (Section of Orders) —
part of a shop where certain categories
of people {e.g. war veterans, mothers
of large families) may order
scarce goods

Place for Smoking (Smoking Permitted
here)

Mother and Child Room in stations and
airports {for changing nappies eic.)

Chaikavskii Street (Street of
Chaikovskii)
Left luggage room (room of keeping)

COMPREHENSION EXERCISE 10/5 (Translaticn in Key}

1 What has Vadim borrowed from Eva's parents in the last two days?

2 Does Eva have any brothers?
3 Does Eva's mother like Vadim?

Bapam: Her nn y Te6A NoYTOBbLIX MAPOK? ¥ MEHA TPH NUCbMA ANA
aHrNWKCKMX APY2éiA, HG COBCEM HeT Mapox.
Epa: Y Mensi TONbKO gBe WecTuKonéevHbie' Mapku. Cnpock' y

MOWX POAWTENOA.

Bagwm: Heygo6uo. Sl 6epy ¥' HUX CTONBKO pA3KbiX Bewdik — Buepé
HECKOMLKO AHFNWACKMX raséT, cerogHA yTpom aBa
AHrNWACKMX CNOBapA . . .

Esa: TaK K&K ¥ HAX HeT CEIHA, Tht A8 HUX — K8K CbiH. Tbl
nméews’ NpABO GPaTL BCS, 4TE Tl XOuewws®,
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Bapgwm: A ann Te64a A KTé — TBOIR Gpar, 416 Nu?

Ena: Hert, koHéuHO. Tkl NPACTO OAMH K3 MOWUX ApY3&iA.

Bagim: Cnaci6o. 3HAUNT, A Np6CTO OAQAH 13 TBOUX Apy3bid. HO Mensi
MobAT TBOW pogUTenn.

Epa: Ba, coroana mima aénact NMpOT U3 CREXMUX 60K,
cneynanbro AnA Tebs.
*Extra Vocabulary
‘wecTMKONée4HBIR six-kopeck 1 uméew npaae you have the
(adj) right (10.4)
*Cnpoci y momx poguTenei. Ask  Bcé, 4T6 Tul X6MewWL everything
my parents ('Ask at my parents'’). that you want

Q) 6epy y Hux. | borrow from them
('l take at them’).

EXERCISE 10/6
REVISION OF LESSONS 6-10

You should be able to say the following in Russian:

I dom’t understand.

Do you speak English?

Do you live in Moscow?

Do you know where the post office is?
He doesn’t speak Russian.

Thank you for the letter.

What are her name and patronymic?
I'm going to Red Square.

I'm not very fond of Borodin.

| think that McDonald's (Maxaésanae) is in Pushkin Square.
My friends live in this street.
Twenty-five dollars.

There is the house of my friend Ivan.
There is no milk today.

15 Have you any English books?

16 Excuse me, do you have any coffee?

—
[l =T =T~ BN B R B S PR I SN R

—
PR VA I ¥}
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17 | have many Russian friends.

18 Natasha has two small sons.

19 Give me a bottle of good white wine, please.
20 Do you know these girls?
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YPOK HOMEP OANHHAZLATD

THE PAST; REFLEXIVE VERBS

11.1 Key Phrases

Bbi bs1n11 B JloHAOHE? Have you been in London?

§1 He 3HaN. I didn't know (man speaking).

A we anéna. | didn't know (woman speaking;.
Kax $T0 Ha3biBAeTCR? What ('How') is this called?

11.2 Talking about the Past

Weéan 6610 agecs Buepé. lvan was here yesterday.
Havéwa 66ina e Mapixe. Natasha was in Paris.

When you want to talk about the past in English, you use forms like
‘T was’, ‘She knew’, ‘We were talking’, ‘I have been to Moscow’. These
verb forms are all forms of the past tense. The past tense of verbs is very
easy in Russian, much ecasier than the present tense. To make the past
tense of most verbs, there are two simple steps. First, you take off the -
of the dictionary form (the infinitive, corresponding to ‘to know") and
replace it with -n. Second, you make the ending match (agree with) the
gender (m, f or n) and number (singular or plural) of the subject, according
to the following table:

m sing f sing n sing m/f/n plural
-n -na -no -nA
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S0 the past tense of 3HaTb “to know’ is:

OH anan OHA 3HaNng oHb andno OHA 3HANK
he knew she knew it knew they knew
OH He 3Han

he didn’'t know

Other examples

pabéTalte to work' A paboran, s patéTana, Mol pabdranm ‘worked’
npofaeé/Te 'to sell’ » npogaeéan, a npoaasana, Bbl NpogaBanu sold’
»xufre ‘o live’ A XMA, A XMNEA, OH Xun, oHA xund 'lived’

6Tk to be', which does not have a normal present tense, forms its past
tense like any other verb:

6H Gu1n ona 6bina oHb 6eING OHWi GLINn
he was she was it was they were
{NB stress)

Remember that the gender of the subject must be shown if the subject is
singular. So if you are a man, your past tense forms end -n, but if you are a
woman, the past tense forms of all your verbs end -na. So if you want to
say ‘1 was in Moscow’, the Russian will be

either i 611 B MockBeé (man speaking)
or fl 6sina B Mockaé (woman speaking)

And if you're using Tbi, the verb ending will also depend on the sex of the
person you're talking to:
Tw 6btn B NOHAQOHE? Were you (man) in London?
Tol 66104 B NTGHAOHE? Were you (woman) in London?
However, Bt always takes a plural past tense ending, even if you are talk-
ing to one person:
WBaH NeTpdany, Bbl 66iny B Cubipu? lvan Petrovich, have you been

in Siberia?
Here is the complete list with 6biTe:

A Gein (m), a 6einda (f) | was
Tot 6bin (M), Td Bbtna (f) you were (fam}
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OH 6bin he was

OHA 6bINA she was

oHb 6BIn0 it was

Mbl BEUM we were

Bbi BBINK you were (pol./pl.)

Remember Bb1 always takes plural past tense endings, even if you are
talking to one person.

OHIA BBLAKH they were

Note that the negative forms of 6GbiTb have an unusual stress pattern. The
stress moves to the He except in the feminine:

f1 Hé Obin | wasn't {m)
f He Gbina | wasn't (f)
OHO Hé Dbino it wasn't
Mbi Hé 6bInKn we weren't

11.3 Past of ecTs and Het ‘there isn't’

Since ecThb ‘there is/are’ is the present tense of 6biTh, the past-tense forms
of ecTo are those of GbiTh:

Y Hac ecTb gOnnapsi. We have dollars (10.2).
Y Hac Geinn génnapbi. We had dollars ('By us were dollars’).

The past of HeT + genitive is Hé 6b1N0 (note stress) + genitive

Her uén. There's no tea (10.5).
Hé 6uinc vasn. There was no tea.
Y Hac coBcéM Hé 6bino gonnapos. We had no dollars at alk.

11.4 EXTRA: Stress of the Past Tense
As a general rule, if the infinitive has only one syllable (wTb, Gpate), the

feminine form will be stressed on ithe - (oHé xwna, ‘she lived’; oné
Gpana ‘she took’), while the other forms will be stressed on the stem (onn
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MANK, OMK 6panK). 3HaThk is an exception: oHa 3Hana ‘she knew’. Where
the stress moves, this will be shown in the vocabularies.

Longer verbs (npogaeére ‘to sell’) are likely to have fixed stress (oHé
npogaeana ‘she sold’). But verbs with prefixes (Lesson 19} normally
have the same stress pattern as the root verb; so nabpéite ‘to pick out’, ‘to
elect’ has the past tense oHé wabpand ‘she elected’ because it is derived
from the verb 6pare ‘to take’, which has the past tense oxwa 6pand ‘she
tock’.

The shift of the stress to Hé with 6bITL (see examples above) is found
with a small number of one-syllable verbs, e.g. XUtk “to live’ (64 Hé xun,
Mbl HE xmnm) and gare ‘to give’ (12.7), but the only important one is
6bITh, because its negative forms are so common.

11.5 Exceptional Verbs

If the infinitive ends in something other than -Te (e.g. MATA ‘to g0’ 6.9,
mdyb ‘to be able’ 11.8), then the masculine singular past tense stem can-
nt easily be predicted (the m past of méub is mér ‘was able’). However,
once you know the masculine form, the other forms always end -na, -no, -nw:

MO4L 'tO be able’' A Mér, A moraa, oHd Mornd, oHw mornw {was able, could)
Note the odd past tense of maré ‘to go on foot’, which has both an un-
expected stern w{8) and a fleeting vowel.

OH Wwén, oHd WNA, ond WNG, oMn WAK ‘he/shefit/they was/were going’

No other Russian verb has such a difference of stem between the infinitive
and the past tense.

EXERCISE 11/1

Make the verbs in brackets past tense and translate:

| YiB&H (bbiTh) B MockBé.
2 Méawa 7oxe (6iTe) B MockBé.
3 A (6uiTb) B KWeae aBa gHs.
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OnW (paboTaTh) BECh feHb.

fl (paboTaTh) BYepA,

Bel (3aTe), 416 OHA (bbiTh) B Bepnune?
Bol (BMAeTs 10 see’) Moerd myxa?

OnHa He (MOub) pabdTaTh,

Mbi (MATH) MéanexHo.

10 Korgé n {(engetb) erd, OH (WATA) B Marasnui.
i1 ¥ sac (ecTb) Apyavs B Mockeé?

12 Y Hed (ecTb) pyccKui apyr.

i3 B 6ydéTe (HeT) monoKA.

I4 Y Hac (HeT) pycckux géuer.

D00~ ON W B

11.6 Reflexive' Verbs

Many Russian verbs have a suffix -efA, which is short for cebs, meaning
‘self’ (21.4). Our example is ogepdTecA [a-dye-va-tsa] ‘1o dress oneself’.
Note that -Teea is always pronounced [tsa). These verbs are called
reflexive’. The suffix -ca (pronounced [sa] after T), which becomes cb {s']
after a vowel, is simply added to the endings you already know (present
tense — Lesson 4; past tense above),

Opesdtb ‘to dress (someone)’ has the anaTb-type endings ogeséio,
ogeséews, so the endings of ogesaTben ‘to dress oneseli” are:

A ogesaocsk | dress myself Mbl ogeBaemca we dress ourselves
[a-dye-va-yoos’] [a-dye-va-yem-sya)

Tbl 0geBaewwbeA you dress yourself Bbl ogeBaeTech you dress yourself
[a-dye-va-yesh-sya] [a-dye-vé-ye-tyes']

On ogeBdercn he dresses himself oWl ogesaloTen they dress themselves
[a-dye-va-ye-tgal [a-dye-vé-yoo-tsa]

Oué opesder manbyuka. She dresses the boy.
Oxé ofeederca xpacHBo. She dresses (herself) well.

The past tense works in the same way (¢f added after consonants, ¢k after
vowels):

r ogesBanca | dressed myself (man speaking)
A ogesénacek | dressed myself (woman speaking)
Mbl ogesanuck we dressed ourselves

126



THE PAST, REFLEXIVE VERBS

In English we often omit the ‘self” (‘I dressed’) but in Russian the -¢a is
not optional. Apart from ogeBéTbes, MBITbCA ‘to wash oneself’ (A
Moch, Thl MéewbeR), 6pATLER ‘1o shave (oneself)’ (A Gpéioch, Tbl
Gpéewsncn), there are a large number of verbs which have a reflexive suffix
-cA for no obvious reason:

ynbibATbCA to smile
ynoibéock, ynbiGiewses

CMEATbLCH to laugh
CMeOCh, CMBELILCHA

cepaMTbeR to be angry
cepXych, CépAMLILCA

pyraTeca to swear

PYrach, pyraewiscn

You simply have to learn that these verbs have -ca suffixes, even though
there is no meaning of ‘self’.

Another common use of -ca is with verbs like oTkpbIBaTB ‘t0 Open’,
3aKpbIBATHL ‘to close’, HAYMHATH ‘to begin’, when they are used ‘intransi-
tively’, that is, the thing which opens, closes, or begins is made the subject
of the sentence and there is no object in the accusative case. Compare
transitive' (a) with intransitive' (b):

(a) MIBAH HAuMHAET KOHUSPT. Ivan begins the concert.
(b) Konyépr HaumnédeTch. The concert begins (‘itself’).

KonuyépT HaumHéer . . . is an incomplete construction to a Russian, who
expects to hear an object in the accusative case or a following verb, e.g.
Kowuuépr rauntder HapoeahiTs “The concert begins to bore” or KoHuépT
HaunHdeT HOBYI0O cépmio ‘The concert begins a new series’; if there is
no following noun or infinitive, then the reflexive ending is added *The
concert begins itself {(KoHYépT HaumnaeTes). This structure is common
with verbs (e.g. oTkpbigéTb ‘to open’) which are normally followed by an
accusative noun (‘He opens the door’) or an infinitive verb (*He continues
to talk’) but which can also be used with an inanimate noun as subject
(‘The door opens’):

# oTKpbIBAW OBEPbL. | open the door.
ABepb OTKPbIBAETCH. The door opens.
Mbi npogomxiem ypox. We continue the lesson.
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YpoK npogonxaerca. The lesson continues.
Mu1 npogonxaem paboTartb. We continue to work.
Pabdra npofonxaeTcs. The work continues.

11.7 Common Phrases with Reflexive Verbs

Korgé otkpbipderca maraaun?  When does the shop open?

KAMeTCH . . . it seems (often corresponding to
(from Ka3aTecA 'to seem’) ' think'}

KaxeTcn, 61 aoéma. | think he’s at home.

Kasanoch . . . {tseemed . ..

On, xazénocs, cepannca. He seemed to be angry.

(‘He, it seemed, was angry.’)

Capgurechb. Take a seat. (Sit yourself down.)
(cagirtbes 'to sit down')

Kak $70 HasbiBAdeTCR? What is this called? (What does this
(HaswiBATRCHA ‘o be called’ of call itself?)
things, not peopte)

Paagesiirecso. Take your coat off. {Undress
{pa3peséTbea 'to undress') yourself.)

Hagérocsk. | hope (s0).
{Hapéarbea ‘to hope')

He TonkanTecs. Don't push.

{ronkaTbeA 1o push’, ' to shove')

EXERCISE 11/2

Transiate the verbs:

1 Nouemy Onn He (smiles)? 2 Mel (got dressed). 3 fBepk (opens).
4 Asépm (opened). 5 Korpé (begins) gmnbm?
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11.8 Vocabulary

BanTtiitckoe mope Balic Sea
6onéaue (f) disease
66Tk (Only present form ecTs) to be
BENWKKMIA great
Beck gen. pl. Beex (Table 4) all
BAJETH: BHXKY, BUAWWS {0 See
Bc paBHO nevertheless, all the
same
ace (pl. of Beck) averybody
AGXAL (M) gen.sg. ROXAA rain
Abdnro for along time
aaxoguTe come in (to guest)
u3-3a (+ gen.}) because of
M3BMHATE 38 {+ acC.) excuse me
for
MCKAaTb (+ acc. or gen.}): Mgy,
muyeuib 1o look for, 1o seek
xaxercs [ké-zhe-tsa] it seems,
| think
Kuné (nindecl) cinerna
KOHUépT concert
Ha KoHUépre al a concert
Kpacora beauty
KPeCcTLAHMH Nom.pl. KpecTosiHe
peasant
gen. pl. KpecThAK
mama mother, mum(my)
mMéUb: MOTY, MOXeLWb, MOTYT to
be able
(past mébr, morné, morno,
MOrnK)
Ra3bIBATL (+ acc.) (like anaTw) to
name (sth)
Ha3bIBATECA [na-zi-vaé-tsa) to be
called (of thing, not person)

HaumHATL{cA) (11.6) (like 3HATB)
1o begin

HAABATLCA: HAAEInCH,
HapgéewscA to hope

Hepa Neva River

HegABHO recently

Huuerd! [nee-chye-vé] it doesn't
matter/that’s all right

Huuerd [nee-chye-vd] ne + verb
nothing

HYMHO it's necessary

opesareica) (like anaTw) (11.6) to
dress (oneself)

oxmngare {+ gen.) (like anate) to
expect {something/someone)

ono2géHuMe lateness

OTKpbIBaATL{CR} {!ike 3HaTb} (11.6)
10 open

népT prep. B nopTy port

npaega truth
Npéega? Is that so?

npoponxars{ca) (like 3HaTb)
(11.8) to continue

npoxogmTe go through (imper)

npéwneii previous, last
8 npbwnom rogy last year

paspesanreck fake your coat off

CepPANTLCA: CEPRKYCh, CEPANIILEA
to be angry

CNBIWATE: CRBIWY, CNBIUWINL 10
hear

CMEATLCA: CMEeDCh, CMe&lIbCA (o
laugh

eMOTPATDL (+ acc.) to watch; 1o
look at (the cantent of}
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CMOTPID, CMOTPULIL
CMOTPETL Ha {+ acc.) to lock at
(the surface of}
cocéy pl. cocéam gen.pl. cocénei
neighbour
CTOSITL: CTOHD, CTORWL {0 stand
cTpOUTL: CTPOID, CTRONWL tO
build
cTpduTLCA to be built (build itself')
Tanouku gen.pl. TAnoMex slippers
Tyman mist, fog

11.9 Auwanorn

(1}

ywé Het {+ gen.) there isfare
no more
yneibaTuen [oo-li-ba-tsa] to smile
ynei6aock, ynuibéewsben
bunbm fim
xénog cold
yac hour
B cemb qacdB at seven o'clock
wyTKa gen.pl. wyrox joke
Ipmutan the Hermitage
(St Petersburg museum)

A Bapena Hémckwit npocnéxr, Hesy, MerponaBnoBckyio
KpénocTb, Gbind B JpMuTéxKe, KOH6YHO. A He 3HAna, 4Td
MeTepbypr Taxdil kpacwebii répoa. A mH6ro caoutana ob
3Tom répoge, HO Bcé pasxd R He oxugana Takoi KpacoTsl.

Kédxetcn, 8 coMb 4acoB. MNouyemy Tel yneibdewncn?
S ando, urd 6unérom yxé Her. H6 B KuMHG MAST xopowmi
Mima Buepd cmoTpéna. OHa

MitnocTi npocm*! 3axogiTe! Pasaenaittect. BOT Tanouxm.
Knéapa MuxahnoeHa, M3BUHATE 3a onoafdvue. Hagécob, Bbl

BN: Bii 661nm B MeTepbypre?
Eea: Aa. B npdwnom roay. A Guina TaMm YeTsipe AHA.
BN: Y716 BbI TAM BIHAENN?
Esa:
(?)
Epa: Korga HaynHAeTCA KOHUSpT?
Bapam:
Ega:
aMepUKAHCKME  WUnbM.
rOBOPHT, 4TS BCce cMesinuce.
3)
KM:
AB:
He cépauTech. A dyeHb AGNre NCKANa TEKCH.
KM: Huuerd, vuderd. Npoxoaure, noxanyicra.
AB:

Caob6gHLIX MawWH Hé GbLno coBcdm. i Ho suAna, yT6 génath.
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KM: MNosaHakoGMbTeCh, 5T0 HAaW cocén, Bnagamnp Netposwy. Ou
HepABsHo 6bin B Nl6HOQOHE.

ABE: Odenb npusATHO. Mens z0eyT Anna BopicopHa. A 4Té Bbli
Tam eugenu?

BN: K coxanénuio, n3-3a TyMaHa A HW4eré He egen.

AB: MNMpéega? MNovemy Bbl cMeéTech?

BM: Aro wyTKa, KoHéyKo. Tymanos Hé 6bino. HO NOCTOAHHO WéN
aémAab.

fmvinocTi npocum! walcome! (to guests)

COMPREHENSION EXERCISE 11/3
(Translation in key)

OcHosaHne NMetepbypra The Founding ot St Petershurg (1703)

1 Was St Petersburg founded on a completely empty site?
2 What hardships did the peasant labour force endure?

Pyccxuid yapb MéTp Bensiknid CYMTAN, 4TO HYXKHO CTPOWTL HOBbIA
népT xa Banthiickom mépe. 3To ropog CankT-NeTepbypr, Mnu
MeTepbypr, Kax erd o6LIMHO HA3LIBAIOT. 3T0 HOBOE «oKHG B EBpoNy»’
cTpoMniu Ha pexé Hepé, rge na 6cTpose’ yxé ctosna
MeTponiBnoBckan’ KpENoCTsL.

Mevep6ypr cTponnca GeicTpo. Ans nocTpoiiku’ répoaa co Beex
KOHLOB® Poccitn KAXAbI FOA NOCLINANKM THICAYM KPECTLAN. OHRA
pa6éranu B x6n0a€e, NOCTOAHHO WEN A6XAL W Ay’ BéTep. OHM
cTosinu no konénu' B BoAé ¥ rpAIn. Kaxawlil rég Ticaumr noaéi
norubanu® or GonésHeii, rénoga u HenocNbHOro' TpyAa.

*Extra vocabulary (less common words and phrases, not worth learning at
this stage). In alphabetical order:

Bét(e)p wind AyTh to blow
rénoa hunger co Bcex KoHU6s {xon{éy end)
rpass {f) mud from all corners (‘'ends’)

B rpaaw in mud

131



LESSON 11

HeNCCHALHLIA excessive, no KonéHm up to (their) knees
over-demanding norubars to perish
«oHKd B EBpbny» window on nocTpdiika construction
('into") Europe nocblNaTe to send
écTpos pl. ocTpoBa island cumMTaTs [ghshee-tatr] to consider
NeTponasnoackan KpénocTb TRPYA labour, work

Peter and Paul Fortress
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12

YPOK HOMEP ABEHAALUATDL

THE FUTURE; ASPECT;
THE DATIVE CASE

12.1 Useful Phrases

fl noaBoHID 34BTPA. 1"l phone tomorrow.

Al npuény B cpéay. I'll come on Wednesday.
Bbi Ham cKéxkeTe? Wiil you tell us?

# xouy noiti B Kpemnb. | want to go to the Kremlin.
MockBa mHe HpABUTCA. | like Moscow.

12.2 Aspect: Imperfective (') and Perfective {*) Verbs

If you look up any verb, e.g. ‘to write’, in an English—Russian dictionary,
you will usually find two Russian verbs. ‘To telephone’ is both 3sowiTb
and no3soniTb. 38oHATL is called the imperfective aspect form of this
verb, and no3BoHATL is called the perfective aspect form. The imperfec-
tive and perfective forms are usually, but not always, fairly similar to
look at.

All the verbs you have met so far in this book (apart from some
imperative! forms) have been imperfective. From now on imperfectives
will be marked ', and perfectives *,

The present tense is always formed from imperfective verbs. The future
is most often formed from perfective verbs, as in this lesson. The meaning
of the two aspects, their use in the past tense, and the imperfective future
are dealt with in Lessons 13 and 14,
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12.3 Future Tense

A major use of perfective verbs is the formation of the future tense. If you
add to perfective verbs the same verb endings which you met with imper-
fective verbs in Lesson 4, the meaning is future.

3BOHMTE' 10 telephone NO3BOHMTLF ¢ telephone
present tense future tense

A 380HID | phonefam phoning A No3BoHId 'l phone

Thl 3BOHNALWL you phone Thl 103BOHAWL you'll phone
6 aBoH#T he phones 6H noasoHiT he'll phone
Mbl 3BOHAM we phone Mbl 03BOHAM we'll phone
Bbl 3BOHATE Yyou phone Bb! No3eoknTe you'!l phone
oH# 3BoHAT they phone OHW noasoHAT they'll phone

Another example

The perfective of oTabixaTk' ‘to rest’ is oTgoxHyTE. OTQOXHYTR® is a
MuTh- type verb with the stem orgoxu-. So:

f oTALIXAIO is ‘| rest’ and A otgoxMy is ‘| shall rest’/''ll take a rest’
Thi 0TAbIX&eLb ‘YOUu rest’ Tel oTAOXHEWL 'you'll rest’

12.4 More Pairs of Iimperfective and Perfective Verbs
Notice that a perfective (e.g. noéxarw®) formed from an imperfective

(éxaTb') by the addition of a prefix (no- in this case) always has the same
conjugation (endings) as the imperfective:

Aénate' to do caénare’
R Aénawo, Tel Aénaews | do etc. A caénalo, Tt caénaelus 'l do ete.
naTA' to go on foot NORTIH®
A MAY, Thl MAEWE | go elc. A noifay, Tel noAgéws I'll go etc.
éxatb’' to go by transport noéxarb’
A 4ay, Th! égews | go etc. A noéay, Tel noégelat I'll go etc.
NOKA3aLIBaTS' to show MNoKalarTe”
A NOKA3LIBAIO, Thi A NoKaxy, Tet nokAxews I'll show
noKkéaabiBacwb etc.
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noKynaTte' to buy KYNHTb®
Al NOKYNAlo, Thl NOKYNAasLIL A KyNN0, Thi Kynuuwb 'l buy
BRAGTL' 10 See yBAAETL?
A BWXKY, Thi BAOWWb fl yBHXY, Thi yBAgMWb |'ll see
noMorare' to help noméyb® '
R NOMOT&10, Thl NOMOraeilb f NOMOrY, Thi NOMGXKOlb, ORI
noméryr I'll help
A8BAaTD to give (stem aa-) AaTe?(irregular verb)
! Aa, Tol gadwb A gam, Tbl Adlib, OH AACT, Mbl
OAAWM, Bbl QafATe, OHA AAAYT
Mt uaém' Ha Kpacuyto We're going to Red Square.
nnduwans. '
Mbl noAaém® Ha KpacHyio We’ll go to Red Square.
nnéwans.
A BUXKY' 08 KANMALIA AeHb. | see her every day.
Al yauxy® eé 3aBTpa. I'll see her tomorrow.
OH#t He NOMOrADT. They're not helping.
OH¥ He NOMAryT.” They won't help.

Very occasionally, the i and p partners look very different:

roBOpHTE to say cKa3aTL®
S roBopid, Thi roBOPHLIL A cxaxy, Tbl ckamews 'l say
Gparb to take B3ATH®
A 6epy, Thl Gepéulb fl BO3bMY, Thl BO3bMEWb 'l take
OHa rosopur' «cnacubox». She says 'thank you'.
OHa ckameT” «Cnacnbo», She’ll say 'thank you'.
Ml 6epém' WwaMnaHckoe. We're taking champagne.
Mbi BO3LMEM® 1WAMNAHCKOE, We'll take champagne.
EXERCISE 12/1

Translate into Russian;

1 I'l help. 2 Will you help? 3 We'll see her tomorrow. 4 We'll go to Red
Square. 5 They won't go {(by transport). 6 I'il buy this book. 7 We shall rest.
8 He won't come. 9 I'm taking this book. 10 I'll say two words.
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12.5 Xotérs' ‘to want’

There are very few irregular (unpredictable) verb conjugations in Russian
{though there are plenty of awkward infinitives). One unpredictable verb is
XOTéTk, which has éxatk-type endings in the singular and ropopuTh- type
in the plural:

f Xouy | want Mbl XOTHM we want
Thi X04ewb you {fam) want Bbl XOTHTE you {pol.fpl.} want
6H x6yer he wants OHW XOTAT they want

Most commonly this verb is used with an infinitive (‘I want to go to the cir-
cus’). If what you want to do is a single event, use the perfective infinitive:

A xo4y RORATH" B IPMRTAN, { want to go to the Hermitage.

A xouy noéxaTe’ B Knes. | want 10 go to Kiev.

If what you want to do is 10 be repeated or has no specified duration, use
the imperfective:

MbI XOTHAM roBOpPHUTD' no-pyccku. We want to speak Russian.
Compare:

1 xouy npouMTaTe® §Ty KHiry. | want to read (and finish) this book,
$l xouy YMTaTH pycckme kHArK. | want to read Russian books (in
general, no specified number)

Note also:
$1 xouy nuTE' . I'm thirsty.
51 X04y BLINATL® . | want a drink (a strongly alcoholic cne,

not beer).

Xotéte can be used with a noun in either the accusative case (with specif-
ic objects) or the genitive (with abstract objects, or in the partitive mean-
ing — see 10.8), but constructions with an infinitive are much commoner:

Y76 BbI XOTHTE? What do you want? (The questioner
supposes you want something
definite.)

A xouy Gyrepbpoia. | want a sandwich (a specific thing).

Mot XOTAM MApPAa. We want peace (abstract noun}.

XoThTe 4ao? Like some tea? (partitive 10.8}
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Xorérk' is a good example of a verb whose meaning (a state, not an
action) is naturally associated with the imperfective aspect. However,
there is a perfective 3axoTéTe®, which means ‘to start to want’, ‘to con-
ceive a desire’, and is used quite frequently to form the future:

M&xer 6biTb, 3JABTPA OHW 3AXOTAT® NOWHTHA B TeaTp.

Tomorrow they may decide that they want {lit. ‘perhaps they will begin to
want') to go to the theatre.
EXERCISE 122

Translate into Russian:

1 What do you want? 2 | want to go (p) to Siberia. 3 We don't want {to). 4
They want to buy vodka. 5 Do you (fam) want to have a drink (p)?

12.6 Dative Caée: Pronouns

The basic meaning of the dative case endings is ‘to” as in ‘She gave it to
me’. The dative forms of the personal pronouns are:

A MHe to me

Thl Tebé 1o you (fam.)

OH emy to him Hemy after prepositions'
OHA e 1o her Hen after prepositions
oHob emy toit Hemy after prepositions
Mbl Ham tous

Bbi BaM 10 you (pol/pl.)

oHl HM to them HwWm after prepositions
Owna gacr® mHe naTs pyGném. She'll give {t0) me five roubles,
K Hamy towards him

Bu1 pagure” emy pecATb pybnéia? Will you give him ten roubles?

12.7 flarb ‘To Give': Another Irregular Verb
Like xo1éTs' in 12.5 above, aaTb® is an awkward verb:
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A fam I'll give Mbt AanAm we'll give
Thl AaWb you'll give Bbl AAARTE you'll give
ou pacr he'll give OHWM AaayT they'll give

The only other verb of this type is ectb' ‘to eat’ — see 12.18.

12.8 Hpéputhen ‘To Please’

Note the use of the dative in the Russian structure corresponding to ‘Do
you like . . .?" using the verb Hpdewtees (third person HpaBuTcA/HpdBATCA)
‘to please’:

Bam HpABATCA MOCKBA? Do you like Moscow? (lit. ‘To you
pleases Moscow?')
MocKBa MHE HO HPABUTCR. | don't like Moscow (‘Moscow to me

does not please’).
Mue aawmn Aétn SueHs Hpapares, | like your children very much. {To me
your children very piease’).

A common question is:

Kak 8am Hp&B®TCH .. .7 What do you think of . . .7
Kak Bam HpaBuTCs d10T hunbm? What do you think of this film?

Jhiobuts ‘to likeflove” (with the accusative) can be used when the feeling is
stronger:

A niobnib Mockey. I love/am very fond of Moscow.

12.9 Formation of the Dative Singular of Nouns

The dative is an easy case to form:

Masculine nouns ending in a consonant add -y:

Aapyr friend Apyry to a friend
Masculine nouns ending -b or -# replace the b or # with -10:
Wrops Igor Wropio to Igor
Baciunwi Vasili Bacunu to Vasii
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Neuter nouns replace -0 with -y and -e with -10:

ok window oKHY to the window
coxanéHue regret K coxanénmio unfortunately ('to regret’)
cuécTba happiness, luck K cyicThio fortunately (‘to happiness')

Wms ‘name’ has dative menn (same as the genitive form)

Feminine nouns {(and masculine nouns ending -a/-a) have the same end-
ings as in the prepositional case (see 5.4):

Hatawa Harauie to Natasha

Ann Ang to Ania

Cubupb Cubupu to Siberia

MaTth MmaTepmu to mother

Poccuna Poccum to Russia

Bansa Bane to Vanya

f1 noasoHId UBAny. I'll phone (to) lvan.

! nam Mawe nsite pénnapos. Fll give {ta) Masha five dollars.
OHa nomoraer myxy. She helps (to} her husband.
OH e nomoraeT xené. He doesn't help {to) his wife.

{(nomorars/noméun® ‘to help’ is followed by the dative case)

EXERCISE 12/3

Put dative endings on the words in brackets and translate:

1 §i pam (BbI) NATE génnapos. 2 Bl {A) nomémere? 3 H noxaxy
nucbmd (kend). 4 A noaponio (Epa » Bagim). 5 K (cudcTee), pycckue
XOTAT MIpa.

12.10 Formation of the Dative Plural

All nouns, regardless of gender, add cither -am or -am 1o the stem of the
nominative plural (Lesson 8). That means:

(a) If the nominative plural (see Lesson 8) ends -1 or -a, replace the -wi or
-a with -am:
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Aoma houses AoMAM (A6M 'house’)
REBYIKK girls AéByLIKaM (AéBYWKa "girl")
nugbMma ieters NACEMAM {NUCbMG ‘letter’)
MMeHa names MMEHAM (MMR name')

(b) If the nom. plural ends -u or -8, replace the u or & with sim:

Apy3bs friends APYabam 'to friends’ (apyr 'friend’)
maTepu mothers marepfim 'to mothers’ (maTk ‘mother’)
Heagénu weeks Hepengam 'to weeks’ (Hegéna ‘week’)

12.11 The Last Two Spelling Rules (3 and 4)

Rule 3. After r, x, x, 4, », w, w, Y (all the eight letters involved in Rules 1
and 2), you always find a not 8. So the dative plural of xHiara ‘book’ (pl.
KHWMM) is KHAram (not xuaram). ‘They are isarning Russian’ from the
roBOpATL-type verb yuWTe ‘to leam’ is OHW YuaT (nof YYAT) pYCCKMA
A3BIK.

Rule 4. After those same eight letters, you always find y, not 10. So ‘1 am
learning Russian’ is A y4y (pot y4I10) pyCCKMH A3BIK.

12.12 The Main Uses of the Dative

(1) To translate to a person in sentences such as ‘| wrote fo my friend” (A
nuedan gpyry — y is the dative ending), ‘| shall give ten dollars to the
waiter’ (A gam gécaTe adnnapoe odwuyminTy). The dative is the oppo-
site of o1 + genitive ‘from’.

{2) In impersonal constructions with words like Hégo ‘it is necessary’,
MaxHo ‘it's possible’, the person affected is in the dative, e.g. Emy
moxHO ‘He's allowed to’ {lit. ‘To him it is possible’). Sec Lesson 14 for the
details.

(3) After certain verbs, including most verbs of speaking and communicating
and many which have a sense of giving something:
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roBoOpHTh/cKa3zdiTe” 'to say’, 'to tell’ (fo someone)
pacckéapinaTb/pacexasare’ to telt (a story)' (to someone)
AasBarb/pare’ ‘o give' (to someone)
NpUHOCHTL/NpuHecTH® 'to bring' (to someone)

nomorare/noméys® ‘to help’
paspewarb/paspewdTe® 1o permit’

f emy ckaxy. {'ll tell him.
On pacckaabiBan sam o Cubipn.  He told us about Siberia.
Ona noMoraer pogurenam. She helps her parenits.

(4) After the prepositions x ‘towards’/‘tc (a person)’ and ne ‘along’,
‘according to” and various other meanings depending on context (no is the
vaguest of Russian prepositions).

fl xoAUN K ApY3bAM. | went to (see} my friends.

no répoay around the town (répog, ‘town’)
no ynuuam along the streets (ynuya ‘street’)
no nNany according to plan (nnanx 'plan’}
no néyre by post (nduTa ‘post’, 'post office’)
no UMOHK by name (WMAa ‘name’}

The dative is the ieast commeon case of nouns.

12.13 Dative of Adjectives, Possessives, Demonstratives (3tor
and 167)

Check that you know the prepositional endings of adjectives, possessives
and demonstratives (7.11, 7.14). The masculine and neuter endings of the
dative simply require the addition of y to the -om or -em of the prepositional,
i.e. the dative endings are always -omy or -emy. The feminine dative is the
same as the feminine prepesitional, i.e. always -0 or -ei.

HAwWwemMy xopduwemy Apyry to our good friend (cf. prepositional o
Hawem xopowem gpyre}
creLyuanicT no pyccKoMy TedTpy a specialist on the Russian theatre

TOMY ODUUYMAHTY to that waiter
MOoCi pycckoit nogpyre to my Russian friend (same endings as
prep.)
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no simHenmy répoay across the wintry town (aumHWA
‘winter’, ‘wintry’ has soft endings)
A nomoraw $Tok AéBylLKe. I'm helping this girl.

Note: all forms of mé# and TBO# are stressed on the last syllable, so the m
and n dative forms are moemy and Teoemy (prepositional: Moém/TBoéM;
remember that 8 only occurs in stressed syllables — 1.2 (¢), 4.9 (a)):

moemy Apyry to my friend

12.14 Dative Plural of Adjectives, Possessives, Demonstratives

Adjectives ending -bIi or -0R have -bIM
Adjectives ending -ui have -um

HOBbLIM APY3bAM to new friends
pyCcCKUM ApY3bAM to Russian friends

The possessives and demonstratives (3ToT/roT) simply add -m to the end-
ing of the nominative plural (8.8):

MOWM OpY3bAM to my friends (mon Apy3ns ‘my friends’)

STum géTAM to these children (dTu géTn 'these
children’)

Tem adeywkam to those girls (Te gépywkK ‘those girls')

For the forms of TpéTu# ‘third’, see Table 5.

12.15 Common Phrases with the Dative

K Bok3any To the station

K noeagam To the trains

ToBApb! NO cHWXEHHBIM UéHaM (Goods at reduced prices

Bxopg noctoponHum BocnpewdH Private (entry to strangers forbidden)
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12.16 EXTRA: Minor Uses of the Dative

With four rarer prepositions: 6narogaps ‘thanks to’, cornécHo ‘according
to’, Bonpeka ‘in spite of’, HaBeTpéuy ‘towards’:

Gnaropaps xopowen noroge thanks to the good weather

COrnACHO NNfHY according to the plan

HaBerpéuy Ham wén péaymka.  Grandfather was coming towards us
(to meet us).

In infinitive phrases (M6 génarb? ‘What is to be done?’) you can add a
subject in the dative:

Yro Ham Aénate'? What are we to do? (‘What to us to do?’)

EXERCISE 12/4

Put in the dative singular:

1 moR weHa. 2 Baw pycckwi gpyr Bondga. 3 4tor wHTepécHbIiA
aHINUYAHNH.

EXERCISE 12/5

Put dative plural endings on the woerds in brackets:

1 k (Héwm poggrenu). 2 no {3 ynuusl). 3 Ox noMoréer (Te aMepuKatiLbI).
4 A1 noasoH® (MOW Apy3bsi). 5 OHA cneywandcT no {CoeRuHEHHBIR
Wrarw).

12.17 Prepositional Plural

It is convenient to deal with the plural of the prepositiona! case (Lesson 5)
after the dative plural, since for both adjectives and nouns the preposition-
al endings can always be derived from the dative endings by replacing the
final -m with -x.
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Dative plural: MOMM APY3bAM to my friends
TeM ASBYWKaM ta those girls
HOBLIM FOpPOAAM o new towns

Prepositional plural: 0 MOHIX APY3LAX about my friends
0 Tex AGBYWKAX about those girls
B HOBbIX ropogax in new towns

So the prep plural endings for nouns are always -ax or -ax. The prep.pl.
endings for adjectives are always -bix or -uxX. Since the dat.pl. of TéT ‘that’
and peck ‘all’ are Tem and scem, the prep.pl. are Tex and Beex.

EXERCISE 12/6

Put the words in brackets in the dat. or prep. case and translate:

1 A pacckAaniBana (pycckue Apyabs) o (Haww géru). 2 Bo (Bce pycckwe
AomMA) yécTo roBopAT o (CoeguHéHHbie WrdTw). 3 MpoaykTel B (5Tv

Marasinsi) (Mbi) He HpABATCHA.

12.18 Vocabulary

Guduuréxc [beef-shtéks] meat
rissole, hamburger

6mopo pl. 6moga dish, course of
a meal

6yabTe gobpbl be so good
(palite phrase before a
request)

Beretapuiniejy (male} vegetarian

BereTapuaHcKMiA vegetarian (adj)

B3ATE” (Oparb) BO3bMY,
B03bMElL 10 (ake

BLINMTL’ (See AMTD) (+ acc.) to
have a drink
BbINbio, BLINbLAILL

réeTs (m) gen.pl. rocréit guest

naAT™' (NOATH) B rocTk K (+ dat.)
to go visiting somecne
6bITE B rOCTAX ¥ (+ gen.) to be
vigiting someone
rpu6 pl rpuber mushroom
AaBaTe/gaTe’ (see 12.7) to give
aaneké (ot + gen.) far (from)
ecTh' (checTh’) (+ acc.) (past en,
éna) to eat
€M, WL, eCT, eadm, egure,
eanT
3BOHATE (NO+) (+ dat.) to telephone
(someone)
3BOHI0, 3BOHAWL
kanyera (no pl.} cabbage
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KOTNéTel no-kieBexu Chicken
Kiev (with butter and garlic)

kpdme rord also, in addition
(‘besides that’}

KpuIMCeKkuid Crimean

nuxun line

MuHepanbHbii mineral (adj)

Mup peace; world

HpaBHWTbLCR' {No-*) (see 12.8} to
please
MHe HpasKurea | like

obén dinner; meal

o6épaTte (no-*) (like aHaTe) to
dine, have a meal

oTABIXATR/OTAOXHYTL® (12.3) fo
rest

othuLmMaHT waiter

opuynaHTKa gen.pl. oduLnARTOK
waitress

nuTE (BLI-") NbIO, Nb8WL (+ acc.)
1o drink

noéxarte® {éxaTe) to go (by trans-
port}
noéay, noégetub

noinaém B réeTy let's go visiting

nomugop tomato

noobénary’ {see obénare’) to
dine, have a meal

nocerwTens (M) customer

nordém then, next

noromy 4to because

npegynpexgars' (3HaTeL — type) o
warn

RPUATH® (NpuxogrTL) to arrive,
come
npugy, npuadws

npukecHTe bring (imperative)

npunecTw” (+ acc. + dat.) to bring
(something to someone)
NPUHECY, NPUHECEWDL
{NpMHOCHATL', NpNHOWY,
NpUHACHLIb)

npamo6i direct, straight

paccka3ary’ (pacckasnisary) to
tell, talk about (to somebody)
pacckany, paccxamews (+dat.)

canar salad

¢cKa3aTr® (ropopHTk) (+ acc. + dat.)
o say (somnething to someone)
CKamy, CKamellb

cembsi, gen.pl. cemén family

cnyware' (no°) (+ acc.) to listen to
cAYwWaw, cnywaeis

Coepunénsmie liTaTel AMépuxn
United States of America

CcTpaHéa pl. eTpaHbl country

16 then {in that case}

Torpga at that time, in that case

yATH® (yxogauts) to leave
R yAQy, Thl yRa8we

XoréTh' (38-°) (see 12.5) to want

yacro often

yuThTe' (Npo-*) (like anare) (+ acc.}
to read

wamnanckoe n adj champagne,
sparkling wine
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12.19 Awandru Dialogues

B pectopéue In the Restaurant

OdmymanTka:

NoceTwTenn:

OdmuymanTxa:

MoceruTens:

Odmuynanrka:

NocetuTtenn:

OdmyuanTka:

MoceTnTens:

OdwymanTka:
Mocetatens:
OdpuyménTka:
MNocetATtens:

OcuiuaHTKa:

J66pbii geHb.

3ppaecroyiite.

Y7 Bbl XOTATE?

MbI xOTHM noobénato.

Moxanyicra.

A 4Td ¥ BAC eCTL?

¥ Hac ecTh rpubal B CMeTaNe, PeiGHbIW canaT,
6udwréxe [beef-shtéks], Gederpéravoe’, koTAéTL!
no-KHeBcKkH. Yréd But xoTuTe?

Mos xeHa BO3bMET rpubbl U KOTNETLI, & A BO3bMY
rpubel v GedcTpdéranos. MuHepanbHaA BogA €CTb?
m- v

A 4Td Y BAC €CTb BBINMUTL?

¥ HaC ecTh WAMNAHCKOE U BUHO.

MomanyicTa, npuHEcHTe MOSA MeHé GyTeInky
MMHepansHOW BoAbl, 8 MHE KPACHOe BUHO.
Xopolwé. fl npuHecy BaM Halle KPBIMCKO8 KpéacHoe.

‘6etherpéranos Beef Stroganov (chopped beef in a cream sauce)

MoceraTens:
Ocduymanr:
floceTaTens:
OdwyminT:
Nocetwrens:
OchuymanT:

Nocetwtens:

OdmyuanT, 6¥absTe RobpLIL.

fl Bac cnywao®.

#1 serevapmaney. Y Bac ecTb BereTapuiaHckue Gnioga?
Aa. Bbl xotite puiby?

Her, n em TénLKO dBOWM.

Xopowd, A NpuHeCY BaM xapTédenb, KanycTy W
nomwadpel.

Cnacwbo.

] sac cnywale What would you like? (‘I'm listening to you')

Noirpém B rocT Let's Go Visiting

Esa:
Bagim:

Kyaa mbl noiigém?
[aaéii nodaéM K TBOWM APY36LAiM.
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Esa: K xomy M1 no#gEM?
Bagim: K Bépe n Onéry.

B roerax Visiting Friends

Bépa: Xorure BbINKTL?

Epa: HeT, cnacibo. A xouy GyTepbpdg - n MNéncu, écnu ecTh,

Bapam: A 5 BEINbIO.

Ena: Mpegynpemgéiio: 6CnmM Thi BEMbeilk MHOrO, TO A yAGY
6e3 reba,

COMPREHENSION EXERCISE 12/7

1 What are Vadim's three objections to going to visit Natal'ia Petrovna and
Boris Kartovich?
2 How does Eva win the argument?

Epa: Aaniii noéaem K MOM APYIbsM.

Bapum: K Bépe n Onéry?

Eea: Her, k HaTanbe MerpoBHe 1 e cembé.

Bapgum: #1 He Xouy éxaTh K HAM. Beab' OHA XMBYT B
CokénbHukax'. 310 dueHb ganexo.

Ena: Tyaé MABT NpAMAR NAHKA METPO.

Bagam: Kp6me Tord, HatAnbs MeTpiBHA NOCTOAHHO FOBOPHT O
MANeHbKMX AETAX. MHe 570 HEMHTEPECHO .

Epa: Eé myx pacckiéixer Tebé o cTpanax 3anagHoi Eeponbi.

Bopic KApnopud - cneumanicT no Epponéicxomy’
Coid3y, OH HACTO nyTewdcTByeT! NO STHM CTPAHAM.

Bapuam: 1 He X04Y CAYwWAaTL NEKLMO* No sxoHOMMKe'. Modaem
K Bépe.

Ega: Mie kéxeTrcs, Thi He XO0yews 6xatb x HaTanbe u
Bop#cy TONLKO NOTOMY, Y16 OHI He nbioT. A Bépa
aacr’ Tebé asINMTb.

Bagpim: Kak TeGé He cTuiino* ! Thi e 3Hbews, 4T MHe
HpdBvTCH TPé3BLIA® 66pas’ xAsHM Hatintu MeTpdeHb!
M ed myxa.
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Epa: Torpa noéaem K Moitm TpéaaeHHUKam'. Cefiuac A um
NO3BOHIO, @8 NOTOM Mbi NO3BOHHM MAME U CKAXEM, YTO

™Mbl kK o6éay He npugém.

* Extra Vocabulary

BefAb Yyou know

Aact Te6é poinuTe wilt let you
have a drink {'will give to you to
drink")

Esponéiickuid Coia European
Union

3anapgxan Eepdna Western
Europe

néxkymA lecture

HEeMHTBpPECcHO uninteresting,
boring

66pa3 kind, type
66pa3 wn3Hn way of life

nyvewécTaosaTth (No + dat.) to
travel (around)
nyTewécTayo, NyTewsécTByewn
CoxénbHukM Sokol'niki (Moscow
district north-east of the centre)
cneyuanicT (no + dat.)
specialist in
cTigHo shameful
KaK Te6é He cThigHo you ought
to be ashamed
TpéageHHUK abstainer
Tpé3abiid sober
SKOHOMMKA economics
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YPOK HOMEP TPUHAALATb

ASPECT IN THE PAST, USE OF TENSES

13.1 Key Exampies of Aspect in the Past Tense

(a) mgTR/noiTw’ to go (on foot)

Mb) wAW' No ynuue. We were walking along the street.
Bagwm nowén® gomon. Vadim went home.

(b) sabuiBaTb/3abbITE" 10 forget

Ona ydcTo 3abniBana erd uma.  She often forgot his name.
Cer6gua oHa 3abuina® Teday she forgot to phone.
NO3BOHWTL.

() 6bITE' tO be

Oné 6binéd poma. She was at home.

{d)} nueaThHanncaTs® to write

A nucin' sechb AeHb. | wrote all day.
A HAaNKUCAN® OABa NUCLMA, { wrote two letters.,

() 3BOHATEL/MO3BOHATE" tO telephone

EBa He 3BOHMNA'. Eva didn’t phone.
Epa He Na3BOKKNG’. Eva failed to phone.

(f) 3poHATL/NO3BOHNTL" 10 teiephone
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Al 3aoHiAna, HO Bac Hé Guino. I phoned but you wersn't in.
£ N03BOHIUNA® W cka3éna’, wré | phoned and said I'd come.
nphpy.

13.2 Use of Aspect in the Past

Both perfective and imperfective verbs have past tense forms. The rules
for making the past tense of perfective verbs are exactly the same as for
imperfective verbs (see 11.2). The past tense of imperfective verbs, as you
know from Lesson 11, corresponds to English ‘I did” or ‘T was doing’. The
past tense of perfective verbs, on the other hand, has an extra element of
meaning_ Basically, the perfective past indicates that the action was a com-
pleted whole. So, while the imperfective oné ywtana' means ‘she read” or
‘she was reading’, the perfective ond nposwrana means ‘she read (and
finished what she was reading or read a specific amount)’; because of its
meaning, the perfective npounTérb will nearly always have an object noun
(c.p. TMCLMO “letter’, ABe KHAMK ‘two books’) specifying how much was read.

The six sets of sentences above are typical examples of the use of the
aspects in the past tense. Here are some general rules for the use of the
imperfective and the perfective, using the examples above.

Imperfactive"
(a) Actions in process (unfinished actions) are always imperfective.

If you use the English continuous past (I was doing something; We were
reading). the Russian equivalent will always be imperfective. ‘“We were
walking’ indicates an action in process (i.e. unfinished), so it cannot be
perfective (it cannot be a completed whole). M1 WK — ‘We were walk-
ing’. M1 nowni’, on the other hand, means ‘We went (somewhere)’ or
*We set off’.

(b) Actions repeated habitually or an unspecified number of times are
imperfective.

Oué whicto 3abbishna ‘She often forgot’. M 3BOHKNW KiKALA AeHb
‘We telephoned every day’. But CerbgHa ow& 3abbunar (‘Today she
forgot’) indicates that we are talking about one single occasion.
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(c) Verbs dencting states rather than actions are normally imperfective.
On 6uin’ noMa ‘He was at home’, Oni »inw B Mockeé ‘They lived in
Maoscow’.

(d) Expressions of duration (‘all day”, ‘for three hours’) require the imper-
fective.

fl nucan' seck AeHb ‘| wrotefwas writing all day’. This sentence does not
indicate how much 1 wrote or whether 1 finished what I was writing, so it
has to be imperfective, You will find that duration phrases such *for a long
time’ (génro), ‘for three hours’ (Tpwu 4aca), ‘all night’ (Becto HouB) always
go with imperfective verbs.'

(e} If there was no action, use the imperfective.

Oné He 3BOHWNA. She didn't phone.

(f) Actions attempted but without result are imperfective.

#1 pam 3ROHNMNA. | telephoned you (but you weren't in).

Perfective®
(i) Use the perfective for completed single events.

Mbi nOwWwni® Aomon. We went home.

(ii) Sequences of actions, except when they are repeated actions (see (b)
above) are perfective, since each action must be finished before the next
one can take place.

#1 no3BoHMNA" M CKa3ana®, | phoned and said I'd come.
JTd npuay.

(iii) With negation (ne) the perfective indicates failure to do something.

OHA He no3aBoHANa®. She failed to phone (though she was
expecied to).

1. Except for perfective verbs with the prefix npo- meaning ‘to spend a specified
amount of time doing something” e.g. Mbl NnpéXwnw® Tam Tpu réga ‘We lived
there for three years.”
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13.3 EXTRA: Minor Uses of the Imperfective

(a) The imperfective is also used in the past in cases where the fact of
completion is irrelevant. Bl YMTANW «Bo#HY W MMp»? ‘Have you read
War and Peace?’ I'm not concerned with whether you finished the book or
not, only with whether you have some knowledge of it. The question B
npounyAnw® «Boiny n mmup»? would correspond to ‘Have you finished
War and Peace?’

(b) The past imperfective is also used for actions which, though com-
pleted, were reversed or undone or cancelled. This situation is common
with verbs of motion:

Mé# gpyr NpUesXan' KO MHE. My friend came to (visit) me {and left
again).

MoORA gpyr NpHéXan’® Ko MHe. My friend has come to (visit) me (and
is here now).

In MoR apyr npuwesxan' ko mue my friend ‘undid’ his arrival by leaving
again,

A oTKpLIBAN' OKHO. | opened the window (and later closed
it)/l had the window open.

13.4 Aspect of the Infinitive

In sentences such as ‘| want to work’, you have to make the same choice
between the aspects of the infinitive (A xoqy pabértaTh/R xouy
nopabérate®). If you mean ‘work in general (e.g. to have a job)’ or aren’t
specifying how much work you're going to do, use the imperfective. If
you mean to do a fixed amount of work and then stop, use the more
specific perfective nopabararte’ ‘to do a bit of work’.

§1 pewan YnuTaTh STY KHATY. | have decided to read this book (not
necessarily all of it).
fl pewwnn npo4MTaTh’® STY KHAry. | have decided to read this book (and
finish it).
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In many situations the choice of aspect in the infinitive will seem difficult,
but, fortunately, you are unlikely to cause any serious misunderstandings
if you choose the wrong one.

One handy rule to note is this: after the verbs naunnéTu/mavéTy® ‘to
begin’, npogonkére ‘to continue’ and konulTe/KOHUMTE® ‘to finish’, any
infinitive is always imperfective:

f1 HAYMHAIO NOHMMATY, | am beginning to understand.
Ond npogonxéina YnTaTL. She continued to read.
Korpga Bbl X6HSUTE” MMCATL? When will you finish writing?

EXERCISE 131

Say why the verbs are ' or * in the following story:

Epa u Bagum wnw no Teepckoi YNWUe M roBOpUNW ¢ eé Apyasax.
Bapyr Esa BcnéMHMng’, 4T OHA 3a661Na° NOIBOHNTL® Bépe. OGEMHO
OHA el 3BOHINA' KAXK0E YTPO, HO ceréAHA OHA el He NO3BOHANSA".

— A xoqy' NO3BOHATE®, — cKa3ana® oHA Baghmy. — Hano HaWTWw®
ABTOMAT.

OHA nekdnu' eré OECATL MMHYT W WaxkoHéy Hauwnw oOxono
rOCTHMLb! «MHTYpRCT>,

Eva and Vadim were walking along Tverskaia Street, talking about her
friends. Suddenly Eva remembered (BcnomuHars/BcnomHnTy” 'to recall’)
that she had forgotten to ring Vera. Usually she rang her every morning,
but today she hadn't rung her.

— | want to make a phone call, — she said to Vadim. - We need to find
(HaxogWTe /HARTR® ‘to find’) a call-box.

They searched (mekdTb' ‘to search for', ‘to seek’} (‘for it') for ten minutes
and finally found (Hawnn - past of HAATH®} one near the Hotel ‘Intourist’,

13.5 Use ot Tenses: Heported Speech

He said he spoke {past) Russian.
OH cxashn, yTh GH roBOPHT (pres.) NO-pyccKm.
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In Russian, when someone’s words are reported, the tense (past, present or
future) of the original words stays unchanged. So if Mary says S rosopio
(pres.) no-pycckm, then any report of her words (‘Mary said that she
spoke Russian’) will keep the present tense (M3pu ckasAna, 4T6 oWé
ropopWiT no-pycckm}. English grammar is more complicated here. Notice
how in English a future tense statement (e.g. Vadim: I shall phone Vera)
acquires a ‘would’ form if it is reported: (*Vadim said that he would phone
Verz"). In Russian the future tense remains.

Bagim: Al no3soHb Bépe.
Reported speech: Bagim ckalin, 4rdé ox noasonir (fut.) Bépe.

Other examples:

Vera: | was (past) in London.

Report: Vera said that she had been {pluperfect) in London.
Bépa: A 6bina (past) B JIOoHQOHe.

Report: Bépa cxazana, 416 oHa 6b1na (past) 8 NéHAgoHe.

This preference for keeping the tense of the original words is extended to
cover seeing, hearing and other forms of perception in addition to verbs of
speaking:

| heard you were now living (i.e. are living) in Siberia.

A cnbwan, 4T Bb) CeAYAC XUBETe B CHbAPN.

| knew he was Russian.
# 3uan, 4t 6H pycckui (‘| knew that he is Russian').

We thought he was in Berlin.
Mu1 gymanu, 4Té 6H B Bepnine (pres.).

Vera realized that he was annoyed (i.e. that he is annoyed).
Bépa noHana, 4té 6n cépauTen (pres.).

13.6 Whether: nu
The same retention of the original tense is found in reported yes—no ques-
tions. In English, if John asked ‘Does Anna speak Russian?’, the guestion

will be reported as ‘John asked if Anna spoke (past tense) Russian,” When-
ever English ‘if’ can be replaced by ‘whether’, ‘if’ must be translated
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as nm (not écnm). This is the same AK as in the structure for yes—no ques-
tions in 10.15; nm is placed second in the clause', and the verb tense is the
same as in the original question.

[xo6H cnpocun: «Awna roBopiT (ToBopKT N AHHA) No-pyCCKU?»
John asked: '‘Does Anna speak Russian?'

Report of John's question:
koM crpocyn, rosopyt (pres.) au Axxa no-pycckm.
John asked it Anna spoke {past) Russian.

More examples:

| asked it (=whether) Boris was at home. (Actual question; 'ls Boris at
home?")
f1 cnpocina, pdma nw Bopic (present tense).

The reported question Al cnpocina, 661n Nu Bopuc gdéma would corre-
spond to ‘| asked if Boris had beern at home.’

This same construction with fm is used in all structures involving
‘whether’ or ‘if” in the meaning ‘whether’.
| didn't know if (=whether) she would come. {Actual thoughts: ‘| didn't know
if she will come.")
A He anan, npuaéT (future) sm ona.

EXERCISE 13/2

Translate;

1 Mbl CNPOCIHNK, 3HAGT NU oxa Boprca Merpoewya. 2 Esa we anana,
yeuauT nu owd Bagama. 3 | don't know if he speaks Russian. 4 | don't
know if she'll telephone tomorrow. 5 We didn't know if she spoke English. 6
She asked whether | was an American. 7 I'll ask her if she wants to go to
the theatre.

13.7 Learning

One of the first topics on which you are likely to become fiuent is the
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question of how you started to learn Russian and what other languages you
know:

to study: W3yqaTh' +aCC. — A HAYHAID, Thl M3YHASIIL

or )

1o learn y4ATE +aCC. — A yuY¥, Ths YuMilib, OHM Y4AT (note y (not k) and a
(not A) after v — Spelling Rules 3 and 4 (12.11)

1 May4AI0 pYCCKMIA A3BIK Yé NATL mécsayes.

| have been studying Russian for five months {lit. ‘| am studying Russian
language already five months').

$1 yuy pyccKkuit A3bIK Y)xé WecTb neT.

| have been learning Russian for six years.

Both nayuéite' and yuaTs' mean ‘to study’, but y4#iTs, like ‘to learn’, has
connotations of memorizing. Both verbs can be used of leaming a language.
But ‘I'm learning these words’ (i.e. committing them to memory) is A yuy
4vu cnoed, while ‘She's studying mathematics’ (not *‘She’s learning math-
ematics’) should be OHA nay4deT maTeMaTHKY.

The perfective of m3yuaTe' is M3yYnTL® (M3yuy, u3yunwb) and the per-
fective of y4dTh' is BBIYUMTE’ (BBIYYy, BEIY4MWL). Since perfective verbs
always describe a successful, completed act, w3yyaTs® and BBIy4MTY® cOT-
respond to ‘to master’, *to learn successfully’:

MSpu BEIyunna® pycexuit aasik. Mary mastered Russian.
Bopwc KApnosuy wayukn® axoHomuxy Anramm. Boris Karlovich has
made a thorough study of the British economy.

Note: If you want to say that you're studying without saying what you’'re
studying, use the reflexive verb yuiregq ‘to study’ (somewhere):

A yuyck B Mosgore. I'm studying in London.

13.8 Vocabulary

Amépuxa America opportunity

6uicTpo quickly . BOATW BOWAY, BokaBllb past
BAXHLIA important sowén, sownd — fike naTA
BApyr suddenly {exogiiTh like xXoQuTL) to
BoambxHocTL {f) possibility, enter
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Boobwd altogether, totally

BOT novemy that is why

BCNIOMKMHATL' (like 3HaTL)
(BCNOMHMTE? BCAOMHIO,
BcndMHMWL) (+ acc.) to
remember, recall

BBIYYMTb® (See yuiTb) (+ acc.) to
master (13.7)

AasHé long ago, since long ago

Aéno B Tom, uté . . . the thing is
that . . .

wypHanwcT journalist

3abbiBaTk (Iike 3HaTh) (+ acc.)
{3a6bITL" 386yQY, 3a6ygews)
to forget

3acMeATBECA® (CMeATLeR')
3acMelChb, 3acMedlnca 1o
start laughing

nayuaTs' (like anate) to study
(13.7)

M3YYHTE® HAYUY, W3YunLIb 1O
master (13.7)

Kypeol (pl. of Kype) classes, a
course of study

nureparypa literature

Manb4nk boy

mHoOrue (pl. adj.) many (people)

smonoadit young

HAYATL® (HAYWHATDL like 3HATB)
HA4YHY, Ha4YHBWb past Havan,
Hadyand, sa4anu +'inf  to begin

Ha3dpa ago; back

Hapépg people, nation

HaXOAMTL' HaX0XY, HaXOgNUIbL
(Ha@T® HaRQY, HanaBwb past
Hawén, Hawna) to find
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Hemuoro (+ gen.) a little

obuimHo usually

OKOHUMTL? (+ AcC.) OKOHY,
OKOHYMIL (OKARUMBATL' |ike
3HaTe) to finish,
graduate from

opurunan original

OCTaKOBATL® (+ acc.)
OCTaHOBD, OCTAHOBUWDL
(ocTaHaBsnuBaTh' like 3HaTL) to
stop {something)

OTBETHTE’ (+ dat.) oTBévy,
OTB&TMILL (OTBE4aTD' like
3KaTh) to answer
(someone)

OTHOCHTLEA' K (+ dat.) to relate to,
regard, treat

NepeBOfUTE NEPEBOoXY,
nepesdgniub (nepesecTti’) to
translate

nepeéxatk’ nepeéay, nepeégellin
(nepeeaxarn like 3HaTL) 1O
move {house); to drive across

MCATL' (Ha-") Ny, NALIeILL tO
write’

noseand (+ dat. of person)
(someocne) was lucky
MHe nose3nd | was lucky
(idiom)

no-mbemy in my opinion

no-Heméyxkn (in) German

NOHATL’ NOHMY, NoHMEL
past NOHAN, NOHANA, NOHANK
{nonumary' like aHare) to
understand, realize

nonynsipHei popular
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nocMoTpéTh® (Ha + acc.)
(CMOTPETL' CMOTPID,
cMOTpMIIL) to have a look (at)

NOCTYNMNTE® (B + acc.) NOCTYN0,
NOCTYNULIL (NOCTYRATE like
3HaTL) to enter
{university etc.}

AOUTH almost

npenogasatent (m) teacher, lec-
turer .

npenogaBaTk {+ acc.) npenogaw,
npenofgaéib to teach

apuéxare” npuény, npuégelis
{(npueamArs' [ike 3HaTL) to
arrive (by transport}

fnprxaldre® (+ dat. + inf}
NPUKaMy, NPUKAXSWb
(nprkaabiBaTe' like 3HaTh) to
order someone to do sth

NPOMUTL® NPOXMUBY, NPOXUBELLL
(mmTbY} to live (for a specified
period)

pasHogywwo indifferentiy, with
indifference

papocte {f) joy
oT paagocty from joy

PeILUTL’ pellly, peldws (+ ace.)
{(pewéTr' like avaTb) to decide;
to solve

13.9 [na Téxcra

poanTLER® to be born
past poannca, pogunich

pomaH novel; love affair

cam (m)/cama (f)/cémmn (pl.) oneself
{see Table 4)

cMOYL® cMOry, cMOXelWb, cMaryT
to be able (to), manage (to)
{moéup)) (+ inf} past cmor,
CMOrnda, cMmornd, cmornn

coBpemérHbIA modern,
contemporary

cnpawmBate (like aHaTh)
{cnpocary’ cnpouwy,
cnpocuuib) to ask
(a guesticn)

cunTaTh' (like 3HaTe) to consider,
count

TeneBn3op television

Tpyakbl difficult

yMETE' yMélo, yméews (+ inf.) to
know how to

Y4ATR' yuy, yunb (Be) 10 study
(see 13.7)

Y4ATLCA' YHYCb, YUMWBLEA 10 study
(somewhere — see 13.7)

wothép driver

HH: Korgé sul HAYanNu nayyaTo pyccKuid Assik?

Mdpu: Mertuipe réaa Hasan.

HH: Bawm pyccku# R3bIK HpaemTcA?

Mspm:

Ouenb. HO 6H GueHL TPYAHLTA.
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HH: Kaxie s3Ikl Bl 3HAeTe, Kpdme pycekoro?

Mspu: A rosopid HemHOro No-hpanyyaIckK. B HAwNX WKONaxX nouTH
Bee géru yyat ppanyyackuil. ¥ A yMEI0 YMTATL NO-HeMELKM,
HO He rosopi.

HH: A pycckuil A38IK ¥ BAC NONYNAPHbIH?

Mapu:  Mubrue xoTdT erd Way4ath, NOTOMY 4TH BCO IHAOT, uTd ST0
OueHp BAXHLIA A3BIK B coBpeMéHHOM Miape. Ho
BO3MOXHOCTEH U3YNATL eré y Hac B LUKGNaX WaAno. A cama
XoAuna Ha sg4épHue Kypcel. Mue noseand: B moém répoge
€CTh MHCTUTYT, TAE YXKé [aBHO NpenofaidT pyccKUi A36IK.
Boobué aHrnwyaHe OTHOCATCA K MHOCTPAHHBIM A3LIKAM
PaBHOAVILHO. OBLIMHO OHW CHHMTAIOT, 4TO BECh MMP FrOBOPHAT
NO-AHTNARCKM.

HH: A noveMy Bbl PELUR/IA H3Y4YATL PYCCKUIT

M3ipu: [léno B TOM, 4TO HECKONLKO NET Ha34A A Ha4ana YNTaTL
poMéHbt [locTOSBCKOrO — NO-&HIFMHCKMK, KOHEYHO. NMoToM A
3axoTéNna YWTATb PYCCKYI nutepatypy & opuruHane. Bér
novemy A peluuna 3anuciTecA Ha' Kypesl. A He 3H&, cMory
Y A BRIYYHTDb A3bIK, HO R YKE NpOuNTANA TPYM poména
AlocTOSBCKOTO NO-PYCCKU.

HH: NMo-méemy, Bbl rd yXxé BBIYYUNAN.

*y Bac in your country (10.6)
3anncATLCAP Ha + acc to enrol for

Crapbiit anexkgdoT An Old Joke

XKypHanicT nposogis’ onpéc Ha ynuuyax MockBe!:
— MpocTaTe, rA4e Bel pOJWANCL"?

— B Canxr-fletrepbypre.

— A rge Bbl oKGHYNNW® WKO6NY?

~ B Nerporpapge.

— A rge Bbl xneére Tenéph?

— B JlenwHrpage.

~ A rgie Bbl XOTATE XKHUTL'?

— B Canxr-lNetepbypre.

nporogUTe' onpéc to conduct a survey
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Note: Peter’s city on the Neva, founded 1703, was officially CaHkr-
Nertep6ypr until the First World War, though the name was often short-
ened to Nerepbypr. CanxT ‘saint’, Metep *Peter’ and 6ypr ‘town’ are all
German borrowings; the Russian equivalents would be ceatéi, Nérp and
répog or rpag. During the War, in 1914, the German-sounding name was
Russified into Metporpaa. In 1924, after Lenin’s death, the city acquired
its Communist-era name Jlenmurpag.

EXERCISE 13/3

Translate, noting the aspects:

Bépa pogunéck® B MockBé, OHA NpoxXKNA® Tam TpU rdépa, noTom
ceMbsi nepeéxana® B UpkyTck. Tam oHé OKGHUMNA® IWIKOAY K
NOCTYNWAA® B MHCTUTYT. KOraa oHa yyanace' B MHCTMTYTe, OHA
snobunace’ B monogore npenogasarenn. Tak xak OH npenogasén’
BHFNARCKWA A3LIK M NEpPeBOAAN' AHrNAACKAHA POMAH, OKA peWNWNA®,
4Té TOME XGYET MAYHATD' BHrMAACKKHA. NoSToMy OHA HAYanNa® XOgATE
Ha BeYépHMe KYpCbl.

BnobuTtbea® B + acc. to fall in love with

EXERCISE 13/4

Say in Russian:

1 | have been studying Russian (for} three months.

2 We want to master Russian.

3 Mary moved to Moscow and quickly mastered Russian.
4 | don't know if Vadim speaks English.

5 If he speaks English, I'll give him this novel.

COMPREHENSION EXERCISE 13/5

A Brezhnev Joke (Translation in key)

t Why did Brezhnev order his chauffeur to stop?

160
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2 What was his first question to the smail hoy?
3 Why did the boy think Brezhnev was his American uncle?

BpéxHeB éxa/l' HAa MAlLkHe NO OQHOMY U3 MOCKOBCKMX NPOCNEKTOB.
OH pewiin® NocMOTPETE?, KAK XUBST COBETCKUA' Hapop. Ou
npuka3én® wodepy oCTAHOBMTL® MAWIMHY Y MROTOITAXHOIO! gdma.
On BowEn™ B AOM M NO3BOHIAN® B NéPEYIO KBAPTAPY. [BEpPb OTKPEIN®
MANGHEKMA MANbYMK. BpéxHeB cnpocim® MANLYMKAa, ecTh NIKY Herd B
Adwme Tenesm3op.

— EcTh, — oTBETIN MANLUMK.

— A XONOQWNbHUK'?

— EcTb.

— A marHuTodOH*?

- EcTb.

— Tax 86T, BCé 4710 gan® Te6é A!

Manb4mKk 3acmeAnca® oT pagocTh:

— Méwma, nana, AAan MAwa w3 Amépuxmn npuéxan’!

*Extra vocabutary

powén® entered (past of BOATW 10 coB&TCKMA Soviel (adj)

enter") Tak BOT well then (idiom)
marHutodH tape recorder xenogunasHuk refrigerator
MHOTOATaAMHLIA many-floored

Note: Leonid 1’ich Brezhnev was the General Secretary of the Soviet
Communist Party from 1964 to 1982,
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YPOK HOMEP YETBIPHALLATS

ASPECT IN THE FUTURE;
IMPERSONAL CONSTRUCTIONS

14.1 Key Expressions

A 6yay adma.

34BTpa Mbl 6ygem oTabiXATL.

A 6yay nucaTe' 4acro.
Bbl 6yaeTe cMeATLCA, HO . . .

Ecnu 6ypeT Bpémn . . .
Moxno?
Mue xénoamo.

14.2 The Future of 6bITY'

A 6yay

Tet 6yAells

Gn/onalond Gyper

™Mbl Gypem

8b1 6ygere

oHu 6yayr

f1 6ygy B Mocksé.

Bui 6ygere 3geck 3asTpa?

| shall be at home.
Tomorrow we shall rest.
| shall write often.

You're going to think this funny, but

("You will laugh, but . . .")
[fthereistime . ..
May I?
'm cold.

i shall (I'll) be

you (fam) will (you'll} be
he/shefit will {'l!} be

we'll be

you {pol/pl.Yll be

they’'ll be

| shall be in Moscow.

Will you be here tamorrow?
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14.3 Imperfective Future
As in the past tense, Russian has a choice of aspects in the future too. The

imperfective future is easy. Simply use the future forms of 6bite (14.2)
plus the imperfective infinitive of the required verb.

f1 6yay roBOpPUTE NO-pyccKM. I'll speak/be speaking Russian
{literally, ‘| shall be to speak . . ).
Fae To! 6yAeb MUTL? Where will you live?
OH4 6YAeT roBOPUTE Will she speak Russian?
no-pyccku?
Mb1 6yaem oTabixaTs' B Kpbimy. We're going to take a holiday ('rest’)
in the Crimea.
B Mockeé Bl bygere MuTh' In Moscow you will stay (live) with us.
¥ Hac.
OHi 6yayT NUCcATL' YacTo. They will write often.

{Note that the future of 6biTb is simply 8 6yay eic., as in 14.2, never
8 6yay 6biTk. ‘I shall be in Moscow’: Al 6yay B Mockeé)

The cheice of aspect in the future follows the same basic principles as the
choice in the past (i.e. the imperfective simply names the action, while the
perfective specifies that the action is seen as a completed whole). But in
practice the choice in the future will seem much simpler. Rule of thumb: In
most cases (90 per cent) use the perfective, as in Lesson 12. Use the
imperfective only if the action will be unfinished or repeated.

EXERCISE 141

Translate, using the imperfective future:

1 | shall be in Moscow. 2 Will she be at home tomorrow? 3 We shall study
Russian. 4 Tomorrow | shall be working. 5 In Moscow | shall speak only
Russian. 6 They will telephone every day.

14.4 Use of Tenses: Future for English Present

In Russian, after the conjunctions korgé ‘when’, écnm °‘if’ (never
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‘whether”), noxa . . . He “until’, the future tense (i or p) must be used if the
meaning is future (English often uses the present):

Korpga s 6yay B MockBeé, 5 NO3BOHID® eré cecTpsé.

When | am (will be) in Moscow, Fll phone his sister.

Ecnw b1 GyaeTe MayuaTh' PYccKMii A3BIK, Bbl NOAYYMTE® XopolwWwyio
pa6ary.

if you study (will study) Russian, you will get a geod job.

Ecnu Bb! K3YUMTE® PYCCKWIA A3BIK, Bbl NONY4MTE” XOpouyio paboTy.

If you master (will master) Russian, you will get a good job.

f1 ckamy® cécTpam, Korga ux yeumy” (future).

1"} telt (my) sisters when | see (pres.) them (i.e. when 1 will se2 them),

Ecnu 6yaeT BpémA, Mbl NOAGEM® B PYCCKWIA My36i.

If there is {will be) time, we'll go 10 the Russian Museum,

Bag#wm He yilgéT, noka Eba He noasonaT:.

Vadim won't leave until Eva phones {wil! phone).

Be careful to note the aspect when translating such korpn#é and écnu
clauses:

Korgé s 6yay oTAbixath, A HAYHY YUTaTb «BOAHY 1 MHp».

When I'm on holiday ('shall be resting’ - action in process}, I'll start reading
War and Peace.

Korga s 0TA0XHY?, A Ha4Hy YMTaTh «BOWHY M MUp».

When I've had a holiday (‘when | finish resting” — completed action}, Il start
reading War and Peace.

EXERCISE 14/2

Translate:

1 Korga mbt 6ygem B Mockes, mbl 65Y48M XUTL B rocTHHAYE
«Potcisr». 2 Ecnu 8ni HanWweTe & nUcbmoO, oHa oTBETKT, 3 Ecnu
Bagim BLINbeT MHOro, EBa yiaeT 63 nerd. 4 Mil BaM cxémem, korgé
Bbl npuépeTe. 5 Korga mbl nooSégaem®, Mbl NOCMOTPUM TENEBA30R. O
When I'm (14.4} in Moscow, | shall speak only Russian. 7 When Eva
arrives®, Vadim will phone us. 8 If you (pol. pl.) give® him ten dollars, he’'ll
give you the tickets. 9 | don’t know if {14.4) she will be at home.
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14.5 EXTRA: Planned Future

Do not confuse the ‘hidden’ future of ‘If you write (= will write) she'll
answer’ (14.4) with the planned future of ‘I'm working tomorrow’, where
the present (*We’re working’) is used with a future time word (‘tomor-
row’) to show that some future event is regarded as an accepted fact. In the
case of the planned future, Russian and English have the same usage.
3é4mTpa s pa6éTalo (pres.) ‘Tomorrow I'm working’ (pres.). Yépes mécay
Ml éaem (pres.) B8 Cubape ‘In a month's time we're going (pres.) to
Siberia.’

14.6 Datlve in Impersonal Constructions

Many English constructions such as ‘It is cold today’, ‘I have to go’, ‘He
needs to study’ have Russian equivalents in which ‘is cold’, ‘have to’,
‘needs” are translated not by verbs but by indeclinable adverb-type words
usually ending -0 (e.g. xénogso ‘is cold’, HY»XHO ‘is necessary’). Words
like HyxHO are often called ‘category of state’ words (kaTerépus
COCTOAHMA), because they describe states, not actiens. If you want to indi-
cate the person who is affected by the state of affairs (e.g. ‘| am cold™), in
Russian the person is in the dative (12.6) case (MHe xénog#o literally ‘To
me is cold™). Look at these useful examples:

CeréaHn xénopaHo. It's coid today. (Today is cold.)
Emy xénogHo. He’s cold. (To him is cold.}
B reaTpe xapko. The theatre is hot. (It's hot in the theatre.)
EW Tennd. She's warm. (To her is warm.)
Haao/HyxHo naTR. It's necessary to go.
Mre HAAC MATA. | have to go.
3peco cky4Ho. [sko 'ogh-na) It's boring here.
Hawm 3gech CKYUHO. We're bored here. (To us here is boring.)
MOXHO OTKPBITE OKHO? Is it possible to (May 1) open
the window?
MOXHO MHE BOATH? May I come in? (s it possible to me
to come in?)
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Now read through this list and then try to find idiomatic translations for
the examples which follow, covering up the answers below with a piece of
paper:

HeobxoaRMo (it} is essentiaf
HHTEepécHO (it} is interesting
ceetnd (it} is light
HyxHo (like Hago) {it) is necessary

! Bam HeoOXogMMo KYNATb WANKY.

2 Bam MHTepécHo cMoTpéTh hyT66N?

3 B SToi kGMHaTe d4eHL cBeTnO.

4 Ham HYXHO KYNATS ABe 6YTEINKK MUHepaANLHOH# BOAEL.

I You must buy a hat. (To you is essential to buy a hat.)

2 Do you like watching footbalt?/Do you find watching football interesting?
{To you is interesting to watch football?)

3 This room is very light. (In this room is very light.}

4 We need tofhave to buy two bottles of mineral water. (To us is necessary
tobuy . ..}

Note that it is not common in Russian for a place (e.g. *Siberia’) to be the
subject’ when the sentence describes something that happens in the place:

B Cnbnpn xénogHo. Siberia is cold. ('In Siberia is cold.")
B xémHare ceeTnd. The room is light. {In the room is light.")
Ha ynuye wymso. The street is noisy.

Note also Henw3s ‘it is not possible’, ‘it is not permitted’, which behaves
in the same way though it does not end -o.

KypHTb Hefnb3as. Smoking is not permitted,
Bam Henb3d 3ech KypUTb. You may not smoke here.

These indeclinable words can be made past tense by placing 6610 ‘was’
after the ‘state’ word. (Beino can also be placed before the ‘state’ word,
particularly those like x6nogno or wHTepécHo which are also used as
adjectives i.c. xondaHbIi ‘cold’, NHTepécHbIR ‘interesting’.)

Ham Hagc 661n0 NO3BOHWTE". We had to make a phone call.

('Te us was necessary to phone.’)
Ham 6s1no xénogo. We were cold.
Henb3ad 66110 HARTW® TaKCA. It was impossible to find a taxi.

166



ASPECT IN THE FUTURE; iIMPERSONAL CONSTRUCTIONS

Similarly, to make these ‘state’ words future, put 6yger after (or before)
them: :

Bam HAZ10 6YAET NOIBOHHTL . You will have to phone.
Méxno GyaeT sepHyTLCR® Ha Taxkcl. H will be possible to come back by taxi.
Tam 6yner xénogHo. ft will be cold there.

Note some special features of negation with these words:

The opposite of méxHo is nor we momHo, Use either Henbaf (‘it's
impossible’/*it’s not permitted’) or HepoamdMHo ('it's impossible’)

Henw3sf oTKpLIBATL OKHO. It is not permitted to open the window.
Henwa/Heso3mdmHo Guino It was impossible to open the window.
OTKPbITE® OKHO.

(Note the use of the i infinitive in the meaning of ‘not permitted” and the
use of the p infinitive in the meaning ‘it’s impossible’ — see 15.11.)

He négo and He HyxHo both have the meaning ‘one shouldn't’/*dont’ (as
well as ‘it is not necessary’);

He H480 rosopiTe 06 STOoM. Don't talk about that.
He Hago Taxk mnoro pabérare.  You shouldn't/it's not necessary
to work so much.
A: Ecnu xotvite, 2 Bam pacckaxy If you like, I'! tell you about the
06 axkoHOMUKe Cubupn. . economy of Siberia.
B: He napo. I'd rather you didn't.

Other ‘state’ words:

Xansb (or wanko). It's a pity.

Xanb, 416 Bac Tam Hé Gbino. It's & pity you weren't there.

Mue manko 1ebs (gen.). I'm sorry for you.

nopa... its time . ..

Hawm nopé nari. It's time for us to go.

neoxéTa (coll) one doesn't feel like + verb

Mte Heoxdra 06 S1om rosopiTs. | don't want to talk about it.

CrhigHo. It's shameful.

Kax BaMm He cTeigHO?! You should be ashamed of yourself!

Ecnm Bbl HaNbéTECL®, BAM I¥ you get drunk, you'll feel
notém 6ypeT CTbigHoO. ashamed afterwards.
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EXERCISE 14/2

Translate:

1 - Bam He x6noqHo? - Het, MHe paéxe Tennd. 2 B Mocksé B 4BrycTe
Ham 6sino xapro. 3 — MoxHO oTKpbITE 0KHO? — Moxany#cTa, HO
6yaet wymro. 4 3aBTpa HYwHO 6yAeT KynATb wWAanky. 5 |s it possible to
buy® vodka here? 6 This room is very cold. 7 You will not be bored.

8 Vadim is not allowed to drink.

14.7 Vocabulary

&Brycr August

GecnokduTeest Hecnoxkdiocs,
6ecnokduweea to worry
He Bacnokdénea don't worry

BEPHYTLCA® BEPHYCb, BEPHEWLCA
to return, come back
{Bo3BpaWATLCA like 3HATB)

Bo3paxaThb (like 3HaTL)
(BO3pa3ATL’ BO3pamy,
BO3pa3ns) to object

BOWHA war

BpégHo harmful, it's harmful {14.6)

FOAQOBWWHA anniversary

rénoc pl. ronoca voice

rpomkmA [oud

Rfxe even

xanb (k&Ko) it's a pity (14.6)

xépko hot (of weather), it's hot
{14.8)

wOHWMHA woman

uHTepécHo (it's) interesting (14.6)

KOMHaTa room

KOMMAHWA company

KpacKuBo it's attractive

NaToOM in summer

MOXHO it's possible, one may
(14.6)

MYXCKOA male

Hapgo (= HymHO) it's necessary,
one must (14.6)

HANATBHCA® HANLIOCD, HANLEWLCA
(vanuBarTbeR' ke 3HaTh) to get
drunk

HacTpodHMe mood
ANA HacTpoéuua for a (good)
mood (= to relax)

HeBo3aMOXHO (+ °inf) it's
impossible (to do sth) (14.6)

Heganekd notfar

Henb3fA it's not allowed: it's
impossible (14.6)

HeMHOXKO a little (diminutive' of
HEeMHOro)

HeobxoQwWMo it's essential (14.6)

6coHbIG in autumn

OCTATLCA® OCTAHYCh, OCTAHeMbCA
(ocTapaTbheR' OCTAKCH,
ocradwben) to remain, stay

OTKpLITL® OTKPOI0, OTKpSRLWL
(oTkpbIBéATE like aHaTL) to open
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ormevéite' (like aHaTL) {OTMETHTL®  CTBIAHO shametful (14.6)

oTMéuy, oTMEéTHWBL) to mark, cyb66Tra Saturday
celebrate e cyb66TYy On Saturday
noké ... He until (14.4) Tennod it's warm (14.6)
NoHATHO comprehensible (= | see) TAXO quiet, it's quiet (14.6)
nopa (+ inf) it's time (to do sth) TRYANo difficult, it's difficult (14.6)
(14.6) yéxaTb® yéqy, yéaews to leave
nbAHLIA drunk {by transport)
passdpg divorce {yeamarp' like aHaTb}
cecTpa pl. cécTpbl, g.pl. cecTép, xénogHo it's cold (14.6)
dat.pl. cécTpam sister wénka g.pl. wanok hat (no brim)
cnpéTh (No-°) cumy, cugib to WYMHO noisy, it's noisy (14.6)
sit, be sitting ior south
cky4Ho [sko o-ghna] boring, it's Ha jore in the south

bering {14.6)

14.8 Dialogues (Transiation in Key)

Bagum: Tol He 6yfellb BO3paXKATL, écnK B cy666TY A nongy K
Anéwe? Mb1 6yaem oTMeuaTs rooBLYAWHY erd paandpa. B
MYMCKOH KOMNAHUU, KOHEYHO, 603 MEHLMNH.

Epa: MoHATHE. 3HA4MT, Thi 6yAewL NUTL BOAKY Beck Bédep. A
Tebé nuTh BpEAHO.

Bagum: £ BbINbIO HEMHOMKO, TOIbKO QNR HACTPOSHUA. A 3HAK, 4TH
HAQO NUTL B8 Mépy.'

Esa: Ecnu Tel HaneéwecA, Tebé noTém 6YgeT cTeigHO.

Bagum: He 6ecnoxdiica.

‘s mépy in moderation {mépa measure)

COMPREHENSION EXERCISE 14/4

{Translation in key)

1 What three reasons does VP give for choosing to spend the summer in
his Moscow flat rather than in the Crimea?

2 What is AM's reaction to his surnmer plans?

3 What will VP do in the autumn?
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BM: e Bo1 6ygete oTAbIXaTH NETOM?

AM: Ha tore, B Kpbivy, Heganeké or HnTel. Tam d4ens KpaciBo.

BI: Mue nétom B Kpuimy He HpaButcs. OueHb mapxo. W TpyaHo
HAATA KOMHaTY.

AM: A MOXHO BAC CPOCATEL, MTO Bbi ByaeTe AénaTh B 4Brycte?

BN: Bbi 6ypere cMeATLCA, H6 Mbl pewnnmn ocTATecA B Mockaé.
M1 6yaeM cHGETH AdGMa U CMOTPETL TeneBl3ap.

AM: HO Begb 6ygeT ckyuHo [sko o-shna).

Bn: 3ard* 6yper Taxo. Bee cocéam yéayT, ve 6yaeT cneiwko’
HW' NbSHBIX rONocéa, HKU pyraHn’, HU rPOMKOA
POK-MY3bIKW.

AM: A B Hawem qOme 3BYKOW3IONSALKA XopolLan.

Bn: Y Hac é4eHb Wwymno. NoTdm 6ceHblo, KOrgd ece BepHYTCA B
MockBy, Mbl Gygem oTAbIXaTE B COun, ¥ MOEA cecTphl.

‘Extra Vocabulary

3aTd on the other hand pyraHb (f) swearing

(in compensation) cneiwHo audible
aByKkomsonsiuma sound-proofing He GygeT CNLIWHO + gen. we

HM ... HW neither .. . nor won't hear {'won't be audible’)

poOK-MyanIka rock music
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YPOK HOMEP NMATHAQUATDL

REQUESTS AND THE IMPERATIVE

15.1 Key Examples

Cxaxure, noxanyicra
NokaxwTe, noxanyhcra
MNpocTiTe, NOXANYACTA.
Yxopnute.

MpuxoaMTe K HaM.
CapgnTechb.

DanTe, noxanyicra.
MomornTe Ham.
foaop¥Te MéANeHHo,
He 3abypguTe.

Teli (me), piease/Could you tell me?
Show (me), please/MWould you show me?
Excuse (me}, please.

Go away.

Come and see us,

Take a seat.

Give (me), please/Could you give me?
Help us.

Speak slowly.

Don't forget.

15.2 Asking People to Do Things: Imperative Form

When we ask people to do things in English, we tend to use such polite
constructions as ‘“Would you pass me the bread?’, *Could you open the
window, please?’ Russians make such requests with a form of the verb
called the imperative' (the form for giving commands), which ends -#ie,
-uTe or -bTe, depending on the verb. The imperative in English is the same
as the infinitive (without ‘to”), as in ‘Pass the bread’, ‘Give me that book,
please’. ‘Give me that book please’ sounds abrupt in English, but its literal
equivalent [JAWTe* mHe 3Ty xHury, nomAnyidcra is normal usage in

Russian.

171



LESSON 15

We have already met examples of the imperative. If you have learnt
these, then you already know all the possible types.

BakTe", noxanyicta . . . (8) Please give {me) . . .
PaagepdiiTeck (11). Take your coat off.

CxaxmuTe”, noxanyicra . . . (4.11) Please tefl (me) . ..

Mpocrirte” (3). Excuse (me).
MoavakdmuTecw’ (11). .. Meet (Become acquainted) . . .

The three possible endings are -Wre, -ute, -bTe, if you are speaking 1o
someone you call Bei. If you are speaking to someone you call Thi, leave
off the -Te. Reflexive verbs add en after # or b and cb after w or Te.

(a) -#(Te) is the ending if the stem of the verb ends with a vowel (for
‘stem’ see 4.4), e.g.

YKuTaATH 0 read’ stem 4nuTa- imper yutTan({te)

BaHA, YNTAR', noxanyiAcTa. Vanya, read, please.

[aTe® 10 give' stem aa- imper gan(re)

Déawre®, noxanyicra, agBa cTakdHa. Please give (me) two glasses.
GecnoKOuTbCRA' 'to worry', stem Gecnoké-

He 6ecnoxéiica/He 6ecnokdidteck. Don't worry.

All 3HaTh-type verbs have this ending.

EXERCISE 15/1

Make the verbs imperative:

1 (Rate"} mHe Baw Tenedon ‘Give me your telephone number.

2 (Nocnywarte’) Mens, noxanyicra! ‘Please listen to me.’

3 (OpesaTbeRA), NOXARYACTA, YXé nopd éxark ‘Please get dressed, it's
time we were leaving.’

(b) w(re) is the ending if the stem of the Ti- form ends in a consonant and
the s-form of the present (i-verbs) or future (p-verbs) is stressed on the
end. This is the ending for most rosopATh- and »KTL- type verbs.

NpUXCANTE' 'to come’ stem npuxog- (as in Tbl NpUX&ANLLIBL), stress of B
npuxoxcy on ending, s¢ imper npuxogwu{Te)}
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Mpuxoai' K Ham 3aBTpa. Come (fam) and see us tomorrow.

rOBOPKTE' 10 Say, speak’ A roBopld, Thl TOBOPHILL Stem rOAOP-, stress
on end, so the imperative is ropopi(Te)

Fopopwure, noxanyhcra, méanedde. Speak slowly, please.

CKa3aTh” ‘10 say' A CKaXy, Thi CKAXellb stem cKax-, stress on end, so the
imperative is ckaxn(Te)

Cxaxite’, noxanyicra, rge agech kuHo? Could you tell me where the
cinema is, please?

cagnTeeA' ‘to sit down' A cayCb, Thl CAAMWIBLCA stern cag-, stress on
ending, so the imperative is cagicu/caguTecs 'take a seat’

EXERCISE 15/2
Make the verbs imperative:

1 (MpuHecTW’) Ham WaMNAHCKGe, NOXARYHCTa ‘Bring us champagne,
plzase.’ 2 He {yxogits') 'Don't go away!’ 3 {(KyniTu®) gBa 6unéra 'Buy
tvio tickets." 4 (MocmoTpéTr®) Ha Heé! ‘Look at her!’

(c) -b{re) is the ending for verbs whose stem ends in a consonant with the
stress on the stem. So the difference from type (b) is determined by the
place of the stress on the s-form of the present/future.

3a6biTE® ‘to forget’ s 3a6ygy, To1 3a6ygews, stem 3abyg-, stress on the
stem in all forms, so imper 3abygu(Te):

He 3abyawsTte’ cka3ars ed 06 Stom. Don't forget to teli her about it

No3HaKOMMTLCA® 'to become acquainted’ A no3HaAKAMNIOCb, Thi
NO3HAKAMKIbCA, stem noarakom- (from the Tei-form), stress on the stem
in the a-form, so imper nosHakémbTeCh (NO3HAKGMBbCH)

NoaHakoMbTeCH. M3pR, 310 Bondasn. Mary, meet Volodia.

BoiTk' ‘to be’ forms its imperative from the stem 6ya- of the future tense:

Byabre 300p0oBbI! Be healthy! (Set phrase)
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ByauTe Qobpii. Be so good. (Set phrase introducing a
request)

This ending -b({Te) is by far the least commen of the three.

EXERCISE 15/3
Make the infinitives imperative:

1 (OcTarbesy 14.7) apgeck 'Stay here.” 2 NoxanykeTa, (0TBETUTLY) HA
Apa Bonpdca ‘Please answer two guestions.’ 3 Baws, we (3abkiTk)
nosponmTk EBe 'Vania, don't forget to ring Eva.’

15.3 Choice of Aspect

Rule 1: Use the perfective for commands and requests involving single
events:

CKaxWTe®, noXAnyidcTa ... Could youtellme . ..
MoaoewTe’, noxdanyiicta, Eay.  Please call Eva.

Rule 2: Use the imperfective for commands to do something repeatedly or
without time limitation, as you would expect from the general rules of
aspect usage:

Muwiare' MHe YacTo. Write to me often. {Compare Hanwwwire®
e nucpmo "Write her a letter'.)
FoBOPHTE NO-PYCCKM, Speak Russian please. (Compare
noxAanyhcTa. CxaxiTe® 3TO NO-PYCCKM,
nomanyicra ‘Say that in Russian,
please.’)

Rule 3: Use the imperfective for negative commands (Don't . . .) with we:

He yxopare. Don't go away.
He cnpAwmnBaitTe’. Don't ask.
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Rule 4: Use the imperfective for invitations.

Mpuxognre' K Ham. Do come and see us.
Bepire’ ewé Take some more (food).
Capgurecs. . Take a seat.

EXERCISE 15/4

Translate and account for the choice of aspect:

| NpuxopgiTe K Ham B rOCTH B cY660TY. 2 OTKPGHTE® OKHO,
noxanymncra. 3 — Méxnro aakypure® (‘o iight a cigarette’)? —
Noxanyicta, kypate'. 4 OTeétbTe’ Ha ABa Bonpdca. 5 [laiTe” MHe Baw
TeneddH. 6 Bepite' nupoxdx. 7 He yxogure' .

EXERCISE 15/5

Translate, using the imperative forms:

1 Phone” me tomorrow. 2 Could you tel” me where the station is? 3 Don't
forget® 1o bring® the juice. 4 Write' to us often. 5 Do have a seat'. 6 Would
you give® me two tickets, please? 6 Don'’t open' the window. This room is
cold.

15.4 Imperative Exceptions

There aren’t many exceptions. Of the verbs we have met so far, only the
following need to be noted:

nWTE ‘o drink’ has nei(Te} ‘drink’

All prefixed forms of nuTb (e.g. BEMNTL® ‘1o have a drink’) have the same
ending;

Beineiite-. Have a drink.

The imperative of both éxate' (éay, éaews) and noéxaTv” ‘to go by trans-
port’ is noe3xan(re)”r.
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Momdub® (nomory, nomdmes) to help” has nomoru(re) (not nomoxun(te))

In this lesson you meet BEHTH® (BEIAAY, BEIAASWD) ‘to go out’, which has
the imperative asidgu(re) (not BeIAfL(Te)), probably because all the other
-uTA (‘go’) verbs have -i(te} in the imperative (BLIWTK is the only one
stressed on the stem).

Any other exceptions are shown in the vocabularies.

15.5 EXTRA: An Unexpected ldiomatic Use of the imperative

The twt- imperative is occasionally used idiomatically with the meaning
|

ByqQe A Ha TBOEM MécTe, A Gbl yna ot Herd. ‘If | were you (in your
place), 1 would leave him.’
3Hai oHl, uTd . . . If they had known that . . /If they knew that . .

15.6 EXTRA: Two More Imperative Aspect Rules

Rute 5. Negative commands which are wamnings rather than prohibitions
(*Mind you don’t . . .”) can be perfective. There aren’t many of these. Just
learn the following:

He 3abyab{re)". Mind you don't forget.
He ynagu(Tte)y. Don't fall/Watch your step.
He npocTygnrecks. Mind you don't catch a coid.

Rule 6. Insistent or peremptory commands may be imperfective, particu-
tarly when you are telling people to get on with something they know they
ought to do. The customs officer asking you to open your case will say
OTkpoiiTe’, noményicra ‘Open it, please’, using the perfective as in
Ruie 1. If you hesitate, he may repeat the command as Orxpwisdiire'!
‘Go on, open it {as you know you're supposed to)’.
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15.7 First Person Imperative

The equivalent of ‘Let’s’ in ‘Let’s go to Red Square’ is flaad(re) plus
either the first person plural (the mbi form) of the future perfective or the
imperfective infinitive, depending on whether the proposal is for a single
action (p) or a repeated one (i).

JabaiTe noggém” Ha KpacHyw Let's go to Red Sqguare.

nnéuwant. (faméakTte to sorneone you call Bbl)
Aaséh noasoHum® Kére. Let's ring Katia. (flapé# to someone
you call Thr)

BaBéiite npountéen’ 66 nucbMd. Let's read her letter. (Completed act of
reading with amount specified}

HNaB&iTe YMTATD. Let's read. (No amount specified)
DaBéiiTe norosopum”. Let's have a talk. (MoroBopATh®

means ‘to do a little talking'.)
Dashitre roeopdIk no-pycckn. Let's talk Russian. (No amount or time
limit specified)

The imperfective infinitive is a shortened version of the imperfective
future, i.c. flapéidre (6yaem) rosopits (14.3). If the imperative is nega-
tive (‘Let’s not . . ."), the 6ygem must be included. ‘Let's not talk about
that” flashire He 6ypem roBopiTe' 06 SToMm.

15.8 Third-person Imperative (‘Let’)

If you want some third person to do something, i.e. if you want to say the
equivalent of “Tell her/them to (Let her/fthem) come back tomorrow’, you
can use nycrk (1it. ‘let’, ‘allow”) with the third person of the verb:

MycTb (oHA) npuaéT 3dBTpa. Let her come tomorrow.
MycTb roBopAT. Let them talk.

EXERCISE 15/6

Translate:

1 Raséiite BEmMbem. 2 fasalite noénem kK Ese n Bagimy.
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3 He cepawrecs. MycTk éayT, écnu xoTAT. 4 Ecnn Bonéga nossonnT,
CKaMATe emy, 4Té A ywna. MycTb No3soniAT 3aBTpa. 5 Let's speak
Russian. 6 Let’s phone Eva. 7 Let’s not think about work. 8 Let him study
French if he wants (to).

15.9 Official Imperative
In official style (e.g. on notices), commands, particularly negative ones

(‘Don’t . . ."), are often in the infinitive. This construction often corre-
sponds to the English ‘No’ 4 noun structure.

He xyputn! (4.1) No smoking

MonuaTh! Be quiet!

He pa3srosapuBarthb! No taiking!

Mo razéHam He xopuTs! De not walk on the grass
He copiaTn! No litter

15.10 More Everyday Phrases with Imperatives

PaspewnTe® npoiTh. Excuse me (Let me pass).
MNepecranbre’! Stop it!

Ob6paTiATe” BHUMAHME. Note/Take note.

ByabTe 0CTOPGMHDL. Be careful (set phrase).

ftokaxTe” 310, NOXANYHCTA. Show me that, please (asking a shop
assistant to show you something).

He knagute TpyGxy. Don’t hang up {on telephone).

MpuxoguTe K Ham. Come and see us (invitation to visit).

15.11 Revision and Summary of Aspect Use:
Fourteen Key Examples
The imperfective is used:

(1) for present-tense actions

Al ynTaKy. | read/l am reading.
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(2) for uncompleted actions, so that Eaglish continuous forms (‘1 was
doing’, ‘She will be working’) always correspond to the imperfective:

Mst wnw' gomon. We were walking home.
f1 6yay YMTATE Bach Béuep, | shall be reading all evening.

(3) for states and processes:

O xun' B Mockesé. He lived in Moscaow.
M3pu mayuana' pycckuwid aasik.  Mary studied Russian.
Mui 6yaeM xuTh' ¥ ARY36A. We'll stay with friends.

(4) for negated actions (particularly in the past), to indicate absence of
action:

Oxé He npuxoguna'. She didn't come.

(5) with infinitives and the negated imperative (15.3, rule 3) to indicate
undesirability of an action:

He HAfio nokynaTes' 4Ty KWAry.  You shouldn't buy that book.
He nokynaiiTe' STy KHWry. Don't buy that bock.
Al copéTyiO BaM He NOKYNATL eé. | advise you not to buy it.

(6) for actions repeated an unspecified number of times:

Sl acernd 3soHnna' B ceMb 4acdB. | always rang at seven.
# 6yay nucArp vacTo. | shall write often.
NuwnTe' yacro. Write often.

{7) in the past tense, to indicate that the result of an action was cancelled
or annulled — particularly with verbs of motion (13.3):

Buyepé npuxogvun Mon My Russian friend came yesterday
pVCCKUA apyr. {and left again).
A OTKpbLIBAN OKHO. | had the window open (it's closed now).

(8) when the fact of completion is irrelevant:

Bbi yMTANH' «BoiiHy W Mup»? Have you read War and Peace?
(I'm not concerned with whether
you finished it)
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Kr6 cTpéun' Bonbwo6il TeATp?  Who built the Belshoi Theatre?
(I want to know the name of the
architect, not to stress the fact that the
theatre was finished)

The perfective is used:

(9) to describe an action as a completed whole, with a beginning and an end:

B cy666Ty A kynun® «fpaesgy». | bought Pravda on Saturday.

A1 4To cgénaw’ 34BTpPA. I'll do it tomorrow.
Dadte® gea 6unéra, noxanyicra. Would you give me two tickets?
fl xouy KyniTh® cnoBapb. | want to buy a dictionary.

(10} 1o indicate the relevance of the result:

Bl kynianw’ «Mpasgy» ceré6aHa? Have you bought Pravda today?
{l.e. perhaps | want to borrow it)

(11) to indicate completion, particularly in sequences of actions, where
each action must be finished before the next one can begin:

Bagum npuwén® gomén, eeinun® Vadim came home, drank some water
BOABI W COrP° Y OKHA. and sat down by the window.

(12) with infinitives, to show that something is impossible or can’t be
done:

OTKPBITE® OKHO HEBOIMOMHO, It's impossible to open the window.,
OHA He MOrna HaWTH® TAKCI. She coutdn’t find a taxi.

(13) with negation (Ha) in the past tense, to indicate failure to do some-
thing:

WBaH XOTéN OTKPBITE DKHO, Ivan wanted tc open the window
HO He cmore. but failed.

OHA ckasana, 4td npugsr, She said she'd come but (in fact)
HO (Tak M) He NpUWNA®. she didn't.

(14) perfective infinitives and imperatives are used after negation (ne)
(15.6) to indicate that something might happen by chance:
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# He xou4y Bac oBMAeTL . I don't want to offend you (by chance).
He 3aby el Don't forget.
CMOTpK He ynagw-! Mind you don't fall.

These example sentences illustrate typical imperfective and perfective sit-
uations. Learn these and then try to relate other situations to this list. For
example, if ‘Have you read War and Peace? is Bbl yuTénu' «Bo#Hy W
mup»?, then ‘Have you seen this film?’ is the same type of imperfective
situation: Bbl cMOTPENK $TOT hUnNLM?

Short Summary: General Rules of Thumb

(a) In the present, verbs are imperfective.

(b) In the future, use the perfective, unless the action will be repeated or
unfinished.

(c) In the past (where about 50 per cent of verbs are perfective and 50 per
cent are imperfective), remember that the perfective always carries the
meaning ‘action seen as a completed whole’, while the imperfective
simply names the action without saying anything about completion.

(d) In the imperative, use the perfective (plus noxényicra) for polite
commands and requests (CxaxnTe?, noxanyicra . .. ‘Could youtell me .. ."
Use the imperfective for invitations, repeated or unfinished actions, and
for negated commands and requests (He Aénaiire' dtoro ‘Dan't do that*).
(e) For the infinitive choose the perfective for actions with an intended
result (particularly after all verbs meaning ‘want’, ‘to be able or unable’,
‘try’, ‘forget’ (A1 mory/He mory npuiTi® 34mTpa ‘| can/can't come to-
morrow™). Use the imperfective after all verbs meaning ‘begin’, ‘continue’
and ‘finish’ (OW WAuan nucaTe' ‘He started writing’), and for repeated,
unfinished and undesirable actions, particularly with all phrases meaning
‘one shouldn’t’, ‘it’s not allowed’, ‘it’s not necessary’ (He HAgo eé npu-
rnawéTs' *You shouldnt invite her).

15.12 EXTRA: Linguistic Note on Aspect

Aspect is about how actions take place in time; tense is about when. We
have aspect in English too: the difference between ‘He was reading
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‘War and Peace’ and ‘He read War and Peace’ is a difference of aspect,
not of tense (they’re both past tense). *He was reading’ tells us that the
reading was in process, not finished; *he read’ simply tells us what kind of
activity it was — perhaps he finished the book (as in ‘He read War and
Peace in sixty-five minutes’), perhaps he didn’t (as in “He read War and
Peace for a couple of hours and realized he would never finish it’).

EXERCISE 15/7

Translate, noting the aspects:

1Dpa: Bbl YuTanw poman «AxHa Kapéuwna»?

Wapnu: TMMoka Het. A KynWna® eré B NpGwWNOM rogy. Xoréna
NPoMUTATE", HO A MHOro pabdTana), 64ensb yetapana n
Huverd He ycnesana'. BOT 6yay B 4BrycTe oTAbIXATE, TOrgA
06A34TENnbHO NPOUNUTAIO .

Opa: Korpaa npouMTaAeTe’, Mbl NOrOBOPHAM®, O TOM, NOHKUMAN NN
Toncroih éHekoe cépaue.

15.13 Vocabulary

605TbcA 6otoch, HoNLER to reach {on faot)

(+ gen.) to be afraid (of) ewd pas again
Bé4epom in the evening maare (nogo-) may, xaéwn
8HM3 down (+ acc.) to wait for (someone}
BEIATW BLIRAY, BblAgewb past méHekni female

BEIWEN, BRILNA, BLILWK aanmcka g.pl. sankcok note

imper BeiAgu(Te) apanve building

(BBIXO4KTS' BLIXOKY, KNUeHT client

Bbixéaumb) to go out moboi any (any one you like)
BEIXOA exit MOub' (c-°) Mory, MoMeLb, MOryT
AcaéneHo fairly, quite past mMOr, Morna, Morno, Mornu
ACHTA" oAy, Aowasiub to be able

(Ao + gen.) past gowén, Hapoéno that's enough, I'm tired

ACLWAA, AOWNH (QOXOAWTL') (of it)
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HAKA3ATE® HaKaxy, Haxémewn,
(Haxé3bipaThb (ke 3HATL) 10
punish

HANOMHMATL® HANGMBIO,
HaNOMHUWL (HANOMMUHATD' like
aHatb) (+ dat.) to remind
(someone)

HaXOAWTBCA' HAXONYCh,
HaxéauwbeA to be situated
rae HaxéamTen . ..? whereis, . ?

obazarensHo definitely, without fail

oceoboguThen” 0cBOGOKYCD,
oceoboanWbCH
(ocBOGOXKAATLERA' like 3HATL)
to become free

OCTABWTL® OCTABNIO, OCTABMWL
(ocTaBnATE like 3HaTBL) (+ acc.)
to leave {sth)

nepegaTty’ (like patb 12.7) to
pass, transmit, give a message
{nepepasaTe’ like gasaTb)
(+ dat.} (to someone)

nepecécTe’ nepecAgy,
nepecAgelib
(nepecamusatbea’) (Ha + acc.)
to change {from one form of
transport to another)

nepecraThb (+ ' inf) nepecrany,
nepecraHews (nepecTaearb’)
to stop (doing sth)

nepexdg strest crossing

nnaxare' nnavy, naavels to cry
(3a-" o start crying")

NOBEPHYTL® NOBEPHY, NoBepHELL

(nosopéumeaTk’ like 3HaTh) to
turn (change direction)
noroBopuTe® (of roBoOpATE) to talk

for a while (cf. ckasarTe® 'to say’)
nogaémubid underground

noxa Her not yet (while not)

npoéxaTe® npoéay, npoégewt
(npoe3xaTk like snéﬂ;) (B/Ha
+ acc.} totravel to

npocKTL (No-"} + acc. + inf.
npowy, npécuwb to ask
someone to do something

nycte let (15.8)

paapewart (like aHaTs) (+ dat.)
(pa3pewnTs® paapey,
paapewwb) to allow (someone)

CagUTLCA' caxych, cagdlbea
{see cecTh®) 1o sit down; (Ha
+ acc.) to take (transport)

ceKpeTapb (m) gen.sg. cexpeTaps
secretary (male or female)

cépaue gen.pl. cepaéy heart

cecTy” cAQy, cAgews past cen,
céna (see caguTbheR) to sit
down; (Ha + acc.) to take
{transport}

cnépa on the left

cobdép Bacunwua Bnaménvoro
St Basil's on Red Square
(‘the Cathedral of Vasilii
the Blessed')

CNYCTATLCA® CRYLYCD,
cAycTHWBLCA (cnycKATbeA like
3HaTe) to go down

CTOpPOMA acc. CTOPONY, pl.
cTopoHbl gen.pl. cropdu side,
direction
B cTopoHy {+ gen.) inthe
direction of

renedén telephone
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TOALKO 4TOG (+ past) just (= very ycnéo, yenéewn) to have time
recentty) (to do something)

Tpampéi gen.pl. TpamBaes tram yCTaBaATL' yoTaw, yetadws (yeTaTe?

TypWcT tourist yCTaHy, YCTaAHeLWb) to get tired

ycnepaTh (like adaTe) {(ycnéTe® yeTBépTeIA fourth

15.14 [wanéru

Two Lost Tourists

TypacT: Ckamure, NOXANYHCTA, KAK NPOEXATHL Ha BOK3an?
Bagam: Cagirech Ha 4eTBEpToLIA Tponnéibye, BLIAgATE Ha
nnowanu, a Tam nepecAaLTe Ha NVGOA TpamBai.

Typwer: NowanydicTa, ckaminTe, Kak AORTA AOC NOCTAHMUBLI «Poccis».

Esa: PasdidTe nocmOTPUM NnaH répoga. BOT rocTAHKYa, Hega-
nexo or Kpemnsi. Mol Hax6gumest 3p1ecb, OKONo pecTopaHa
«Makgonange» Ha MNywkuHekon nndwagw. NosephiTe
HanNpaBo K naKUTe NpAMo no Teepckor. ¥ rocTUHALbI
«HaynoHane» Bbl yeRagMTe NOQ36MHLIA Nepexan.
CnycTATech BHW3, jATe NPAMG, HAWANUTE BbIX0OA Ha
Kpéachywo nnomags. Wgute B cTOpoHy cobopa Bachnuna
BnaméHHoro. Cnésa oT cob6Gpa Bbl yBaguTe Honblude
coBpeménHoe aganne. 3To u ecTs’ «Poccinr.

3710 w ecTh that is (‘that indeed is")

Pazroeop no TenegoHy A Telephone Conversation

Eea: Waennitte, nonpocite’ Bagitma K Tenedo6Hy.

HH: On 1énLx0 uTd BENen. 3To Esa ropopitt?

Esa: Ba.

HH: OH 3BOHAN BAM QECATL MUHYT HA34Z, HO sac’ wé 6uino goma.

Epa: Cxaxure emy, utd 51 6yay Adma Bévepom. NyCTE NOIBOMAT
ewd pas.

HH: O6R348TENbHO.
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‘Nonpociite (imper of nonpocATs 'to ask’) Bagama k TenedioHy. Ask
Vadim (to come} to the phone.

*Bac 16 6Lno goma. You weren't at home (‘of you wasn't’ 10.5).

Moamina NerpéBHa U ManeHbkan TaHA

n: Taua! Yrod Te1 génaeuin?! MepecTaHsb!
Tann: Hé 5 xouy.

nn: He paspewadro! Henbasl!

Taun: Mouyemy HeNb3A?

mn: Ténn, Hagoéno!

Taun: S Teb6A He GoOCh.

mn: A TebA HaKaxy.

TéHn: Ecnw 7ol MeHA HakéXelwb, A 6YAY RAaKaTb.

COMPREHENSION EXERCISE 15/8
(Translation in key)

Borisov seeks Ravvinov

1 What four things did Borisov ask the secretary to do during the first cali?
2 Did she carry out the four instructions?

3 What did Borisov ask her to do during the third call?

4 How did she propose 1o carry out his instruction?

Népenii 38o0HOK First Call

Bopucos:  MozopATe PaBBAHOBA, NnOX&Ny#cTa,

Cekpetépb: K comanéHuio, 6H 34HAT . NozsoniTe uépes yac,

Bopncos: He xnagiTe Tpybxy, noxanyincra, Mepegaite emy, yté
3BOHAN Bophcos.

CexkpeTtépb: Xopowd, nepenam.

Bopiicop:  TMonpociTe eré NO3BOHATE MHe No TenedoHy 125-36-47.

Cexpetéips: He Gecnoxbdirech, A nepeaaM.

5K 34HAT he's busy
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Bropdit 3mondK Second Call

Bopucos: Bac Gecnokémt' EBrékuii MaTeéennu Gopicos.
NonpociTe PasBiHOBA K TenedoHy, NOXANYHCTa.

Cexpetépb: OH yxé ywén.

Bopwucoen: Kak ywén?* Mouemy 6H He NO3BOHAN?

Cexpetépb: He 31é10. Al emy cxa3ana, 4TG Bbl 3BOHANK.

Bopucos: NoxanyicTa, HandmHUTE oMy ewwd pa3 34BTpa.

CexpeTtapb: C6aadtensHo.

*Bac 6ecnok6mT . . . Bopicos “You is troubling . . . Borisov'. Polite formula
corresponding to: ‘My name is Borisov. Excuse me for troubling you.’
*Kax ywén? 'How can he have left?'

TpéTtuit 3eonok Third Call

bopucos:  3apéecreyiiTe, roBopuT Bopucoe. PAaBBHHOE Ha
mécre’?

Cexkperépbo: Ha mécre, HO OH XABT KNUéHTA.

bopicos: Korpa 64 0cBo60ANTCA, HAROMHUTE eMy, NOXANYKCTA,
4T1d A nPpocuA erd NOIBOHHTE MHEe.

CekpeTtéipb: Xopowod, A emy OCTABNIO 3anMcKy.

*PasBiHOB Ha mécTe? Is Ravvinov in {‘on (his) place’)?

EXERCISE 15/9
REVISION OF LESSONS 11-15
(Tense, Aspect, Dative}

Say in Russian:

1 I want to buy a hat. 2 We stayed (lived’) in the Hotel ‘Intourist’. 3 — Have
you read the novel Anna Karenina? — No, | haven't. 4 We often telephoned
Vadim and Eva. 5 — Will you come temorrow? — I'll come if | can ('shall be
able"). 6 If we have time tomorrow, we'll phone (our) friends. 7 We'll be
waiting for you. 8 I'll have a rest, then I'li go {on foot) to Red Square. 9 It's
impossible to open this door. 10 Please bring me a bottle of minerat water,
11 Please don't open the window. We're cold. 12 Write (fam) to me often. |
shall write to you every week. 13 Don't forget that tomorrow we are going to

186



REQUESTé AND THE IMPERATIVE

(see) Natal'ia Petrovna. 14 Take a seat (pol). I'll come in (4épes) a few
mir.utes. | have to telephoner the children. 15 Let's not talk about children.
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YPOK HOMEP WWECTHAALATD

THE INSTRUMENTAL CASE

16.1 Useful Phrases

Béuepom in the evening
C Héanim répom! Happy New Year! (lit. ‘With New Year')
C yposonbscrenem! With pleasure!
MENY HAMM between us
MosHaxémuTech ¢ MOWM gpyrom. Meet my friend.
Pykamu He Tporatb Don't touch (with your hands)
(sign in museums}
A uHTepecyYIoch PYCCKOM 1 am interested in Russian literature.
nuTeparypoi.

16.2 Instrumental' case

Here we meet the last of the six cases. For many leamers it is the one
which is most distinctively Russian. Its primary meaning is ‘with’ (in the
sense by means of ) as in the sentence ‘He wrote with (= by means of) a
pencil’ — On nucén xapamgawédm. The ending -om on a masculine noun is
the instrumental case. It has a number of other uses (see 16.5), particularly
with six prepositions including ¢ “with’ in the meaning ‘accompanied by’
or ‘together with’.
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16.3 Formatlon of the Instrumental Singular

For m nouns ending in a consonant and neuter nouns ending o, the instru-
mental is -oMm:

KapaHgéw ‘pencil’ Kapasgawém with {by means of) a pencil
Béuyep ‘evening' BéYEpOM in the evening
yrpo ‘morning’ yTPOM in the morning

If the m noun ends with a soft sign b or &, replace the b or & with -em (-8m
if stressed); if the neuter noun ends -e or -8, add -m:

Wropb ‘Igor” Wropem by Igor’
Ale)us ‘day’ aHEM in the daytime/in the afternoon
mépe ‘sea’ mopem by sea

For m and f nouns ending -a the instrumenital is -0#:

BecHa ‘spring’ BecHi# in the spring

ndna ‘dad’ ¢ nanon with dad

If the noun ends -a, replace the a with -e#. Stressed A becomes &i:
Bana ‘Valia' Baney by Valia

cembs 'family’ ¢ cembéi with the family

Feminine nouns with -b add 10:

Héub ‘night’ HOuLIO at night

4ceds ‘autumn’ 6ceHbO in autumn

Abub ‘daughter’ ¢ géuepsio with a daughter {remember
the extra -op- 5.6)

Remember that Spelling Rule 2 (8.10) will apply to nouns (with unstressed
endings) whose last consonant is x, 4, w, uj or y. After these consonants
you find e instead of unstressed o:

Mawa ‘Masha' ¢ Mawgii (not MAwoik) with Masha
ToBApuy ‘comrade’ ¢ ToBipuuen (not -ujom)  with a comrade
amepuxaAHey ‘American’ ¢ aMepMKaHLeM with an American

(but 'with father' is ¢ oTy6m because the ending is siressed)

There are no exceptions to these rules.
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EXERCISE 16/1

Put the nouns in brackets in the instrumental:

1 Ya# ¢ (papéHbe) Tea with (together with) jam. 2 BapéHnbe egar
(néxuxa} Cne eats the jam with (by means of) a spoon. 3 On npuast
(yTpo) He'll come in the morning. 4 A npuay ¢ (xeHd u féuk) 'l come
with (my) wife and daughter. 5 € (Cawa} With Sasha. 6 C (uapb Hukcnan)
With Tsar Nicholas (uaps is stressed on the ending).

16.4 Instrumental Plural

To form the instrumental plural, you need to know the nominative plural
(see Lesson 8). If the nominative plural ends -bi or -a, replace the b1 or a
with -amu; if the ending of the nom. pl. is -u or -1, replace the n or B with
-Amu. The gender of the noun does not matter.

nom.pl. inst.pl.
MmaraawH 'shop’ MarasmHbl MarasnHamm
Adm ‘house’ Aomé Aomamu
Gpar 'brother GpaTbA 6paTbAMK
Heaéna 'week’ HeAénw HeOGNAMM
ChiH 'son’ CbIHOBbA ChIHOBLSAIMH

Don’t forget Spelling Rule 3 (-a not - 12.11):

KHWra ‘book’ KHArM KHAramu (nol -Amu)
TOBApMW, ‘comrade’  TOBAPHIYM TOBAPHILAMNA

There are four exceptions (apart from some cases with unpredictable stress).
These have the ending -bMa:

AeTemA (from géTw 'children’)

Aovepbmu (from aduepm ‘daughters’)

nowaabmi (from néwagm ‘horses')

noabmi (from niegu ‘pecple’)

A few nouns have alternative forms in -fimm (neutral style) and -smi
(bookish style) npepsimu — aBepuMA ‘doors’,
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EXERCISE 16/2

Put on the required endings:

1 € (cécrprl) “With sisters.” 2 C {GyTeinkm) ‘With bottles.” 3 C (gétm)
“With the children.’ 4 C (amepuKéanubs) ‘With Americans.’

16.5 Uses of the Instrumental (in Russian TBOpATENbHBIA
nagéx ‘creative case’)

(1) To indicate the instrument used to carry out an action:

OH nMcan xapaHgawom. He wrote with (= by means of) a pencil.
310 MGMHO ecTb NOMKOR. YOu can eat this with a spoon.

(2) After six prepositions:

3a behind, beyond 3a gsépbio behind the door

Mémay between Méxay nécom n pekdi between
the wood and the river

Hag above Hag répopom above the city

népeg in front of népeg admom in front of the house

nog under nog semnéi under the ground

c with ¢ yaoednbecTaneM with pleasure

(3) The instrumental is used with parts of the day and the seasons of the
year answering the question ‘when?’:

yTpo yTpoM in the morning
AeHb AH&M in the afternoon
aéuap Bséyepom in the evening
roub (f} HO4bIO at night

BecHa BECHOR in spring

néro nérom in summer
6cenn (f) 6ceHblo in autumn
anméa aumon in winter

(4) The instrumental is used after certain verbs, e.g. 6biTe ‘to be',
3aHMMATLCA' ‘tc occupy oneself withfto study’, kasaTecsa' ‘to seem’,
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HasbIBATLCA' ‘to be called’, craHoBHTLCA'/CTATL? ‘t0 become', ABNATLCA'
lit. “to appear’ (frequently used in format style with the meaning ‘to be’):

Oné cTéna uHKeHApoM. She became an engineer,

Mbit 3aHnméeMCA UCTOpPHER We are studying the history of Russia.
Poccitu.

On nBnsncA gupéxTopom. He was the director.

The most important of these is 6b1Th ‘to be’. As you will remember from
Lesson 3, the verb 6wt is normally omitted in the present tense (A
aHrnuuaHmMH ‘| am English™) but it has normal past and future forms (6win,
6bIna ctc.; 6yay, 6vaewas ctc.). The past and future forms, and also the
infinitive, are normally followed by the instrumental:

Ero oréy 6bin Bpaudm. His father was a doctor.

Haw cwin Gyget yuitenam. Our son will be a teacher.

Eré cnyTHUKOM Gblst pyCCKUA His travelling companion was a Russian
OUIHECMEN. businessman (see 16.8(b)).

(5) Note the idiomatic use of ¢ + inst. to join two human subjects where
English uses ‘and’:

Mpuwni UB&H ¢ meHGiA. Ivan and his wife came.

English ‘X and I is in Russian mbt ¢ X (‘we with X’):

Mbi C MY>KeM my husband and |
Mui1 ¢ Enoir pewnnik noéxaTh B Eva and | have decided to go to Siberia.
Cubipo.

16.6 Instrumental of Adjectives, Possessives and Demonstratives

Singular. If the nominative adjective ends -wI# or -6, the masculine and
neuter instrumental ending is -piM. Adjectives with nominative -ui have
instrumental -uM. Feminine adjectives have -oi or -ef, exactly the same
endings as in the feminine singular of the genitive, dative and prepositional.

€ HOBLIM PYCCKUM BPYrom with a new Russian friend
¢ HOBOI pycckol noapyroi  with a new Russian girlfriend
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Plural. All genders have -bimM (-biil and -6# adjectives) or -wmm (-WiA
adjectives):

€ HOBRIMM PYCCKMMM APY3bAMKA  with new Russian friends

wmoi, TBOR etc. all have -um {m and n sg.), -e# (f sg.), -umm (pl.)

C TBOAMW AeTEMMW with your children

OHA 661NK HALLMMK cNYTHUKaMK. They were our travelling companions.
Two tricky words: $1oT and T6T (see Table 4).

31oT ‘this’ has m/n dTum, f $Toi, plural STuMK
16T ‘that’ has m/n Tem, f 76, plural rémmn

€ TaMK NIoALMA with those people

16.7 Instrumental of Pronouns

f MHOA

Thi T060R

(1] M (MMM aifter prepositions)

OHa el (Hei after prepositions)

OHO UM {Hum after prepositions)

Mbl HAMM

Bbl BAMM

OHM MMM (HAMAK after prepositions)

A 38 BAMK, 'm behind you (phrase used to book a
place in a queue).

Y16 ¢ HUM? What's the matter with him?

Note also: k6 ‘who’ has inst. kem; 416 ‘what’ has wem (Table 4):

Yem BbI 3aHUMABTECE? What are you doing? (‘With what are
you occupying yourself?')
Kem 6bin [l3epXAHCKHA? Who was Dzerzhinskii?
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EXERCISE 16/3

Put the words in brackets in the instrumental and translate:

1 A aaBHO 3aHuMAIOCh (pycckas Myasika.). 2 Mel ¢ (6paT) oTabixanu B
Kpbimy. 3 Bagim nbét Kéde ¢ (Monokd), a Mapu neét BOgKY ¢ (anenb-
CHHOBLIA ‘Orange’ ¢ox). 4 A xouy No3HakGMUTL Bac ¢ (MOM pyccKue
ApYaba). 5 Y6 ¢ (oHA)? MNodvemy OHA He X64eT paaroBapuBaTs ¢ {(Mbl)?

16.8 EXTRA: Instrumental with 661Te: TWo Problems

(a) With 6piTe the nominative may be used instead of the instrumental
(M6# oTéy 6bin Bpay instead of spaudm ‘My father was a doctor’). The
nominative is common if the complement (the phrase after 6bITb) denotes
a permanent characteristic of the subject, i.e. if your father was a doctor all
his life. Yépuunne 6610 anrnnydaaud ‘Churchill was English’ (all his life).
The nominative is also very common if the complement is an adjective
rather than a noun, ¢.g. Flor6aa 6binéd xopéwas (nominative) rather than
xopobuwie# (instrumental).
(b) The second preblem arises with sentences such as ‘The main problem
was the grammar’. Which noun, npo6néma ‘problem’ or rpammaTuka
‘grammar’, is in the nominative and which in the instrumental? Generally,
the more specific word will be nominative, the more general one instru-
mental, A good test is to replace the verb *to be’ with the verb ‘constitute’
and see which order sounds more natural: ‘The problem constituted the
grammar’ or ‘Grammar constituted the problem’? The latter, you should
agree, so ‘grammar’ is the subject’: FnaBHoi npo6némoi (inst.) Gbina
rpammaruka (nom.), The word order in neutral Russian requires the
new information to come at the end (see 26.8), so if you are stressing ‘the
grammar’, it comes after the verb. If you want to stress ‘main problem’,
you turn the sentence round: FpaMmmaTuka 6bina rnABHOK NPOGNEMOi.
In the example Mo#M CNYTHHUKOM 661N PYCCKMiA BU3HECMEH “My trav-
elling companion was a Russian businessman’ you are saying ‘A Russian
businessman constituted my travelling companion’ and you are indicating
that the new information is ‘Russian businessman’.
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16.9 Declension of Surnames

Russian male surnames normally end -biH, -uH, -oB, -é8 or -es. These
were originally possessive adjectives (MBaHoB meant ‘belonging to lvan’).
They have normal noun endings except in the instrumental, where the end-
ing is the adjectival -miM (not -om). So A nwb6ni Yéxosa ‘| love
Chekhov’ but A1 aannmalock Yéxoepim ‘1 am studying Chekhov’. Female
surnames (-blHa, -MHA, -0OBA, -&B4a, -eBa) are more adjectival. Apart from
the accusative (ending -y, like a feminine noun), all the other cases have
-ol, like adjectives. In the plural (‘the Ivanovs’), all endings except the

nominative are adjectival.

Mr Ivanov Mrs/MissMs Ivanov  the Ivanovs
N Weanbn UeanbBa MeaHbéBbI
A WeaHbéBa UBaH6BY Weandebix
G MBanéea vBaHoBON (Not bi) WeaHbBbIix
D WeaHéBy WBanoBo#H (not e) WeaHéBbIM
| Meandenim (not om)  ¥paHOBOM WNeaHOBRIMKY
P WeaHdBe UBanoBOM (Not @) WNeaHdBRIX

16.10 Vocabulary

6biBLIMA former

BapéHbe jam, preserves

emécTe (¢ + inst.) together
(with)

BMécTo (+ gen.) instead of

Bpauy gen.sg. epaud’ doctor

BCTABATL' BCTAK, BCTAELWL
(BcTATL® BCTANY, BCTAHEWL)
to get up

rua, guide (person)

ruTépa guitar

roréanTs' (Npu-") rotéeio,

roTéBMILb (+ acc.) to prepare;

to cook
Aanewe further

Aod4xa gen.pl. géuex (little)
daughter
3a (+ inst.) (16.5) hehind; for
('to fetch’)
3aBdp factory
Ha 3aBdge at a factory
aapTpaK breakfast 3a 34BTpaKkoMm
at (‘behind') breakfast
aéBTpaKaTth' (no-*) (like aHaTh)
to breaklast
3aHUMATLER' (+ inst.) (like axaTh)
to study (something)
3HaKOMUTL' (NO-°) (+ acc.; ¢ + inst.)
3HAKOM/I0, 3HAKOMULLL
to acquaint someone with
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someone, to introduce someone
{0 someone

3HaKOMUTBCR' (No-°) (¢ + inst.)
to beome acquainted with, to get
to know, 1o meet

wrpaTte (chirpaTn’) (like anaTb)
to play

MHXeHép engineer

uHocTpéH(e)y foreigner

uMHTEpéC Interest

UHTepecoBATHCA' (3a-°) (+ inst.)
WHTepecyCh,
MHTepecyewbcn to be
interested (in)

KCTOpMA history

KapaHgAw gen.sQ. Kapangawa'
pencil

xAwa kasha, Russian porridge

NMMOH lemon

nwbumbiid favourite

mibgw gen.pl. mogéH dat.pl.
nigam, inst.pl. mogLMi,
prep.pl. mogax people (pl. of
4enoBéK 'person’)

méxgy (+ inst.) between (16.5)

MOMYATE' (3a-) MONYY, MON4YALLS
to keep silent, say nothing

MY3bIKAHNT musician

HA3BAHWEe name

Ha3LIBATECA' (like 3HaTh) {+ inst.)
to be called

HacTOAWMNK real, genuine

HUKOrAA (He) never

opranuadyuna organization

nan(e)y g.sg. ndnpuya, pl. NGnpybl
finger

népeq + inst. before, in front of
(16.5)

netb' {¢-°} NI, Nodéws (+ acc.}
to sing {sth)
noér see netk (he) sings
néapHo late
No3HaKOMNUTL(-CA) — see
IHAKOMUTL(CA)
npegacepATens (m) chairman
NPUBLIMKE gen.pl. npuesMex habit
npotpeceronan professional
(noun}
pasrosapusars (like aHaTb)
(c +inst.) to converse with, taik to
paHo early
pénbwe before; earlier
pesomoynoHép revoiutionary
pesonioymua revolution
pApom (¢ + inst.) beside
CNyMATBCR (€ + inst.) to happen (to)
Urd cayyianocs? What happened?
cxavana first, at first
cnate (no-°) cnalo, cnvilL
to sleep
cnyTHmk ftravelling companion
CTEHOBHUTHLCA' CTAHOBAKICH,
cTaHoBMWLCA (CTAaTL?) (+ inst.)
to become
CTaTL® CTAHY, CTAHeW (+ inst.)
to become
cTeHa acc. ¢Tény, pl. cTénb wall
cTon gen.sg. cToné* table
Téma theme, topic
yanexkarbes (like sHaTb) (+ inst.)
to be keen on, enthusiastic (about)
yaoBGNbcTBME pleasure,
satisfaction
YMWUH supper
yxuHate' (no-) (like 3HATDL)
1o have supper
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ypoK lesson ABNATLCA ABNAKCH, SABNACIILCH
YXOOUTH' YXOXY, YX6auL (YiATIH) {+ inst.) to be (something)

to leave (used in formal style, not in
yuAaTens (m) pl. yuutenss teacher, conversation)

schoolteacher Av4HMYa [ye'esh-nee-tsa]
xoTA although fried eggs

iStress Note. If the genitive singular of a masculine noun is shown as
stressed on the end (cTond), that means all forms of the word are stressed
on the end (pl. cTonsl, dat. cTony etc.)

16.11 Texcy (Translation in Key)

YTpom mbl ¢ 6paTbamMK Cepréem n AneKcaHApPOM BCTABM PéHo,
ogepideMCA M HAEM Ha KYXHIC. Mbl 348Tpakaem o6uIMHO BMéCTE C
otyom. OH cHART 3a CTONGM', NBET KODEe C MONCKOM K ¢ MHTEPECOM
4YuTAeT raséry. C HAMK OH NOYTK HAKOTHA He PA3IrOBAPUBAET 3a
34pTpakoM. Panbuie 6H Gbin yuiTenem K 3a 3dBTpakom Bcerpa
rotéeun ypoxku. BOT nouemy y Herd Takaa NnpussiMKa — YATATL ¥
MONMATL 3a cTondm. HO xorga Mol cagimca 3a cTén', 6H roBopwT:

— 3apaecTBYiTe, MANsHMKK! 3apaBcTBY i, foukal Kak cnénn?

— Xopowé, nana, — oTBe4Y4EM Mbi'.

MNoTdm Mbs HaunHAEeM ecTb. Mol 6paTbA 06LIMHO egsiT KAy,
Cepiixa ecT ndxKoi, a Cawa — NAnbyamu, Tak Kak 6H anbeT, 4t oTéy
Ha Herd He cMOTPKT. fl em GyTepbpoabl © chipom. Mbl Nbém 4ai ¢
NUMOHOM WNK ¢ BapéHbem. MHorna mama fénaeT MHe AUMHALY ©
kon6acoM, HO o6bIMHO OHA BCTa8T ndagHo. '

Hawa mama He Mo6uT 3aBTpaKaTh. OHA BeTadT Ndcne Hac u égeT
Ha 34804, Fae paGoTaeT rNABHLIM HHXeHépom'. Bé4yepom oxé BO3-
BpawdeTcR AOMOR, NANa roTOBHT YXKMH, M Mbl BCE YXHHAEEM BMECTE.

MNécne yxnHa mMbl cHAWM Népes TeNesn30poM, KO OBLIMHO Mbt HE
cuOTpUM. Mama cuguT Méxay MHOK 1 GPATBEAMK, M Mbl
pasrosépuBaem. 370 HueHb NPUATHO. K COXANGHWI0, MHOTAA BMECTO
pasroadpa Cepéxa urpéer Ha rutipe u Ciwa no#ét. XoTA A
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WHTEPeCYOCh MY3bIKON, Al He MOTY UX CNYWATh, KOrgd OHW AalT
TakoW KOHUEPT. OHI rOBOPAT, YTOG XOTAT CTATb NpothecCHOHANAMM, HO
no-mGemy OHW HHKOTAA He 6YAYT HACTOAWMMU MyabIkdHTamu. Korpa
OHM HAYWHAOT, 51 roBOPID, YTG MHE HAAC 3AHUMATLCA, U A YXOKY U3
xOMHaTel. HO ndna d4eHsb yBnekaercs STUMM KOHLSpTAMY U CYLLaeT
CbIHOBEH ¢ yROBONLCTBUEM.

‘ouaéTL 3a cTonom (inst.) to sit at ('behind’) the table (place)
‘caguThcalcecTh® 3a cToN (acc.) to sit down at the table (motion)
‘oTBevAem Mbl 'answer we'. After direct speech the verb and the subject
are nearly always in that order in Russian,

‘paGoéraTek + inst. to work as something

COMPREHENSION EXERCISE 16/4
Volodia and the KGB

1 Which three places mentioned by Volodia have new names?

2 What organization did Dzerzhinskii head?

3 why does Mary ask if Dzerzhinskii was a foreigner?

4 Of the 'o'd Bolsheviks' listed by Volodia, which two were women?
5 What two opposing views of the Chekists does Volodia mention?

Bonbégs: Kyaa Bul XoTRTE NOATA cerdgua?

Mépu: £ XOUY NO3HAKOMUTLER C JOCTONPUMEYATENBHOCTAMKUY
Mocksb!. Bbl Gyz1eTe MOAM riaomM?

Bonéan: C yposonucrenenm. flaaiite noéaem B YéHTp. Cevdc A
BO3bMY nnaH répoga. BOT. Moégem cHavana Ha OXOTHLIR'
pAg. 1o 6uiBMi npocnéxT Mapkca. Mo Hemy Me1 goigén
Ao TearpanbHoil* nnéwagy — oxvd paKblue Ha3bIBANACH
nnéuanebo Ceepandosa. A 86T ¥ 3HaMEHWTLIH BonbluGi
TeATp. PAROM € HaM — Manbiit* Tedrp. NoTéM MbI NoAgém
AAnbiue, Ha Nly6AKckylo nndwags. Mocne pescmouun
Ny6sivka pénroe' BpéMA Ha3bIBANACH NNOLIAAKIO
D3epxAHCKOro. )

M3pu: Kem 6bin faepxvrckuid? No-moéemy, 6H npocnasunca*
4EM-TO! HE 64OHb NPHUATHLIM.
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Bondps:

Mapu:
Bordpgn:
Mapu:
Bondpn:

Mapn:
Bonogs:
Mapm:

Bonépga:

M3pu:

Bonopga:
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dénuke 3amyraoBny O3epmiHCKUA Bbin ofgHAM' U3
népebix YexucToBe'. Tounée’, 64 6bIn Npegeegdrenem ~
Bcepoccv‘iicnoﬁ* 4YpeaBbIMARHON KOMACCHN No 6opubé’ ¢
KOHTppeBoniouued' n cabotdxem’ — BYK* [ve-chye-ka].
dénuke Shmﬁugosm? OH 6b1n nHOCTPaHEY'?

Mo npoMcxoXaéHuo® &H 6bin Nonfk™,

A uTd cnyunanocs ¢ erd HpesebiManHon Kommuccuen?

31a opranM3aLMA HECKONLKO Pa3 MeHANA' HA3BAHKe:
Tenépb 7o KIB [ka-ge-bé] — KomuTéT' MNocyaépcreeHHon’
BezonécHocTH'. ECNM XOTiATe, A BaM paccKaxy
6Guorpacuic’ [laepxAHcKoro.

Cnacwibo, A 6ecconHuyed’ He cTpagaio’.

WaBuHATE, HEe NGHAN.

70 GoInd WYTKa®. A NOUEMY Bbl TAK YBNeKAETeCH STOM
TEMORT

Mowm nio6imbim npegMéTom’ B WKGNe 6buna ucTépus. A
GueHb MHTBpPEeCOBANCA CTAPbIMK BonbleBMKAMU' —
NénmHbiM, Kpynckoi, Tpoukum, ByxapuHeiM, KameHeBbiM,
3uHOBLEBLIM, KonnonTan, flaepxuHckum u apyrimn. B
YACTHOCTH!, A Y6 aBHG 3aHUMAIOCH [I3epKAHHCKAM M erd
noMoWHUKamMKu®, XoTH Tenépb MHGTUE CYUMTAIOT' HeKHCTOB'
npecTynHukamn’, gaxe yduinamu’, a cuuTaro, 4Td oHI
6LINM HACTOAWMWMM PEBONKLMOHEPaMH, NPEAAKRHBIMKUY
naéam’ Nénuna.

MomeT GbiTb, BENEPOM BepHEMCA K 4TO TéMe. A xaK' ¢
HAWMKM mapwpytom* rno Mockeé?

Xopowd. Morom mul nohgém no HMKONbCKONH YiKie.
Nepep Bammn oTkpdeTea’ Bng’ Ha KpacHyo nndwaas,
MaB3oNei* fleHnHa K, 3a MaB3onéeM, KPpeMnEBCKYI0' CTEHY
¢ GAwHAMK',

1 After 6bITk the nominative can be used for permanent features of the subject (see

16.8).

2 In 'It was/will be something’ sentences, it is normal to make ObITb agree with the
noun. 3710 65110 WYTKOM (inst,) is possible but less common,
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*EXTRA Vocabulary for Comprehension Exercise (in Alphabetical

Order)

GawHn tower

6eaon&cHocTb (f) security, safety

6eccédHHMUa insomnia (‘without
sieepness’)

Guorpéadmn biography

GonblueBHK gen. GONblUeBUKE
Botshevik

Gopeba (c + inst.) struggle
with/against

BUA Ha + acc. view of

Bcepoccihickan Ype3pbiMaiHan
Komicceua All-Russia Special
Commission

BYK the Cheka (Lenin's secret
police 1917-22)

TOCYAAPCTBEHHbIA State (ad))

abnroe spéma for a long time

pocronpumMedatenoHocTH (. pl.)
sights

¥ and; even; {used for emphasis)
a BOT M and here is

uwnéna idea

KaK {c + inst.} what about . .. 7

KOMMTET committee

KOHTPPeBONUWA counter-
revolution

Kpemnéecknid Kremlin {adj)

MaB3oRéW mausoleum

manei small (rarer form of
MANeHBKKIA)

MapupyT route

MeHiTL' o change

Ha3bIBATBCA' (+ inst.) to be cailed
something

ofHuMm {inst. of ogun) (Table 7)
one {same endings as 310T)

OTKPBITLCA® to open (intrans)

OxérHuii pag ‘Hunting Row’

nonak Pole

NOMOUIHMK assistant

npéaaHHbIA (+ dat) devoted to

npegmeT subject (of study}; object
{thing)

NpeCTYNHMK criminal

NPONCXOXOEHHe Origin

NPOCNABKTLCA” NPOCNABNICH,
NpPocRaBnILbLEA (+ inst.) (nMpo-
cnaBnATbeR like aHaTL) 10
become famous (for)

caboraw sabotage

cTpagaTh' (like awatb) (+ inst.) to
suffer {from)

CUMTATL' (+ acc.) (+ inst.) to
consider sth to be sth

TeaTpdnbHbif theatre {ad]),
theatrical

TovHée mare precisely

y6uiya (m and f} murderer

B 4ACTHOCTH in particular

wexueT Chekist (member of secret
police)

u4ém-To (inst. of yréd-T0) by
something
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YPOK HOMEP CEMHALATD

TIME, DATE, AGE; ORDINAL NUMBERS

17.1 Phrases: Time, Date, Age

Mue gBaguatb nerv.

B npdwnom rogy

B cnényouiem (6yayuiem) roay

MpuxoguTte B NATHMLLY.

Mu1 npuégem nAToro Mas.

B TEICAMA AeBATLCOT
AoBAHOCTOM rogy

B anpéne JesaMéCcTO NépBOro
répa

Kotépsii yac?

CxONuKo BpéMeHn?

Yac.

Pea yaca.

NATh MUHYT BTOPOro

Bea naTh gépATh.

17.2 Days of the Week

Monday NoOHeRENLHMK

Tuesday 8TOPHMK [ftd-]

| am twenty.

last year

next year

Come on Friday.

We'll arrive on the fifth of May.
in 1980

in April (19)91

What time is i1?

What time is it?/How long?
(It is} one o'clock.

(It is} two o'ciock/Two hours.
(at) five past cne

(It is/At) five to nine.

‘after Sunday day' from the old
word for Sunday negénsa which
now means ‘week’

'second day’ - BTop6# ‘'secand’
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Wednesday cpegh ‘middle day’ - cpéauMi ‘middle’
Thursday yereépr [-rk] ‘fourth day’ — yerBépTeti fourth’
Friday NATHMLA fifth day' — nATLIR fifth'

Saturday cy66d6Ta ‘Sabbath’

Sunday BOCKpECSHbe ‘resurrection’ (g.pl. BaCKpPECEHWIA)

On a particular day is B + the accusative:

B NATHUAYY on Friday

BO BTOPHKK on Tuesday (B—B0 before a word beginning with
B + consonant)

B cpény on Wednesday (note stress)

17.3 Time of day

KoTtopbiit 4ac? or CKénbko Bpémenn? What time is it?

If the answer is a full hour, say:

Yac. (It is) one o'clock.
Hea 4vacé. (It is) two o'clock.
Ceiivac NATL YacoB. It is now five o'clock.

See Lesson 9 for the forms of nouns after different numerals.,

17.4 From the Full Hour to Half Past

If the answer is between the full hour and haif-past, Russian says ‘Tt is so
many minutes of the xth hour’. The hour from twelve to one is called
népebid wac (‘the first hour’); from one to two is ‘the second hour’
BTOpé# Yac, and so on. For the list of the Russian equivalents of ‘first’,
‘second’ etc., see 17.5 below. ‘Ten past one’ is ‘ten minutes of the
second’, using the genitive case of Bropé#n, i.e. sTopéro:

AGCHTE MUHYT BTOpO6TO [-OVal ten past one

ABAAUATL MMHYT RATOrO twenty past four (‘twenty minutes of
the fifth')
WeCTL MUHYT TPETHEro six minutes past two
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‘Half’ is nonoaiua, and ‘half past six’ is *half of the seventh’ nonoswHa
ceasMire,

17.5 Ordinal Numerals {Number Adjectives)

népobii first WECTHARUATbIA Ssixteenth
Bropdit second ceMHAAUaTBLIA seventeenth
TpéTHiA (see Table 5) third BOCeMHAAUATBIA eighteenth
yeraéproii fourth AEBATHAAUATLIA nineteenth
nsToiR fifth ABaAUATLIA twentieth
wecTom sixth ABAAUATL NépabIA twenty-first
cefbmbil seventh TPMAUATLIA thirtieth
BocbMbi eighth copokoBo6# fortieth
AeBATLIA ninth naTugecaToik fiftieth
BecATbiR tenth WwecTURecATLIA sixlieth
opkHHaguaTbii [-a-tsa-ti) ceMugecATsIi seventieth
eleventh BOCBMMASCATBIA cightieth
ABeHAAUaTLIA [-a-tsa-tl] twelfth AeBAHGCTLIA ninetieth
TpuHAGUATbIA thirteenth coTBIi hundredth
YeTbipHaguaTelid fourteenth cTé népebii hundred and first

naTtHaquaTtbii fifteenth

17.6 Halif-past to the Full Hour

From half-past to the full hour, Russian says ‘without so many minutes x
hours’, so ‘ten to eight’ is ‘without ten eight’ 683 gecAaTH BoGcemb. After
6e3 ‘without’, numbers, like nouns (see 10.6), must stand in the genitive
case. The genitive of the numbers up to twenty-five is:

nominative genitive
1 opan/opauaopHd ogHoré (m/n)/ogHoi (f)
2 pea/pBe ABYX
3 Tpm Tpéx
4 veTsipe 4eTeIp8X
5 nate nATH
6 wecTk WwecTi
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7 ceme ceMi

8 sécemnb BOCLMA

9 péBsiTL AeBATH

10 pécsiTb ABCATA

11 opuvnaguaTh ’ OAAHHAAQLATH

12 apenéiguare ABeHAAUATH

13 TpmHagyaTn TpUHaguaTh

14 vetsipHaguath YeTBIpHagUaTH

15 narHaguate NATHAgUATY

16 wecTHagUaTL wecTHAgUATH

17 cemHaguaTh CEMHAQUATH

18 BocemHAAUATBL BOCOMHAZLATH

19 peBRTHAAUATD ACBATHAZLATU

20 pBaguyaTb ABaguaTi

21 peApuartb oguH/ogHalogHd  gBaguaTi opgHoré/oqHOW/ogHord
22 peaguath fBa/pee ABaALUaTA ABYX

23 ppaguath TpM ABaguari Tpéx

24 pBaAAuUATb YeTkipe AB3ALUATHA 4eTbIpéx
25 pBAAUATH NATL ABafLaTIA RATA
6e3 opaauaTH AEBATHL twenty to nine

Ceiivac 6e3 ABAALATA NATA NATL. [t is now twenty-five to five,
As in English, if the number does not divide by five, it is normal to add the
word for ‘minutes’ (MUHYTa: MUHYTSI {gen.sg.) /MvHYT (gen.pl.)).

It is nineteen minutes to one. Be3 pepATHAQUATH MHUHYT Yac.
It is now one minute to four. Ceivéc 663 ogHOW MUHYTDBI YeThipe.

EXERCISE 17/1

Translate:

1 B pockpecéHbe. 2 Celvac wecTb 4acodB. 3 Ceiuéic aBéAUATL NaTb
MUHYT TpéTbero. 4 On Wednesday. 5 It's ten past four. 6 It's twenty to
twelve.
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17.7 Ata Time

To say af an hour, simply put B in front of the time:

B 4ac at oneg o'clock
B AécATb Yacos at ten o'clock

At half-past 8 nonoBiHe (prepositional case):

B NOMIOBHHE NATOro at haif past four

For ‘at any other time’, use the same form as for ‘It is such and such a
time’:
OH npudn gécATL MUHYT He came at ten past six.
cegbMéro.
(Celvac AéCATE MUHYT cegbmoro. It is now ten past six.)
A nprngy Ge3 nATH ogrUHHaaRaTe. 'l come at five to eleven.
(Ceidvac Gea nATH ogMHHaAUaTL. It is now five to eleven.)

17.8 a.m./p.m.

Either use the twenty-four hour clock (B gB&auaTs ogweH yac ‘at 9 p.m.’ —
21 hours) or the following divisions of the day and night:

4 am. - midday: yTpé (‘of the morning’ from yTpo ‘rmorning’)
midday - 6 p.m.: gHa (‘of the day’ from gle)sp ‘day’)

6 p.m. — midnight: sé4epa (‘of the evening’ from Béuep ‘evening’)
midnight — 4 a.m.: Héum {‘of the night’ from Hé4b *night’)

10 p.m. AéecaTh yacde Béyepa
He came back at 3 a.m. OH BepHYNCA B TPK YaCE HOYK
(three in the marning). {(‘at three of the night’).

EXERCISE 17/2

Translate:

1 Oné npupagT 6ea naTH BOHcemb. 2 flaBdi noiadm Tynd B cyb6oTY B
nonositHe TP&Thero. 3 GUNbM HAYMHAGTCA AECATH MWHYT BOCHMOro.
4 Mbl npuénem B AécATb yacoHe Béyepa. 5 'l come on Wednesday at six.
6 The film starts at ten to seven. 7 He'll telephone at half past four. 8 In
Londonitis 11 p.m.
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17.9 EXTRA: Some Alternatives

‘Midday' can be pgeendpuate vacés or nénAaeHs; ‘midnight’ can be
fAseHaauath Yacds or NGAHOML; ‘a quarter’ can be NATHAAUATS MUHYT

or yéreeprs (f).

On npuwén p geenaguaTs He came at midnight.

4yacop/s NGNROYb.

1 noasoRio 6ea natHaguaTn/6ea Vil call at a quarter to seven.

4YETBEPTH CEMb.

There is also an official style for giving times, used in station announce-
ments and on the radio. This uses the twenty-four-hour clock and gives the

hours and minutes as follows:

14.53 YersipHaguaTe 4acos NATLALCAT TPU MUHY T

10.02 Décatb vyacode ABe MUHYTHI
23.00 AsaguaTts TpU HOML-HONBL

Mockdoackoe BpémMA — BOCEMHAALIATL YaciB NATHAALATE MUHYT.

Moscow Time is 6.15 p.m.

17.10 Months

The months, all masculine, are:

Nominative Genitive
January AHBApPb AHBApA
February deBpans tespania
March MapT MapTa
April anpéno anpéna
May Mmail MAas
June nidHe HIOHA
July wionL uonsa
August aaryer aerycra
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September  ceHTAGpL ceHTAGPSA B CeHTAGPS
October OKTHGpL okTabpA B OKTAGpE
November HOA6pL HORGpA B HOAGpé
December Aexabpb Aexabpsa B gexabpé

Note that the first two months and the last four have the stress on the end
in the genitive, while the six in the middle have fixed stress on the stem.

‘In 2 month’ is B + prepositional. Since all the months are masculine, all
end -e in the prepositional case:

in March B mapre
in December B gexabpé

What is the date today? is Kakde cerdgHa wncnd? Ukend means ‘num-
ber’. A day in the month is the adjective form of the numeral (see 17.5
above) in its reuter form (agreeing with the word uuené ‘number’, ‘date’,
which is usually omitted). So ‘the first’ is népsoe. The month is then in
the genitive (‘of April’).

CerdaHn eropbe AHBaps. Today is the second of January.
ABAgUATL TPETBE MAA the twenty-third of May
On a date is expressed by the genitive ending of the adjective:

A npuéay BocbmOro mMas. I'll come on the eighth of May.

17.11 Years

The year is an adjective t00, s0 once again we need the ordinal numerals
from 17.5. The year 1991 is ‘the thousand nine hundred ninety-first year’
ThICAYA JeBATLCOT AeBPAHOCTO NEPBLIA rog.

ToICA4a GeBATLCOT COPOK NATLIA réa 1945
TBICA4A NATECOT NATLAEGCAT BTOPOW rog 1552

Note: It is perfectly acceptable to omit the century if it is obvious:

Al poguncn B c6poK BocbkMOM rogy. | was born in 1948 ('in forty-eighth
year').

‘In a year’ is & + prepositional case. (Note prep. of rég is 8 rogy.)
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B TeicA4a aeBATLCOT geBaHbeTo In 1992
8T0pOM rogy

If the month 1is included, say ‘In May of the year (gen.)’

f1 pogunack B MibHe cOpok | was born in June 1948 ('in June
BoCcbMOro réaa. of 48").

EXERCISE 17/3

Translate:

1 FnaBxble npasagunku B CCCP 66inn népeoe siHBap#, népBoe MAR,
AeBAiToe MaR, cegbmoe HORGPS. 2 JIéHKH pogknca ABAALATL BTOPOro
anpéns ThICA4Ya BOceMbCOT cemugeciTore réga. 3 Ond npuéxann B
ulecTb 4acOB BGYepa B NOoHegénbHMK TpMAuaTe népBoro gexkabps
TBIGAYA A8BATLLAT AeBAROCTOrO roga. 4 On the sixth of April 1991. 5 At
9 a.m. on Friday the eleventh of January. 6 At 5.45 on the tenth of October
1977.

17.12 From (c + gen.), Until (o + gen.), After (nécne + gen.)

These three prepositions are used with all the time words in the preceding
sections.

¢ wecTH {gen.) uacds from/since six o'clock
AO NATOro oKTAGPA until fifth October
A0 BTépHMKaA until Tuesday

C WwecTbAecAT cegbmbro répga  since (19)67

€ WecTH 4acoB go oguHHaaua™M from six o'clock until eleven

ot (+ gen.). .. go can also be used

With dates, no + acc. (meaning ‘up to and including’) is the equivalent of
‘inclusive’ (American ‘thru’):

¢ AecAToro manA no nathazuaroe from the tenth to the fifteenth of May
inclusive
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17.13 Age

To give your age in Russian, you say ‘To me (dat.) is twenty-five years’.
Remember that the genitive plural of rég is ner (from néro ‘summer’);

Mue (dat.) gpAguate NATe Net. | am twenty-five.

Ck6énbKo Bam ner? How old are you? ("How many to you
of years?')
Emy TpauaTe Tpu roga. He is thiry-three.
Eit 6u1n0 (n.sg. - see 22.12) She was twenty.
ApdauaTb nert.

For other expressions of time and duration, see Lesson 23,

EXERCISE 17/4

Translate:

(h

»

Ckénbko Bam neT?

Mwe TpMAUaTE YeTkipe réaa.

Kora# saw feHb poXXgéHua?
Aeaguars TpéTEro mapTa.

CkonoKo net sawum AéTAM?

Cuiny gécarb ner, a févepn BOCEMb.
Bobi gasHd B Mockeé?

C npownoi NATHULbI.

)

A: BéHRr, B KakOM rogy Tl cTan yuurenem?

B: B wecTbAeCAT TPETLEM.

A: Ckénuko Te6é 65110 ner Torga?

B: flsdauare Tpu.

(3

A: Craxnre, noxanydcra, korgs pabdTaeT TOT marasmu?
B: C gesnaTw yTpa Ao AecaTd Béyepa.

@

A: Ceilyic nATHAQLUATL MMHYT NSITOrO,

ocroxorm

—
b
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B: Kak?! Ha mouix yacéx' ew@ Het 4eTbIpéx.

*yackl watch
(5)
TyprcT: CkaniTe, NOXANYHCTa, koraa paboétaer Pyceknin My3éin?

Esa: Kémgoiih geHs, kpome BTOPHUKE, ¢ ACBATIA A0 WeCTH.
Typucr: Cnacwbo.

£pa: Moxanyicra.

6

A: CxkaxuTte, noXanyicra, Korga oTkpbisaerca SToT marasmH?
B: B opHHAaAUATL YacdB.

A: A xorpa nepepbiB Ha 06617

B: C gByx po Tpéx.

™ _

A: Korga e 'YMe nepepuie Ha 0687

B: 'YM pabbraet 6e3 nepepsiea.

(8)

A: Korpa e racTpoHOMax BbIXOQHOW GéHb?

B: TacTpoHOmbl paboTaloT 663 BLIXOGHBIX gHEH.

17.14 Vocabulary

(See also Days 17.2, Months 17.10, Ordinal Numerals 17.5)

SonbwKUHCTBd Majority 3akpoews to close
6ygywui future (adj) 3ameuTenbHbli remarkable
6ropé (n indecl) office 3apy6éxHbIA foreign
BO BpéMSA (+ gen.) during (23.3 (h)) 3aTém then, next (= noTom)
BRIXOAHGR AeHk day off KT8 ,...KTO SOme. .. some
racTponém food shop MOCKBMM Jen. MOCKBHKUA (siress)
rynAaTeE (No-F) rynsino, rynsfiews Muscovite
to take a walk mockOBeKMA Moscow (adj)
Rétereo childhood HéKOTOPBIA some, certain (ad))
sakpbiBATb{cA) (like 3HaTL) namate {f) memory
3aKkpuiTb(cR)’ 3akpbio, nepepsip break
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nerepbyprckuid Petersburg (adj)

nucarenb (m) writer

ndeag (pl.) noeaga train

nonoB#xa half

nNpA3gHAK [préz-neek]l national
holiday; festival

npupéaa nature (scenery)

NPOBOANTE (NPOBECT) BPéMA
NPOBOKY, NPOBSAMIUB 10
spend (‘conduct’) time

nporynka gen.pl. nporynok walk

npogesénbcTBeHHbIR food (ad)),
grocery

NpOMTOBAPHLIA Mara3Wd non-
food goods shop (npom is from
npoMbiliNeHHbii ‘industrial
and Topap means ‘'goods’ or
‘wares')

pdéBHO precisely: evenly

poxpaéHue birth
AeHb poMAéHUA birthday

17.15 Texts

Moscow Working Hours
Mapm:

cmépTe {f) death

cHbéBa again

coafaBiTh' co3fab, co3nadln
(co3paTey’ like gatb 12.7) to
create

c(6)u sleep; dream
népen cHom before bed
(‘before sleeping’}

cpeaM (+ gen.) among

créneHs (f) degree, extent
4o Takdi crénenm 1o such a
degree

copa here, hither (motion equiva-
lent of agech)

TWIWKMHA silence, quiet

¥pan the Urals
Ha Ypéne in the Urals

yach! (pl. of wae) watch; clock

yyaécHbIn wonderful

3KCKYPCUA £XCUursion

Korpé mockan4m o680a:10T AHEM?

Bonépa: Kré B gBenaguarh 4acHs, KT B 4ac, KTG B 4Ba, KTO W' B
Tpw. HéKoTopbie MaraaWHbl 3axpbIBAIOTCA © TPEX YacéB Ao
4YeThIPEX, MHOTAA péxe ¢ 4eTbipdx Ao naTA. MHSrue
mMara3vHbl pabéraloT 6ea nepeprina.

M3ipu:

A KOrfj4 OHW OTKPLIBAIOTCA yTpOM?

Bonéan: MpoaoednbCTBEHHBIE MAra3WHbl ¢ BOCLMM, A

NPOMTOBADHLIE C AeCATH.
Korgé oHR 3aKpbIBAIOTCA?

Mspn;

Bondan: MéagHo [pé-zna]l. BonbwKHETBO paGiTaeT A0 BOCKLMA,
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Héxoropbie A0 aecaT, HO 6I0po 3aKpbiBAIOTCH péHbLIe,
6xono naTa.

Mspwn: A B cy666TY M BOCKpECéHbe?

Bondpn: Mactpondmel pabdTaloT KéxabH AeHb. Blopd B T AHK He
paboTaoT.

*w even (particle' — see Lesson 30).

In the Hotel Service Bureau

Fécra: Korgé orxéaut’ ndesn 8 BopdHem?

Aésywka: B ofjMHHaguarb Yacoe Béyepa.

Féctn: A korpé s emory nonyuwts 6unér?

Aéaywxa: 34oTpa yTpowm.

récre: Xopowbd. A npuay B BOceMb HacoB.

Aésywka: 7o péHo. BIOPO OTKPLIBAGTCH B AEBATH.

réern: HoO 34BTpa A He cMory NpuiAT#A B éBATh. HAwa axckypcun
No ropogy Ha4YHETCR B BOCeMb TPUALIATh.

Aéeywka: Torga mbl 6ygem xaaTh Bac nécne akekypeuu. Mil
pabéraem Ao BOCbMHA HacoB Bé4yepa.

foTx0aNTL 1o depart (of a train).

EXERCISE 17/5

Translate:

1 How old is she? 2 | am thirty-six. 3 In 1988 he was forty. 4 'l come on
Tuesday at a quarter to three in the afternoon. 5 Please phone me on the
tenth after six. 6 We'll be in Siberia fromn the ninth of May to the sixteenth of
June. 7 | have lived {= am living} in London since 1973.

READING AND COMPREHENSION EXERCISE 17/6
1 Read in Russian {or write out in full) the three dates in the first
paragraph: 'in 1840, ‘from 1885, 'in May 1892".

2 Write out Chaikovskii's twelve-part daily timetabte in Klin.
3 Which two dates are mentioned in the last paragraph?
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4 Why are these two dates significant?

Nérp Unoiy Yaiixdackuil poannca Ha Ypéane a 1840 rogy. Myabiky 61
HAYAN COMUHATL' yXKé B A6TCTBE. MyabixAnbHoe obpa3oBiHue’ OH
nony4in B Nerep6yprexoil koncepparépuu'. C 1885 réaa
HalKOBCKMIA XMA B OKPECTHOCTAX' répoga KniHa, Heganeké oT
Mockbbi. A B gdéme, rge renéps AoM-Myaéii Yaikéeckoro, NéTp Uneiy
nocenunca’ B mie 1892 réga. 3geck 6uino Beé, K yeMmy Yaakéackwi
[ABHO cTpemAnca*™: 3ameqaTrensHan NpupdAaa, THIIMHA, BO3MOXHOCTL
NUCATL MYabiKy. OH BCTABAN B BOCLMOM® Yacy yTPa, A0 AeBATH
3aHUMANCA aHrMARCKUM A3bIKOM ¥ YuTAnN. B nonoeide gecsTore
npuctynan® Kk pabore. Pabaran MéTp Unbiy go vacy’ gHA. Yac
oGénan, a 3aTém poBHO gBa 4acl rynsn. Fynsn o6sa3arensHo oMK’
TaK KaK BO BPOMS NPOryNoK MOYTH BCErga COMMHAN MY3bIKY. C nATrH
Ao cemu Nérp Unbu4 cHoBa paboTan. MNocne pabdTel rynin wnw
Mrpan Ha thoprenbsHo’. B abcemb 4acds nogasanca’ yxun. lléene
yMuHa YaikOBcKuik NpoBoaUn BPAMA € rocTAMMK, a 6CNK rocToi Hé
6bino, unTan. B ogdHaaUaTh Wén B CBOID' KOMHATY, NUCAN NACbMA U
népen cHOM cHOBa YuTan. B 9Tom gome HailkOBCKUMA co3gaBan CBOK
nocnéaHve npou3BegéHus’, cpegit HUX reHuanobyio’ WecTtyio
cuMGORNK’,

Tenépb KnwH — répop Yaskosckoro. fom MN.WU. Yaikésckoro B
KnuHy ctan myséem. flsé paaa B rog, cefbMoro Man, B fiaHb
poxaéHus MNetpa Unbuya, M WecTéro HoRGPA, B fieHb eré cmépTiy,
C10A1A NPHeKAIOT OTEHECTBEHHBIE' U UHOCTPAHHDIE MY3LIKAHTDI.

W apeck cHoéBa IBYYAT' yyaécHar myabika MeTpa Unbw4a
Yaixkosekoro. Torga mHérne cnywarenu BCNOMUHAIOT CROBA
BENAKOro pycckoro nucarensa AntdHa Masnoeuya Yéxoea: «5 rotTHat
AeHb U HOMbL CTOATE B NOMETHOM' Kapayne y Kpbinbué! Tord adéma, rae
WuBET MéTP Unbiv.»

*Extra Vocabulary

B BOCbMOM 4acy between 7and 8  koHcepsaTOpua conservatoire
('in the eighth hour’ - see 17 .4) KpbInbiG porch; front steps

reHMANbHbIA brilliant MY3bIKanbHbIA musical

rotés (m) roréaa (f) rordéew (pl.} obpasosaHwe education
ready {short adj- 29.7) opuH/opuéfoandlogHi alone

3By4ATE 3BYNMT 10 sound okpécTHoCTM (pl.) environs
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oTéuecTBeHHLI homne ('of the COMMHATY' (COUMHATL?) 1O
fatherland’, from oTéuecTBo compose
‘fatherland’, 'Russian’} CTPeMUTLCA K (+ dat.) 1o strive
nogaBarben' 1o be served for, aspire to
nocenuTbes® to take up residence  dopTeneAHo piano {modern
no4éTkbil Kapayn guard of equivalents are poane (m)
honour (‘grand piano’) and nuaskHo
npueTynaTh « (+ dat.} to get (indecl) {'upright'))
down (to), start (on) yac hour; one o'clock (17.3)
npouaseaéune a work (of art) Ao vacy until one o'clock
B CBOID KOMHATY {0 his own room (4dcy is a variant of the
cumboOHMA symphany genitive wéca)
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YPOK HOMEP BOCEMHALATb

THE COMPARATIVE; SUPERLATIVES:;
RELATIVE CLAUSES WITH KOTOPbBINA

18.1 Phrases with Comparatives

370 6ygeT Nnyuwe.
Kaxée BuHO pewéane?
T6T hunbm nHYepécHee.

BoicTpée!
NobbicTpée!

FoBop#Te mégneHHee!
AéiTe K6he noxkpénye.

That will be better.

Which wine is cheaper?
That film is more interesting.
Faster!

A bit faster!

Speak more slowly!

Give me stronger coffee.

18.2 Comparative of Adjectives and Adverbs: Examples to Learn

better

cheaper

easier

larger

less

longer

maore

more beautifui
more difficult
more expensive
more interesting

nydwe
Aewénne
nérye
66nswe
MéHblue
ANHHHée
66nbie
KpacvBee
TpyAuée
aAopdxe
HHTEpECHEeS

from xopéuwmii good
from Aewéssi cheap
from NBreuid easy

from Gonblwbi large
from MéneHbKui small
from ANAHHLA (ong
from 6onewdK large
from KpacHBbiA beautiful
from TpyaHbli difficuit
from Aopordil expensive
from WHTEepSECHLIN interesting
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more often Yaue from yacro often

nicer NpusiTHES from NPUATHLIA pleasant, nice
quicker GuicTpée from 6LICTPBIA quick

shaorter Kopdue from KopoTkuia short

simpler npbue from NPOCTOM simple

slower mépneHHee from MéaneHHbIi slow
smaller MéHbLe from ManeHbkkid small
stronger Kpénue from KpE&nkui strong

worse Xywe from nRoxon bad

Use these as adverbs (‘Write faster’) or as predicative' adjectives, i.e. with
no following noun, in sentences such as ‘This hotel was/will be better’ Sra
rocTiHuuya 661na/6yaeT nyqwe.

In informal Russian, no- *a little’ is often added to the comparative:

nobuicTpée 'a bit faster’, noménbuie 'a little less’

‘Than’ is yem:
Bawa xk6mHaTa nyvwe, Your room is better than ours.
YoM HéwWa.
Merepb6ypr Kpackeee, Petersburg is more beadtiful
yem Mockpa. than Moscow.
B Metep&ypre wHrepécHee, It's more interesting in
yem B Mockeé. Petersburg than in Moscow.
Bl roBopitTe GbicTpée, ueM 8. You speak faster than mefthan | do.
Al anéso EBy nyuwe, uem Bépa | know Eva better than Vera does.
(nom.).
f1 sudlo EBy nyuwe, yem Bépy | know Eva better than | know Vera.
(acc.).

But in colloquial Russian, instead of vyem + the nominative case, the
genitive (with no yem) is preferred:

Béwa x6MHaTa nyqwe Your room is better than ours.
Héwed (gen.).

MeTtepbypr KpaciBee Mocxepl  Petersburg is more beautiful than
{gen.). Moscow.

Bu! roBopiTe GLICTpée MeHfk You speak faster than mejthan | do.
(gen.}.

1 andro Epy nyuwe Bépel (gen.). | know Eva better than Vera does.
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18.3 Formation and Use of Comparatives

If the last consonant of the adjective or adverb is 1, i1, p or a labial (lip
consonant — n, 6, m, B) simply add the indeclinable ending -ee. If the
adjective has only two syllables, the stress is generally on the -ée.

KpacWenin beautiful Kpachpee more beautiful(ly)
YMHbIA clever yMHée clevererfmore cleverly

Note the stress of:

BecEnbin cheerful Becenée more cheerful(ly)
xondgHeIA  cold xonogHée colder/more coldly

If the adjective or adverb has some other ending, such as -ku# or -reiii, the
stem changes and the ending is a single indeclinable -e. See the list in
18.2. Stress is always on the stem.

6NASKUA near 6nixe
GOraToii rich Goriue
BbICOKMIA tall BELLE
rnyGokun deep rrybxe
AAnéxKnn far Aanpwe
Monopon young Monomxe
HW3KWUA low HAXe
TAXUA quiet THWe
WMPOKMA wide wipe

Two common adjectives have totally unpredictable comparatives, as in
English:

xopowui good nyquwe better

nnoxéi bad Xyxe WOrse

Since it is sometimes difficuit to work out, or guess, the -e comparative of
an adjective, it is reassuring to know that there is a simple alternative: just
place the word 66nee ‘more’ (not 66nbwe in this construction) in front of
the adjective, which then has its normal case, gender and number endings.
So 66nee pewésnid (m), 66nee aewénan (f) or 66nee pewésoe (n) is
another way of saying aeweénne ‘cheaper’.

Fra kuira 66nee gewdsar. This book is cheaper.
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However, Russians much prefer 1o use the indeclinable form: 3ta kuira
Aewésne.

But note that if you put a comparative before a noun (*a cheaper book’),
you must use the 66nee construction:

A kynnid 66nee pewéayio (not gewéane) xuury. 'll buy a cheaper book.
Oné 6u1né B 66nee gnunnom NnaTee. She was wearing ('in’) a longer
dress.

With the 66nee comparative, ‘than’ is always 4em, never the genitive:
Bépa 66nee WHTepécHan XéHwmMHa, Yem Epa.

Vera is a more interesting woman than Eva.

Russians tend to avoid using the 66nee construction, except with long
adjectives (four syllables or more, e.g. yAMBATeNbHbIA ‘surprising’,
ecTécTBeHHBIA ‘natural’ ATo 66nee ectécTBenHo ‘That's more natural’).
So in equivalents of sentences such as ‘I want a lighter room’, Russians
normally say ‘I want a room {which is) lighter’.

A xoyy xOMHaTy nocsernée’ (though you can also say fl xouy 66nee
cBETNYIO KOMHATY).
‘Much’ with comparatives is Hamuéro (formal usage) or ropaago (colloquial):

Yait hamHOro/ropa3fo Agewéene BUHA. Tea is much cheaper than wine,

EXERCISE 181

Transiate:

1 Kaxkde amnd nyviue? 2 v anenbcitibl gopoéne. 3 Mpuxognte K Ham
nouawe. 4 MobbicTpée, NOMANYACTa, YXé NONOBAHA BocbMOro. 5 Eea
Monbdxe Bépeol. 5 B Mockeé nordaa 6pina nyywe, Yem B Netepbypre.
7 Pyccknik A3BIK HAMHOIO TpyaHée bpaHyyackoro, & «BolHa u mup»
66nee ANWHHLIA PoMaH, Yem «AHHa KapénwHax. 9 Bépa 6uina B 66nee

1 In this construction, AO- (*a little’) is always added to the comparative.
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Apoporém nnaTue, yem Esa. 10 MSpw ropaano whrepécHee Epbl. 11
M3pu nHTepecyetca [sepxMHcKum Médole Bondau. 12 Moxanyincra,
AanTe mHe paboTy nonérye.

EXERCISE 18/2

Translate the words in brackets:

1 B NNéHaoHe xuans (is betier). 2 Baghm rosopHT {more siowly than
you). 3 Bégka crémT (much more expensive) B pecTopéHe, (than in the
shop). 4 Bépa 3HaeT (more than Eva). 5 [locroéackuid u Yéxop (are more
interesting) ancarenu, (than Tolstoi). 6 A nrokynaio BHHO (More often),
uem (vodka).

18.4 Special Comparatives
When used before a noun, four common adjectives have declinable com-

parative forms which must be used instead of the 66nee construction
above. They have the same endings as xopowwi.

XopOwunin good NYYWHI better

nnoxan bad XYAWHA worse

Gonbwon big 66nbWwuiA bigger (note stress)
MANOHLKMA srmail MEHBLLIWH smaller

Epa muBéT B Nnyuwei xeapTipe, uem Bépa. Eva lives in a better flat than
Vera (not B 66nee xopowen).

Epa XmMBET B 64nbWeN KBapTHpe. Eva lives in a bigger flat {not B 66nee
Gonbiudn).

Note 1: If there is no yem ‘than’, nyuwni also means ‘best’, xXyQuwni
means ‘worst’, MéHbWKA means ‘least’ (see 18.7):
Bagwm — Mo nyuwmi gpyr. Vadim is my best friend.

~
Note 2: Two more common adjectives sometimes behave like the four

above: menogdh ‘young’ has the comparative Madgwmi in the meaning
‘junior’, and cTépeid ‘old’ has eTdpwyi in the meaning ‘senior’. They are
also used for ‘younger’ and ‘elder’ in family relationships.
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370 Mo mnApwan cecTpa. This is my younger sister.
66nee cTapbik QoM an older house

but

cTapiuuni ohuldp a senior officer

Note 3: If there is no following noun, the comparatives nyJYwni, XyALIUA,
66NBLKA, MéHBbIWWA must be replaced by the indeclinables nyvwe, xyxe,
66nbwe, MéHbwe (the forms in 18.2):

3710 K6MHaTa nyvwe (not AYyuwan). This room is better,
{HT1a kémHaTa nyuwan (= 3To nyvwasn kémHara) means ‘This room is the
bestfThis is the best room’ — Note 1)

18.5 Less

Ménee ‘less’ (an alternative form of ménbwe) is used like 66nee.

Heméuxuii A3bix MéHee TPYAHDIR, Y8M PYCCKMA.
German is less difficult than Russian.

More colloquially, you can usc He Takd# . . . Kak (‘not such . .. as’) with
adjectives and Me TaK . . . KaK (‘not so . . . as’) with adverbs:

PDpaHLYICKMIA A3BIK HE TAKOR French is not as difficult as Russian.
TPYAHGIA, KAK PYCCKMA.
HE TaK Y&CTO, Kak piHble not as often as before

18.6 Superlatives

If you want to say ‘the cheapest wine’, ‘the most interesting girl’, simply
place cAmuailt (‘the very’} in front of the adjective. Cambif is itself an
adjective (same endings as HOBbINR), so it has the same gender, number and
case as the adjective which comes after it:

Aewdsoe BUHG cheap wine

camoe gewédaoe BUHO the cheapest wine

fl roBOpHAN C HHTEPECHONR | talked to an interesting girl.
REBYLIKOM.

£ rosopin ¢ cAmon | talked to the most interesting girl.

WHTOPACHOW QéBYILKORA.
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18.7 Superlative Adjectives (see 18.4 Note 2 above)

Aithough *best’ can be cimutd xopbwmi (as in 18.6), ‘worst’ can be
cambii nnoxoi and ‘smallest’/‘least’ can be cimbIR MANGHLKMAA, 1t is
common to use nNyqwwui and (less commonly) xyawmid and MéHuWWA
(18.4) as superlatives, with or without camsii:

Bagvm — MO (CaMbiiR) Vadim is my (very) best friend.
NYYWKWA gpyr.
B XyAweM cny4ae in the worst case

In bookish style, these three superlatives can have the prefix Ham- (‘most’),
instead of the word cammiit:

HaWnyuwuid the very best  Hamnywwme rogpl the best years
HanméHbwKMiA the least € HAMMEHbLIMM TPYROM with the least effort

HanGoNLIKMA ‘biggest’ also exists as the superlative of 60MLWGOMA.

EXERCISE 18/3

Translate:

1 Mol kKYRUM cémble qoporine 6unéTol. 2 Mbl uBSEM B NyywWen
rocTrnye. 3 Baixkan — camoe Honbwode Gaepo B MApe. 4 He bought (?)
the cheapest vodka. 5 This is the easiest exercise.

18.8 EXTRA: Another Type of Superlative: sBenuydiiiumia

This type of adjective has the ending -ewwi or, for certain adjectives (see
below), -amumi. It is rarer than the cdmbiid type of superlative and differs
from it in meaning by being more emotive. It can indicate a high degree of
the quality expressed by the adjective (‘a very great writer’) without nec-
essarily implying that no other case is greater (‘the greatest writer’):

MywKWH — cAMbIA BeNKUKKA pyccknid nodt. Pushkin is the greatest
Russian poet.
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MylkmH — Benudaiumi pycekwii nodr. Pushkin is a very great Russian poet.

Examples:
YHCTBIA clean/pure YHMCTERWMA purest/very pure
WHTEep&écHbIA interesting MHTEpécHeMWNA most interesting

Adjectives whose stem ends K, 1, x change the x, r, x to u, X, w respec-
tively and add the ending -ARwwi:

BEeNAKUA great BENUYARWWA greatest

IMpéKWA wide WMpoddRIWE widest

THXHA quiet THILANKIWWA quietest

Aopordn dear Apawawwun dearest (from gparéa,

a rarer form of poporéi)

Three -akué adjectives have exceptional forms: 6GnmakmiA  ‘near’
6nmxaiwmia ‘nearest’; HAIKWA ‘low’ HUMARWKIA ‘lowest’, mépakmid
“foul’, ‘disgusting’ mepaéAwmin ‘foulest’.

It is unnecessary to leam this method of forming superlatives. But note
these phrases:

Her Hn manéiwero comrérma. There isn't the slightest doubt (from
MANLIA ‘small’).

yucTOWKMA Bagop utter rubbish ('purest rubbish')

Apaxanwan nonesBiHa better half (wife or husband, literally ‘dearest half')

¢ BenuyardluM yaosdnscTBMeM with the greatest of pleasure

B KpaTyaiwmni cpdK in the shortest possible time (from kpéTKWA 'short’)

e Gnwxanwan ocTaHdBKA aBTOO6YCA? Where's the nearest bus-stop?

HYXAHIWKA NoKNoH kindest greetings (‘lowest bow')

Mepaéiiuee HacTpoéHue foulest mood

18.9 Relative Clauses' with koTopbii {'Who'/"Which’)
If you want to say ‘That’s the girl whom fthe film which | saw yesterday’,

the Russian word you need is xorépnii. This is an adjective with the same
endings as HOBBINA.
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e 6yThinKu, KoTOpbIe Where are the bottles which
CTOANM 336CH7? were standing here?

BoT gépywka, KoTépas 6bina There's the girl who was in
B pecTopane. the restaurant,

It is curious that English makes a distinction here between animate {the
girl whe . . ) and inanimate (the glass which . . .) while Russian doesn’t.

Koropeid agrees in number and gender with the noun to which it
relates: fésywka, kotdpag (f sg.) 6oinéd ... The gifl who was .. .;
Aéeywxm, kotépuie (pl.) 6einm . . . The giris who were . .,

Kotopem also has case endings, but these depend rot on the preceding
noun but on the role of KoTépbIA in its own clause’. So in the sentence
‘This is the girl who{m) you saw yesterday’ BéT péaywka (nom.),
KOTOpYyK {acc.) Bbl BAgenw Buepé the rclative xoToépyw has an
accusative ending because it is the object of sgenn. If in English you say
‘whom you saw’, then you are obeying the same grammatical rule, since
‘whom’ is the accusative of ‘who’.

BOT ohruynaHT (M sg. nom.), KOTGporo (M sg., acC.) Bl UCKANMK.
There's the waiter (whom}) you were looking for,

I ae ohuyraHT, ¢ KoT6pLIM (M sg., inst.) A roeopun?

Where's the waiter | was talking to {with whom | was talking)?

Bel 3HdeTte gésywek (pl., acc.), ¢ xoTopbiMK (pl., inst.) A
noixHakomunca s 6ape?

Do you know the girts | met in the bar (with whom 1 became acqguainted)?

EXERCISE 18/4

Put the required ending on koTopbIR:

1 MéHuwmHa, koTép. . cMOUT B YENY, AMEPUKEHKA.
The woman who is sitting in the corner is American.

2 XKéHwmHa, ¢ KOTOP_ . Bbl rOBOPHUNHM, TOXKE AMOPUKAHKE.
The woman you were talking io is also American.

3 MomANYHCTA, NOKAMATE KHUFM, KOTOP ___ Bbl KYNANW.
Please show me the books which you bought.

4 Mot MMBéM B rocTHHHUE, KOTOP____ nocTpOMAN HHHBI.

223



LESSON 18

We are staying in a hotel which was built by (which built) the Finns.
5 Mb1 muBéM B HOMepe (M), B KOTOP_____ HET Tenesn3opa.

We have a roorm without a television (in which there is no television).
6 J1o nucdTtene, KOTép____ A HueHb NGO,

He's a writer | like very much.

In English ‘which’/*who’f*whom’ can be omitted ‘There's the waiter
(who) you were looking for’, but in standard Russian koTépwiid must
always be present in such sentences.

18.10 Use KTo/MTO, not koTopbIK, after the pronouns 6T ‘that’,
Bech ‘all’

After the pronouns T6T ‘that’ (pl. Te ‘those’), Bce ‘everybody’ and mcé
‘everything’, KoTopbii is usually replaced by krvé (for animates) or 4ré
(for inanimates). The verb in the kT6MTH clause' is singular if kré or uréd
is the subject, since KTé is grammatically a masculine singular word and
yré is grammatically neuter singular. However, some Russians make the
verb plural after k16 if the verb in the main clause is plural.

Te, k1o (not KoTOpBIe) 6bIN {possible; Gelnn) Ha BéYepe, BEPHYNKCL B
Tpu vach Houn.

Those who were at the party came back at three in the morning.

Bcé&, o wém (not 0 koTopom) OH roBoOpKN, Mbl YKE 3HANMW.

Everything which he talked about we already knew.

TOT, 0 KOM Bbl cnipAlUMBany, yéxan Buepda.

The one you asked about left yesterday.

Cnacibo 3a Bcé, 4TG BbI CASNanu ANRA Hac.

Thank you for everything {which) you've done for us.

18.11 Vocabulary (See also comparative lists 18.2, 18.3)

Aswn Asia Baiikdn Lake Baikal
amepukéHka gen.pl. amepukaHok  6ap bar

American (woman) 6éper prep. Ha 6epery pl. Geperd
aHexgoT joke, anecdote bank, shore
ax oh 66nee more
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66nbwMiK (18.4) bigger

BOgWTL BOWYy, BOguws (20.2) to
take, lead (there and back)

BocToK east

Ha BocTOKe in the east

BOCTOYHBIA eastern
BbICOKMEA tall
Bsime taller
rny6oxkuiA deep
ropd acc. répy, pl. répel hill; mountain
rpaHAya border
ACCTEBATH AOCTAN, AOCTadlb

{BoCTATE® AOCTAHY, AOCTAHEIL)

to get hold of, obtain; to reach
ApéBHuiA ancient
38HMMATL' 3aHUMAID, 3aHUMAR b,

(3aHATE” 3aAMy, 3aRMEWb)

+ acc, to occupy (something)
3anag (Ha adnage) west (in the west)
3anac stock, reserve
asepb (M) gen.pl. 3pepéil (wild)

animal
adnoro gold
Kutai China
xoH{é)y end
KoTopbIA who/which (18.9)
néxywna lecture
nyuwe (18.3) {lo o-tshe] better
nyuwmiA (18.4, 18.7) [io o-1shi]

better, best
Monrénua Mongolia
my»iHa (m) [moo-ghshe'e-na] man

Hanpumép for example

Havano beginning

OrpOMHbIA £NOTMOoUS

éaepo pl. o3épa lake

ocTpos pl. ocTposé island

OoTRéNbLHLIA separate

nobnuxe a bit closer (18.3)

noaasyepa the day before
yesterday

NOMHWATE' NOMHID, TOMHMWL {0
remember

NpuMrnaciTe’ NpUrnawy,
npurnacvws (Npuraaware like
aHaTtb) (+ acc.) to invite (some-
one)

nTaya bird

péaxwviA rare

campid very, most {18.6)

cépep (Ha césepe) north (in the
north)

cépepHbiA northern

cneymanner (no + dat) specialist
(i)

TeppuTOpMA territory

xyao# thin; bad

4acre (f) gen.pl. yacTéh part

wenoaék pl. mogm (16.10) person
MonoAo6i YenoBEéK young man

ueMm than

“HCTBIA pure, clean

OMHbIA southern

18.12 Texct Viktor Wants to Meet Mary

Bondan: Bobl némHnTe BAkropa?
%70 T6T MONOROH YeNnoBéK, ¢ KOTHPLIM Bbl rOBOPHNH

Mipu:
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Mdpwu:

Bondpn:

Mapu:

Bonogn:

Mapu:

Bondpa:
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BuYepé B 64pe?

Her. 310 167, KT6 HJOCTAN Ham® GUNETLI B TEATp Ha
TaréHke'.

310 He TOT XYAGI MYMUAHE, & KOTEPLIM MBI PAIroBAPH-
sanu y Bépu?

Yré BLil* Aro gpyréii Baktop. f rosopio o ToMm BiKkrope, ¢
KOTOPBIM Bbl XOTENW NO3HAKOMWUTLEH NoGNKKe, BbiCOKMA
Takbi*, BLIWE MEHS, C NPUATHBLIM FONOCOM.

Ax ga, ndmnio. KoTopbii nyywe Bcex paccKkasbisaeT
aHexgoThL.

THT cAmbli’. Tak BOT', GH NOMHMT BAC M XGYET NPUrNacHTL
Ha nékuwio, KoTopyo OH unMTaer B cpégy.

Ha xakyio Témy? Hapéiock, eré néxunn 6yaer uurepécHee,
Yem NEKLUNA O HBKWCTaX, Ha KOTOpYIO Bbl MeH$ BOAWK
no3ae4epa.

He 6ecnokdiTech. BAKTOp — Hall ny4wiMiA cneyManicT no
pycckomMmy Teartpy.

‘nOCTAN Ham BMNETHI (ot us ('to us’) tickets

‘TefiTp Ha Tarénke the Taganka Theatre (on Taganka Square in Moscow)
16 Boll Come now! {mild reproach)

‘BbICOKWIA Takdl a tal! fellow (Taxdid ‘such’ used colloquially for emphasis)
14T chmblid that's the one (‘that very")

‘rak BOT well then

COMPREHENSION EXERCISE 18/5

Siberian Superlatives and Comparatives:

1 Whal are the boundaries of Siberia?

2 A geographical feature of Siberia is number one in the world for three
things. Find the details.

3 Something else in Siberia is described as number one in the world.
What is it?

4 What does fanbsuia BocTok (‘Far East’) mean to a Russian geographer?

Cu6ips 3aHMMAeT 66nBWYI0 YacTb CéBepHoii Aanm oT ypanscux' rép
Ha 3anafe o Tuxoro' okedHa Ha BocTiKe M oT beperoe
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CésepHoro' NeROBUTCro okefiHa Ha céBepe A0 KNKHbIX CTenéi’ v
rpaHiLb! ¢ MoHrénmneit u Kutaem.

Cubapckue pékm 06k, EHWCERA u Nléna BXOAAT B AecATKY' CAMbIX
6onbiunx pex Mupa. Kpbue pex, B Cubipu ecTb KpaciHBeiune*
maneHbkMe U GonblKe 038pa ¢ YMCTéHWel’ BOAONH, OAHG n3
KoTopbiX, Gaikan — camoe gpésHee, camoe rnyboxoe, camoe
Gonpwde B mikpe npecHoBégHoe’ H3epo.

B Cubipr HaxdauTeA GONbLIE NONOBHHLI NPUPOAHBIX pecypcos’
PoccHu: yrone', HethTh', raa’, 36noTo, anmassy’, péaxkue MeTannbl'.
A no 3anacam rMposHEPrMM’ OHA 3a3HUMAET NépBOE MECTO B MApPE.

CuGHpb — 4TO cémble pA3Hble 3BEPM, NTHLLI, LeHHéRuMe' pribbl —
Hanpumép, océTp’, nocdcn’.

Fedrpado!’ yawe' scerd’ génar’ Cubapk Ha 3anagnyio Cubipb,

BocTouHyo Cubipb U JAnbHWA* BocTOK, KOTOPDIA OHW CYMTAIOT
OTAENbHbIM perudHom’. [lanbHuil BocTdHk — 470 orpimMHan
TeppuTOPUA, KoTOpan BKNIoYdeT KaMmyaTky, AIkyTHIO M 6cTpoB
CaxaniH. CAMbIMK BAXHLIMHW rOpoaamMn ABNSIOTCA' XaGApOBCK 1

BnagmeocToK.

'Extra Vocabulary for Siberian Text

anmaa diamond

BIJIIOMATE' 10 include

raz gas

redérpady geographer

ruaposHéprua hydroelectric power

PANLHURA far

aenaTy' to divide

AecATKa a group of ten

KpacwaeRwuin very beautiful (18.8)

nocdek (m) salmon

meTann metal

redre () oil, petroleum

océTp sturgeon (source of caviare)

npecHosbgHbIk freshwater

npupdaHbii natural (npupdpa
‘nature’)

perudH region

pecypcsi (m pl.) resources

CépepHbiii JlenoBHTLIA OKeaH
the Arctic Ocean

crenk () steppe (flat, dry
grassland)

Taxuit okedn Pacific Ocean
(raxwia ‘quiet’)

yr{o)ne (m) coal

ypanscxui Ural (ad))

yeHHEAWMA highly valuable (18.8)
(yEHHbIR 'valuable’}

yawe scerd most often (= 'more
often than all’ - comparative of
whcTo ‘often’ + gen. of Beé ‘all’)

ymucTéMwed very pure (18.8}
(umcTbiiA ‘pure’)

ABNAIOTCH (+ inst.) are - see 16.5(4)
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YPOK HOMEP OEBATHAQUATDL

THE CONDITIONAL:
OBLIGATION (AONXKEH);
PREFIXES

18.1 Key Phrases

Ecnu 6bi A 3Han, A ywén 6. If I'd known, | would have left.

1 6b1 xoTén{a) pac npuwrnaciTb. | would like to invite you.

A ponwen/gonxHa H3IBMHATBCR. | must apologize.

Mol gormxHi! Bai5iM 0TKa3aTLeA. We had to refuse.

Mpoxopgwre. Go through.
Bxog/eoixog/nepexoalyxén Entrance/exit/crossing/departure

19.2 Conditional Mood

Ecnm 6b1 A xun(a) B Poccim, a Gl rosopus(a) no-pyccku.
if | lived in Russia, | would speak Russian.

The equivalent of ‘would’ in Russian is a particle' 6ut, which suggests a
hypothesis or something contrary to fact or something which you would
like to happen. Bwi has no meaning of its own and is never used without
other words; it cannot occur first in the sentence or clause. It adds a mean-
ing of hypothesis, doubt or wish to the verb with which it is used. So én
6610 means ‘he was' while 64 6811 61 means ‘he would be’ or *he would
have been’. In Russian equivalents of such conditional sentences as ‘If I
knew Russian, I would go alone’, there are three points to note:
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(a) there is a 6w in each clause;
(b) the verbs are always past tense;
(¢) it is normal to put one Gsl after écnm (“if") and one 6w before or after
the verb in the other clause.

To convert the sentence ‘If I am (=shall be) in Moscow, I'll telephone
him’ into “If I had been in Moscow, I would have telephoned him’, add
two 6bis and make the verbs past tense:

Ecriu a 6yqy B Mockaé, s emy  If I'm in Moscow, I'll phane him.
NO3BOHI0D.

Ecnm 661 A 66111 B Mockeé, A 661 If I'd been in Moscow, | would have
€My No3BOHHN. phoned him.

Since Russian has only one past tense, this sentence could also be trans-
lated ‘If | was in Moscow, | would phone him.”

The 6w can also stand after the verb: A no3soHin Bkl emy.

As in English, the conditional can be used for polite requests. ‘I would
fike’ is A xoTén(a) 61 (‘| would want'):

#1 xoténa 661 noéxarte B Cyagans. I would like to go to Suzdal’.

EXERCISE 19/1

Translate:

1 Ecnm 6bl oHA rosopitna MégNenHee, A Gbl NoHana. 2 Ecnn 6kt Ml
3HANK, 4TO Bbl 6yaete B MockBé, mbl 681 No3aBoHWnW. 3 Bagam
s#anucan 6ol EBe nncomo, écnm Gbi y Heré Guino ppémAa. 4 Bépa
xoTéna 6bl NOroBOPHTL C BAMM.

EXERCISE 18/2

Translate:

1 If he was in Moscow, he would phoner us, 2 They would have come® if
you (pol) had invited® them. 3 If Eva knew that Vadim was (= is) drinking
wine with us, she would get angry (paccepawtbes®). 4 | would like 1o
invite® you (pol.}.
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19.3 EXTRA: On 6bl

Russian has a very restricted set of verb endings, so those of you who have
struggled with subjunctives in German or the Romance languages (Latin,
French etc.) will be glad to know that the various contrary-to-present-
reality meanings associated with the subjunctive do not involve the learn-
ing of any new endings in Russian. The 6&I + past tense construction which
you learnt for the conditional above also serves in ‘subjunctive’-type situ-
ations such as:

| don’t know anyone who could help.

A He 3Ha10 HuKOrd, KTHO mOr Gbl nomodMs (i.c. as far as [ know, there is no
such person).

| want you to clean up your room {i.e. at present it’s a mess).

A xouy, uTO6k ThI Y6pan cBo kOmHary. (These 4TO6LI (=41é + GbI)
structures are dealt with in 21.8.)

Bbi1 sometimes occurs without a past-tense verb:

Nobonewe Gl TaKAX NOAGIAT We need more people like that.
H&no Gbl CNPOCATS. We ought to ask.

19.4 Obligation: aénxeH + infinitive

The closest equivalent of ‘| must' is A gdémxeH (man), A [ONXHA
(woman). ‘lvan must go’ is UB&H gonmed uaTh. ‘Must’ is a verb in
English, but génxew is an adjective which literally means ‘obfiged’. It is
a special kind of adjective (called a short form — see 29.7) which has only
one case, the nominative, and four endings, g6nmed (m), gonxHa (f),
Aonmké (n), and gonxHel (pl.):

VBéH AdnxeH UOTH. lvan must go.
AHHa Aonxua paboTaTb, Anna must/has to work.
Bbl 4ONKHLI H3BUHATLCA. You must apologize.

A6nxen can also express probability or expectation (‘should’):

Oné gonmHa cxopo BepHYTLCA.  She should be back soon.
Svo nexapcTeo formmHG noméus.  This medicine should help.
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Note the phrase gomknd 6bitb ‘probably’, ‘very likely’ (lit. ‘must be’}:
On, onKH6 6bITs, yé BepHyncA. He has probably already returned.

In the meaning ‘have to’, the construction HAgo/Hy»Ho + dative (Lesson
14.6) and the construction with the adjective génmen are, with humans,
nearly synonymous, though génxen can carry the meaning of moral
obligation (duty) as well as necessity. However, notice (a) that only
Abnaxen has the probability meaning of ‘must’ (‘I she hasn’t arrived yet,
the train must be late’), and (b) only gonmen is used with inanimate
nouns: Camonét ponwed BbiNeTeTe 4épe3s aBa 4aca ‘The plane
shouldfis due to leave in two hours’ {not Camonéry Hago . . .).

19.5 Past/Future of adnxex

Since ponxen is an adjective, the past and future are formed with 6eiTe,
but note that the forms of 6uITh are placed after noéxen:

On pbénxen 6en NpogaTL He had to sell the car.
MAWAHY.
Mbi gomxnbl 6ygem nasvsureen.  We shall have 1o apologize.

{Aénxen also means ‘owing’. In this meaning, 6biTe is placed before
AémxeH: Bbl MHe AonxHE! NATL pybnéd ‘You owe me five roubles’;
OH4 661N MHe gomkHa apa adnnapa 'She owed me two dollars’).

EXERCISE 19/3

Put aénxen in the correct form:

1 OHa (must) eepHyTLeA 3aBTpa. 2 O (had to) aBMHATBECA. 3 Mbl (will
have to) cecTb Ha meTpd.

19.6 Prefixes

Russian uses a lot of prefixes'. Prefixes (such as, in English, un-, re-, over-)
are attached to the beginning of words to add an extra element of meaning
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to the root'. For example, these prefixes can be added to the verb root ‘do’
to make ‘undo’, ‘redo’ and ‘overdo’. You know that the prefix no- has the
basic meaning ‘a listle’ and is particularly common with comparatives
{noB66newe ‘a little more’) and as a way of making verbs perfective
(nocupéte® ‘to sit for a while”). It is indeed the commonest prefix in
Russian: if you come across a set of the seventeen-volume Soviet
Academy of Sciences Dictionary of Russian in a library, you will see that
one whole volume consists of words beginning with no-, But there are
another twenty-five or so common prefixes with more or less easily leamnt
meanings, and they are well worth memorizing as a way of increasing
your vocabulary.

You will notice that some of these prefixes, e.g. 6es/Gec ‘without’ are
similar or identical to prepositions you have met (6e3 + gen. ‘without’).

6ea-/6ec-*  without

6e3anKor6nbHbIA non-alcoholic
GeanmbaHbIA uninhabited (b au 'people’)
6ecnoKonTLCA to be uneasy (NokéA peace)
B-/8o- in
BXOAWTL/BOHTI® togoin
BxOn entrance (x6A going)
Ba-/Bc-/  up
BO3-/BOC-* BO3BECTW® 10 elevate (‘uplead’)
B36MTL" o beat Up B3OWUTE CNMBKMK
to whip cream
B3AYTL" to inflate (‘upblow’ — gyTe
to blow)
BCNNbITE® to rise to the surface (‘upswim')
pocx6p, rising ('upgoing’) — BoCXOA
¢OnHUa sunrise
Bhl- out
BBIATKH® to go out
BbIXOf exit
Ao- up tofas far as
ROXOQWTE' to go as far as/to reach,
3a- (1) behind/calling in on the way
3aX0ANTL/3aRTH" to call in aaxbm coOnHua

sunset ('going behind of the sun'}
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(2) starting:

383BOHWTL’

between

MeXAYHaApOAHLIA

(yon

HaXOAKTL/HAWTH

(2) a quantity of

HagénaTs’ (+ acc. or gen)

not

HEMHTEPACHO

away/back

oTnyckars/oTnycTUTh’

ornyck

(1) across (trans-)

nepexoaWTb/nepedT”

(2) again {re-)

NepeYUTLIBATL!Y
NepevnTATL’

nepecTpoika

a littte

nob6énbiue

NOroBOpPATL

(1) under

nofabopohio)k
noANRCLIBATL/NOANMUCATD”
noabupare/nogobpars®

{2) approaching
nogxoguTs/nooiTiH®
pre-

npeanoxéHne

npegnér
npeaBOSHHBIA

{1} arrival
npuXoAWTL/NpUATA®

235

to start ringing

international (Hapdg nation)

to come upon, to find

to make a quantity of something
uninteresting

to tet go (nyckaTy’ to let)
leave/holiday (from a job)

to cross

to reread
reconstructionfreorganization
(eTpowka construction)

a little more
to talk a bit

chin (bopoga beard)

to sign (‘'under-write')

to pick up (‘take hold of
underneath’)

to go up to, approach

offer, suggestion (nom- means
‘put’ or ‘pose’)

preposition

pre-war (BOWHA war)

to arrive
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(2) proximity

NPUMOPCKUA coastal (mope sea)
npo- (1) through/past
NPOXOAWTL/NPOHTH” to go through/to pass
(2) pro-
nNpoaMepuKAHCKMIA pro-American
pas-/ dis-/breaking up/different directions
pac-F Fase0n divorce (‘apart-taking')
pasrosdp conversation (several people
talking)
pasesarnca o undress ('dis-dress’)
PACCERHHBIN scattered (cé8Tb to sow)
c-fco- (1) offfdown
cXOAWTb/COATIA® to go down
(2) with
CNYTHUK companion (with-journey-person’
from nyTb journey)
y- away
YXOAUTL fyRTH® o go away/to leave

*spelt Geg/mog/ac/pag before the ten unvoiced consonants K, N, €, T,&, X,
u, 4, W, W,
*oro/mopo before some groups of two consonants.

In Lesson 20, there is a special section on prefixes with verbs of motion.

EXERCISE 19/4

Guess the meaning of the following. The words underlined are items from
previous lessons combined with prefixes from the list in 19.6 above,

! oTpATE AéHLrY. 2 nepegaTe NUCLMO. 3 PAIMIOGNUTE MYyXa. 4 APY3bA N
HéAPYIK. 5 OCMOTPETE répoa. 6 npiropon MockBe:. 7 yxéa ¢ paboTol,
8 nepecTpéurk A6M. 9 poéxath Ao Rox3dna. 10 GesgomMHan cobaka, 11
npeanocnéquni AeHb. 12 NPEABRASTL Pe3yNbTAT.
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19.7 EXTRA: Rarer Prefixes

AHTH- ‘anti-" RHTUBOAHHBIR 'antiwar’; BHe ‘outside’ BHeBPAYHLIR 'extra-
marital’ (Gpak ‘marriage’); BHyTp# ‘inside’, ‘intra’ BHYTPUBERHBIA ‘intra-
venous'; exe ‘each’ exxegHébHmi ‘everyday’, ‘'daily’; wa-me- ‘out’
MCNMCATL® ‘to use up (paper, pencil) by writing’; Hag- ‘above’ nageTpbiika
‘superstruciure’; Hego- 'not as far as'/insufiicient’ HeQOCTPOEHHLIR ‘UN-
finished' (of building); HU3-/fHMC- "down’ HHANOXATE® 'to depose’; 0-/06-
‘about’, 'round’ 0bgymaTe® to consider, think about’; okoneo- 'around’;
non(y)- ‘half’, 'semi-" nonyécTpoB ‘peninsula’ (‘'semi-island’); npa- 'pre-',
‘prote-' npagen 'great grandfather’; npe- ‘extrernely; nporusBo- 'counter-’;
CBOpX- ‘'super-’ ceepx4enoBéK ‘superman’; TRaHe- ‘across’, ‘trans-' TpaHe-
cubupekui ‘trans-Siberian’; upes-/yepea-fuepec- ‘across’ YpesmMépHbIi
‘excessive’ (‘across measure’), 9KETpa- ‘extra-’ akeTpacéHe ‘psychic’.

19.8 Vocabulary

6abywka gen.pl. 6a6ywek
grandmother

BOCMWUTLIBATE (like 3HATB) (+ acc.)
te bring up (someone)

Beé-taKkmu all the same,
nevertheless

BCTPOTATLCH® (€ + inst.)
BCTP&YYCh, BCTPETULLCR
(BcTpedaThen like 3HaTB)
1o meet {scmeone)

exéna (e + ace.) entrance {10)

Aexan dean (university or institute)

Aéno pl. gend matter

Aepésnn gen.pl. gepeBéHb vil-
lage; country (opposite of town)

LOTOBOPUTLEA® (G + inst.)
(RorosapmearLes like 3HaTL)
to come to an agreement, make

an arrangement (with someone)
aémxen (19.4) must, obliged

ACMKHG 6biTh probably (‘must
be'")

AocTarouno (+ gen.) enough {of
something}

Aymars {no-) {like 3HaTb) to think
Kax Bbl gymaete? Whal {‘how’)
do you think?

»u3ub (f) life

3abalikdnbe region beyond (3a)
Lake Baikat

38BEPHYTY’ (38 + ACC.) 3aBepHY,
3asepHéwb (3aBopaumBaTh
like anaTw) to turn {round
something)

saBAceTh (OT + gen.) to depend
(on)
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Bcé aaBicKT OT noréaw It all
depends on the weather

3aNMCATR’ 3anuuy, aaniiiellb
(aanicbiBaTh' like 3HATDL) tO
note down

K3BUHHTLCA® MIBUHIDCH,
M3BMHAWBLCA {WIBUHATLCA')
{like anaTh) (3a + acc.) to
apologize (for)

xomaniupdBKa business or study
trip, assignment

nepeitiv® nepeiay, nepeigéub
past nepeiwén, nepewna
{nepexoguTn’) (4épea + acc.)
to cross (‘overgo’)

nopapi{o)x present, gift

NOQHMMWUTECH See NOQHATLCA

NORHATLCH® NOAHAMYCL,
nogHAMEWbCA (NOGHAMATLER'
like anaTe) to climb up; to rise

nogeéag entrance, doorway
(‘towards drive")

némows (f) help

NPONATH® NPOAAY, NpoRaswb
(npoxognTr’) 10 go
through/past

npocéccop pl. npodeccopi
professor

pa3secTUCh’ paasenych,
passepdwnch past paspénce,
pa3senicb (pa3BogUTLCS'
pPa3BoXyCh, pa3BoAUUILCA)
{c + inst.) to get divorced (from
someone)

paccéaHHbIi absent-minded

ceetodop traffic light

cepb83ado seriously

cpOuHbIA urgent

Téwa mother-in-law (wife's mother)

yrio)n prep. a/ka yrny corner
aé yron (note stress) round the
corner

19.9 Awanér Mary Seeks an Absent-Minded Professor

Mapu:

MpocTATe, BLI HE 3HAeTe, rae npotéccop Mupyanos?

On ponxeH 6bin BCTPETUTLCA CO MHOM 3aech B ABa
uacd. Kak Bbl gyMaeTe, 8 AOMMKHA NOJOKAATE?

Cexperips:

Aa, pa, a NGMHI0, YTH Bbi AoroBOpUANCE ¢ UNbéil

ErdpoBuqem BETPATUTLCA corégHA. Jonxud 6biTe, 6H
3a6bin. Mo-mdemy, 6H yué yinén goMon. H Gui emy
HanGMHUNA, HO, K coXanéunio, A 6biné BCé yTpo y

AeKaHa.
MSpu:

Ecnu 66 51 34ana, 4T6 66 TaKOH paccésHHbIi, A b1

NO3BOHWNA YTPOM. A KaK MHe HaidTh erd? fiéno
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cpéunoe. A 34BTpa YOIXAK B XOMAHAUPOBKY B
3abaixkanee.

CexpeTépb: Bbi AOMMHLY BLIATH W3 MHCTHTYTA, NOATH NPAMO, NOTOM
3aBOEPKYTL 34 yron y maraanta «Mogapku». Tam
neperaATe ynuyy, AoAguTe Ao ceetodopa, npoigure
MWMO BXxopa B MeTpod, Hanaute g0M HOMep WwecTs,
BOAOWTE B TPETUA NOALE3A, NOAHUMATECH HA
4aTPEPThIR STAX U MO3BOHUTE B COPOK BTOPYIO
KBapTHpYy.

M3ipnu: Cnacnb6o, s Bcé 3anucana.

COMPREHENSION EXERCISE 19/6

I What does Elena Sidorova want and why?
2 What is her husband's view of her proposai?
3 Does Elena accuse her husband of doing ne housework?

¥ Enédbl v Nasna Cagoposbix rog Haszag poagnnacek aduka TaAKs.
NéHa gymaer, 4Té XXuaHb 6eina 661 nérye, écnu 6b1 pAgom Buind
646ywka.

— f1 661 He Bo3paxéana, 6cnu 6bl ¢ HAMM XHNA MOA MAMA, — FTOBOPAT
Néna. — OHA nomorina 6b1 MKe reTOBUTE M BOCNATLIBATL TAHOUKY.

— No-mbemy, A Tebé nomoréo AocTaTouHO, — BoapawéeT MNéasen,
KOTOpbIA cuMTaeT, 4To Téwa QoMKHA OCTATLCA B AepéBHe.

— Ecnu Gb! Thl MHE He NOMOTAn, A 6bl ¢ TO6GH pa3Benichb! —
cepbé3ano orBevdeT Jléna. — Ho Beé-Takmn 661no 6b1 nyvwe, écnu 6bi A
He 3aBHcena TONBKO oT TBOGH nOmMoM.
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YPOK HOMEP ABAALUATD

VERBS OF MOT!ON:
GOING, RUNNING, BRINGING

20.1 Key Examples

B npéwnom rogy a éagunia) Last year | went to Moscow.
B MockBy.
fl ydcTo xOWY B KMHO. ) often go to the cinema.
Buepé mb1 Hukyadé ve xogmnn,  We didn't go anywhere yesterday.
Kyad su1 ngére? Where are you going?
fi vay B rocTuHnLy. I'm going to the hotel.
Nokgém. Let's go.
Npér goxab. It's raining.
Kéxanii geHb MAST cHer. it snows every day.
Kaxie cedqac mayT hansmuli?  What films are on {"going')?
Kak npoRTH Ha KpacHyo How do | get to Red Square?
méuwage?
Kak noéxate go ynmeepeutéra? How do | reach the university?
Korpé swineraer camonér? When does the plane leave?

20.2 Basic (Unprefixed) Verbs of Motion: xoaary, narti etc.
‘To go on foot’ is either xogWTe' or nATA' (see 20.3 for perfective forms).

XognTh means ‘to walk in more than one direction’ (e.g. there and back),
or ‘to walk around’. AgTw means ‘tc walk in one direction’. So ‘I go to the
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cinema often’ is 1 yacTo XOXY B KMHO because each trip to the cinema
involves coming back. But ‘I'm going to the cinema’ (now, or this
evening) is # Ay B KMHO, and this means that you're only talking about
the trip there.

There are fourteen pairs of verbs which express this distinction
between one direction and more than one direction. The eight common

ones are:

more than one direction’
{multidirectional 'm’}
X0OATL

XOXY, XOOHIb

éaguTb
éaxy, é3gvwb

GéraTb
6éraro, Gérasuwib

netaTe

neraio, netiews
HOCHATL

HOWY, HOCULIbL

BOAWTD
BOXY, B6aUWb

BO3WTL
BOXY, 863MILL

nnésatb
nnasaw, nnisaeLib

The other six are:

nasnTb
naxy, nasmiis

one direction’
{unidirectional 'u’)

WATH to go {on foot)
nay, naéus
past wén, wna
éxarte to go (by transport)
éay, éaewn
imper noeaxaire
6eXATL to run
6ery, 6eXitub, oul GoryT
imper GeruTe
neréte to fly
neyy, NneTaws
HECTR to carry

Hacy, Hecéwb

past Hée, Hecna, Hecnbd
BecTA

eeay, segéun

past sén, sena, send
BO3TH

Be3y, pelduib

past Bé&a, Beana, peano
nAbITh

NNbIBY, NNbIB8WL

past nAbIn, NNbiNA, NNBINO

to lead (take on foot)

to transport

to swim/to sail

neare to climb
nésyt, nélews

past nes, néana
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noén3aTb NonaTi to crawl
nénsaw, nénsacub nonay, nonaséwb
past nona, nonana, nonana
TacKATb TaATh 1o drag
Tackaw, Tackieuwb Tawy, TAluils
KATATh KaTuTh to roll
xaTaw, KaTdeus Kauy, KATULb
rOHATL rHaTL to chase, drive
roHAI0, FOHACGLLb roHI, rOHUIbL
past rHan, rHand, rHano
Gpoguth GpecTu {époanTe) to wander
Gpoxy, 6pogrwb 6peny, 6pepéwn {6pecTi) 10 plod along

past 6pén, 6pend, 6pend

All these verbs are imperfective forms.

Note that the multidirectional (m) verbs are generally easier to leamn
than the more irregular unidirectional (u) ones.

Three basic rules determine the choice between the xogWTe-type (m
column) and the mgria-type (u columny):

(1) If the motion involves more than one direction, use the x0T (M)
type. If the motion is in one direction, use the ugTa (u) type.

$ xoxy (m) B MHCTHTYT KaxabA | attend the institute every day.

AeHb.
Mui wiicto éagum (m) B BépnuH. We often go to Berlin (there and back).

Buepé mb1 é3gunwu' (m) Yesterday we went to Zagorsk
8 3ardpck. (there and back)*.
Mol X0 (M) no répoAay. We walked around the town.
Aérn 6érann (M) BO gBOPE. The children were running around in
the vard.
Kyaa e npéTe (U)? Where are you going?
fl Gery (U) B MarasnH. I'm running to the shop.

34eTpa Mbl nevim (U) B Mockay. Tomorrow we're flying to Moscow.
Kaxgeii gaeHs wAaéT (u) gomgb. It rains every day (rain goes in only
one direction, i.e. down}.

*Note that xoquTb-type (m) verbs can be used for a single round trip only
in the past tense.
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(2) If there is no motion, the multidirectional verbs are used:

He xog#Te Ha $ToT unbm. Don't go to that film.
Byepa Mbl HUKYAA He xogWnM.  Yesterday we didn't go anywhere.
OH HKOraa He neTéer. He never flies.

(3) If the number of directions is irrelevant, use the multidirectional verb:

Bul nerdnu Korga-Hvbyas Ha Have you ever flown in a plane?
camonére?
A nwbno nnasaTeb. | like swimming.

EXERCISE 20/1

Mark the verbs as multidirectional (m) or unidirectional (u} and translate:

B npownom rogy mel é3guns B Heo-Aopk.
Kéaxabiit feHb KeHa BO3UT AeTéR B WKENY Ha MawiHe.
Buepé oHA pofNa MANEHBLKOro CLIHE B NapK.
Kyaé sl TAwmre 5Tu orpoMHbIe cnosapi?
O6ouiuHe 8 BeTalw B BOCEMDb YacdB, 3ABTPAKAID N B ASBATL UAY Ha
pa6ory.
6 Bpéma nerur!
7 Berute! GUNbM HAYNHASTCA Y€Pes NATL MUHYT.
8 Kawanii rég mui ¢ MyXem éagum Ha mope.
9 Bbi netanu koraa-HubyAe (ever) Ha pycckom camonére?
10§ He yméto nnapars.
11 He xonw Ha SToT hunsm. Tebé 6yaeT CKYYHO.
12 He ngn Taxk 6LICTPO, ¥ HAC ewd ecTh BPEMA.
13 Mol He nib6uM 6éraTtb népen 3ABTPAKOM.

o W R

You will see from these examples that the unidirecticnal verbs always
have the specific meaning of one direction, while the multidirectional
verbs are vaguer — so the m verbs are used when there is no motion or the
number of directions doesa't matter (rules 2 and 3 above). So as a ‘rule of
thumb’, use the m verbs in contexts involving repeated motion, e.g.
uHorgé ‘sometimes’, uwécte ‘often’, obbmMHO ‘usually’, KAXAbIA [eHb
‘every day’ (51 wacTo xoxy B Tearp ‘| often go to the theatre’). With
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uHorgé etc. only use the unidirectional verbs if the mation is clearly in
one direction, for example:

YacTo ngéT (u) cHer. It often snows.

O6EI4MHO A uAY (U) Ha paboTy newxom, a AomOnR Bo3BPaILAKCE HA
asTo6yce. Lisually 1 go to work on foot and return home by bus.

Kéxabiid AeHb A BCT210 B BGcemb 4acOB, 33BTpaKalo U uay Ha paboTy.
Every day | get up at eight, breakfast and leave for work. (In this last case
you are concerned only with the joumey fo work, nor with the journey back.)

EXERCISE 20/2

Choose the correct verb (in each pair, the multidirectional one is first):

1 Kypa bl (xogunw/wnn) B cy666Ty?
Where did you go on Saturday?
2 Ml c xeHO# YacTo (nevdem/neTim) 8 Ogéccy.
My wife and | often fly to Odessa.
3 Kyaa (xéaut/mpéT) nAtoik aBTo6YC?
Where does the number 5 bus go? (What's its destination?)
4 Kak méaneHno (non3aet/nonser) spémnl
How slowly time crawls! ('How time drags!’)
5 Mu (6pogunw/6penn) no répoay Bech AeHb.
We wandered round the town all day.
6 ODUUKAHT (HOCHT/HecET) HaMm GyTLINKY WaMNAHCKOoro.
The waiter is bringing us a bottle of champagne.

20.3 Aspect Usage with Muitidirectional/Unidirectional Verbs

All twenty-eight verbs can be made perfective by adding no-. Note that no
+ uAaTHA is spelt noWTI.

Mo- gives multidirectional verbs the meaning ‘a litte’, ‘a iimited
amount’. So noxogiTe’ means ‘to walk about for a while’, no6éraTe’
means ‘to run about for a while’.

Ceituéic 6yget anrpaxr. flasai noxégum® no Tearpy.
it's the interval. Let's go for a little walk around the theatra.
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No- gives unidirectioral verbs the meaning ‘to make a complete trip in one
direction’ or, in the right context, ‘to start’/to set off’.

Nonpém! Let’s go/Let's set off.
Tae cecTpa? Where's your sister?
OHa nowna B rearp. She's gone to the theatre.

Nowén aéxab. Bce nobemanu. |t started to rain. Everybody began to run.

To express the meaning ‘to make one round trip’, multidirectional verbs
{except 6pogaTk) have a different prefix c-, e.g. e6éraTv® ‘to run some-
where and come back’. This is a different prefix from e- ‘off’ (19.6).

fl cOéraw’ {m) B MarasiH 3a I'fl run to the shop for some bread
xnébom. (and corne straight back).

Note that for single trips in the furure the unidirectional verbs are much
commoner than the multidirectional ones. Even if you expect to come
back, it is normal to say 34BTpa A noAgy* B ... ‘Tomorrow | shallgoto.. .’

Nérom muil noégem® (u) Ha mope. I the summer we'll go to the seaside.

The perfective round-trip verbs (exogwre® (m} etc.) are used when you
want to emphasize that you're coming back or that you won’t be away for
long:

A cxoxy® x Bagimy. Il pay a call on Vadim {and come back).

Imperfective future forms of the verbs of motion are rare. As you might
expect, the imperfective future of multidirectional (xoaWTb-type) verbs is
used for unfinished multidirectional motion and repeated round trips,
while the imperfective future of mgTi-type verbs (very rare) denotes
uncompleted motion in one direction:

f1 6yay xoAMTL' Ha néKuwn npodgpéccopa Mupyasosa.

| shall attend Professor Mirchanov's lectures (repeated round trips).
OHR 6ygyT xoauTy' no ropoAy.

They will be walking round the town.

JaBTpa B BOCEMB HacoB A 6YAY wATA No BAWeNW ynuue.
Tomorrow at eight | shall be walking along your street.
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EXERCISE 20/3
Translate:

Mol noxogrnu® (M) Ne MarasnKEam, NOoTOM NOWNW (u) B KKMHO.
Mul cpéagunw® (m) B MNapix Ha {for) Tpu gH=R.

[étv nobéranw® (m) B ndpxe, yeTanu 1 nownw’ (U) Aomon.
Cer6gHs yTpoM Mbi cBOogunw® {m) TAHIO K Bpauy.

Mb! 6yaem nnasaTte' (M) B 6accéiine (pool) Kaxgoe yTpo.
Co6érai® (m), noxanyicra, 8 maraamn 3a (for) xnéGom,

h AW N -

20.4 Verbs of Motion with Other Prefixes, e.g. Beinetary’
‘to fiy out’

If you put a prefix such as Bbl- ‘out’ or npo- ‘through’ on any of the
unprefixed verbs (20.2), you form a new verb which combines the type of
motion {flying, minning etc.) with the direction specified by the prefix. So
Bbl + neTaTs’ means ‘out’ + ‘fiy’, i.e, ‘to fly out’, *to take off’ (of an aero-
plane). The equivalent perfective is BbineveTv®.

The eleven prefixes (see 19.6) commonly used with verbs of motion are:

B- in

Bbl- out

Ao- as far as

aa- calling in {on the way somewhere else)
oT- away (to or from a specified place)
nepe- across

nof- approach

npm- arrival

npo- through/past

c- off (a different prefix from e- there and back’)
y- away

Here is the general rule for forming prefixed verbs of motion: if you add a
prefix to one of the mulridirectional verbs of motion (e.g. neTaTs) you get
a new imperfective verb (e.g. BoineTare). The equivalent perfective verb
is formed from the uridirectional verb (e.g. BeineTerv®).
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(Note that no- ‘a little’ and ¢- ‘there and back’ behave differently and

are dealt with separately in 20.3.)

Examples (same conjugation details as in 20.2):

B8neTars BReTéTb®
BbIIETATR' BEINETETL”
AONeTaTs’ poneréry’
NpUNeTaTh npuneTéTy’
NPONeTATH nponeTaTy’
OTHOGHTDL' OTHeCTA"
nepeBofiTL'  NEpeBecTH®
OTBO3NTL oTBe3TH®

Camonér BbiNeTéeT B Cemb.
[ABe Hegénu NPoNeTénn® Kak
oAUH AeHb.
Néna Bac oTBe3ET° HAa BOK3AN.
EBa OTHECET® rPAIHBIO TADENKK
Ha KYXHI0.
£Ba oTBeN4® pyxy Bagima
OT GYTLINKK.

toflyin

to fly out

to reach by flying

to arrive (by plane)

to fly past or through

to take away somewhere

(by carrying}

to lead acrossftransfer

{alsoto translate)

to take somewhere (by
transport}

The plane takes off at seven.
The fortnight flew past like
a single day.
Dad will drive you to the station.
Eva will take the dirty plates
to the kitchen.
Eva led Vadim's hand away
from the bottle.

However, the common verbs ngTi and éaguye change slightly when they
are prefixed in this way: wgTW becomes -#Tu after a prefix, and prefixes
ending with a consonant add ~0-; 63gnTe becomes -eaxdre. XoguTe and

éxatb do not change. Examples:

BXOAUTE' BOATH (NB exira o)
NpUXoOaATL' NPMATIA®
NpPMe3aXATD' npuéxarp’
NpOXOANTY' NPORTW

On Bcerga npuxogin' péxo.

MNpoxogire 8 GoNbWYK KOMHATY.

Méeap oTowdn® o1 NNaThopMbl.

te enter {on foot)
to arrive {on foot)
to arrive (by transport)
to walk through or past

He always arrived early.

Go through into the big room
(the living-room in a
Russian flat).

The train left the platform.
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3axogKTe' K HaM. Call and see us {(when
yau're passing).

Bérate, the multidirectional verb ‘to run’, changes its stress to -6eréTb
when it forms prefixed imperfective verbs:

y6erarp' yGexaTn® to run away

20.5 Bring

Notice the different equivalents of ‘to bring™

MPUHOCHTL/NPUHECTH® to bring {by carrying)
fipuHecHTe”, noxanyicra, Please bring two glasses.
ABa cTaKéHa.

NPUBOAWTL/NPHBECTIH® to bring (by leading)

MpuBegiTe” Apyra. Bring your friend.

NMPUBO3NTL/NPNBEITA® 1o bring (by transport)

A npup&a’ Bam nogapox u3 Aurnun.  ['ve brought you a present
from England.

Similarly, ‘to take away’ can be yHocWTb/yHectTW® (by cartying),
yeoauTb/yeecT# (by leading), yaocanTe/ypeatiw® (by transport).

20.6 Everyday Examples (Prefixed Verbs of Motion together with
Prepositions That Normally Accompany Them)

MpuxoguTe K HaM.

Come and see us.

Mo Aopdre B UHCTHTYT Mbl 32AAEM B MArasuH.

On the way to the institute we'll call at the shop.

3axogATe K Ham.

Do call and see us {when you're passing).

Jlo meTpd aoBe3’dT"?

Will it (this bus/tram etc.) take me to {as far as) the metro station?
MomAnyHcTa, OTHECATE TAPSNKKA Ha KYXHIO.

Please take these plates to the kitchen.
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fl K Bam nogoRAy B gBa 4aca,

Fll come up to you {I'll meet you) at two.

Mbsl NPOLUNIA MAMO NOYTDI.

We walked past the post office.

Npoxogite, noxanyicra. Go in, please. (Go on through.)
On c yma cowén?

Has he gone mad? {'Has he gone off his mind?')

OHé ywné ¢ pabéThi/ua yHUBEpCHTETA/OT MYXKA.

She has left her job/the university/her husband.

On Britwen® Ha gécaTh MUHYT. MoAoKANTe, NOXANYIHCTE.
He's gone out for ten minutes. Please wait.

EXERCISE 20/4

Translate:

1 On cxépo npuéger 8 NNoxgon. 2 Ona sowna B kGMHary. 3 On
Bbillen W3 mara3nda. 4 Korga ol goigére go yrné, nopepHiTe
Hanpépo. 5 NMoxanyicra, cTOWSWATe OT OKHA. 6 RaBdiTe nepeigém
(uépea) gopory y ceetododpa. 7 On nogowén K wei. 8 YxoguTe.

20.7 EXTRA: Xogutu/ugTin with Vehicles

As a general rule, vehicles, particularly large ones such as trains, boats,
buses and trams, go ‘on foot” {(xoAATL/MATA). In particular, X0GATL/MATA
is normal when you are talking about the route of a vehicle or its
timetable, as in the first three examples below.

Kyaé ngér dtor asTobyc? Where does this bus go?

Koraa orxéaut ndéean? When does the train leave?

Takcu g8t B napk. The taxi is going to the depot (it's the end of the
driver's shift).

Méeag BRIXOQUT U3 TYHHENA. The train is coming out of the tunnel.

BOT uadT TpamMBaW. There's a tram coming.

Tennoxéa euiwen na rapanHn. The steamer ieft the harbour.
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But smaller vehicles, particularly mawmna ‘car’, ‘lomry’, are often used
with éagurw/éxaTte (‘to ride’).

MawiHa npoéxana Yépe3 lec W BbIEXasa Ha Wocce.
The car drove through the wood and came out on to the main road.
Bo aBop RwezxaeT «Bénran. A 'Volga' (make of car) drives into the yard.

And any land vehicle can be used with éaguTw/éxate if you are stressing
its movement rather than where it’s going:

Néaag éaer duenb GuicTpo. The train is going very fast.

In many situations with vehicles, xogara/maTa (‘go on foot’) verbs and

éaauTe/éxate (‘ride’) verbs are interchangeable: you can also say Mébeag
WAST dueHb GLICTPO.

20.8 Aspect with Prefixed Verbs of Motion

The general rules (15.11) apply, of course, but note that it is common to
use the imperfective to denote a single round trip in the past.

Korgé Te6 né 6eino, 3axognanu Esa » Bagam.

While you were out, Eva and Vadim called (and left again).

JléTom NpMesxany' Mo pycckne Apy3bf.

My Russian friends came in the summer (and have now gone home).

This is the ‘cancellation of result’ use of the imperfective, mentioned in
Extra 13.3, That is, the result of reaching one’s destination is ‘cancelled’
by retumning. Compare:

Buepé npwéxana® mod Téla. My mother-in-law came yesterday
{and is staying with me now).

Buyepd npueaxana’ MoA Téwwa. My mother-in-law came yesterday
(and went home),
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EXERCISE 20/5

Translate the motion verbs in brackets:

1 M1 (are going on foot) 8 kuKé. 2 34BTpa Mui {are flying) B Mocksy. 3
Nouemy ok (are running)? 4 Bir vdcTo (go on foot) B TeaTp? 5 B
npownom roay mbi (went and came back) s Flapsx. 6 3désTpa Mbi (shall
go by transport) 8 répog. 7 OHa (is taking by transport) ceiva kK 6a6yluxe.
8 He (go on foot) B 3701 6ap. Mueo (‘beer’) Tam nnoxée. 9 On Bcorgé
{arrives on foot) B cemb wacop. 10 Mo# téuwa (will arrive by transport)
3éBrpa. 11 Taun (ran away). 12 OpuLMAHT (will bring) YACTLIA cTaKaH
('glass’). 13 Moxany#cTa, (bring by transport) Ape GyTEINKM BUHA. 14
Mbi (got out) s aBT66yca na Hoeom Apbéare. 15 B ceHTAbBpé (Came and
iefl again) mow gpy3bA U3 MAHCKA.

20.9 EXTRA: Other Changes to Verbs of Motion when Prefixed:

Anaeats ‘to swim or sail’ becomes -NNLIBATD'
MNPAMNLIBATE' NPKANBLITE® ‘to arrive’ (ship)

Na3anTb ‘to climb’ becomes -neséry'
BNEe34TE BRe3ITL? 'to climb in’

nénaate 'to crawl' becomes -NON3aTE'
BNON3aTs' BNON3TW ‘to crawl in'

TackAaTh 'to drag’ becomes -TACKMBATD'
BLITACKWBATL' BEITAWMTE® 'to drag out'

KAaTATbL 'to roll’ becomes -KaTbIBATE'
BbIK&THIBATL' BLIKATMTE" ‘10 roll out’

6poanTk 't0 wander' becomes -6pegaTe’
3abpegaTb 3abpecTw ‘to wander in’

All the imperfective forms of these verbs are conjugated like saHaTb.

Note that the only one of the uridirectional verbs which changes after a
prefix is maTW — and its change to -WTR is a very minor one.

To drive in is ppeaxdTs' Bpéxath’. Note the hard signs. If a verb
begins with a [y] sound (e.g. éxats [yé-hat] ‘to travel’, ssATb
[yee-ve'et] ‘to show’), any prefix ending with a consonant (B- ‘in’,
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06- ‘around’, ‘totality’, nog- ‘under’, ‘approaching’) is separated from the
[y] sound by a hard sign: obfbesxaru/obwéxatv” ‘to drive round’,
OOLABNATEOOBLABITE® ‘t0 announce’, NoAwe3XATL NoAgLEXATH® ‘to

drive underfiowards’.

20,10 Vocabulary (See also Verb list 20.2)

BaroH carriage

Bnepén forward

BeiGexaTtk’ {BbIGeraTb’) to run out
(20.4}

FepméHua Germany

rpA3nbIA dirty

AoeXaTL/poéxaTh® Ao {+ gen.)
to reach, go as far as (20.4)

3aberaTo/aabexary® to callin
{running) (20.4)

3aKpPUHATE® 3aKpUYy, 3aKpHUYHILL
(kpuuaTe) to shout, start shouting

aaxoAuTh3aiTW® to call in (20.4)

KaK pa3 exactly, just

KuHoTeaTp or KUHO (n indec!) cinema

«Kurai-ropog» ‘China Town'

KuTanckui npocnékt ‘Chinese
Prospect’

nécTHMua staircase

okazanocb® it turned out

okazarbea® to turn out; to find
aneself

ocTtaHdeka gen.pl. ocTandBoK siop

napik park

newkom on foot

noGexarb’ (6exars) to run (20.2)

Aonuyaca haif an hour

npubexare’ (npuberare} to arrive

(running) {20.4)

npuBeaTw (NPUBO3ATE) to bring
by transport (20.5)

npusecTW {npuBoguTe) to bring
(by leading) (20.5)

npuneTéTh” (NpuneTaTb) to arrive
{by air) (20.4)

NpoTUBONONOXHLIA opposite (adj)

nyTh {M} (Unique noun})
gen./dat./prep. nyTh, inst.
nyTém way

caMonér aeroplane

cBopavMBaTh' {like 3HaTb)
(cBepHYTL® CREpHY,
cBepHéws) to turn off

ckGpo soon

CHEr prep. B cHery, pl. ¢Herd snow

COWTW® (cxogWTh) ¢ {+ gen.) to
get off (20.4)

cocégHmuir neighbouring, next

cTaguoH stadium
Ha craguoHe at a stadium

CTPAHHO strange; it's strange

rapénka g.pl. Tapénok plate

yoexary’ (yberamy) to nun away (20.4)

YCNBIWATY” YyCNKilly, YCABILMUD
{cnmiware} to hear

UeHTpanuRrbiA central
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20.11 TékcTol (Transiations in Key)

Tania in Motion

— TaHRA, oTHeCK, NOXANYWHCTA, 3TY rPA3HYIO TAPOIIKY HA KYXHK M NPKH-
HECH YACTYIO.

TéHn y6exéna.

Yépes AGCATE MWHYT A NOWEN e@ MCKATL: 3aX0QAN Ha KYXHIO, TaM
ed Hé 6bino, Torad A 3awén B cnanbHIO K 6abywxe.

— Ténn ciona He 3aberana?

— Het. MHe xfxeTcn, uTd A cnelwana eé rénoc B cocégHed
KBaprape,

— CTpAHHO, — CKa3an fA. — AGpamoBn! yéxanu B Mepmannio Mécsy
Ha3ag.

A nobexan K cocégam. OKa3adnoch, 4tH AGPAMOBBLI TONBKO 4YTO
npuneTénu w3 Opanxdypra. TaHA yensiwana, Kax OHW NPUEXans, w
Bhibexana Ha NGCTHULY.

~ fla, TAHA Y Hac, — 3aCMeSNUCE cocéan, — OHA npubexana MUHYT
NATHAZUATE Ha3ia. Cképo MbI NpHBaaSm o8 QoMON.

- Ména, NOCMOTPH, KaKile Kpachsbie BéWM OHW npuseann! —
sakpuyana Tava. — A xouy nepeéxaTte XuTe B Fepméanwio!

Finding the Way

A: Kax npoéxaTb Ha LleHTpanbHblid cTaguon?

B: Iyuuwe scerd goéxars Ha MeTpd [o cTaHunn «CnopTABHan».
A: A cxdnoko Tyah éxath?

B: Aymawo, nonvacé.

*

A: Bb! He cKiimeTe, xaK NPoéxaTe B rocTHHULy «Poccin»?

B: Bbl AoMmxHBI 6yAeTe cecTb Ha apTé6YC M NpoéxaTts TPK
ocTaHOBKM.

A: Cnacnbo.

B: FMloxAanyicra.

*

A: CKaxiTe, NOMANYNHCTA, KaK Qo8XaTb AC FOCTUHNLL] «Pocchss»?
B: Ha metpd fio cravyumu «Kutait-ropog».
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A: A MOMHO TYAA fAoéxaTb Ha aBTéOyce?
B: MémHo. Caghtecs Ha ABAALATL 46TaBPTLIA aBTO6YC. OH MRET No

Kutaiickomy npocnéxry. Hé6 nyqwwe na meTpd.

COMPREHENSION EXERCISE 20/6

1 What are lvan Petrovich’s instructions for getting to his house by metro?
2 How can Eva get there by number 57 bus?
3 Why is the number 10 less suitable?

un:

EBa:

un:

Eea:

un:

3anKcobiBaiiTe, kaK K Ham éxate. Hfo cecTe Ha meTpd U
Aoéxarb ao craHyum «Mpedceodanan». UguTe B eTdpony
nocnéaHero saréHa v BeiiAvTe Ha ynuyy. NosepHiTe Hanéso . ..
MuHyTouky. fl 3anicLIBalo: BLIATH Ha YNULY U NOBEPHYTL
Kypa?

MosepHuTe HanéBO, AoRANTE A0 YrAa W nepedguTe Ha
NpoTHBCAONGMHYIO CTOPOHY. MNoaeprite ewé paa Hanéso,
HAATe NO NPOCNEKTY HO HAWEH YAMLBI.

WBaH MeTpdBuy, HENLIA N HaWTH Gonee NPoCcTHR NYTL?

Ecnu Bb 6yaeTa y Bagima, Bam nyyiwe noéxartk Ha apTo6yCce.
MaTbAecAT ceagbmbin aBTobyc ngdr no eré ynuye. Hago
NPoéxarthb YeTsipe OCTAHOBKK U COMTH Ha NATONW, ¥ KMHOTEATpa.
MiAMo He npoégeTe, KNHOTRATP GoNbWOH, KAK pa3 HanpoTHE
ocTarndBKN. MpoAgUTe No NpocnéKkTy HemHoro enepég, Ao
Hawero gdma. MOXHO éxaTb W Ha gecATOM aBTO6yCe, HO 6H
cBOpéuyuBaety Hanéso, Ha ynuyy Hapdanoro ononuéuus, u 4o
KMHOTEATpa He foe3xAoT.

EXERCISE 20/7

Say in Russian:

1 Where are you (fam} going {on foot)? 2 I'm going to Red Square.

3 They've gone to the Kremiin. 4 | go to the cinema often. 5 | went to
Novgorod on Wednesday. 6 We go to Russia almost every year, 7 | like to
run before breakfast. 8 | shall fly to Tallinn in three days' time. 9 We want to
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go to the market. 10 The waiter is bringing {carrying) bestroot soup.
11 Where are you taking {leading) us? 12 Does it rain often?

EXERCISE 20/8
REVISION OF LESSONS 1-20

Translate the following and put the correct endings on the words in brackets.
{You have tiow done all the verb, noun, pronoun and adjective endings.)

1

2
3

Lh

9
10
11
12
13
14
15

# He (3HaTL). Al He (FOBOPHATL) No-thpaHyy3cKN. A (MKUTL) B
Anrnmn. (pres. 4)

A (parb) nATL génnapos. (fut. 12)

WaerHATe, 4TO MBI (NPUATIA) TaK NG3aHO. MbI He (MO4b) HAaUWTA
TaxKch. (past 11}

{Noka3sarte) $70, noxany#cra. {flate) gea, noxényicra. (imper 15)
Ecnu 6bl A {3HaTb), A {N03BoHITL) 6bI. (cond. 19)

No3oeiTe, noxanyicra, (Mapaa ®éaoposHa) Anu (MBan
Metpésuy). (acc. 6)

fl He Mory OTKpEITh (4Ta gBeps). (acc. 6)

fipuHeciTe, NOXANYWCTa, NATL (ByThLNKA) (MMHEpPANbHAA BOAA),
Tpu (uait) ¥ NATL (NupoXok). (gen. 9, 10)

¥ (A) HeT (pycckme éHbru). {gen. 10)

BHKTOP - cneuwanicT no (pYcckui Tedrp). (dat. 12)

Momornte (oH#), Noxanyicra. Momorire (3T TypUcTbl). (dat. 12)
MoavakombTech ¢ (MGA HOBBIA Apyr). (inst. 16)

#l xouy NO3HAKOMMTBCA ¢ (BAIIM APY3BA). (inst. 16)

Y Bac ecTe KHArK Ha {(AKrNMACKUIA A3BIK)? (prep. 5, 7)

Mui roBopinu o (6H). (prep. 5)

Say in Russian:

16
17
18
19
20

Come in, please (i}. Take a seat {i}.

it would like to go (p) to the Bolshoi Theatre.

Could you tell me how to get (p} to the institute by metro?

Please give (p) me two tickets. Does the film begin at half past seven?
I'm sorry I'm late (‘for lateness' 11.8). It was very difficult to find (p)
your house.
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22
23

24
25

LESSON 20

I spoke (i) to (with) Vladimir Smirnov yesterday. He said (p) that |
should telephone {p) you.

It is cold in my room. I's also very noisy. The window doesn't close.
There is no toilet paper (Tyanérnan 6yméra). Please do not say that
should buy Pravda.

| have reread (p) the letter. | cannot understand (p} it.

Cross (p) the road, walk past (p) the shop and turn (p) right.
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YPOK HOMEP ABAJUATb OQWUH

POSSESSION (CBOW);
PURPOSE (4TOEbI)

21.1 Phrases

A mobnid ce6i répop,. | love my (own} town.

OHA roBopAT 0 CBOWUX AATAX. She talks about her {own) children.

Ona nowna x cebé. She went to her (own} room.

Y1666 BEIYYMTL PycckuM 8361K, 1o learn Russian, you have fo read
HAAOC YMTATL YéxoBa. Chekhov.

A x0MY, 4TO6b) GH yrién. [ want him to leave.

2t1.2 Ceodu: ‘Own’

CedM means ‘own’, belonging to the subject of the verb. It has the same
declension as mo#. It is always used instead of erd, ed, wx (4.2) and some-
times mOM, TBOA, Haw, saw, when the subject owns whatever is men-
tioned in the predicate’ of the clause'.

OH roBopiT 0 caoéA pabdTe. He's talking about his job.

OHW He MOryT HaiWTH ceowl 6unéTul. They can't tind their tickets.

B 11 yacOB Yankosckwi wén B At 11 o'clock Chaikovskii went
CBOK KOMHATY. to his room.

H the subject is g, Ms1, Bbi* the use of cBoi, instead of MO, Haw, Baw, is
optional, since it doesn’t make any difference in meaning.
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# saan cB6# (or M6I) GunéT. | took my {my own} ticket.
BoasmiTe Bawe (or cBOE) NanbTéd. {You) Take your coat

t Note I. When the subject is Tel, cad# is much preferred to radi. Say

Tel 803bMEWb CBOE (N0t TBOE) NanLTG? “Will you take your coat?’
Note 2. You can save effort by remembering that Russians often do not
use an equivalent of 'my’, his’ etc. if the possessor is obvious. For
example, ‘| love my wife’ would normally be 8 ma6nid xeny (rather
than cBOKd MeHy or MoK XeHy) because the hearer can assume that
you mean your own wife. ‘Take your coat’ would be Boabmure
nanbTé (‘Take coat’), with no translation of ‘your” if it is clear from
the context who owns the coat.

1%

If the subject is third person (he, she, it, they or equivalents), vou must use
cedit if the thing belongs to the subject. As you see in the next two exam-
ples, the meaning changes depending on whether you use cB6# or ero.

Cepréit He aHan, 4t UBaH B3asin  Sergei didn't know that lvan had

cadK Gunér. taken his (lvan's} ticket.
Cepré# He 3HanN, 4TO UBaH B3AN Sergei didn't know that Ivan had
erd 6unér. taken his (i.e. Sergei's) ticket.

OHit He 3HAWT, rae ux 6unérbl. They don't know where their tickets are.

Be careful not to misuse ¢cBok. Remember that it refers to the subject of
the same clause' (see ‘Glossary of Grammatical Terms’ for ‘clause’). So
‘They do not know where their tickets are’ is OHIR He 3HAOT, rge ux (NOT
cBoM) 6unéThbl because rae ux GunéTol is a different clause from the one
with oH® in it. One simple rule for avoiding mistakes is: DO NOT USE
CBOM IN THE NOMINATIVE CASE.

EXERCISE 21/1

Choose the correct possessive and translate:

Moyemy KBAH He 3HAeT, rae (erd, cBol) 6unér? Mouemy OH He moxeT
HaWTh (erd, cBoi) 6unéT? OH He 3HAeT, rge 6UNET NnoTomy, 4Té (erd,
cBOsA) xeHA aana (erd, cBoil) GunéT (ed, cBoéi) nogpyre.
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EXERCISE 21/2

Translate the possessives:

1 OHi nownwn B (their) kGMHaTy. 2 Boabmi (your) nansTté. Ha ynuye
xénogso. 3 MostaKoMeTecs. 310 UBaH NoTpéBry, (His) xema — (my)
cexpeTtdpe. 4 Bépa Baand (her) nansté, a Epa octéeuna {hers) adma.

21.3 EXTRA: On cBoi

Occasionally cB6i# is used in the nominative (meaning ‘one’s own', *‘not
somebody else's), particularly in the *have’ construction (10.2). Examples:

Y Kéxaoro ceod MHéHune. Each has his of her own opinion.
¥ xéxgoro cadi gom. Each has his or her own house.
Y Her6 CBOA MauwiHa. He has a car of his own.

Notice also the proverb:

Cpos pyb6dwka 6niwe Kk Tény.,  One’s own shirt is closer to the body
(= charity begins at home).

And the special meaning ‘home-made’:

Xneb cBOW, He M3 MarajnMa. The bread is our own, not from the shop

{i.e. we made it ourselves).

You may also meet cases where ¢Bb# refers to a non-nominative subject,

e.g.
MHe HAAO HARTH CBOW GMNéT. | must find my ticket.

21.4 Cebsn: Self
The grammar of ce6# ‘seli’ is similar to the grammar of cabi. If the per-

son affected by the action is also the subject of the clause, then ce64 is
used instead of mendfreba/mac ctc., just as in English we say ‘I talkk to
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myself” not ‘I talk to me’, ‘She loves only herself” not ‘She loves only her’
(i.e. the person loved is the same person as the person who is doing the
loving). But unlike cB6##, whose use is compulsory only with third person
subjects, ce6A must be used if the person affected is the same as the subject.

Bbi niobute T6NbLKO cabHA. You love enly yourself,
MocmoTps Ha cebs. (You) look at yourself.

Since ‘self’ cannot be the subject of a sentence, cebfi (which is the
accusative/genitive form) has no nominative case, The other case forms
match those of Teba, namely:

N -
AG  cebA

D cebé

I cobOi

P cebé

MBaH Baan Gok&n anA Heé. lvan took a glass for her.

WBéx sasn 6oxan gna cebs. lvan tock a glass for himself.

OnéA roBopina © He#. She talked about her (somebody else).
OHé roeopina o cebé. She talked about herself.

Because the forms of cebsi must be used if the subject and the person
affected are the same, Russian and English uses of ‘self’ do not always
match:

Mu1 B3NN geTénR c cobon. We took our children with us
(‘with ourselves’).
3akpoiTe gBepsb 3a cOGOM. Close the door behind you (‘yourself').

EXERCISE 21/3

Say in Russian:

1 Take her with you. 2 Tell us about yourself. 3 She considers (cyuTéeT)
herself very interesting (inst.).
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21.5 Idioms with ce6

OHé nowina K cebé. She went to her (own) room/home
{‘to herself').

On y ceba. He's al home/at his own place/
in his own room.

npuiTA B cebR to come 1o one’s senses/to recover
{'to come back into oneself)

Y meHs HeT npu cebé aéHer. | haven't any money on me
(‘attached to myself').

On Hassan cebA. He gave his name ('named himself’).

OT CEBA PUSH (notice on doors, ie.
‘away from self')

K CEBE PULL (i.e. 'towards self')

21.6 EXTRA: cebs versus -cs

Cebs always means 'self’, while the reflexive verb ending -ca may express
the meaning ‘self” less emphatically and sometimes not at all (e.g. in
yneibaTbes ‘1o smile’). As you know from 11.6, most ‘self” verbs (e.g.
‘wash oneself’ MeITbeA!, ‘dress cneseifl’ ogeBaTben') have -en, but note the
following contrasting pair, where the more emphatic ‘self” meaning of
ceb#A is clear:

cuMTaTbes ‘'to be considered’ (by other people)
cuMTaTk' cebf ‘to consider oneself’

OH cunTdercs ceLuanicToM. He is considered a specialist.
OH cumTaeT cebsi cneymanicTom. He considers himself a specialist.

21.7 Y166b1 [shtd-bi]: in order to

When ‘to’ has the meaning of purpose (‘in order to’), use 4T66bI in
Russian:

We live (in order) to work. Mbl XXMBEM, 4Td6L1 pabbTaTs.
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{In order) to master Russian, you have to study three hours every day.
Y6661 BLTyYHTL PYCCKMIA SI3LIK, HAO 3GHWMATLCS TPM “aci KANLIA AeHb.

After verbs of motion (but not non-motion verbs), 4Té6b1 can be omitted;

On yéxan 8 MFepméammio (416661} NpenoaaBaTs pyceknii AasiK.

He’s gone to Germany to teach Russian.

On pab6TaeT ceMb gHENH B HEAGMIO, YTOGLI NOMOTETH POQHTENIAM AOHBI.
He works seven days a week to help his wife's parents.

21.8 Yr66si in ‘Someone Wants Someone To Do Something’
constructions

Yr66ni, which comes from 4ré + the particle 6b1 (see lesson 19) is also
used when somebody wants somebody else to do something. The two
clauses are linked by 4T66b1 and the verb after 4T66bl is in the past tense
(just as &bt is followed by the past tense — see 19.2).

1 xouy, uTG6b) OHA NpULLNA t want her to come on Wednesday.

B cpény.

Mb! x0TiAM, 4TO6L1 Bt OTAOXHYNW. We want you to have a rest.

Most other verbs which indicate that somebody wants somebody to do (or
not to do) something are also followed by the same 4r66bi construction,
for example verbs meaning ‘to order’, ‘to wish’, ‘to insist’, ‘to demand":

aenéTe” {Bembd, Tol Benwwb) (+ dative) 'to order
FOBOPHTBL/cKas3aTy® ‘o tell

npukéssibatb/npuxasare® (13) (+ dative) ‘to order’

HacTAWMBATD (like 3HATL)/HACTOATL® (HACTOKD, HACTONRIIB) 't0 insist’
xenatbe/no-° (like aHaTb) 'to wish'

TpéboBary' (Tpé6Y0, TPébyewb)/no-" 'to demand’

On BesiT, YT66LI BBI He orders you to come tomorrow.
npuwnn 3éeTpa.

M3ipu ckasana, 4To6bI Mary told him to wait.
OH nogoxadn.

OH4 HacTauBaeT, YTA6b: She insists that he apologize.

6H n3BuHMNCA.
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Mbi xenaewm, YTobbl BCE

661n0 Xopowo.
TypdcTbl noTpéboBanm, 4T66LI MX NEPECONANK B APYIYIO FOCTHHULY.
The tourists demanded to be moved to another hotel.

We want {(wish) everything to go well.

Some verbs can be used either with yré6bt or with an infinitive. The main
ones are NpocATh/no-* (15) 'to request’ and NpuKasbIBATL/MPUKA3ATL”
‘to order':

fl npocun, 4rd6eI oA npund. | asked her to come.

or Al npockn ed (acc.) npuiiTi.

Ona npuKasina, 4To6u1 61 npuwén. She ordered him to come.
or OHé npwxa3éna emy (dat.) npuiATA.

EXERCISE 21/4

Say in Russian, using 4T66bI:

1 We're going to Russia to study (i} Russian. 2 [ want them to come (p)
tomorrow. 3 He wants you to ring (p) in the evening. 4 Give me two
kopecks to make a phone call (p). 5 We told her to take (p} her coat.

21.9 Vocabulary

aatop author

agMuHMCTpaTop administrator;
hotel manager

6okan wineglass

Gyméira paper
TyanértHasn 6yméara toilet paper

24puTL' aépio, BépUuib (No-°) to
believe (+ dat. = somecgne)
(B + acc. in someoene or
something)

B3rNA[ view

BKAIOMATE (like 3HATE)

{BKNICYATL® BKAKMY,
BKJIIOMMWB) to plug in, switch on

BMécTO TOrd utd6LI (+inf} instead
of {doing something}

BpRAA nu hardly, unlikely

BbI3BATL® BbIJOBY, BbI3OBEWb
{BbI3LIBATEL like 3HaTL) tO
summon

Bbipaménne expression

BLIXOAWTL/BLIATH U3 ceba 1o
lose one's temper (‘go out of
oneself)
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repdi gen.pl. repéeB hero

THeBHLIA angry

ropumnynan (f adj) maid

eBponéiekmid European

wénoparteca (no-°"} (Ha + acc.)
HANYKWCH, XanyewbscA to
complain (about)

38A8ATL" 3aABNID, 3aABUWL (+
acc.) (3asBNATL like 3HaTB) 10
announce {sth)

MMETH B BMARY to bear in mind

xacarsen' (ke aHaTb) (+ gen.)
{KOCHYTLCA® KOCHYCh,
KOCH&WbeA) to touch {sth); to
concermn
4téd Kacéerca (+ gen.) as for
(‘'what concerns’}

kanaT{é)K hoiling water

kposaTk (f) bed

KyneTypa culture

NeXAare' nexy, nexuws (no-") tc
lie, be in a lying position

nnyd pl. naya face; person

macTep pl. macTepd skilled work-
man

MrAMLMA police

MOHTEP electrician

HaBépHoe probably

HapouHo deliberately

HOmep pi. Homepé hotel room;
number

o66m (m pl.) gen.pl. obdeB wall-
paper

oanHAKOBLIA identical

OTHOWéHMe attitude

nepeBdAqMK translator

nepeHecTW’ (like HecTH) + acc.

(nepeHociATE ke HOCUTB) to
transfer

rnepeceniTh’ (+acc.) nepecenio,
nepecenmiub {nepecenaTs like
3HaTh) t0 move, resettie
(s.0.)

nésof cause

noéaaxa gen.pl. noéagok journey

nénbaceaTeCA' (BOC-) (+ inst.)
nénNLayloch, NONL3yeWkeR to
use (sth)

notpéboBarTy’ (TpéboBarn)
noTpééylo, noTpébyeus to
demand

NpUYAHA reason, cause

npobnéma problem

NpoEépUTL® NPpoBSPIO,
nNpPoBEPMILL (MPOBEPATD' ke
3HaTk) (+ ace.) to check

npoxwadwowmi (m adj) resident

npécuba request

NyTewéCcTBOBATL' NYTEWECTBYIO,
nyTewécrayews to travel

passdTHe cevelopment

pa3nenATe' (like 3HaTe) + acc.
(paspgennTk® pasagenio,
pa3agsnuius) to share

pemMOHT repair(s), maintenance

pépwHa homeland
Ha péavHe inone’'s homeland

poaéTka gen.pl. po3éTok
electricity socket, power point

CAMOBAP samovar, urn

cBOW own {21.2)

cebA self (21.4)

cetb (f) network; circuit

cobeTBEeHBBIR Own, personal

264



POSSESSION (CBORA); PURPOSE (YTOBMI)

CNPATATE® CNPSAYY, CIpAYeLls
{+ acc.) (npATaTs’} to hide

cpasy we immediately

cpouno urgently

ctiane (m) style

TepnéTe (no-") Tepnnid, TEpNKILL
to endure; to be patient

Tepnéts He MoTy {+ acc.) | can't
stand (s.0. or sth)

Tpé6oBaTh' see no- to demand
(21.8)

Typrpynna tourist group

Tydhnm {f pl.} gen.pl. Tydens
shoes, house shoes

yBaxarb' (like 3narTb) to respect

21.10 B roctinuile In the Hotel

A = AfIMUHMCTpéaTOP
N = Nepesbdauux Typrpynne

ycTpamBarh' (like sHaTb) (+ acc.)
{ycTpouTh® ycTpdio, yeTpOnws)
to organize {sth); to suit {(s.0.}

XoTA although

yeer pi. yBeTA colour

HAWHKK Kettle; teapot

vacTeld frequent

yawka gen.pl. 4awex cup

4yT66bkt [shtd-bi] (in order) to

yyBCTBOBaTH' {No-*) (+ acc.) to
feel (something}
4YYBCTBY!0, YYBCTBYeLIb
4YyacTBOBaTh cebs xopowo
1o feel well

anexTpoGpuTBa electric razor

N: 3gpaecreyiiTe. ¥ MeHs K Bam Npécuba. Mictep TOpHTYINT xduer,
4TO6hLI BbI eMY Ganu gpyrok Homep. OH rosopwT, uTH B €rd
HOMEpe HeT po34aTKK, a OH xdyeT caénaTte cebé yawky koégde.

A: Po3éTka ectb 06a38TeNbLHO, 3a KPOBATLIO. H6 BOOBWS MBI He
noGum, 4T66b1 NPOXKKMEAIOWME BKIIONANK B CeTh HarpeBaTenbHble
NprGopLL} CaxnTe eMy, YTd rOPHUYHAS NACT eMY KUNATOK K3

cBoerd camoBapa.
M: Xopowd, A nepegam.

Yépes AECATE MUKYT . ..

N: Micrepa TopHTyaiTa 310 He yeTpausaeT. OH roBOpAT, UTd 6H He
XG4eT NGNbaoBaTLeA camoBapom ropHwunoi. On roBoprT, yto,
HABSPHO®, CAMOBAD Y rODHMYHON TPSA3HLINA, 8 ¥ Herd cadil YaHHUK,
v 6H GYRET NONb30BATLER TONLKO CBOWUM COGCTBEHHBIM

YAHHUKOM.
A: A po3éTKy OH Hawén?
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N: Hawén, 16 6H rosoplT, 4TS oHé He pabdTtaet. Kpome Tord, 6H
Kanyerch, 4o 6H He MGXOT BKNICYATE CBOID 3NeKTPOGPATBY, 4T
HeT TyanéTHOX GyMaru u uté yeert o6éen oMy HE HPABUTCA.

A: Xopowod. Al BLI30BY MOHTEPA, YT6OLI GH NpoBépUN Po3éTKy, U A
CcKay rOpHudHOM, 4TG6LI OHA NpuMecnd TyansdTHyo Gymary. A
4T KacheTcn 066eB, st HUHerd He mory caénaTthk. Bo scex Homepéax
066K oguHAKOBLIE,

N: Ot cebsn ckaxy®, 4Té 8 TePnéTs He MOry 3TOro MACYepa
TopHTyakhra. OH gymaet ToNEKO 0 cebé, 6H BCé apémMR cépanTes,
Buix6auT K3 cebsi no niobomy népoay. Korga mbl 6uinm B
MOCKOBCKON recThHULE K 6H He MOr HaWTh cBOR Tydnu, 6H
norpébopan, 4T66b! A cpdéHHO BEI3BAN MUnAyMo. Mpruwna
MUITALNA, M OKa3dNnoch, 4T6 TYd U Nexar nog eré xPpoBATLIO.
BMECTO TOrd, 4T66bl M3BUHATLERA, OH 3aRBAN, YTG FrOpHHYHAR
HapO4HO cnpATana erd TYgnu, HTG6LI NOTOM NPOAATL MX HA
48pHOM pLINKe.

MoAXOAUT AHrNN4AHKH C FHEBHBLIM BbipaXEeHWeM NULA.

M: Micrep TOpHTY3RT TpEGyeT, 4TGOLI €ré cpaly e nepecenNinn B
APYron Homep.

A: Xopoiwé. EeTb cBOGOQHLIE HOMEPA HA ACBATOM 3TAXKE, XOTA TaM
®AET pemOHT M BPAA NV emy Tam 6yger nyvwe. A mory
RONPOCHTH, 4TO6LE eré nepecentnu Tyaa.

N: Bonbwbe cnackbo.

A: TycTs miAcTep TupaH . . . xax erd . . . NMycTb aHrNARCKWA rocTL
na8T K cobd B HOMEP. A cxamy ropHWYHOH, 4TODLEY OHA NoMorna
emMy nepeHecTy B,

‘HarpeBévenbHbId Npwbop heating appliance.
‘o1 cebn ckaxy speaking for myself ('from myself I'll say’).

COMPREHENSION EXERCISE 21/5

Ivan Sergeevich Turgenev

1 When was Turgenev born?
2 What was the name of his birthplace? {(You may need a map to find the
nominative form.)
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3 Translate the first sentence of the second paragraph paying speciat
attention to cBod pogUHY, CBOK Hapog, erd KynsTypy, erd AsLIK.

4 He spent a [ot of time in Western Europe. What two reasons are men-
tioned?

5 Did Turgenev want 10 overthrow the Tsar or did he consider Russia to
be paradise on earth?

W3BECTHBIA pycckMi nucATens KeaH Cepréesuy Typrénes, 4BTop
pomaHa «OTyEI M géTu», pogAncA 4aidauaTh BOCEMOT0 OKTAGPA
(AeBATOro HORGPS NO HOBOMY CTINKY') THICAYA BOCEMBCOT
BocemMHifLarore roga e répone Opné, K 1ry oT Mockest,

Xota Typréxes éveHb Moban ceold péauHy, CBOR Hapda, erd
KYNbLTYPY, erd AakiK, 6H NPOROANA MHAOrO BPEMEHM 3a rpaHayei. Ox
yyancs B BepnitHe, A6nro xun B Napwxe, nyTewécTeosan no
ctpanam 3anagHoi EBponbi, 6610 B AMTnum, rge B THICAYA BOCEMLCOT
WeCTUAECATOM rogy OH NPOBEN TpY HeASM Ha YaAATe', a B TEICA4A
BOCEMbLCOT CEMbASCAT ASBATOM rofy NONy4YWn NOYETHYIO' cTéNexb’
Okcgopackoro yHuBepcuTéTa,

CunTaeTcA, 4TG rNABHOA NPUYHHON erd YacTbix NO&3OK 3a
rpaniLy 6bina erd NpMBA3AHHOCTE K (hpaHLy3cKoi nesiye’ M.
Buappd, ¢ koTopoi 0H noanakémunca B 1843 rogy. H6 mubrue
cuyuTaloT, utd 6 uyscreoBan cebf nyuwe B 3anagHoil Eepéne, yem B
Poccun. XoTA 6H nucan ¢ npobnémax cBodi poaHHbI, 6H Gbin
eBponéicKUM NHCATeNneM.

Cadi nyqwui poMiH «OTLEI U RETH» OH ONYONWKOBAN® B TEICAYA
BOCEMbCOT WIECTbAECAT NépBoM rogy. Ha 3anage MmHOrue 3HAIKT 3T10T
POMiH W erd repos, «<Hurnnicra»*-pesonounorépa basaposa.
TypréHes yBaXan cBOEro MyMecTBeHHOTo' repos, HO He pa3pensin
erd BarnsigoB. YTd6bl NOHATL erd ABGWCTBEHHOE' OTHOWEHNE K
Ba3dpoBy, HAQo WMETb B BWAY, 4TO TypréHes xopowd aHan Bce
npo6némbl CBCAH OTCTANDIR' pOAKHBI, HO cuNTAn cebst nubepanom®, a
He PeBoIOYMOHEPOM. OH He BépMN B HEOBXCAUMOCTL! PeBONIDUUM B
PoccuM. OH 6bin «34nafHUKOM»’, TO eCTb GH CYMTAN 3anagHo-
eBPRONEKCKMN, XaNUTANIMCTUHECKHI' NYTE pa3BATHA NpUEMNeMBbIM®
Ana Paccan.
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*Extra Vocabulary for Turgenev Exercise (in Alphabetical Order):

ApdicTeenHbIA dual

3anagHuK westernizer, i.e. one
who believed that Russia could
learn from the West; their oppo-~
nents, the Slavophiies
(cnapaHoduAbl) believed in a
non-western, Slavonic, path

KanuTanucTHYecKun capitalist

nubepéan liberal

MYXECTBEHHBIA manly,
courageous

HeobxogumocTb (f) necessity

wurunKeT nihilist (an 1860s revolu-
tionary who believed that all the

existing social institutions should
be swept away)

onybnukosaTe® to publish

OTCTANbLIA backward

nepdya (fermale) singer

noyéTHas crénexs honorary
degree

NpMBA3AHHOCTD (f) attachment,
affection

npuéMnembid acceptabie

no Héaomy cTHNK new style (by
the western calendar adopted
after the 1917 revolution)

Yaiar Iste of Wight
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YPOK HOMEP BAAUATH ABA

FUN WITH NUMBERS

22.1 Key Phrases

Méxay NATLO U cemuid yacAmm  between five and seven o’clock
66nbwe (66nee) nrmucoT pybnéit  more than five hundred roubles
OHA roBOpHAT KA TPEX A3bikéx.  She speaks three languages.

¢ o6énx cTopoH from both sides
obEMMKM pyKammn with both hands

Ha ob6mx cTonax on both tables

CO MHOTUMHU PYCCKHMU with many Russians
B HECKOMBKWX ropogax in sgveral towns

22.2 The Declension of Numbers and Quantity Words

The material in this lesson is concerned with the complexities of Russian
number usage. If you find the difficulties of doing arithmetic in Russian
intriguing, then enjoy yourself. If the grammar of numbers turns you off,
then skip through the lesson to see the kinds of situations to avoid, and
move on quickly to Lesson 23. The essential material on numbers is in
Lessons 9 and 17.

Have you revised 9.5 and 9.9 on “two dollars’ gpé génnapa, ‘five dollars’
natbh génnapes etc? The two main grammar points to note in this lesson
are:

{a) that numbers and quantity words (nATe, ¢16, mubro) have declensions
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just as nouns do (nécne NéHnHa ‘after Lenin’; ndene nata ‘after five® —
genitive case);

(b) the agreement rules for nouns and numbers in 9.9 (and adjectives
10.13) do not apply if the number is in the gen., dat., inst. or prep. case
(*of three’, ‘with fifty’ etc.). Note this new rule: When the number is in
one of these four cases, for example the instrumental, any accompanying
adjectives and nouns are in the plural of the same case as the number.
Examples:

(nom./acc. number) aBa aénnapa two dollars {'of dollar' 9.5)
(inst. number) c gayMA adnnapamy with two dollars (‘dollars’ in inst. plurat)

ABe MONoJEIe AEBYIIKY two young girls {see 10.13)

ABYM MONOALIM ASBYWKAM to two young girls (dat. pl.)

SBa vaca two o'clock

ndcne aByx wacHn after two o'clock {gen. pl.}

TPW MHOCTPAHHBIX CTYAEHTA three foreign students (10.13)

C TPEMSA MHOCTPARHLIMK with three foreign students {inst. pt.)
CTYQéHTaMK

HECKONBLKO A3LIKOB several languages

HE HECKONbKHX AIbIKAX in several tanguages (prep. pl.)

In practice, Russians avoid using numbers, particularly big ones, in cases
other than the nom./acc./gen., and you can do the same, For example, a
sentence such as ‘| arrived with 540 dollars’ (instrumental ¢ NATLIRCTAMM
copoka adnnapamw) can be rephrased as ‘| had 540 dollars when |
arrived’ (Korgé A npuéxan, y mensi 6eino naTbe6T copox aénnapon).

22.3 Declension Details

Numbers which end with a soft sign in the nominative (e.g. 5-20) behave
like soft-sign feminine singular nouns, so the genitive of nATb is nATA (cf.
Cubipu—Cu6ipy). But many numbers are idiosyncratic. flsa, Tpu and
vetuipe have unique declensions, and other numbers have special features
too. See the tables on pp. 378-86.
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As mentioned in Lesson 17 on times and dates, the only number case
forms you have to know are the genitive forms of the low numbers, up to
twenty-five or so (17.6). But for reference purposes it is useful to know
how the phrases at the beginning of this lesson are formed.

OpMH, as you may remember, has the same grammar and endings as
dror (‘this’):

1 anéwo ogHoré (note stress) | know one (= a certain) writer.
nucATtens,

fl nosHakdMMNach ¢ OQHAM I got to know a certain (‘one’)
MONOALIM HeroBEKOM. young man.

NUCHMO OT OGHOM QéByLIKK a letter from one (a certain) girl

OpR¥H also has plural forms (for use with nouns which have no singular):

OfiHIt YBCHE one watch

Opgi also means “alone’:

OHa ofHa. She is alcne.

Mb1 ogHH. We are alone.

B 0AHIX GpidKax (6proKn wearing only trousers (in trousers
‘trousers’) alone)

Asa/gee, Tpu and yeTsipe have the following forms:

N ppa TPM YeTsipe

A  pealgeyx’ Tpw/iTpéx’t yeTBIpe/ueThbIpX
G pByx TPEX YeTbipéx

D pBym Tpém qeTelpém

|  pBsyms TpemA qaTLIPpLMSA

P aByx Tpéx YeTulpéx

tfpyx, Tpéx and 4eTeIpéx are used with animate nouns — see 22.9 below.

NATb, WeCTb, Boc(e)Mb etc. look like feminine singular nouns.

N nate sdcemMsb nATHAQUATL aséauarb
A nAaTb BéceMs NATHAAUATE AsdguaTh
G nATA BOCHMW AATHAQUATH AsaguaTti
D nAarn BOCHMA NATHAALATH ABaauaTH
| naTBIO BOCEMbID NATHAAUATBID  ABaAUAThID
P nama BOCLMH NATHAALATH ABaauaTi
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The stress is on the end of 5, 6, 7, 8, 9, 10, 20 and 30. It is fixed on the
stem of 11-19,
Cépox, aesrndeTo and 16 have strange (but easy) declensions:

N copok AeBAHOCTD cTd
A -copok AeBAHOCTD cth
G copoka AeBaHbCTa cTa
D copoxéa AeBandcTa cré
| copoxé AesaHbcTa cTéA
P copoxé AeBAHGCTA cTé

The numbers 50, 60, 70, 80, and the hundreds — 200 etc. — are two-part
words and both parts decline:

N narbgechAT sbcembgecar aBécTH nATLCOT

A  NATbAECAT BdicemMbaecaT ABECTH NATLCOT

G naThpecATH BOCHMWOGCATH AByXcHT NATACHT

D AATAgecATH BOCBMWAECATH ABYMCTAM NATHCTAM

| NATLIVAGCATRIO BOCEMLIDAEGCATHIO ABYMACTAMM NATLIOCTaAMM
P nAaTAgecATH BOCLMHAECATH ABYXCTAX NATHCTAX

The numbers 60 and 70 are like 50; 300 and ail the other hundreds are like
200 and 500. Grammar Table 7 (see page 383) gives more examples.
For ‘thousand’ (reicaya) and million, see 22.6 below.

EXERCISE 22/1

Translate:

1 OH NpuAET MéxAY TPEMSA U NATLIO YacamK. 2 OHA 3apaGaThisaeT
(earns) 66nble 4eTbIp8X ThicAY TpBxcoT adnnapos B mécaly. 3 B
HAwWweM Mara3uHe NPoAATCA KHMM HA BOCLMAAECATI ABYX A3bIKAX.

EXERCISE 22/2

Read (or write out) the numbers in Russian:

1 MNoxanyicra, no3soHATe MHe go 11 wacdée Please ring me before
eleven. 2 fl xoMy BAC NO3HAKOMWTE € 2 MHTBPS&CHBIMKW AéByLIKAMM |
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want to introduce you 10 two interesting girls. 3 MiacTep Méyn ropopAT Ha
B s3bikax Mr Pope speaks eight languages. 4 ARMKRHRKCTPATOP ACNYYAN
nucemo ot 31 amepukédHya The manager has received a letter from thirty-
cne Americans.

22.4 Both: 6ba/obe

These words behave like gpa/nee “two', so 66a is used with m and n
nouns, while 66e goes with [ ones. After 66a/66e in the nom. or acc., the
noun is genitive singular:

6b6a gpyra both friends
a6e nogpyru hoth female friends

The declensions of 66a and 66e are:

M 66a 66e

A 66a (inanim)/o66ux (anim) 66e (inanim)/o6éux (anim)
G obbux obénx

D obonm obénm

| obbumm obéumu

P  o6oux obénx

Here are some phrases you might need:

06EUMH pyKAMM with both hands
A 3naio ux 066ux. | know them both.
B 066MX cnyyanax in both cases

Note that ‘both’ linking two words isu . . . \:

A1 snéo m EBy, 1 Bagima. | know both Eva and Vadim.

22.5 Nontopéa: One and a Half

One and a half is always translated as nonvopa (nonropsi with feminine

nouns), never as QAWUH ¢ nonoBuHol. After nonTtopa (which is short for
nonoBiHa BTopdro ‘half of the second’), use the genitive singular:
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Mbi xaanu nonTopa vaca We waited for an hour and a half.
(gen. sg.).
noATOpA KKAOIrPAMMa one and a half kilograms

The feminine form is officially nonvops::

nonTopsl Hegénu one and a half weeks

But in informal, colloquial speech nonTopaé is used with all nouns.

22.6 EXTRA: Declension of nontopa

Like all numerals, nonatopa/nontopsi decline. The G/D/I/P of both nen-

Topé and nosnropel is nonyropa.

66nblue NOAYTOPA THICAY more than one and a half thousand
{gen. pl.)

22.7 Thousand, Million, Billion

Note that Teicaqa (1,000}, munandr (milion), munnuépg (US billion =
thousand million), and 6unawéH (million million) are grammatically nouns,
not numerals, which means that (a) they have normal noun endings, and
(b) they behave like kunorpémm, not like AAToL, i.e. fellowing nouns and
adjectives are always in the genitive:

€ ABYMA KUNOrpammamMn with two kilos of oranges
anenbLcHHOBR

¢ ABYMS MunnuéHaMu py6néin  with two million roubles
(not pybnAamK)

TPEM TEICAYAM aMepUKAHLeB to three thousand Americans
(not ameprKaHLEM)

But remember (9.11) that in Russian it is always the last number which
determines agreement:

TpéM TeicA4am Tpémcrim amepukanuyam to 3,300 Americans
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A NpouMTAN gBe TLICAYM pyccxux KHML. | have read 2,000 Russian books.

fl NPCMMTAN TEICAMY ABACTH OAHY PYCCKYIQ KHArY. | have read 1,201
Russian books.

seTbipe-NATE Mécaues (gen.pl.) four or five months

22.8 Quantity Words: Declension of miéro etc.

MHéro ‘many’, HéckonbKo ‘a few’, ‘several’, and exénbko ‘how many’
have the following type of declension:

MHOTO

MHBAro (inanim)/MHormx (anim)
MHOrMX

MHOrMM

MHOrMMH

MHOrUX

T T OoOQ>» Z

BO MHOrMX OTHOWEHMAX in many respects

A ropopin co MHOrMMNK 1 spoke to many tourists.
TYPACTAMM.

B HECKONbKMX MECTAX in several places

EXERCISE 22/3

Put the numbers/quantity words in the correct form and translate:

1 M1 651n1 B 32 cTpaHax. 2 Mul éxanu 1,5 yaca. 3 Marasar pabdTaer ¢
9 yTpé Ao 5 Béyepa. 4 A noaHakdomunca ¢ (66e) aésywxamn. 5 Mbi
nobbiBanu o (MHOro) pycckux ropoaéx. 6 Mei pasroBapusanu ¢
(HECKONLKO) PYCCKUMH UHIKEHEpaMMK,

EXERCISE 22/4

Read the following sentences aloud and translate, noting that each second
sentence is a simpler version of the preceding one, avoiding awkward
declined numerals:

275



LESSON 22

1 Mei npowni newxkom 6xono 250 (gen.) knnomérpos. 2 Ml npowni
newkdm npuMépHo (= approximately (adverb)) 250 (acc.) KMNoméTpoB.
3 On npuéxan c 540 (inst.) aénnapamu. 4 Korgé én npuéxan, y Herd
6t1no 540 (nom.) adnnapos. 5 A npuay méxay 10 u 11 yacamu. 6 A
npuay & 11-om (adj) vacy (17.4). 7 B Mockeé mueéT 66nee 6.500.000
(gen.) yenoBék. 8 Hacenéuue (population) MocKBLI NpeBblwéeT
(exceeds) 6.500.000 (acc.) yenopéx.

22.9 The Accusative of Numbers with Animate Nouns

General rules. Only the numbers 1, 2, 3 and 4 have animate accusative
forms {i.e. ogHord, geyx, Tpéx, YeTbipéx). Numbers ending 1 decline the
1, but numbers which end 2, 3 and 4, e.g. 22, 32, 5,134, do not have
animate accusative forms.

Note these three model sentences:

1 aHédio ed aBYX (anim acc.) 6paTees. | know her two brothers.

Mb! xoTHM 3aKa38Tb ¢TON Ha gBAguaTe ABa (inanim form) yenoséxa.
We want to book a table for twenty-two people.

Mp! XOTAM 3aKa3aTh cTON HAa BBAALATL OAHOFO (anim) yenoséka.
We want to book a table for twenty-one peopie.

2210 Collective Numerals

There is another set of number words which you will meet occasionally,
particularly when Russians give the number of children in a family.
Instead of gea pe6é&Hka ‘two chiidren’ (‘two of child’), they normally say
ABde petdir, ‘a twosome of children’. There are nine of these collective
numerals, from two to ten, but only the first three are common:

Asde 'two', ‘a twosome’
Tpde ‘three', ‘a threesome’
yérpepo ‘four’, ‘a foursome’

The others are nATepo, weéctepo, cémepo, BOCHMEPO, AEBATEPO,
Aécatepo. You need these collective numerals:
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(a) when counting children (aéTh) and men (MyX4ARBI):

Y Hoé gBée gevdit. ‘She has two children” (more idiomatic than gea
pebéHka).

ABde MyX4iH ‘two men’ (not gBa MyXX4HHbI)

(b) when ceounting words which have no singular forms (since gsa, Tpw,
uyeTbipe require the gen. sg.), e.g. cYTKm ‘twenty-four hours’, 4acel
‘watch’, GpIOKK ‘trousers’, ACAK ‘créche’:

B néeape Mb1 éxanm Tpde cyToK. We spent three days and nights on the
train.

Y meHst aade 4acoB. | have two watches,
Ha jToMm 2a80ge ABde Aicnel. This factory has two créches.

{c) in phrases such as ‘There are four of us’. Hac yéTeepo.

Hac 6xino Tpde, There were three of us.

2211 EXTRA: More on Collective Numerals

Optionally, collective numerals can be used for groups of males (not
females or mixed groups), e.g. gBGe conpATt ‘two soldiers’ (or gea
conparta), Tpoe yuuTenén ‘three teachers’ (or Tpu yuntens). This usage
is rather colloguial. Tpbe MuHAcTpPOB (‘a threesome of male government
ministers”) would sound disrespectful, Tpu mMHMCcTpa is more polite.

The other collective numerals up to ten are, as we saw above: nfitepo
‘five’, wécrepo ‘six’, cémepo ‘seven’, BOchMepo ‘eight’, péeaTtepo
‘nine’, gécATepo ‘ten’, but the higher the number, the rarer it is, Instead
of Hac 6sino nAtepo ‘There were five of us’ you can say Hac 6si1nc nAaTk
vyenosék. Since the numbers nATh, WecTb etc. take the genitive plural,
you do not need to use nAtepo, wéctepo etc. with words which have no
singular. So ‘five days and nights’ is simply naTh cyrok (no need to say
nsvepo cyTok), ‘five children’ is naTs geTén.

Like all numerals, geée, Tpde eic. decline, but Russians generally
avoid structures in which declined forms would be necessary. Here are the
declensions of peée (‘two’) and yéreepo (“four’):

N peoe 4drBepo
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A Aasée (inanim) gporx (anim}  Yéreepo (INnanim)/MeTBepbIX (anim)
G Asoux YeTBepLIX

D pgpoam yeraepsiM

| ABOWMK YereepLiMU

P ABoux yeTaepLiIx

Tpée declines like gBbe, the others like yéTeepo.

In a hotel: wémep Ha gBonx ‘a room for two (people)’, ‘a double’
pabdérath 38 TpoKX ‘to work for three’ {(do as much as three people).

There are no collective numerals beyond pécatepe ‘ten’, so there are
problems if you should ever want to say ‘twenty-three watches’ (yacel
m pl. *watch’) or ‘eighty-two créches’ (cnm pl. ‘créche’), since numbers
ending 2, 3, 4 require the genitive singular. In such cases, the construction
has to be rewritten to separate the number from the noun, e.g. Mbi
OTKpLINIK AicNK B KONW4ECTBe BOCBMAAGCATH ABYX “We have opened
créches in the guantity (to the total) of eighty-two.’

22.12 Verb Agreement with Numbers

The general rule is: when the subject is a numeral, make the verb neuter
singular:

Y meHf 68110 NATLACCAT | had fifty dollars.

Abénnapos.
Eit Torga 6L110 Tpu réaa. She was three years old then.
Npuwnd NATE YenoBéx. Five people came.

But note the following details:
— Plural verbs are quite common if the subject is animate (i.e. people):

Mpuwné (Mpuwnin} aécaTs amepuxéHyen. Ten Americans came.

— Plural verbs are normal with animate subjects if (a) the number is gea,
TpM, weThipe, or the collective numerals gpée, Tpée, wéreepo, and/or (b)
the subject comes before the verb:
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Ed Tpr cbiva maann (not nino) Hac #a BOK3Ane.
Her three sons were waiting for us at the station.

BécATb-NATHAALATL TYPHCTOB XOTAT (Not xG4eT) NOWTI B TeaTp.
Ten or fifteen tourists want to go to the theatre.

NpuayT gede. Two men will come.

B saréHe-pecTopéHe cuaénw/cnaéno Tpde amepukaHues.,
There were three American men sitting in the restaurant car,

EXERCISE 22/5

Say in Russian:

1 We have twec children. 2 There are three of us. 3 You have to travel for
three days and three nights {use cyTku}. 4 Two men were waiting for us.
5 I had more than (66nee + gen.) a hundred doliars.

22.13 Fractions

You should already know the feminine nouns nonosana ‘half’ and
wéTBepTd ‘a quarter’. Notice also Tpete (f) ‘a third’. The other fractions
are all feminine adjectives, with the usual adjective endings after numbers:

ofHAa nAaran one-fifth

OAHA WecTHAALATAR one-sixteenth

ABe nATLIX (gen. pl.) two-fifths

TPM ¥ NATL ASCATHIX 3.5 (three and five-tenths})

Both decimal fractions and vulgar fractions are read in the same way. So
4,3 and 4%+ are read as 4eTeipe n Tpu gecAtbix’. After fractions, adjec-

tives and nouns are in the genitive singular:

56,8% NATLAECAT WeCTh # BOCEeMb AeCATLIX NPOLGHTA
fifty-six and eight-tenths of a per cent (npoyéHT is a
masculine noun)

2,6 pebénka 2.6 children (two and six-tenths of a child)

*A note on halves. ‘Half’ is nonos#Ha in everyday contexts and naTh
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pecAToix (‘five-tenths™) in statistical contexts. In everyday speech ‘two/
threeffour etc. and a half’ is gpa/Tpu/ueTkipe ¢tc. € NONOBHHOMA (‘with
a half’); the form of the following noun is then governed by the integer
(the whole number), not by the fraction. For example:

naATbL ¢ NONOBRHOA METPOB (gen.pl. after 5) five and a half metres

But in a more mathematical/statistical/official context (‘5.5 metres’):

NATb U NATL AecATbIX (5,5} méTpa (gen.sg. after a decimal fraction)

Remember that ‘one and a half’ is nonTopé (sce above 22.5).

Note that Russians use a decimal comma (5,5), not a decimal point.

22.14 TexeT. CraTHcTUKA ('Statistics’)

As a difficuit and entirely optional exercise, you can try reading out the
numbers. They are written out in words immediately following the text.

B 1982 rogy 8 Cosérckom Colose npoxueino 64.nee 268.000.000
Yenoaéx, M3 HUX 6xono 5.000.000 cTyAéHTOB, KOTOpbIE YYHNKCH B 500
yHUBEpCUTETAX W MHCTUTYTAX. B 1982 rogy 66ino 6kono 1.000.000
apavéid. B TOM we rogy B Mockeé 6sino 66nee 8.350.000 xiivenoi,
KOTOpbie CMOTPSNU CNOKTAKNK B 26 TeaTpax. MockoBeKue A6TH
xoaunu B 1.000 mKon.

Answers to the numbers exercise: 1982 TeicAua QeRATLCOT BOCEMbL-
Aecar Bropdm - '1982nd year' (17.11); 268.000.000 asyxcédr wecTi-
AOCATA BOCEMM MUNNuoHoB — 66nee = G6nLwe + gen. ‘more than
(18.2); 5.000.000 naT¥ munnuéHoB - gen. after d6kono ‘about’; 900
AsBATHCTAX - prep.; 1.000.000 (ogHord) munnudna; 8.350.000 socuM#
MUITTMOHOB TPEXCAHT NATUABCATH TBICAY — gen.; 26 OBagLAaTH WeCcTH —
prep.; 1.000 TeicAdyY — acc.

COMPREHENSION EXERCISE 22/6

Russian Divorce Statistics

Find the answers to the following questions:
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1 What percentage of married couples get divorced in any one year?

2 How do the divorce figures for 1950 compare with those for 19777

3 At the time of writing what proportion of marriages break up within five
years of the wedding?

4 What proportion of divorcing couples have no children?

Ecnv cpaBHiTL YMCNG paIB6goBe 34' rog ¢ YMCném 6pavkpix’ nap,
KOTOpbie CYIWecTBOBANM B Havdne rdfa, T6 3a rog pa3ssoAMTCR BCErd
6kono nonyTopa’ NpouéHTOB cynpyros, TO ecTh 34 rof pacnagierca’
Bcerd 6Kono NATHAALIATH M3 TEICAYY CeMEiA.

B 1950 roay Ha Teicavy cBageb 6eino TpuAUaTL ABa pasedpa. B
1977 rofy Ha TEIcAYy cBAReb 6L1N0 yxé TpUcTa ABAAUATL TPU
pa3sdpa. :

UccnégoeaHna’ nokazanu, yrd TpeTh BCeX pa3Bda0B npoMcxOauT
Ha NépBOM rofly ceMEAHON XMAIHY, eE TPETh NPUXOAUTCS’ HA CEMbHN,
cYWeCTBYIOWME' OT OQHOrd A0 NATIA ner. M3 cTa HOBLIX CeMERNBbIX
nap Ha NépBEOM rOQY MW3HW pacnagéeTcn ogiHHagUaTh, 40 NATH NeT
pacnagaeTcs As4AuAaTE ABE CEMbM,

HapécTHO, 4T6 B TeX cny4anx, Korga 8 ceMbé ewe HeT geTén (Mx
HET Y 46TBEpPTH pa3BogsilyMXca Nap), My>Xbfl BbicTynaloT’
WHWUMATOpaMK' B NONOBWHE CcNyvaeB. A B COMbAX C ABTHMK
HHUUMATOPAMM 4Alle BbICTYNAIOT' XKEHWHHLI — ABE TPATH BCeX
MCKOBBIX' 3aABNéHMA’ B CEMbAX C OAHAM-OBYMA OeTbMI 64NN
MEHWMHKBI (TaKUX CEMbASCAT NPOUEHTOB OT BCeX pacnagirowmxca*
ceméi, c 60NbWNM KONWHECTBOM OeTéA — BCErd NATb NPOLEHTOB).
TeM CAMbIM' XEHLMHBI CTPEMATCA® JAUMTHTL AeTéH OT KoH(DNAKTOB
ceM&RHON WMiU3HW. OHIM cuymnTaloT, uTd géTSM 6yger nyvwe 663 oTud,
Yem ¢ NMOXUM OTLOM.

(Based on figures quoted by the demographer B. Nepesegénues in 1981.)

22.15 Vocabulary

(*Words marked with a * are less common and probably not worth learning
at this stage.)

66nee (bookish) (gen.) more (than) 66nbwe + gen.)
(18.2) (same as more colloguial 6pak marriage
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‘6paunan napa married couple

'BRICTYNATE MHKUWATOPOM {0
initiate (divorce proceedings)

Asode two, a twosome

sanBnénmne application

*34 rop (note stress on prep.)
during the year

3AUMTHTL AWMLY, 3ALNTALL
(awMwATL' like 3HaTDL)
(+ acc.} to defend, protect
(someone)

M3BECTHO it is known

‘WHULMaTBa initiative

"uHWYMaTOP initiator

‘uckopbde saABnénmne divorce
application

uccnéposanme investigation,
research

KonWsecTso guantity

konprvkT conflict

Munnuapa a thousand million
(US billion)

66a/66e both (22.4)

napa couple

nogare® (like pate) (+ acc.)
(nopgaeére like gapaTL) 10
serve, hand in, lodge

nontopa one and a half (22.5)

nonyropa gen. of nonTopa cne
and a half

MIONYYHTE NOAYYY, NONYYHLLi

(+ acc.) (nonydaTk} to receive,

get
NMpux6AATCA Ha cémbM happens
to familes
NpoxuB4aTL (like 3HaTh) to reside
NpoucxoqiTs' (like xoquTh)

{npon3onTH® like MATH)
to occur
NPOUSHT a per cent
‘passogsiwmiica divorcing
‘pacnagéiowmiica breaking up
‘pacnagaTbca’ to break up
PYKa acc. pyky pl. pyku, pyKam
hand, arm
c¢saguba gen.pl. cedged wedding
CeMEeAHBIA family
cnydaW gen.pl. cnyraes case
CoBérckuii Corba Soviet Union
cnextaknb {m) performance,
show
CPaBHATL" CPABHID, CPABHALLL
{cpABHMBaTD like 3HaThb) to
compare
écnu cpaBHMATL if one
compares
‘CTpEMWTLCA' tO Strive, try
CTYAeHT student
“eynpyrw (pl.) husband and wife
{from eynpyr ‘'m spouse’,
cynpyra ‘f spouse’)
CYLECTBOBATD' CYLIECTBYIO
cywecTeyelwb (npo-?) to exist
‘eywecTByIOWMA existing
(Lesson 29)
*rem cambiM in this way (‘by that
very’)
T6 ecTb thatis
TpeTh (f) a third (22.13)
Tpde three, a threesome
uéreepo four, a foursome
wérseptk {f) quarter (22.12)
uncno pl. wAcna gen.pl. ywcen
number

282



23

YPOK HOMEP ABAALATb TPU

TIME EXPRESSIONS

23.1 Key Phrases

Buepé Bé4epPOM yesterday evening/last night

B npdwnyio cpéay last Wednesday

B TOT geHb that day

B 4BA4UATOM BOKE in the twentieth century

B WeCTULAEeCATLIX roaax in the sixties

3a yac Ao Hayana an hour before the start

f1 ény B MockBY Ha Henénio. I'm going to Moscow for a week.

Ml wnu Ao Tedrpa AECATL it was a ten-minute walk to the
MKHYT. theatre.

Mb1 gowni go Te4aTpa 3a We reached the theatre in five
NATb MAHYT. minutes.

23.2 Grammar of Time Expressions

The main structures for telling the time and giving the date are in Lesson
17. This lesson gives you more information on the grammatical patterns
and also deals with the question of duration (‘How long?’). There are
several types of time meanings. Three basic types answer the following
questions:

(1} When?
(2) How long does something go on? ‘He worked for three days.’
(3) How long does something take to finish? ‘He did it in three days.’
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23.3 When?

The ‘when’ type is the commonest and the one with the biggest variety of
answers. Notice that in English, when answering the question “When did
she arrive?’, possible answers are on Wednesday, at three o’clock, in the
morning. The use of ‘on’, *at’ or ‘in’ depends on what the noun is. In Rus-
sian too there are several different constructions, depending on the nourn.

{(a) The first rcgularity to notice is the common use of B to mean in/at/fon
with time words: B cpéay ‘on Wednesday', b ABa 1acé ‘at two o'clock’.
We met such examples in Lesson 17.

(b) If the word denotes a day or shorter {e.g. hour, second eic.}, B is used
with the accusative case:

B cpéay on Wednesday
B yac at one o'clock/in an hour
B nio6oH geHb on any day

(c) if the time word is longer than a day (e.g. week, month, year efc.), 8 is
used with the prepositional case:

B AHBApé in January
B 4TOM roay this year
B AEBATHAOLATOM BEKE in the nineteenth century

Exception: Hegéna ‘week’ is used with wa (+ prep.) instead of B:

Ha npownon Hegéne iast week

Ha 3Toit Hegéne this week

Ha cnégytoule# (6vayiyed) next week
nepéne

(d) The parts of the day and the seasons are in the insfrumental with no
preposition: yTpoM ‘in the morning’, BecroMl ‘in spring’ (see 16.5).

{e) Words which denote activities {e.g. sofiHa ‘war’, ypoxk ‘lesson’) or indefi-

nite periods (e.g. antxa ‘era’ and Bpéma ‘time’ itself) rather than specific
time periods (¢.g. Hegéna ‘week’} are used with B and the accusative:
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B 4TO BpéMA at that time
B BORHY in the war
B HAWY 2NoXY in our epochfera

(f) Inthe plural, all time words normally take B + acc.:

B 3TV GBW/ MECALLLTOgbI during these days/months/years

(g) Decades

The nineties are geaandeTeie réawp ‘the ninetieth years’, the eighties are
BoCbMuzecsThIe roakl and so on. In this context, the genitive plural of
réawl is roadés (not ner):

B KOHUE WwecTnaecATbIx rogds  at the end of the sixties

‘In a decade’ is either the prepositional or the accusative. So ‘in the
seventies’ is B cemmpecATbIx roaax (prep. — slightly commoner) or 8
ceMnaecAThie rogel (acc. — in accordance with (f) above).

(h) During

To indicate that something took place over a period of time (rather than
momentarily), the two commonest equivalents of English ‘during’ are:

BO BpéMA {+ gen.) with activity words, and
B Tewénme (+ gen.) with specific time words

B0 BpéMA BOWHBI/ypoKa/ during the war/the lesson/fthe
pPeBONIOUMN revolution
B TeYéHme HeQénu during the week, in the course of a
week

{i} From ...until {see [7.12)
Both ‘since’ and ‘from’ are e with the genitive:

¢ veTeepré sinceffrom Thursday
¢ codpox yeTBépTOTO réAa since {nineteen) forty-four

‘Until’ is go with the genitive:

Ao cpegel until Wednesday
80 ABYXTBICRYHOrC réaa until the year 2000
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‘From...to"is¢...go {or ¢ ... no with the accusative in the meaning

‘inclusive’):

C WecTh YacHB A0 ABBATH from six o'clock tc nine

¢ AecAToro no TpuHaguaToe from the tenth to the thirteenth
inclusive

(j} A month before /A week after
These structures involve two prepositions in Russian:
before: 3a + acc ... Ao + gen.

3a mécay go noéaaxu &H cxogun® B NOCGNLCTBO.
A month before the trip he went to the embassy.

after: wépea + acc . . . nbene + gen.

Yépea Hagénio nGcne 3K3AMEHOB Mbl yéxanu Ha mbpe.
A week after the exams we left for the seaside.

(k) Before

Ao + gen. means ‘before’; nepeg + inst. means ‘immediately before’:

A0 BOAHDLI before the war
népen BORHOA just betfore the war
(1) Once

‘Once’ in the meaning ‘one day’ is ogHamgb:

OpHaxab BecHOR A rynsn no HabepexHon.
One day in spring | was strolling on the embankment.

oaHaAXab! BEHepoM one evening
‘Once’ meaning ‘one time’ is pa3 (or 0gAH pas):

ckonbxo pa3 (m)? how often?

‘Twice' is Apa péaa (gen. sg.). ‘Five times’ is naTL pas (gen. pl.). If you
want to say ‘twice a week’, ‘a’ translates as 8 with the accusative:

twice a week ABa pAza B HeQénw
five times a year naTe pé3 B répg
three times a month TPK pésa B MECRL,
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EXERCISE 23/1

Translate the words in brackets:

1 Eea npnaér (on Saturday at seven), 2 (This year) M1 Gypem
oTAbIXATL B Kpbimy. 3 Mactep Noyn 6ein agecs (last week). 4 (During
the war) mbl XAnK B CHo6Upn. 5 M3pn BcTpevaetcn ¢ Bondaei (four
times a week).

23.4 How Long?

(a) If the question is about duration (Cx6nbxo Bpémesn?/Kax génro? —
both meaning *How long?’), the answer is simply the accusative with no
preposition:
Cxonbko spémeny Bbl 6yaete  How long will you be here?

aaeck? or Kak aénro Bbl

6ynere 3pecn?
A 6yay 3neck ogHy HeAGno. | shall be here {for} a week.
Mb) xianv 8 Cubupu Tpu répga.  We lived in Siberia (for) three years.
MogomanTe MMHYTOUKY. Wait a moment ('a little minute’ —

see Lesson 25).

(b) ‘For’ in the meaning ‘in order to spend’ (*We're going to Moscow for
a month’) is Ha with the accusative: M1 égem 8 MockBy Ha MéCLL,

OHA npuéxana Ha Hegénw, She's come for a week.
AupéxTop ssiwen HA NATL The director has gone out for five
MUHYT. minutes.

Oun npuégeT Beerd Ha ogwH gens.  He'll come for just one day.

Aule of Thumb: ‘for’ in time expressions

If *for’ can be omitted in English (“He waited (for) ter minutes’), it must be
omitted in Russian (On »gan gécav, muHyT). If ‘for’ cannot be omitted in
an English time expression (‘He's coming for a week’), then it is na + acc.

in Russian (Ox npueaxéeT Ha Hegénio).
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23.5 How Long Did It Take?

If the question concerns how long something took to finish, then the
preposition 3a with the accusative is used:

fl npounTéna «BoHY 1 MMp» | read War and Peace in a month.
3a MécAL.
Mui Beé caénaem 3a Hegénio. We'll do everything in a week.

Note the use of perfective verbs because the meaning involves completion,

EXERCISE 23/2

Translate the words in brackets:

1 Mbl xpaanum (twenty minutes). 2 Mapu 6yper B Kuéae ({(for) a week).

3 Mbl 4pem 8 Mocksy (for three months). 4 fupéxTop eeiwen (for five
minutes). 5 M3pu npounTéna «AHHy KapéHmay» (in two weeks). 6 Epa
Aoéxana ao adma (in an hour).

23.6 Until/After/Before with Verbs

‘Before’ with a verb is go Toré xak (or népef Tem Kak ‘immediately
before’):

o Tord kak Mipu noéxana B Mocksy, oHd yuinace B Epicrone.
Before Mary went to Mosow, she studied in Bristol.

Ao is a preposition’, so it cannot be immediately followed by a verb. If you
don’t like the complex conjunction Ao Tord Kak, use go with a noun in
the genitive. The above sentence could thus be flo noéagkm 8 Mockay
M5pu yuilnace B Bpucrone (‘Before her trip . . ).

Similarly, ‘after’ with a verb is néene Toré kax:

Nécne Toré Kak Mbl BepHEMCA W3 Kiuesa, Mbl noégem B Cubipo,
After we return from Kiev, we'll go to Siberia.

But notice that the simpler Korgé (“When’) mbl Beprémca u3 Kiteea . . .
has the same meaning.
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‘Until” with a verb is noka . . . ne;

7l 6yay mpath B 6ape, NOKa oHA He BepHETCA.
I'll wait in the bar until she returns {= will return).
floka Bbl He fapWTe MHO GHNET, A He yARAY.
Untii you give me a ticket | won't leave.

EXERCISE 23/3

Translate the words in brackets:

1 (After | master Russian), s ipounTéso «AnHy Kapéuuny», 2 Bagiam
6vAaer cupéTo goma, (untit Eva rings). 3 Bel gonXHe! cnpATars
6yrainky, (before Eva comes home),

EXERCISE 23/4

Say in Russian;

1 We went to Russia last year. 2 Life will be better in the twenty-first
century. 3 Next week we'll go to Siberia. 4 in the summer Eva and Vadim
will go to Yalta for a month. 5 That day we got up at 6 a.m. 6 Ivan Petrovich
lived in America for two years. 7 He'll be working all week. 8 I've been
there twice. 9 Mary read War and Peace in sixty-two hours. 10 During the
war they worked eighty hours a week.

23.7 Vocabulary

aKUSHT accent BcTpéya meeting
6ubnmoTtéxa library AvpéxTop pl. aupexTopa director
6nvxARWMA next, nearest AoBAnbHO rather
GyaHne gHK (or Gyanm pl.) 3asipaoBarth (no-°) (+ dat.)
weekdays 3aBUAYH0, 38BUAYELIb {0 envy
GbIBATE' (like 3naTw) to be (someone)
(repeatedly/often) 3aéxatw® 38égy, 3adaeluk K (+ dat.)
ek pl. Bexé century {3aé3marn like 3HaTw) to call
BA3a visa on someone {by transport)
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saxdspiBary' (like 3HaTk) (+ acc.)
(3aKa3aTh’ 3aKkaxy,
sakémews) to order
{something)

3amecTATens (m} deputy

38yMaTE (like ropoputb} to sound
4710 3BYYHT CMOWHO that
sounds funny

wu3gavensctso publishing house

KOHTAKT contact

KOHTPAKT contract

xopdrkuiA short

MeHATL(CA) MeHsi(cb),
mensiews(ca) to change - for
-cA see 11.6 {end)

MUHMCTApCTBO ministry

ofHaxAabl once, one day

otrypa from there

napukmaxepckan {f adj)
hairdresser’s, barber’s
neperosépbl (m pl.) negotiations,
talks
BECTW neperoedps to conduct
negotiations

no (+ acc.) up to and including
{17.12)

NOANMCATL" NogNMwY,
nognAwews (NognUcLIBATE'
like snare) (+ acc.) to sign

no3apaBuTy’ (+ acc.) nosgpasno,
noagpaBKLb {(NO3ApaBNATE
like 3anarb) to congratutate

nocbinaTe' (like sHarb) (+ acc.)
{nocnaTs® Now N, NoWnNEUb)
to send (someone or something)

nodann poetry

noar poet

npepsaTL” Npepsy, npepeéiub
{+ acc.) (npepriBaTh like
3HaTb) to interrupt

npecrtapénbit aged

npkéan arrival

npwKYUKn principle

pacnpoCcTPaHEHRBIA comman,
widespread

cMewHsd (it's) funny

cpok pericd of time; time limit

cTnx#m (pl. of eTMx) gen.pl. cTxo6B
poelry

cyTku (f pl.) gen.pl. cyTox twenty-
four hours (22.10)

cBATdl (m adj) saint

Torpgawnui {coll} then (ad))

yupexpaéHve institution; office

yMUpPATE' (like 3HaTb) (YMEPETH?)
to die

dupma firm, company

x0T even

WYTHTL (N0~} my4y, WYTHILL
to joke

3K3AMEH examination

AMUIPHPOBATL " IMMIPApYIO
amurpupyewws to emigrate

andéxa era, epoch
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23.8 Pasrosdp

Bagnm:
Epa:
Bagim:
Esa:

Bagam:

Eea:
Bagam:

Esa:

Bagwum:

Eea;:
Bagim:

fMoappaeb meHA! Yépes MEcAL MeHS NOCLINAKT B
KoMmaHAWpOBKY B fI6HAOH.

floagpasnAw — ¥ 3aBugy0. CKéNbKo Bpémenn Tel ygews B
Anrnun?

C apaguath AeBATOrO ManA No Népeoe MIDHA. K coxanéuuio,
A 6ay BCOrd Ha YeTbIpe AHA.

Y16 Thi yonéews YBHRETD 38 TAKOW KOPOTKUA CpOK?
HaeépHoe, TONbKO CiTKH, cob6p cBATOro MaBna K, MOXeT
6biTh, Bur Ben. Begb A 6yAy Bach geHb BecTH neperosdphbi
B PA3HLIX yUpeXaEHNAX.

T éaewb NOE3QOM KW NeTALIL?

Newy, konéuno. Ha ndéeage vigo éxare NoYTH gBoGE CYTOK, A
Ha CaMOnETe A Aonevy 3a TPM ¢ NONOBAHONW 4aci. BunéTt A
AdnxeH 3axaldro yKé cerdgnn, A0 AATA YACOE. A Kakke y
Te65 nNaHbl Ha cerégHA?

A épy B 6ubnnoTéxy. NoTdm 5 3aény k BaxTopy Nasnosuyy
B MKCTUTYT Ha nonyaca. OTTy4a |8 gy B NapUKMAaXepeKylo.
A Te6é No3BOHID GKONO WECTH, NGCNe TOrd Kak BepHYCh.

fl BepHyCb M3 ropofa He paHblue NONOBAHDLI WeCTOro.
MéHbiue yem 3a Tpu 4aca A 6unéT He gocTany. MNoTom 3aigy
k Bondge. H6 A He yAZy, NOKA Tbl HE NO3BOHWLL.

Tel naéws x Bondpe?

He Secnoxonca. Tel xe 3HAewb, YTo 8 GyAHKe QHU Mbl
coBCAM HE NbéM.

COMPREHENSION EXERCISE 23/5

Two Businessmen Meet

1 What is Mr Pope’s Russian background?

2 Why did his father change his name?

3 What leads him to believe that the business atmosphere in Russia has
changed?

KW: 3apaescrByidTe, meHsA 308YT Kysneyds, KoHcTanTuH UBaHoBrY. A
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PhN:

KH:

PT:

KM:
PM:

KM!:

Pi:

LESSON 23

JamecTHTent QUPEKTOPA N0 KOHTAKTaM ¢ 3apy6éKHLIMK
napnaTenbcKkuMu' hapmamm.

3gpédpcTeyitte, KoHctaHTiH ViBdHoBK4. Mo damiunun NMoyn.
Pauappg Néyn.

Bbl roBopWTe NO-PYCcCKU NouT#H 6e3 akyenra. But 4acto GbivdeTe
e Poccu?

Het. 3a nocnégHue ApaauaTe NeT 5 Hein 34eCh TENLKO TPU
pé3a. H6 » rosopid no-pyccku ¢ gérersa. MoR oTéy
amMrpiposan w3 Pocciam B Havane asafuaThix rogds, 8o BpEMA
rpaxaiHCcKoi* BolHLL. Erd dhamienun Toraa 6oina Nonds, HO
uépes apa répa nécrie npuéaga B AHFNWIO OH pewsin cTaThL
Néynom.

MNouemy? Boge «MNbyn» — 4To nana* pRMCKUA.

Xo7$ B Poccin Monée — ogni #3 Cambix pacnpoOCTPaHENHDBIX
chamanmii, B AHrnnm oné 3ByIRT cmelwnd. Hanpwuép, korpa B
BOCbMMABCHATLIX rogdx npecrapérioie coséTcKkMe nugepbl’ —
BpémHeB, AHAPONOB, HOpHEHKO — YMUDANK OAWH 33 AIDYTWM,
aHrnu4ade WyTANK, 4TO cnégyowero 6ygqyr ssars Monds, a
nocne Herd 6yger AGayTrynonos. A 4To KacleTcn damunny
Moéyn, TO MOK OTéL|, XOpOIWG 3HAN CTUXA BHTNTMACKOro nodTa
BocemMHaguaTore Béka Anekcangpa MNéyna. KonéuHo,
60NbILMHCTBO aHrNAYaH fOBONbHO XONOAHO OTHOHCUTCH K
No33uu, a oTéL, KaK HACTOAWMWHA pyccKui, 64eHb yBamAn nosTos,
M CBOMX, U 3apYO&XKHbIX.

Ovenb wHTepécHo, HO 7 gomxeH Bac NpepBaTL. YKé Nopa AT
K Aaupékropy. On 06EIMHO GLIBAST 34eCh TONBKO BO BTOPSRA
nonoBiHe AHA®, HO cerdQHA YyTPoM 6H Npuéxan n3
MUHUCTEPETBA CNeUUAnbHO ANA TOrd, 4Tdbel BCTRETUTLEH C
pamn. OH GYeHbL HapéeTCs, YTO Mb) CMOXEM NOANKCATD
KOHTPAKT ¢ Bawei dupmoi B TeuéHue GRUKAAWINX [BYX-TPEX
AHen.

Kax Bpemens menfioreal Korgéa a 661n 8 Poccin npdwnblii pas,
B KOHUé CeMMAECATLIX fodB, 8 3BOHKN TOrgalWwHeMy gQUPEKTOpY
dtoro magarenpcTaa TpU pasa 8 geHb, HO OH COBGEM He XOTéN
BCTPEUATLCHA €O MHOK.
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*Additional Vocabulary

BTOPAA NONOBWHA AHA afterncon  nWgep leader

(‘second half of the day") néana pumckwi the Pope ('Father
rpamgancKkan BoiHA civil war Roman')
wapgareneckmid publishing (adj)
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24

YPOK HOMEP ABAALUATb YETLIPE

NEGATION; PLACE OF HE

24.1 Key Phrases

A sToro ne aHan(a).

He o6pawditre BHUMAHKA.

Al He noHnMA HK ogHOrd cnodea.
Héuero génarn.

| didn't know that.

Pay no attention.

| don't understand a single word.
There is nothing to do.

24.2 Genitive or Accusative after a Negated Verb

There is a general rule which says: if a transitive' verb (a verb which takes
the accusative case) has we in front of it, the object is in the genitive, not

the accusative:

OH 3HéeT pyccKuit AILIK.

OH He 3HAeT PYCCKOro A3bIKA.
OHA YnTANa PYCCKME KHHTK.
OHA He YMTANA PYCCKUX KHUT.

Notice these set phrases:

WwrpaTe pone (f acc.)
370 He nrpaet pénu (gen.).
obpawéTe/obpaTATe
BHUMAHME (acc.)
O He ofpawder oHumanug (gen.).

He knows Russian.

He doesn't know Russian.

She read Russian books.

She didn't read Russian books.

to play a rale
That doesn't matter/plays no part.
to take note/pay attention

He pays no attention.
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UMETE 3Ha4éHKe (acc.) to have meaning/significance
370 He MMéeT aHauéHMA (gan.). It's of no importance.

However, this genitive rule often does not apply, particularly in conversa-
tional Russian. If the negation relates to the verb more than the noun, the
accusative is preferred:

He oTkpbipaiTe oKHE (acc.). Don't open the window
(emphasis on 'Don’t cpen’).
A He aHAK0 TY MEHLMHY {acc.). | don't know that woman
{stressing "don't know').
Ky3sney0s He néHAN wyTKy {acc.) Kuznetsov didn't understand
muctepa Méyna. Mr Pope's joke (stressing

‘didn't understand’).

Rules of Thumb

1 If the object is strongly negated, the object must be in the genitive, par-
ticularly if a word such as Huxaxo# 'no kind of (see 24.7) or WA ogWH ‘not
a single’ is present, or if in English you would use ‘any’ (‘I didn’t buy any

souvenirs’):

fl He NoHUMAIC HM ogHErd cnéBa. | don't understand a single word.
fl He KYNUN HUKBKKX CYBEHWpOB. | didn't buy any souvenirs (at all).

2 Use the genitive if the object is an abstract noun, something indefinite or
the word é7o:

He o6paujaidte BHUMAHMA (gen.). Pay no attention.
Al He unTAI0 rassT (gen.). | don't read newspapers.
A 37oro (gen.) He roacpun(a). | didn’t say that.

3 Use the accusative if the object is a definite person or definite thing
(e.g. with “the’ in front of it}

A EBy He mobnio (acc.). | dlon't like Eva.
A He unTan ra3éTy (acc.). I haven't read the newspaper.

4 1f in doubt, use the genitive.
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24.3 EXTRA: Explanation

There is a connection between the use of the genitive after a negated verb
and the use of the genitive after mer meaning ‘there isn't’ (10.5 Het rasér
‘There are nc newspapers’). If you say Sl He unvéno razér (gen.), the state-
ment is akin to ‘There are no newspapers which | read’. But in a sentence
such as He oTxpbiBaATe oxHé (acc.) ‘Don't open the window', you are not
saying that there is no window, so the accusative is used.

1 He BIXKY NUCLMO (acc.). | can't see the letter
(but | know it's there somewhere).
#l He BIHXY NUCbMA (gen.). | can't see a {any) letter

(maybe there isn't one).

24.4 Place of He

He is placed in front of what it negates. Usually that is the verb, but it can
be other parts of the sentence, depending on the meaning.

Esa He kynina axandca (gen.). Eva didn't buy a pineapple.

Esa Kynina we axanac (acc.), Eva bought not a pineapple,
a TopT. but a cake.

AmManéc kyninna He Esa (nom.), a |t wasn't Eva who bought the
Baawm (for word order see 26.8).  pineapple, but Vadim,

Notice that the genitive instead of accusative rule (24.2) only applies when
He goes with the verb.

Note the construction 51 He mory He + infinitive, which is the equiva-
lent of 'l can't help’ or ‘I can't avoid”:

fl He MOry He KyNiTb | can’t not (= | must} buy a present.

nogapok (acc.).

The meaning is positive, because the two He’s cancel each other, so the
noun is accusative.
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24.5 EXTRA: Another Negative Oddity

Phrases which are equivalent in meaning to Her ‘there isn't’ sometimes
have the genitive instead of the nominative (and the verb is singular):

Cunux aHaMacop (gen.) He cywecTByeT. Blue pineapples don't exist
(cywecTBOBATE' t0 exist’) = CAHMX aHaHAcoB HeT. There are no blue
pineapples.

He Hawnécb HM 0AHOrS MHTEPACHOrg MYXYHHEI {gen.).
There wasn't a single interesting man {HaliTck 'to find itself").
Sometimes this structure is overused, as in this comic example:

(Someone is attacking a gueue-jumper) Bac (gen.) apgech He cTosno!
*You weren't standing herel’ (by analogy with Bac (gen.) apeck Hé 6uino
“You weren't here'}. Normal would be Bsi (nom.} ageck He CTOANM.

EXERCISE 24/1

Put the nouns in the genitive and translate:

1 He o6pawdiTe Ha HUX (BHUMaHuE). 2 A He Kynin (WK ogwH
nogapok). 3 Mel He xoTAM (3T10). 4 TypréHes He paagensn (BarnAgbi}
Basaposa (Ex. 21/5).

EXERCISE 24/2

Say in Russian:

1 1 won't give (p} you (pol.) a single kopeck. 2 Why didn't you (f fam) buy
{p) any wine? 3 Don't buy that book. 4 It wasn't Vadim who bought {p) the
wine. 5 I'll come {p) not on Friday but on Saturday.
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EXTRA: Exercise 24/3

Choose between the accusative and the genitive:

1 1 He nblo BUHO/BUNHE '| don't drink wine'. 2 Oxé He focTéana
6unéT/onnéra 'She didn't manage to get a ticket’. 3 Ano/Ann Mb!
ceréana e engenu ‘We didn't see Anya today’. 4 He repsii
ppéma/Bpémenn ‘Don't waste any time’ (TepATe' 'to lose’).

24.6 Nothing, Nobody, Never

You have already met negative words such as HuUKorga ‘never’ t16.10) and
A Huverd He Bugen '| saw nothing’ (11.8). The common ones are:

HMXTO nobody

HUYTO (gen. Hu4erd) nothing

HUrge nowhere (place}
HUKYAA nowhere {motion)
HAKAK in no way

Any sentence with one (or more) of these words always has we before the
verb. A Russian negative sentence must have a He in it somewhere,

HuKTO He 3HdeT. Nobody knows.
Mbi HUKY1A He XOAUNMK. We didn't go anywhere/We went
nowhere.

A HUKAK He MOTY OTKPLITL ABeps. | just can't open the door.
On HuKOrga Hnuerd He nokynaet. He never buys anything
(‘He never nothing doesn't buy’).

Note that HukTé nobody’ and HuwuTd nothing' have the same declensions
as K16 ‘who' and u1é ‘what' (Table 4):

A HUKOFO (gen./acc.) He 3HAID. | don’t know anybaody.
B maraauHe Huuerd (gen.) HeT.  There's nothing in the shop
(HeT ‘there isn't’ from He + ecTb).

If there is a preposition, it comes hetween the wn and the rest of the word:
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Bapamm Hu ¢ ke (inst.) He rosapin. Vadim didn't talk to {with) anyone.
Bépa HuM 3a 4T (acc.) He nnaTuT. Vera doesn't pay for anything.

EXERCISE 24/4

Translate the negative words in brackets:

1 Bonopgsa (never) nomoraer mexé ‘Volodia never helps his wife.” 2 Mmi
{nothing) noHumaem ‘We don't understand anything.” 3 Oné He
3aHMmaeTca (anything — inst.) ‘She doesn't do anything.’ 4 Al He rony4éto
ndcem oT {anybody). 5 B knire (there was nothing) uHrepécHoro. 6
Bananos (there aren’'t anywhere}.

24.7 Huxaxoi: ‘no’

Huxakoit ‘no’ (= none at all’) is declined like xak6is (7.8). Any prepositicn
comes between HM and KaKGid:

¥ Hac HeT HUKAKKX Npas. We have no rights (at all).

On He ocTanGBWTCA vy nepeg,  No difficulties of any kind will stop him.
KAKAMM TRYQHOCTAMM.

HH NpKM KaKnx obeTosTenbeTBax in no circumstances (of any kind)

24.8 Héxoro, Héuero: There is No One/Nothing

Russian has another set of negative words which all begin with stressed né
and which translate as ‘there is no one/nothing etc.’

Héxkoro cnpocwTb. There is no one to ask.
Héuero pénatb. There is nothing o do.

The verb is always in the infinitive (i or p depending on meaning). You
may add the person affected — in the dative case:

MHe HéKOro CnpocHTb. There is no one for me to ask
(I have no one to ask).
WM Héuero pénarth. There is nothing for them to do

(They have nothing to do).
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Remember that a Russian negative sentence contains one e, so do not try
to put another He before the verb.

As with vuKT6 etc., the other case forms are based on the forms of kré
and urd (see 24.6) and any preposition comes between the Hé and the form
of K16 or 4y16;

Hé ¢ kem noroBopHUThL. There is no one to talk to {with).
Hé ot xoré nony4aro There is no one from whom ([) could
nAucem. receive letters.

The future is formed with 6yger and the past with 6sino;

Ham #é o 4em Geino rosopiTs.  We had nothing to talk about.
(No dots on vem because stress on Hé)

The other words in the set are nérge ‘there is nowhere' (place), nékyaa
‘there is nowhere' (motion) and nékorga 'there is no time', based on rge
‘where’, kyga ‘where'/'whither', and xorpa 'when',

- Hérpge cectb. There is nowhere to sit down.
Ham Hékyna mgTi. There is nowhere for us to go.
{We have nowhere to go.)
HpTh 66ino Hékyga. There was nowhere to go.
Mue Héxorpga. I haven't got time.

EXERCISE 24/5

TFranslate:

1 B 5tom répoge Héuero génaTto Béyepom. Héxyaa noiti. Hérae nut,
wide unn nso (‘beer'). Ham cky4Ho. 2 Bagam He aHAeT, Bépa He
3HaeT, Mapixa n BiaxTop Téxe He 3Ha10T. BénbUWe HEKOro CNPOCATDL. 3
W3aunnTe, A He MOTY BaM NoMéyb. MHe Héxorga, A 6ueHb cnewy
{cnewuTs' ‘to hurry’). 4 B xadgé Hé 6b1N0 HUKOTG. Hé ¢ Kem 6bINO
noroBopiTk. 5 M3pn npountana Typréuesa aéma B AHrnuK, NoTomy
yro oHA 3nana, 4To B MockBé 4uTaTh el 6yaeT Héxorga.
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24.9 Vocabulary

(See also list of Hé- and HM- words 24.6, 24.8.)

aHamWéc pineapple
BamoTa currency, hard currency
anacTu gen.pl. BracTéi pl. of
BnacTe {f) power, authorities
BHMMAHKe attention
obpaware (like aHaTb)/
o6paTiTe® (oGpatwy,
obpaTinue) BHUMAHWE HA
(+ acc.} to pay attention to
rpynna group
3HayéHMe meaning, significance
HM ... HM neither ... nor
HArgé nowhere
HUKaKOR no; none at all; any (24.7)
ob6CToSITeNbCTBO Ccircumstance
nepeXusars' {like aare) to be
upset, worry
He nepexuBaii(re) don't be upset
nnaTuTE (3a-°) nnavy, NNATHILL
(3a + acc.) to pay (for)
nobBeIBaTL® (No i) (like 3HaTL)
(+ prep.) to visit (somewhere)
flogapiTh' Nofapkd, NoAApULIL
{papaTr®) to give, present
npaso pl. npaBa right
npexpacHbiit beautiful, fine
npuaymare” (like 3HaTb) (+ acc.)
(npuayMbiBaTE like 3HaTB) fO

think up, invent

npoaaxa sale

pacTi' (Bsi-°) pacTy, pacTéub
(past péec, pocna, pocnd,
pocni) to grow

camocTofiTenbHo independently
(‘self standing’)

cay4yaivo by chance

cnexkynsiHT speculator (black
marketeer}

cRewnTs' (No-°) cneily, Cnewnue
cnewar (Spelling Rules 3 and 4)
to hurry

cnpéBka gen.pl. cnpABok (piece
of} information

cTéUTL' to cost, be worth
He eTOKT (+ i inf) it's not worth

cyMka gen.pl. cymok bag, shop-
ping bag

toproe(e)y (+ inst.) trader
{dealing in)

TpyaHocTk (f) difficulty

yXé He no longer

uépkoss (f) gen./dat fprep.
yépxam, inst. UEPKOBLIY, Pl
LHEpKBM, UepKBaX, UepKBEH,
yepkBam, yepkBamu church
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Pineapple, but No Bananas

Epa: 3710’ aul npurecnn aHaHac?

BM: Her, A HUKaxGro aHanaca He npuHackn. Fae sl BAgenu
aHaHAc?

Epa: TAHA roBOPHT, 4TO HA KYXHE B CYMKE NeMWT aHaMAC.

BM: He obpawdiTe BHUMAHWA Ha 16, YTO roBopuT TaHa. OHi
KHKKOFAd B MM3IHW He BUAeNa adanaca. OHa ke He 3H4eT, uTO
410 Takde'.
*
Bagum: Esa, noyemy Thi cxazéana Mapise, YT6 Ha KyXHe Nexwr

Epa:
Bagam:

Eva:

aHaHic?

470" He A cKa3ina, a TaHa. J1o’ oHa npuayMana.

HeT, oné Sror avaHac He npuaywmana. fl eré Kynan cayviHo
Ha puikKe. A xoTén nogapATs erd Mapire u Baktopy.
Tenépn 470 yXé He CIOPNpR3.

He nepexusiii. 3o He KMéeT sHauénna. Bcé paBHO® 510
npexkpéacHbIi Nogapox.

@70 is used colloquially for emphasis: *Was it you who brought the
pineapple?’ ‘It wasn’t f who said it, it was Tanya.’
'yt $T0 TAKOE what it is

‘Beé paB

Mapu:
Bonégan:

MSpu:

Bondan:

Ho (11.8) All the same,

*

# He mOTY KYNATL 6aHaAHOB, VIX Hrraé Hert.

W e cTONT nx wckaTe. A HukKorga nurgé He miufen 8 Poccau
6aHAHOB, HA HA PEIHKE, HW Y cnexynsinToB. BaHAKbi 3gech
He pacTyT.

W 861 aymaeTe, 4TO WX HUKOraA He GYAST MK Npu KaxWux
obcrofitenscTeax?

Her, 1 4Toro He roeopid. PaHbwe y Hac Hé 6bLIN0 BaNTLI,
Hé Ha uTH 6b1no ux NoKynare. H6 cképo ¥ scex 6yaer
BandTa, Toraa npoxdaa’ He 6yaer or Toprésuyes GaHAHaMu.

‘npoxdna ne 6yQeT ot + gen. there will be no way of avoiding
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COMPREHENSION EXERCISE 24/6

A Tourist Negotiates with Intourist

1 A tourist (T) wants to go to the religious centre in the town of Sergievskii
Posad (formerly Zagorsk}, 74 km NE of Mascow. Why is the Intourist
woman (M} initially unwilling to assist?

2 Why does the tourist reject her offer of the Friday excursion?

3 If he accepts her second proposal, how much notice must he give?

4 Why shouldn't he go at the weekend?

T:

o=

T:

EHSEAOS=

Cxaxxire, NOXANYACTA, Bbl He MOXKeTe NOACKa3aThL!, KaK MHe
noéxartk 8 Cépruenckwin Mocaa? A cneiwan, 416 Tam mudro
KpachBbiX LepkBéi. A xouy noéxarb oasH, 683 ruga.

: K coxanénmio, 5 He MOry s6am noméus. Mo npogiaém 6MnéTel

TONLKO Ha IKCKYpCuW. CNPABOK Mbl He gaém. A écnu Bbl XOTATE
noéxarn CamMoOCTOATENLHO, TO, K COXMENEHKIO, A He MOy BaM
HU4YEM NOMOYL.

# xouy noéxarts B Cépriuesckmit Mlocin, U HUKTO MHe He MOXeT
nomOub, M adxe He MOryT NOACKa3lfTh, Kak MHe Npoéxate TYAA.
Ha BoK34ne Bam BCé CKAMYT. A Mbl KOMMEPUECKAn®' OPraHu3IdLmus
" 3aHMMAEMCA NPOZJAMeNR Yenyr' n GuNEToB Ha IKCKYPCHN.
MoHATHO. HG BCcé paBHO A xouy nobuiB&Th 8 Céprreackom Mocage.
MoxéAnyitcTa, Bbl MOXETE NOSXATL € PYNNOW B NATHHLY.
Cnacinbo. HO 8 He xoudy €xaTb ¢ rpynnoi. A xouy Noéxarh cam,
CAMOCTONTENBHO.

Torga Bbi MOXETE 3aKa3dTh MALIKHY ¥ FAZA 38 CYTHM 70 NOE3[KK.
M&XHO noéxaTb TyAA ¢ reaom B mobbit peHb?

B nwboh aeHb, Kpome cy666Thl M BOCKPeCERbS.

CrammTe, 8 NouYeMy Henb3as B cyGGOTY W BOCKpecéHbe?

B npiHLMne MOXHO, HE LepkOBHKLe' BRACTH! NONpocinM, YTG6b!
Mbl HE NOCLINARNK TYPKCTOR No cyb666Tam n BockpecéHbam. OHRA
6bl He XoTénM, YTG6bl WX 6ecnokéunm Bo BpEMA GorocnyMéHMA.
MoxsitHo. Cnacwbo.

Moxanykcra.

One often gets the impression in Russia that officials are programmed to
be unheipful. But if you are politely insistent and always take the trouble
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to ask three times for what you want, they will often soften up. In Russia,
never expect to do business quickly.

‘Additional Vocabulary
Gorocnyménme (church) service ycRnyra service
KoMmépueckuik commercial uepkoBHbIM church (adj)

nogcKaséTb to suggest
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YPOK HOMEP ABAZUATb NATH

DIMINUTIVES; PROPER
NAMES; POLITENESS

25.1 Key phrases

BO3bMATE CTAKAHYNK. Take a glass.
XoTnTe Yanky? Would you like a little tea?
Jakte Konéeuky, noxanydcra? Would you have a one-kopeck coin?

25.2 Diminutives

In informal conversations with Russians, you begin to notice that large
numbers of everyday words are given suffixes such as -uK and -4xa. These
forms are known collectively as ‘diminutives’, denoting smallness, like -let
in English (booklet, coverlet). So, evénmuk is literally ‘small tabie’ and
cobauka is ‘small deg’. In most cases, however, the intended meaning is
not smallness but politeness, tenderness or some related emotion. English
has a similar phenomenon in the use of the ending -ie (‘a doggie’,
*‘Johnny’, ‘Annie’), but relatively few words, other than personal names, can
have endings such as -ie or -let, at least in standard English. In Russian, as
well as personal names, every noun can be made into a diminutive. Where
in English you might offer a friend ‘a nice cup of tea’, a Russian offers
vaiiky, ‘some little tea’, forming the partitive' {(*some’) genitive of ya(@)x,
the ‘diminutive’ of yah ‘tea’. And the tea may come in a CTAKAHYKK ‘a
little glass’ from crakéaW ‘glass’. Diminutives are an important part of
friendliness and politeness in everyday Russian.
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They are also essential if you have to deal with Russian children, or read a
children’s story. All hands are little hands, all foxes are little foxes, and
many of the words may be hard to find in your pocket dictionary unless
you know the basic rules for forming diminutives. The rules are fairly
simple, which is why dictionaries do not normally list diminutives.

Here are some examples of diminutives. Look for the patterns.

Diminutive form
Gpar brother 6paTuk littte brother
Boas water BOAMYKE a little water
BOgKa vodka BOAOUKa a littte vodka
4om house Admuk cottage
u3ba peasant cottage  nabywka little cottage
KHHra book KHIAXKA smalt book
KOMHaTa room KOMHATKa little room
Henéna week HefénLxa little week
Hord foot, leg HOMKa little: foot, litle leg
OKHO window OKOWKO little window
nueeMoO letter nucbmeyd littte tetter
nnowaas square nnowapKa piece of ground;
staircase landing
peka river péuxa stream, rivulet
pyxa hand, arm py4xa fittle hand, little arm
cecTpa sister cecTpuyxa little sister
cTakaH glass CTAKAHYMK little glass
CTeHA wall cTéHKa partition; a set of
walt units (shelves
and cupboards)
cTon table CTONMK small table;
restaurant table
cTyn chair CTYNBYHK small chair
yawxa cup vaueyxka little cup

‘Diminutives’ suggest smallness, and eTonuk is indeed a small table, for
example a restaurant table as distinct from a domestic dining-table.
However, much of the time, so-called ‘diminutives’ have little to do with
size. Their main stylistic colourings are tenderness, familiarity or politeness.
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1If someone offers you craKaHumk coKka * a little glass of juice’, it will be
no smaller than a normal crakaH ‘glass’.

Some diminutives are particularly frequent. People commonly call a
kopeck coin xondeuxa ‘little kopeck’, rather than koné#ixa. Within fami-
lies gouka ‘little daughter’ is much commoner than gé4b, and forms such
as mamouka (from méma) and nanouxa (from nana) are much vsed.
Aéaywka ‘granddad’ is commoner than gen ‘grandfather’, and the origi-
nally diminutive 646ywxa *‘granny’ (646a ‘old woman’) is now the stan-
dard word for *grandmother’.

Foreign learners need to be able to recognize diminutives rather than to
form and use them. If you do bother to add the common ones to your
active vocabulary, it is worth noting that diminutives have the advantage
of regular grammatical endings and predictable stress. So a difficult word
like cecTpd (pl. cécTpbl, cecTdp, céerpam) becomes quite regular if you
use the form cecrpiua (pl. cecTpiupbl, cecTpay, cecTpaLam).

Some general points:

{1} Any noun can have several diminutives. To the ‘everyday’ diminutive
{examples above), further suffixes can be added — with further nuances of
greater tenderness, familiarity, derision and so on. For example, from
cecTphua ‘littte sister’ can be formed the more affectionate ‘double
diminutive’ cecTpiuka, and from cecTpauka comes the colloguial ‘triple
diminutive’ cectpiuywka ‘darling litile sisteriet’ (diminutives are notori-
ously hard to translate). There are other variants too, e.g. cecTpénxa and
cecTpéHouka. Mabywka (from wabad ‘peasant cottage’) produces the
even more affectionate form wabywewka. Here we shall restrict ourselves
to ‘everyday’ diminutives.

(2) ‘Everyday’ diminutives normally keep the same gender as the base
noun.

Feminine diminutives normally end -ka (always unstressed):

ronosé head rondépxa little head
AdbL daughter Aduxa little daughter
nevn stove néuxa little stove

Nouns whose normal forms end with -ka or a group of consonants have
-yKa:

3ge3pa star aBé3foMKa little star; asterisk
WUrpyLxa toy Wrpyweyxa little toy
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Konéika kopeck Konéeuxa
namna lamp NAaMnouka
pyxa hand, arm pyuxa

The last consonant before the -a often changes:

Aopora road Aopaxxa
Hora leg, foct HOXKa
cTapyxa oid woman crapyuika
Other variations:

ABeph door ABépua
WKpa caviare nkHpxa
Kypuua hen KYpouKa
ynuua street ynouka

Masculine nouns add -ux (unstressed} or -{é)x:

ropog town, city ropog(d)x
cnosépb dictionary cnoBapMK
cTén table cronux

Some nouns (with -n, -m, -K, -p} add -4Kk:

6GoxaAnbunx
CTAKAKYMK

Gokan wineglass
cTaKaH glass, tumbler
Sometimes there are consonant changes:

apym(dix
crapu4({é)x

Apyr friend
CTAPAK old man

Neuter nouns have a variety of (neuter) endings:

Aéno matter, piece Rénsye

of business
RBépeso tree Aepesyd/

Aspenye

3anBnéune application 38ABNéHbMLES
nayd face NAMMKO
mécTo place MECTE4KO
OKHO window ox6HUe/oxdWKe
nUCLMO letter nucbMeyusd
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one-kopeck coin
little tamp; bulb
little hand or arm

little road; path
little leg or foot
little ald woman

little door, car door
nice caviare

little hen

little street, lane

small town
small dictionary
small table

little wineglass
little glass

pal
little old man

small matter
little: tree

small application
little face

litte place

fitthe window

flittle letter
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NNaTbhe dress NNATEMUE little dress
cndeo word cnoeyd little word
conHue sun CONHBILIKO little sun
¥Xxo ear yuxo little ear
fAbnoko apple A6NnouKo little apple
EXAMPLES

Adaare, nowényicra, crakdiuuk  Could | trouble you for a glass of tea?
Yan. (cTakéH ‘glass’)

XoTiTe Haweuky Kéde? Woulid you like a nice cup of coffee?
{ydwka ‘cup’)

Mpuxogute 4épea HeAénbxy. Could | ask you to come back in a week

(Hepénn ‘week') or so?
MomanyiicTa, NMWATE Would you mind writing an official
3aABnNéHbMUYe, request?

(sasmnénme 'application’)

EXERCISE 2511

Find the non-diminutive forms of the diminutives in the following and
suggest translations of the phrases:

1 Sales assistant: ¥ sac Her xonéeuxn? 2 Elderly theatre usher: Baw
GunéTHK, noxanydcra. 3 Polite customer: [AATe opHy GyThINOYKY
MuHepaAnoHo#d Bogel, Moxanyicra. 4 Mother: TAHeuka, HagéHs (put on)
wénouky. 5 Fond aunt: NocmoTpW Ha JléHouky. Kakée xpacuBoe
nnarbuye! 6 Mother to child: faid kéwke (cat) aoguukn. 7 Hostess:
XoTtiaTe Haitxy? 8 Street trader: Mképxu He menaete? 9 Grandmother to
child: Kakie y Tebs rpsiannie pyuxn! 10 Taxi driver: 3akponTe gaépyy.
Il To a friend: Nogoxan MMHYTOUKY, noxényicra. 12 Mother o son:
NocMoTpK B oxétuko. MoxeT GbiTh, adMAL yXé npowén.
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25.3 Proper Names

As mentioned in 6.10, ‘diminutive’ {or ‘intimate’) forms of proper names
are very popular in Russia as ways of indicating affection, familiarity and
so on. Here are examples of the large range of possibilities. (There is also
scope for individual creativity.)

From Map#s:

(Commoner forms) Mapyes, MapyceHoxa, Mapyceyka, Mapycbka,
Map#iika, Mapoiowka, Mapbfiwa, Miwa, Mawenbka, Mawxa, Mann,
MéaHeuka, Manbka, Myca, Mycedeka, Myceuxa, Mycbka, Mapa, Mypa,
Mypouxa, Mapsita. (Rarer forms) Méaweuxa, Mapiwa, Maps, Mapionn,
MapyHa, Mapyns, Myna, Méca, MacAra, MapiTta, Mapwxa, Mapyxa,
Mapiowa, Mapywa, Mywa, Mavions, Mawopa, Manwen, MawHiorta,
Manioxa, Maniowa, MamfTka, Méixa, Mavswa, Mawansn, Mawoun,
Mawyxa, Mawynsi, Myns, Mawypa, Mawapa, Mawyra, Myra, Mawyxa,
Mépsa.

From Bnagamwp:

Bnagimupywka, Bnaaa, Jlaga, Bapa, Basa, Baeyns, Basycs,
Bonops, Bonogioka, Bonogioxa, Bonogiowa, Bonogaka, Bonogaxa,
BonopgAwa, B68a, Boayna, BoByHs, Bosycn, Bosywa, Béna.

25.4 ‘Diminutive’ Adjectives

Adjectives can be given the same connotation of affection or ‘niceness’ by
replacing the final -e1A/~6@ or -Ku#k with -embkKui. So Mmonogdéd ‘young’
becomes wmonéaeHskKiA ‘nice and young’, XygO6m ‘thin’ becomes
XyaeHekuit  ‘thin in a nice way' (slim),' crapmid ‘old’ becomes

| In a culture where fat tends to be regarded as a good thing (it keeps the cold out),
there are some features of the Russian language which should intrigue westerners
obsessed with slimming. Note that Xyad# ‘thin® also means ‘bad’, nonpaeuyesca ‘10
get fatter’ also means ‘to get better’, XApHbIA ‘fat’ has associations with richness
(ApHbIR Kycdk ‘fatty piece’ is used of something tempting), and the phrase €
MHpY BecATbCA ‘to be in a rage because of fat’ means ‘to be too well off’.
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cTépeHbKMiA ‘attractively old’. An equivalent feature of English is the use
of ‘small’ and ‘hitle’. ‘Small’ is a neutral description of size {*a small dog’)
while ‘little’ means ‘attractively small’ (‘a little dog’). Note, however, that
the adjective méneHbkwi ‘smail’, originally formed from ménebid ‘smal’
with the same ending -eHbKwi#, has lost its positive connotation of niceness
and is now a neutral word. Its hypocoristic (affectionate) equivalent is
manidcerbKmi ‘litte'/little tiny’ or méceHbKmii, a children’s nursery word.

£ niebrit Taxie SOMMKK, KaK Ball, CTAPeHbKHe A8 TENNeHbKKe.
I'm very fond of little houses like yours, nice and old, nice and warm.

25.5 Politeness Phrases

Apologies
Mapuuire (3a + acc.). . . Excuse me/lI'm sorry (for) . ..
MpocTiTe (38 + acc.) . .. Excuse me/l'm sarry (for) . . .
A pdroweH ([oroxxa) nasuHTbCA. | must apologize (more formal).
AspuuateMpocTiTe 3a I'm sorry I'm late.
onoanhxwe.
WaBuniTe 3a GecnokoncTeo. Sorry for troubling you.
FipocTiTe, A HeMAAHHO. I'm sorry, it was accidental.
WaBunnTe, A coBCéM He I'm sorry. | didn't mean to offend you.
xorén(a) sac obigeTn.
Paspewwnre npoATi. Excuse me (when you want someone

to let you pass).

Responses to Apologles

foxanyicra. That's all right.

Huueré [nee-chye-yd] It doesn't matter {tit. ‘nothing’).
He ctomr. There's no need to.

Hy 476 B! Forget it (informal).

MycTaral It's nothing.

Huveréd crpéwnoro! Nathing to worry about.
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Requests

WzennnTe 3a 6eCNOKOACTRO. Excuse me for troubling you.

ByabTe go6pei . . . Would you mind . . . {('Be so good . . '}
Ecnv Bam He TpyaMO . . . I it isn't too much troubte . . .
Cpénaite opormménme ...  Could you do me a favour?

MNpoctiTe, y Bac He 6yAeT ABYX Konéek, YTO6LI NO3BOHATL?
Excuse me, could you let me have two kopecks to make a phone cali?

Note how the Russian polite negative (‘you won’t have two kopecks?'}
often corresponds to the English use of the conditional.

EXERCISE 25/2

Translate;

1 NpocTite, A He XOTé&N Bac obnAaeTh. 2 U3BNHATe, A, KAXeTe, 3aHAN
Bawe mécro. 3 MpocTHTe, NOXKANYRACTA, A BAM He nomelnan? 4
W3BKMKATE, ECNU HE TPYAHO, APpMHECATE YACTLIA cTaxdl. 5 bygete
no6pLl, Bbl He CKAXeTe, rae ageck ndyTa?

25.6 Acceptance

# Hnderd He uMéI0 NpoTKB. I've nothing against (it).

1 He npoub! I'm willing ('I'm not averse’).
Oxd6THO. Willingky.

C ypoBOnecTanem, With pleasure.

C pagocrbio! With pleasure ('With joy').

C pennuadwnm yposénectenem, With the greatest of pleasure.

25.7 Refusal

HapuHATE, HEe MOTY. I'm sorry but | can’t
HuKéK He mory. It's quite impossible.
A sannar(a). 'm busy.

312



DiMINUTIVES; PROPER NAMES; POLITENESS

YT0-TO MHE He Xd4eTcs. I don't feel like it.

Hu 8 xdem cnyuae! On no account/Out of the question.
Hu 3a yT6! Not for anything.

Het yx! I do mean no (‘No realily").
OTKa3wiBalch HaoTpéa. | absolutely refuse.

EXERCISE 25/3
Translate the three dialogues:

(a) B Accidentally Bumps into A
A: On!

6: M3BMHATE, A HEYAAHHO.

A: NMowxanyicTa, NoXanyicra.

(b} Acceptance

Anpgpéit: KaadTe noéaem Ko MHe. ¥ MeHA A0Ma XOpAIIMA KOHbAK.
Bops:  He npAub!

Baca: R Téme HM4erd He MMéKo npoTUs.

AHppéi: Cepéxa, Thl Noéaeulb ¢ HAMU? X(eHA NPUrOTOBUT HAM YIKHH.
Cepéxa: C ynosénncteuem. C Benn4ARILMM y50BONLCTBUEM.
AHgpéi: A Tbi, Bonéga?

Bonépgs: C pagocybio! Ox4THO.

AHAP&R: Hy 4T xe', noédgem.

* My utd e well then.

{c) Refusal (A Telephone Conversation)

Angpéii: Bagam, $10 Thi? Mbl Bco cobpanich y MeHA, oTMeuAeM geHb
poXAéHMA oaHOord roeipuula. 3axogn.

Bagwm: Hukéx He mory. A dueHb 38HAT.

Axgpéir: Hy Buineii ¢ HaMM 07§ Gt CT6 rpamm’®.

Bagum: Hu B xéem cnyvae! Hu 3a 46! Thl e anhews, wrd Eva ne
paspewder.

Angpéii: Hy, soineii yaiy.

Bagum: Yrb-ro me He xduerca. fasdh nyvwe 3deTpa.
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Anppéit: Cnywai, He obpawain sBHsMaHus Ha Esy. Moagymais o Hac. He
3abbipdih Apyaéi. Bo3uMW Taxch n npueanaii!

Bagsm: Her yx! He xouy obugeTs Eny.

AHapéii: OTKa3siBasWLCA HAaoTPé3? XKanxo.

*erd rpamm 100 grams — a generous glass of vodka (Russians measure
vodka in grams, not glasses, treating half a litre as 500 grams).

25.8 Vocabulary

(See also diminutive list 25.2 and phrases 25.6~-25.7)

6pbcuTh® Gpoisy, 6pbcuulb
(bpbcars' like 3HaTB) (+ acc.)
to throw, throw away

Bcé (Bcé BpémsA) all the time

BCKO4YMTL® BCKOYY, BCKOYMILL
(sckakupartk like 3HaTh) to
jump infup

BBICKOAMTL” BLICKOUY, BLICKOMMLIbL
(BbICKAKMBATY' like aHATBL) (13
+ gen.) 1o jump out (out of)

rna3 pl. rnasa gen.pl. rnas (dim
rna3{o) K pl. rnaakuM) eye

rnagéTs (No-) FRAXY, rnagiub
(wa + acc.) to look (at)

Aéeouka dim of géea ‘maid’ little
girl

Aénate' Héuero there was nothing
to be done, there was nothing
for it

Aopora (dim gopbxxa) road

wxanko (dat. of person + inf 14.6)
it's a pity; to grudge

3aHAT (m)/saunTa (fi/3auaTel (pl.)
busy L

w364 pl. u3bbi peasant cottajgé

uxpda (dim uképka) caviar(e)

McnyraThes® (nyratben’) (+ gen.)
(like anaTb) to take fright (at)

KOHBSAK gen. KOHbAKA cognac,
brandy

nerna see neys®

neus’ nAry, nsxKews past nér,
nerna imper nAr{ye)
(NOXATLCA' NOXKYCD,
noxuwbeR) to lie down

NAry see neus”

MewaTe' (no-) (like 3naTw) (+ dat.)
to hinder (someone})

mew(é)x bag, sack

MYMUK gen. MymuKa peasant
man {orig. dim of my» ‘man’)

Huverd He nogénaews there's
nathing one can do (idiom)

Hora pl. kéru {dim HéxKa) leg,
foot

HY well

obngeTy” obicy, oGuamub (+ acc.)
(obmxaTE' like 3HaTB) to offend,
hurt

otaapaTe' (ke ganéTe) to give up
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oTpaTe’ (like paTh) to give away

oTKA3bIBaTBLEA (like 3HaTh) (+ inf)
{oTKa3aThCA® OTKAXYCD,
oTkaxewnen) 1o refuse

oxdtHo willingly

nedk (f) gen.pl. neyéid (dim néuxa)
stove

nepeHoveBaTL’ (HOUEBATL) Nepe-
HOYYI0, NepeHoYYeWL [0
spend the night

nécHR gen.pl. néced song

nog (+ acc.) under (motion)

NOAHATL® ROAHUMY, NOAHWAMELIL
(noaxumaTs' like aHaTe) to lift,
pick up

néi! (imper of netw’) sing!

NONOMATE? NONOKY, NONGKULIL
(knacTs' Knagy, Knaaés)
(+ acc.) to put

NMOCTYHATE NOCTYHY, NOCTYHRIUb
(eTyqéTv) (B + acc.) to knock (at)

npuirTAce® (+ dat. of person + inf}
like npuikTIA (NpUxogATLER' like

COMPREHENSION EXERCISE 25/4

npuxoguTe) to be forced to

NPWWNACH 566 NPUATACH

AYCTATL” NYUYY, AYCTMIUL (+ acc.)
(nyexary' like anaTe) to let, per-
mit; to let infout

cecTpa pl. cécTpet cecrép
cécTpam cécTpamu cécrpax
sister

cTakéH glass, tumbler

CXBATHTL® (+ acc. 3a + ace.)
cxpavy, CXBATHWD (XBATATD' Of
cxpéTbiBaTh both like anaTe)
to seize (someone by some-
thing)

TécHo crowded; tight

Topapuy| comrade, friend

YT here (= agecb)}

20 pi. yuin (dim yiuko pi. yluKu)
ear

XO035MH pl. xo3asesa gen.pl.
Xo3ReB host, owner, master

Note the diminutives in this well-known Russian folk tale ‘“The Fox and
the Relling-Pin’ (or, literally, ‘The Little Fox and the Little Rolling-Pin’).

1 The rules of peasant hospitality allow travellers to ask for a bed for the
night at the first house they come to. However, the fox is not a very wel-
come guest. How does the peasant try to turn the fox away?

2 How does she counter this objection?

3 If a guest loses something, the host has to make good the ioss. How

does the fox acqguire a hen?
4 What happens to the hen?
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5 What does the fox want for the goose and what does she get?
6 How does the surreal conversation in the burrow under the tree-stump
lead to punishment for the fox?

Wna nuckuka® no gopoxke, Hawnd ckanouky'. MogHand eé wu
nowni ganbwe. Mpuwni B gepéBH0 U NOCTYHana B Bepb NEpPooH
n3boi:

— CTyR-CTYK-CTYK']

— K16 Tam?

~ $l, NMCHYKA=CECTPHUYKa', RYCTUTE REPeHOYEBATD.

~ Y Hac n' 6e3 Teb# TécHo.

— fa' » He noTecHd' Bac: cami NAry Ha NaBouKy', XBACTMK' nopj
RaBoYKY, CKANOYKY Nog néuxy.

Eé nyctinu.

OHA nerné cama Ha NABOYKY, XBOCTUK NOA MABOYKY, CKAJIOUKY NOA
néuxy.

PAHO YTPOM NMCHMKA BCTAnNa, COMINa' cBOW CKANOYKY, 8 NOTOM
cnpocana:

— T'ae xe Mosi ckanouxa? [lapaiTe MHe 3a Heé Kypouky'!

MyxBK - aénate Hévero! - OTgaN e 3a CKANOUKY Kypouky. Baana
JINCANKA KYPOUKY, HAET W NodT:

— lina nmerauka no gopoxke,
Hauwina ckanouxy.
Ja ckanouxy BaAni Kypouxy!

fipuuina oHa B Apyryio gepéBHIo:

— Cryk-cryk-cTyx!

~ K16 Tam?

— #, NMCHYKA-CEeCTPAYKA, NYCTHTE NEePEHOMEBATD.

— ¥ uac » 6e3 Te64 TécHo.

— fa 8 He NoTecHid Bac: CAMA NAry Ha NABOYKY, XBOCTUK nog
NAaBoNXY, KYPOYKY NOg NéUKY.

Eé nycTanm.

Nuciuxa nernd cama Ha NABOYKY, XBOGCTHK NOZ NABOYKY, KYPOUKY
nof néuxy.

PaHO YTPOM NUCAYKa AOTMXOMbKY' BCTANa, CXBATHNA KYPOuKY,
cbéna, a NOTOM i FTOBOPHT:

— I'ge we Mofi Kypouka? [laBaiTe MHe 38 Heé rycouky'!
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Huyerd He nogénaeuts, NPUWNGCH XOISANHY OTAATH €A 38 KYPOUKY

rycouky. Baand nuciuxa rycouxy, maér w noer:
— lUlna nucivka no agopoxke,
Hawna ckanouky,
3a ckfnouxky BaANa KypoyKy,
3a kKypouky BasNna rycoqky!

Npuunéa ond Béuepom B TPETLIO AepéBHio:

— Cryx-cTyx-cTyx!

— K¥d ram?

— 8, nucuka=~cecrpiukal MyctiTe nepeHovepars!

— ¥ vac n 6e3 reb5 récno.

— A A He novecHid BaC: cami NATY Ha NABOYKY, XBOCTHK nog
NABOUKY, rYCOYKY NOA NéYKy.

Eé nycTann.

OHA nerné cama Ba NABoOMKy, XBOCTMK Nog NABOYKY, FMYCOYKY Nnog
néuxy. YTpom NUCAYKA BCKOYRNA, CXBATANA NYCONKY, ChENa, NOTOM u
FOBOPHT:

~ A rpe xe mos rycouxa? Jlasaire mne 3a Heé gésouxy!

A MyXHKY A6BOMKY Xanko ovgasartb. Monowmwa 6H B mewdk
Gonbwye cobaky ¥ 6TAaN nucé:

— Bep#, nucéa*, néeouxyl

BoT nucé Banna mewodx, BLILNA Ha AOPOTY U TOBOPNHT:

— PAérouxa, noW' nécHu!

A cobika a mewké 3apnivana’l

Jiuciuka ucnyrianaco, 6pécuna mewodk, nobexana.

TyT cobdKa BLICKOYMNA W3 MELLKE — W 38 Henl!

JNncéa ot cobixm Gexana-6exana ga nog newék' B HOpy' 3abexdana.
CHOWT TaM M FTOBOPMWT:

— Ywkn mon, ywku! Yo Bl génann?

— Mbi1 BCE cnywwanm.

— A Bbl, HOXK®, 4T0 génanu?

— Mui Beé Goxann.

— A Bbl, rnaakun?

— Moi BCE rnngénm.

— A Thbl, XBOCT*?

— A 7 BcE mewdn 1666 6eXATL.
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— A, Tb1 Bcé mewan! Hy noctéd me', BOT A noxamy Tebe'! - U
BbICyHYna* XBOCT M3 HOpb!: — Ewb ord, cobaxka!
TyTr cobika cxBaTina NWCcALy 3a XB8OCT, BbITALMNE' H3 HOPEI WM

HA4ana ed TepaiTe’l

*Extra Vocabulary for Comprehension Exercise

BBICYHYTE® 10 thrust out

BBLITAWMTL® to drag out (Bbt +
TawArs 20.4 + 20.2)

rycouxa (dim from ryesiHa coll)
little goose

aa (coit) (30.4) and/but

3apbivare” to start growling

Kypuua {dim kypouxa) hen

naexa (dim namoyka) bench in
peasant hut

nueca pi. nacsl fox

nucAvKa-cecTpruka little fox-little
sister (standard rhyming name
for the fox in folk tales)

nncrya {dim nucAuka) fox, vixen

Hopé burrow; lair

n(e)Hb (M) (dim neH(é)k) tree
stump

EXERCISE 25/5
REVISION OF LESSONS 21-25

BT s noxaxy Tebél I'll show you!

nocTOM e hang on a moment

NOTECHWTL® {+ acc.) to constrict
{someone); 10 get in (someone’s)
way

noTuxOHbKY (Coll) noiselessly
(dim. from X0 ‘gquiet’)

ckanxa (dim cxanouxa} little
rolling-pin {for rolling pastry)

coxrné burnt
past of ceub® (+ acc.) 1o burn
(something)

CTYK-CTYK-CTYK knock-knock-
knock

Tepadte' to pull about, torment

xBéeT tail

Put the words in brackets in the correct form and translate:

1 3a wectr AHed mby nobSbiBAnn B {wecTb ropogds). 2 Mol
pasrosapubani ¢ (Tpy pycckmux cTyAéunra). 3 51 pam gam He Gonbwe
{ueTuipe gdnnapa). 4 Mul Gyaem B NeTepbypre (0aHA negéns).

Translate:

5 She loves only herself. 6 They are in their hotel room. 7 We have come
to Russia in order to speak Russian. 8 | want him to apologize. 9 She is
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here alone. 10 They have three children. 11 There are four of us. 12
! don't know anybody in Irkutsk. 13 She doesn't understand a single word,
14 There's no one to ask {p). 15 There was no one for her to talk to (i}

Translate the English into Russian and Russian into English:

A: MiAcTep CMMT, Mbl ¢ IeHOW XOTHM BEC NPUrNacuTE K ce6é noMon.
B: With pleasure.

A: Bbl cMOMeTEe NpUiATH ROCcNe3aBTpa, B NATHHLUY?

B: Unfortunately, | can't. | shall be in Kiev for three days.

A: Torga npuxoguTe ARAALIATH COALMOrG.

B: Onthat day I'm busy.

A: A Tpupuaroro?

B: | think | have no meetings (BeTpéya) at all after the twenty-ninth.

A: MpexpacHo. Mbl Bac xgeM TprALATOro, nécne cemu 4acos.
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26

YPOK ABAAUATL WECTL

INDEFINITE PRONOUNS;
WORD ORDER,;
WRITING LETTERS

26.1 Useful Expressions

Kré-uubyge 3soHan? Did anyone ring?
KT6-TO 3B0HAN. Someone rang.
Ona ywna xyaa-to. She's gone off somewhere.

Pacckaminte uTO-HMbYAL 0 cebé, Tell me something about yoursel,

26.2 Someone kré-T0

K16-10 ‘someone’ means someone definite, though the speaker may not
know who. It is declined like kré:

KT6-TO CTY4WT B ABEpb. Someone is knocking at the door.
51 sAgen Kord-1o. | saw someone,

26.3 Anyone KTO-HWbyab

Krd-unbyae ‘anyone’ means that no specific person is meant:

Ecnm kTé-HM6YAL NpRAET, if anyone comes, say I'm out.
CKAaXH, YTO MEHA HeT.
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For most uses of someone/anyone, English and Russian usage coincide:

K10-10 npuwén. Sormeone has come.
Ecnm Thl KoMy-HHBYRb cxépxews, I you tell anyone, Il divorce you.
A ¢ To60i passegycs.

But note the following differences:

(1) The distinction berween definite person (-ro) and no specific person
{-HmbyAw) tends to be stricter than in English, so an English sentence such as
“If someane fings, tell them I'm out" should be Ecnu kro-uubyas nNoasoHnT
if you do not know who is going to ring. This means that future and imper-
ative sentences will nearly always have -HHGyab.

Cnpoc#Te Kxoro-Hubyab. Ask someone {| have no specific
person in mind}.

(2) When English ‘anyone’ means ‘no one’, i.e. in negative sentences,
forms of the Russian word HuxTo ('no cne’, ‘nobody’ 24.6) are used:

| den't know anycne. A HuKoro He 3naw (= I know no one).
Don't tell anyone. He roBopiTe HUKOMY
(= Tell no one). (See Lesson 24.)

26.4 Somewhere, Anywhere, Sometime, Anytime etc.

The rules for other -v0 and -1uubyges words are exactly the same:

something 4ré-To anything uT6-HubyAL

somewhere rgé-To anywhere raé-Hubyab

somehow KaK-TO anyhow Kaxk-HubyAb

(to) somewhere Kyga-Tto {to) anywhere Kypa-aubyan

sometime xoraa-ro anytime korga-wubyae

for some reason novemy-tTo for any reason noyemy-Hubyae

fl Bac raé-To BMpenN. I've seen you somewhere (somewhere
specific, though | can't remember
where).

Ecnm Bbl 6yere xorga- umbyae I you are ever {anytime) in Moscow,

B8 MocKBé, NOIBOHATE HaM. telephone us.
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OH Kyaa-To ywén. He's gone off somewhere,
DapaiTe noégem Kyna-Hubyae. Let's go somewhere (I have nowhere
specific in mind).

OH4a uT6-TOo KYynWna. She's bought something.

OHéa uro-nmnbygb Kynuna? Has she bought anything/something?
OHé& Hu4ero He Kynwna, She hasn't bought anything.

OHIi HUKYAA He XOAUNMK. They didnt go anywhere.

26.5 Kaxkon-To/Kakod-Hnbygp

Notice also the adjectives kakdi-To ‘some (or other)', ‘some kind of' and
xaxdii-ruby AL ‘any’, ‘any kind of":

Bam 380HANA KAKAR-TO Some woman rang you.
WEHIMHA.

On nwer kakyo-Hnbyas paboTy. He's locking for any kind of job.

Mui1 Haiiaém Kaxyio-HuGyab We'll find some kind of hotal.
FOCTHHWLLY.

EXERCISE 26/1

Translate the words in brackets:

1 OHa kyniana (something). 2 Bel kynaas (anything)? 3 Mbl He Kynanu
{anything). 4 Pacckamite Ham (something) © muaxm 8 Cubapw. 5 Ecnn
{anybody) no3BOHMT, cKaXiTe, uTé A 6yQy ndcne cemd. 6 OHa ywna
(socmewhere} ¢ (scme) monogeiM yenosékom. 7 (For some reason) oHa
He moxeT npuATH. 3 Bhi xunm (ever/at any time) B gepéaHe?

26.6 Rules of Thumb for ‘Some-/Any-" Words

(a) -Tois ‘'some’.

(b) -HMbyab is ‘any’.

(c} Use -umbyab for 'some’ in sentences about the future, in orders and
questions.

(d) Use vukT&/HmuTd/mmrné (24.6) etc. for "any’ in negative sentences.
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Key examples:

Kv0-To BAC MilLeT. Someone is looking for you.
Bbl xyninwn 4T6-Hnbygs? Have you bought anything?
Cnpocure kord-Hnbyges. Ask someocne.

Mol HMKOTO He 3HABM. We don't know anyone.

26.7 EXTRA: -nubo and koe-

There is another suffix -nn6o, which is similar to -umbyab but implies
even more unrestricted choice:

Ecnu pam ur6-nmbo HKHE . .. If you need anything (whatever) . . .

It is also a little more formal than -HmGyAe so it is not common in conver-
sation.
Note also the prefix wée-, which generally has a distributive meaning:

koe-raé  in several places/here and there
k0e-x16  a number of people (declines like kTé)
Koe-kyga to several places

kOe-4Td  certain things {declines like 4Td)

Kée-rge nexan cxer. Snow lay here and there.
Kée-kKoMmy (dat.) 470 He A number of people won't like this.
NOHPABUTCA.

Prepositions with xbée-k16 and kée-4ré generally come between the two
parts:

OHa ymé Kbe ¢ kem She’s already met a few people.
no3HakomMunace.

However, kde- can also be an equivalent of -To, but with the extra nuance
that the speaker is concealing the identity of the person, thing or place.
S0 xée-kT6 can mean ‘someone’ in the sense ‘a certain person whom | am
not naming’. A npuB&a e kée-uTé I've brought her something (which I'm
not naming)’; A KAY kde-kyaa ‘Fm going 1o a certain place’ (a euphemism
for the toilet).
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Note that kde-xax means ‘badly’, ‘sloppily’ or ‘with difficulty’, not ‘in
several ways’/'in a certain way’: On Bcé génaer wde-xkak ‘He does
everything sloppily.” MNpobaansiemca kée-xaKk ‘We manage to get by’
(30.5).

26.8 Word Order

You will have noticed that Russian word order is very flexible. The end-
ings of words show the relationships between parts of the sentence so
these parts can go in almost any order without causing misunderstandings.
The basic rule for written Russian is that new information (or emphasized
information) comes at the end of the sentence.

3aeck 6bin Bacn. Vasia was here (emphasis on Vasia).

On cBO6GQHO rOBOPAT NO-PYCCKM M No-HeMéUKM. He speaks fiuent
Russian and German (emphasis on the languages, not the fluency).

OH roBop#iT no-pyccku ceobogmo. He speaks Russian fluently (emphasis
on the fluency).

B anpéne mbl 661nM B Co4M. In April we were in Sochi {emphasis on
where). B Céun Mbl 6a1nn B anpéne (emphasis on when).

As general rules, note that unemphasized time and place expressions come
first in the sentence and that unemphasized adverbs come before the verb.
For the beginner in Russian there is nothing very important to remem-
ber about Russian word order — other than the fact that it is very flexible.
However, it is worth noting that some things which are complicated in
English are simpler in Russian because of this flexibility. An English sen-
tence such as ‘It was Tolstoi who wrote Resurrection” (emphasizing
“Tolstoi’) can be in Russtan «Bockpecénue» nanncan ToncTon.

EXERCISE 26/2

Translate, paying attention to the word order:

1 Some woman rang you (fam) {emphasis on ‘some woman’). 2 She
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bought something (emphasis on 'bought’). 3 There are ho bananas in
Moscow (emphasis on 'no bananas’). 4 There was a Russian book lying
(nexéTn) on the table {emphasis on ‘Russian book’). 5 It was Mary who
brought the book (emphasis on ‘Mary’). 6 I'll phone you {fam) tomorrow
(main emphasis on ‘tomorrow’, some emphasis on ‘phone’). 7 I'f phone
Vadim tomorrow (emphasis on ‘Vadim’).

26.9 EXTRA: Word Order in Speech

Different rules apply in informal conversation, where intonation and stress
play important roles. For example, important information is likely to come
first and to be pronounced with extra emphasis;

TepnéTo He mory Korpaa pyrawTen! ‘| can’t stand people swearing!’

26.10 Russlan Addresses

A Russian address (dapec pl. agpecd) runs backwards (from a western
point of view), starting with the town and ending with the name of the resi-
dent. Here is an example:

Mockea 127436 {Moscow + six-figure postcode)

yn. HoBatopoB {¥nwnua ‘Street of the Innovators”)

a. 35, kopn. 2, kB. 236 (Aadm ‘house’ 35, képnyc ‘biock’ 2,
kBapyapa ‘flat’ 236, which can also
be written 35/2/236)

CmnpHOBY B.C. (to Mr V. S. Smirnov - dative case)

Most city dwellers live in blocks of flats. The street number, 35 in the
example above, may cover several buildings one behind the other, each of
which is called a képnyc. Blocks of flats are often built round an open
space called a gBép ‘yard’, which may contain benches, a children’s play-
ground, trees, a kindergarten and sometimes a parking lot. The entrances
(nogwéap ‘porch’, ‘entrance’) to the blocks are usually on the gpép side
of the building, not on the street,
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26.11 Writing Letters

In English we begin ‘Dear . .

."» whether writing to a friend or the tax

inspector. In Russian, the greeting depends on the degree of formality. If
you are writing to someone you call Tbl, you can use:

Aoporodi ('Dear’) Bana!
or Roporan Mawal
or 3apascreyid, Bans/Miiua!

The ending of the letter can be LJenyio Te6# (‘I kiss you'), O6HMMAK Tebs
(‘I embrace you’), flo cengauma or [lo ckopoi BeTpéun (‘See you soon’).
If writing to someone you call ael, use ysaxaeMmblk ‘respected’:

Yeamaembii MNéTp UBaHoBMY!

YBaxaeman Mapua BrnagamuposHa!

An even more honorific form of address is MHOroyBaxaembiit ‘much

respected’:

Mudroyeaxaemstit npogéccop Mupyanoe!

The eading of the letter should be:

" C yBaxéHuem {‘'With respect’)

26.12 Vocabulary

agpec pl. agpecd address

armocdépa atmosphere

secénstii cheerful, joly

Bo3BpawéHmne return

racTpénum (f.pl.) gen.pl. racTponen
(theatre) tour (‘guest roles’}

Aépeso pl. gepésbAa gen.pl.
Aepéower tree

Aérckan nnowdaxa children's
playground

sacTénbe party (round a table,
with food and drink)

agopoese health

anaxoman (f adj) female acquain-
tance

IHaKoMbil (M adj) rmale acquain-
tance

aHakéMeTBo acquaintanceship,
first meeting

xauénu (pl.) gen.pl. kauéned swings

Kde-kakie certain, a number of
{26.7)

kpénko firmly, strongly

marepumén material
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mbicnb {f) thought

HaYMOHANLHLIA naticnal

HEOMMUAAHHLIA unexpected

HEeCMOTPA Ha T6, 4Té in spite of
the fact that

HoBoréaHue New Year (adj)

OKAATLCA® OKaAMYCh,
oKéxelwben (OKdabIBATECR'
like awaTe) to find oneself; to
turn out

ocobbIn special

OTNAYHbIA excellent

oTwéap departure

neuyansb {f) sadness

noBTOPATL (like 3HATDL)
{noeTOpPATL® NOBTOPHD,
noeTOPAWL) (+acc.) to repeat

noaapasnénmne greeting,
congratulation

nokonéxkue generation

NOHPABUTLER® 10 please
KHira MHe NoHpaBUNach
| liked the book

NOCENNTLCA® NOCenocs,
nocennwben (Nocensitben' like
3HaTb) to settle, take up resi-
dence

npémae seerd first of all, primarily

NPACTYNIHTE® NPUCTYRNID,
NpPUCTYNHWDL (NPUCTYNATY' like
aHaTe) (X +dat.) to get down to,
1o start on

npuBéT greetings (informal usage)

NATHITAXHLIA five-floor

pabdra Hap (+ inst.) work on
something

cepegina middle

cKaméitka gen.pl. ckaméexk bench
{dim. of cxamef 'bench’)

cabupéarecn' (+ inf) to intend to

cabpars® cobepy, cobepéuib
{cobuparTs' like 3Harb) to gather

crapyk old man

cTapywka old woman (dim 25.2)

craTba aricie

cuficTbe happiness, luck

TaK uTd 50, 50 that

16, yTd the fact that

TPYA gen.sg TRYAA work

yBamaembld respected

yeaméHwe respect

yavenénno with surprise

yavanaTeen' (like anare) (+ dat.)
{yAMBATLCA® YANBRIOCH,
yanerwbeR) to be surprised (at)

ynwibka gen.pl. yneibox smile

ypos(e}Hb (M) level

UenoBaTh yenyo, yenyeus (no--)
to kiss

yré-nubo anything whatever (26.7)

WYMHBIA Noisy
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26.13 MNMucomo6, 3anmcka, NoagpasnéHue

Yeaxéembli npodéccop Huxadgopos!

WaenHuTe 38 T, 416 A Tak gonro He nncéna. A coGupanacs
Hanucaro Bam cpéay xe noécne soaspawéHrn 2 Mockaesi, HO gen
6LIN0 CTALIKOM MHOTO.

Ha npéwnoit Hegéne A npounrina Baiy NpexpacHyIo KHATY ©
Bonbudm Tearpe. OHa MHe HMeHbL NoHpaABMNAaCS.

Yépea napy Hegénb ndcne sosapauwéiun B Bpicrons A
no3ssoHina B Haw HaywoHANLHLIA Te4Tp W rosopina ¢ Bawen
aHakOmoW. OHA ckaldna, yTd kde-Kakme MmaTepuins Ans Bac ona ywmé
cobpand, Tax 4td, korgé Bol 6yaete  iénaone b &nrycre, Bul
cMAXeTe cpa3dy NPUETYNHTL K pabdTe Han cTaThélk o racTpdnax
Bonwwéro Tearpa B Anrnun.

Ecnu #uuto He nomewder, 16 Mul ¢ PAivapaom cHéea okéxeMcs 8
MockBé raé-to B cepegrHe Mions. Ecnm a cmory Bam uém-HH6y b
noméus (YT6-TC nepegdth ot Bawei snakdmoi ANK 4Td-nnGo ews),
3BOHATE MHE.

Eiyé pa3 cnaciGo 33 OTRH4HYIO KHATY.

Bcerd Bam né6porot.
C yeaméHuem
Bap6apa Méyn

*Best wishes (short for 1 mena Bam Bcero pobporo (gen.) ‘I wish to
you all good’).

3anwncka (A Note)

Hoporas mos Annyinxal

MpueéT Te6é 3 Napixa. 3gecb CTONLKO MHTEpPECHOTO, YTO
HéKorga NUcaTh NHcbMa. Al BEPHYCL B 4eTBépr, NOcne WecTH.
Mpuxopn B rocTu, A Tebé Beé paccKamy.

Uenyw kpénxo,

Opa
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INDEFINITE PRONOUNS:; WORD ORDER; WRITING LETTERS
Hosorépnee noappasnénne (New Year Greetings)

Yeamaempiit Nétp Usanopuu!

MycTb ne4anu ocTaHyTcA B npownom rogy. flycts B Bawem gome
nocenurcA cyactbe! Xenaw Bam 8ecEnoro 3acTonsAa, ynsibox,
pagocTh, 3goposbA. Xenaw Bam ycnéxoB 8 XXW3HK U B TRYAS.
XKenéo Bam Tord, utd Bul xenfete cebé.

C yeaxéHuem

Eba AHTOHOBA

Note that in letters (a) the first line is positioned towards the middle of the
page, (b) the name is followed by an exclamation mark, and (c) all forms
of Bbi are written with a capital letter.

EXERCISE 26/3
Translate:

Note the word order: in eleven cases the subject (noun in the nominative
case) comes affer the verb (see 26.8).

Asdp (‘The Courtyard” — see 26.10)

Bonéga v Mipu Bowltnik Bo ABOP NATHIATAXNHOTO AdMa. XoTA
WYMHbIA NpocnéxkT 6bin Heganexko, Bo ABOpE 6LINO TAXO, pocni
6onbuie cTapsle AepéBbA, a B cAMomM UEHTpe 6bina gérekan
nnowagka ¢ Ka4énamu. Ha ckamedkax cuaénu CTApUKW # CTApYLLKH,
népeg HAMY KIrpanu QéTK.

— 3ppascrayiTe! 3gpaBcTeyiATe - noBTOpAn Bonogs.

— Twi Bcex 3fech 3Haewb? - yausnéHHo cnpocwuia Mapu.

— KoHéuwo. fl Beab Bsipoc B 4Tom gBOpé. B cTApbix MOCKGBCKMX
pomax ocoban aTmocdiépa. B HUX MHOTOA XUBYT ABa-TPH NOKONEHUA.
BOT 5TH cTapyLIKH 3HANKU MORX ASAYILUKY U 6a6ywiKy, BRaenH, KAK
poc Mo Nnana xax poc A, Kak pocna Mof cectpa Mawa. 3pech
NpoLna vx Xu3Hb. U oHA n06AT » 3ToT AOM, ¥ BCEX, KTO B HEM XMBET.
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LESSON 26
COMPREHENSION EXERCISE 26/4

1 Where exactly did Vera Petrishcheva and Barbara Pope meet?

2 Y meHA BO3HAKNA MbICHDb . . . What is Vera's idea?

3 What two reasons does she give for considering this idea realistic?
4 What does she want Mrs Pope to do?

3ppascTayhTe,
yBaxieman muccuc Néyn!

He yauBnsiiiTech, NOXANYHCTa, MOEMY HEOXWOQAHHOMY NUCLMY,
HECMOTPA Ha TG, YTO CO AHA HAWEro 3HaKOMCTES Y)Ké npownd
socemb MécRLEB.

Réno B T6M, yT6' TOALKO Bbl cMOMETE NOMOYL MHE U MORM
APY3bAM. H6 AnA Havana A HANOMHIO HBMHOTD O cebé.

MeHs aoByT Bépa. Al u3 ropoaa MuHyciHcka. Toré maneHsxoro
nNpoBKHLKANEHOro' cnbupckoro ropogka’, rae Bol co cBOWM MyxeMm
651M B KOMaHAMPOBKE B Mae Npownoro roga.

£l GueHb coxanéio, 410 4To NMCbMO A He HanKucana cpaay nocne
Bawero oThé3aa, HO, KAK Y HAC rosopAT, «Jlyuule no3xe’, yem
HUKOrga».

Nécne sHaxkOMcTea ¢ BaMn B HAluem My3ée Y MeHst BO3HKKNA'
MbICNb, KOTGpAnA He nokuadna' meHna yxé HuKorga. OHA
aaknovdeTca' B TOM, YTO A XOUY KaK-TO NOGNKE NOZHAKOMMTLEA ¢
Bawei cTpaHoi, ¢ eé obaiMasMK’ U MOJLMR.

Tenépsb 310 cTano 6Gnee pednsHo®, yem pakblie. Hasépuoe, 310
cBA3aHo' npémae Bcerd ¢ dTTenensio’ B NONUTAYECKUX' 1K
KYNbTYpHbIX' OTHOWEHNAX' Méxay HAWMMEK CTpaHamu, a, kpome Tord,
fl NOCTYNANA B MHCTHTYT, FOe A HAYaNa 3aHUMATLCH AHTNARCKMM
A3bIKOM, KOTOPbLINH NpenogaéTca’ Ha Hennoxdm* YpoBHe.

NojTtomy A 6bl X0TéNAa, 4TO6LI Bbi NOMOrTiA MHe CBA3ATLECA' ¢ KéMm-
Hubyas u3 yHuBepcuTéTa B BpicTone, KT MHTEPECYeTCA NCTOpHER
Cnboapn,

Ecam 1 emory 4ém-Hubyan noméus Bam, 6¥Qy d4enb paga’.

C HeTepnénuem' may Baulero nucbMa.
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Mdia agpec:

660022 r. Kpacnospck,
yn. AbakéHckan 33/2/315
Merphiyesoit Bépe

W3BuHiTe 33 GecnoKoMcTBO.
C yBaméHueM

Bépa

‘Extra Vocabulary

BO3HAKHYTE® Dast BO3HKK,
BO3HAKNA tO arise
Y MeHS BO3HIRKNA MbICNb
| had an idea
ropog(oy small town (dim 25.2)
Aéno B TOM, 4Td the thing is that
3aKMoYATLER (B + prep.) to consist
of, to be
aHakéMcTBO acquaintance with,
first meeting
KyNnbTYpHbIA cultural
Hennoxdik (adj) not bad
HerepnéHmMe impatience
¢ Ketepnénuem impatiently
obbiMal custom
oTHOWéHKe relation

6rrenens {f) thaw
nobnAxe (comp of Gnrnaknii 18.3)
a bit closer
nokMpaTh' to leave
nonutiauecknid political
néawxe later (comp of ndéagHo)
npenogasarbes’ to be taught
NPOBKHYKWANBHLIA provincial
paaa (f adj - 29.7) glad
pednbHo realistic
CBA3IATLCA® C (+ inst.} to make
contact with
c€Bs3aHo ¢ {+ inst.) connected
with
coxanére' to regret
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27

YPOK HOMEP [IBAALATbL CEMb

PARTICIPLES:
TYPES AND STRESS

27.1 Key Examples

Bcé 6yner caénaHo. Everything wilt be done.

Bce 6unéTol npdgansl. All the tickets have been sold.
Mb1 661n1 yauBneHsl. We were surprised,

A10 MécTo 3aHATO? {5 this seat occupied?

27.2 Participles'

In Russian, there are six other verbal forms which you need to know, or at
least to recognize, if you want to read Russian. These six forms are differ-
ent types of participlé', that is, verb forms which have some of the features
of adjectives or adverbs. Equivalent participles in English are ‘murdered’,
‘exhausted’, ‘sitting” in ‘Was Stalin murdered?’, ‘Exhausted by participles,
I needed a large whisky’, ‘I know the girl sitting in the corner’, Four
types of Russian participles are verbal adjectives, dealt with in this lesson
and in Lesson 29. Two are verbal adverbs, dealt with in Lesson 28.

The most important of these participles is the past passive participle
(PPP), corresponding to *done’, ‘exhausted’ etc. in English.
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PARTICIPLES: TYPES AND STRESS
27.3 Past Passive Participle {PPP) or Past Passive Verbal Adjective

Bceé 6yner caénano. Everything wili be done.

The participle caénamo ‘done’ is from caénare® ‘o do'. The neuter ending
-Ho agrees with the subject mcé. The linking verb is always a form of
6GbITE 10 be'.

These participles are quite common, though more so in bookish style.
They correspond to ‘murdered’, ‘surprised’ in such sentences as “Stalin
was murdered” and ‘He was very surprised’. They are formed only from
transitive! verbs (i.e. verbs which can be foliowed by a noun in the
accusative case) and normally only from perfective verbs (since PPPs
denote completed actions).

27.4 Formation of Past Passive Participles {PPPs)

There are three categories, based on the endings of the infinitive. Under
each category, note that there are two separate rules to remember, namely
(a) how to form the participle, and (b) where to put the stress.

(1) Fairly Simple: -atb-type Verbs

(a) Ending. If the verb ends -aTtw, take off the Tb and add -H (m)/-wa(f)/
-Ho{n)/-Hb1 (pl.) It doesn’t matter what the future conjugation’ of the verb
is or how irregular it is. So:

Aartb 1o give’ has the PPP: gan/pand/nanéd/gane: ‘given’

(b) Stress. If the verb ends -7k, the stress moves back a syllable. So:

MpOYMTATL ‘o read’ has: npoyaTan/npoudTaHa/npouRTaHo/
NPOMMTaNDb) ‘read’

A one-syllable verb such as gathk ‘to give’ always has the stress on the last

vowel, so the endings are gan, fauva, gawd, aaHvl ‘given’. Where the

stress moves back a syllable on to a prefix, the stress is often on the ending

in the feminine form: 6TaaK, oTAaHa, 6TAANO, 6TAaKL ‘given back'.
Common phrases with PPPs ending -aH/-ana/-aHo/-aHbl:
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caénaTe ‘to do’

Bcé caénaso. Everything’s done.

Byget caénaHo. {ItYll be done.
noKa3laTe® 'to show'

dunuwm 6yaet noxaaad adeTpa. The film will be shown tomorrow.
npogaTe’ 'to sell’

Bce 6unéThl npoaaHbI. All the tickets have been (are) sold.

Note that the missing present tense form of 6wk 'to be’ can correspond to
the English perfect tense *has/have been’, as in the last example.

(2) Trickier: -utb and -TM Verbs (and -etb verbs of Type 2, i.e. with
conjugation -0, -Milib)

(2} Ending. To find the PPP of these verbs, you need to know the first
person A (‘') form of the future conjugation. Take off the -y or -0 and add
-eH or -8, depending on the stress. Examples:

obiaerh 'to offend’ A 06y, PPP: obixen ‘offended’

NPUriacAThb 'to invite' A npurnawy, PPP: npurnawséH ‘invited'
ApegcTaBuTL ‘{0 present’ A npegcrasnio, PPP: npegeraenen ‘presented’
npuBecTH 'to bring’ a npueegy, PPP: npueegéx ‘brought’

(b) Siress. If the verb is stressed on the stem (i.e. not on the -uTb), the
stress is on the stem in all forms, so:

npegcTaemTb ‘to present’ has npepctasned (m), npeacTtasneHa (f)
npegerasnexo (n), npegerasnens (ph) ‘presented

If the m form is -eH, the f, n and plural forms are always unstressed exa,
€HO, EHbI.

If the verb has fixed stress on the ending in the future, then the PPP
always ends én/exa/end/ens:;

npurnacwTe 1o invite’ (A Npurnawy, Tel NpUrnaciws), PPP: npurriawéd
invited’. The f, n and plural arc npurnawens, NpUrNawexo, NPMIMAaLeHs!.

Note that if the m form ends -8H, the other three endings are always end,
€HQ, eHEL

If the stress of the future shifis back from the ending to the root, the
stress of the PPP is likely to match the stress of the T form (though there
are exceptions). Examples:
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KYNIATh 'to buy' (8 Kynmo, Tbl Kynuwb). The PPP is kynnew/kynnena/
Kynnexso/kKynneHbl ‘bought’).
obbABATL 10 announce’ A 06wABNID, Thl 06bABMILL, PPP: obbaBneH

‘announced'.
Examples:
Bonpéc 6yger pelwéx. The guestion will be dealt with
(‘'sclved’, ‘decided’).
Bunétol yxé KynneHsl. The tickets have already been bought.

(3) Easy Ones: Verbs with Unusual Infinitives -oTb, -yTb, -ATb, -biTb, -€Th
(if not Type 2)

{a) Endings. Simply take off the soft sign. The four endings are then
-T/rafrofrel. Example:

3aKpeITh ‘to close’ PPP: sakpeiT, 3aKkpebita, 3aKpsiTo, 3aKpeitsl ‘closed’

(b) Stress, Verbs in -uivk have fixed stress on the -81. Verbs in -6Tb and
-yTh shift the stress to the stem like -a7b verbs {see 1{b) above}. Verbs in
-ATb also shift the stress forward, but the feminine form tends to be
stressed on the -4. Examples:

3aTAHYTL 'to tighten': PPP 3aTAHyT, 3aTAHYTa ‘tightened’

npokondTh 'to pierce’: PPP npoxénoT, npoxénora ‘pierced’

3aHATb ‘10 occupy’: PPP 34HAT, 3aHATA, 34HATO, 3aHATL ‘occupied’, ‘busy’
OTHATD ‘10 take away': PPP &THAT, OTHATA, OTHRTO, OTHATHI ‘taken away’
ofgéts ‘to dress': PPP opér, opéta, oaéro, oaérel 'dressed’ (B + acc. ‘in’)
Oné 6u1na ogéta B KpacHoe nnémse.  She was wearing a red dress.

Notice that BeInuTe ‘t0 drink’ belongs to type 3:

BLINKT, BEINKTA, BEINKMTO, BEINMWTBI 'drunk’ (of a liquid, not a human)
Buepa 65100 BBINUTO MHOTO. A lot was drunk yesterday.

27.5 Use of PPPs

PabdTa cpénaHa. The work isthas been done,
Pab6ta 6bina caénana. The work was done.
Pabota byget caénana. The work will be done.
Pa66Ta 6biné 661 caénana. The work would be/

would have been done.
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If you want to say who did it, use the instrumental, meaning *by":

Pabota buina cpénada Mawei. The work was done by Masha.
(Méwei is the instrumental case of Mawa.)

27.6 EXTRA: Exceptional Cases

Haiiti 'to find’, PPP HakgeH, HavgeHa, Hangeno, Hakaeds! ‘found' (note
stress). BeiHyguTh (A BRIKYXY, Tbl BbiHygwwe) ‘tc force’, PPP
BaIHy¥aeH forced. YBagets ‘to see’, PPP yBagen 'seen’. Haudre ‘io
begin’, PPP HauaT, HauaTé, Hi4aTo, HavaTel 'begun’.

27.7 PPPs with -piii-adjective Endings

In dictionaries you will find PPPs given with a long-form adjective end-
ing, t.e. -HHBIA (types 1 and 2 — note the two KK’s) or -Toii (type 3). For
example HanWcaWHbIA ‘written’ or B3ATLIA ‘taken’. These long forms,
which have all the case endings of an adjective, are used in certain bookish
constructions which you will meet when you read technical books or liter-
ature and newspapers. Examples:

Bo Bcex KHArax, HankcaHHbIx (prep. pl.} 4tam aBropom Ao 39-ro répa,
eCTb MHTEPECHDIE MEHIWHMHBIL.

In all the books written Dy this author before 1939 there are interesting
women,

In more neutral style, you would say:

Bo Bcex KHUrax, Kotépbie Gs1nM HanicaHbl 5Tum aBTopom Ao 39-ro
ropa, 8cTb MHTEPECHBIG WEHLLMHEI (Or Bo Bcex knirax, kotépble
Hanucan Stot detop . . ).

These ‘long’ participles replace a clause beginning xoTépbIA ‘which’, just
as in English you can say either *all the books written by this author’ or
‘all the books which were written by this author’. Notice that it is easier
and less bookish to use koTépbIA + the short participle in Russian; if you
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choose to miss out the koTopwii, then you must use the long participle and
make its adjective ending agree with the noun to which it refers.

BOT nATL 6MNETOB, KOTAPbIE LI KYNNEeHb! BYePa
ar BoT naTe 6unéroB, KynnexHsix (gen. pl.) BYepA.
Here are five tickets (which were) bought yesterday.

Pab6T1y, KoToOpas 6bind caénana Mawei, aénxex 6bin cgénaTts Baxa.
The work which was done by Masha should have been done by Vanya.
Pabo6Ty, caénannyio (f acc. sg.) Méawen, gérnxed 6bin cagénath Baua.
The work done by Masha should have been done by Vanya.

If you miss out the ‘which’ in the participial clause, then you have to use
the long form of the participle and make it agree in case with the noun to
which it relates (in this instance pab6Ty in the accusative).

In bookish style you will also meet constructions in which the long par-
ticiple is placed in front of its noun, often with words inserted between
them, e.g.:

HanuicaHHbie flocTOSBCKMM B 3TO BPEMA POMAHDI CTANK d4eHb
NoNyNAPHLIMK.

‘The written-by-Dostoevsky-at-this-time novels became very popular’
{i.e. “The novels written by Dostoevsky at this time . . .").

B HA38aHHBIX KHArax MOXHO HARTIA MHOTO MHTEPECHOTO.

In the named books one can find much of interest.

The forms given in section 27.4 above (cgénan/e/o/w cic.) are the ones
you will normally meet and use. Do not mix up the short and long forms
of the participles! In a sentence of the type ‘Something is/was/will be
done’, you must use the short form. For 'The work is done' it is wrong to
say Pab6ta caénannan. Correct is Pa6dTa cgénana.

EXERCISE 27/1

Translate:

1 Bcé 6yaer caénano. 2 Marasan M'YM Guin nocYpdeH B
peeaTHAAUATOM BKe. 3 3TOT pomaH Gbin Handcan ToncTeiM. 4 HUKTO
He 3a65IT, HMYTO He 3a6bITo (guotation from the poet Bépa WHbep at the
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main Petersburg war cemetery). 5 ®ecTneann 6u1n oprannadsad
cTyaénramun. & Mbl 661nn npurnawiendsl Ha Bé4ep B [lome gpywbbl.

7 He Bce ponpdce! 661nu pewens). § PabdTa KéH4eHA. 9 AnenbeiHb
66inm npueesens) n3 Agpuxn, 10 B nepegaue (programme) 6yger
PACCKA3aHO 0 MW3HK B Cnoupw. 11 fipe TpéTi Beex hunbmoB,
NOKAa3aHHbIX Ha tecTuBane, 6LINM KYyNneHbl amepukaHyamu. 12
MHOrMe M3 NPAHATBIX B MHCTHTYT CTYAEHTOB — MHOCTPAHLBI.

EXERCISE 27/2

Put the correct endings on the words in brackets:

1 ®unbm 6yaert {noxasars) 3daTpa The film will be shown womorrow. 2
Bce mecTa 66inu (3aHATE) All the seats were occupied. 3 Bonpéc yxé
{peunitk) The matter has already been dealt with. 4 31oT ponpée 6uin
(3apaTb) {pyccxnii xypHanker) This guestion was asked by a Russian
journalist. 5 MaraamH {aaxkpeiTk) The shop is closed. 6 Bsino (06BABATY),
4TH KOHLEPT HAYHETCA B CeMb YacoB it was announced that the concert
would begin at seven. 7 Baw 3axa3 (npuHATH) Your order has been
accepted.

EXERCISE 27/3

Say in Russian:

1 All the tickets have been sold. 2 The museums will be closed tomorrow.
3 1s this seat (mécTo) occupied? 4 The tickets will be ordered (3aka3aTe®)
tomorrow. 5 In our shops it is difficult to find (p} books written by modern
Russian writers.

27.8 EXTRA: The Present Passive Participle (or Present Verbal
Adjective)

This participle is very rare. You may find examples if you read scientific
Russian and other texts in “bookish’ style. Its meaning is ‘being V-ed” (V
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being any transitive' verb), e.g. ysaxdemwmii4 ‘being respected’ from
yaaxéTe ‘to respect’. Here is an example:

Onvé yenoséx, ypaxéembli BCcéMU. She is a person who is respected
(being respected) by everybody.

These participles are formed from the first person plural (the met form) of
imperfective transitive' verbs by adding the adjective ending -bii:
yBaxdaTe' ‘to respect’: Ml ypaxaem: ypaxdembidl '(being) respected’
4uTaThk' 'fo read’: mbl YuTAem: ynTaembii (being) read’
OpraHr3oBaTL'® ‘t0 Organize’: Mbl OPraHW3yeM: opraHnayeMbIi
‘(being) crganized’
obeyxgar' to discuss’ mbi obeywgaem: obcymgaembiid ‘being
discussed’

The stress is generally the same as the infinitive:

nmobuate' to love’: Ml Monm: nrobumbir ‘(being) loved’

Special cases:

seadémeii ‘being ied' (from BecTi ‘o lead’), HecOMRI#A 'being carried’
(from HeceTw ‘to carry’)

Like past passive participles, present passive participles match the nouns
to which they relate in number, gender and case.

MNpotdéccop MupYaHOB [AaBHO 3aHVUMAETCA BONPACaMAM,

obcymaseMuIiMM Ha SToik KondepéHymwr. Professor Mirchanov has long
been concerned with the questions being discussed at this conference.

These participles are sometimes used as adjectives:
Yeaxaeman Nlugua Huondesra! Respected Lidiia Nikolasvna!
(start of a formal letter — see Lesson 26)

Ar0 NoaApoK ANA MO&R NIVGAMON CeCTPAYKM.
This is a present for my beloved {‘'being loved’) little sister.
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EXERCISE 27/4

A text with and without PPPs. Translate:

(a) B cpégy 66ino 06bABNEHO, YTG BCe GWNATH YXé npoganbl, Mol
661Ny GMeHb YOARBAEHEI, NOTOMY YTO B NUCLME AMpéxTOpa 6BINo
HanAcaHo, 4To 6uNéThl gNA Hac BYAYT KYNNEHb! B YeTREpT.

(b) B cpépny obbaBANK, 4T6 Bce 6uNéTLI Y6 Nnpoaanu. Mbl 64eHb
YAVUBHWAKUCE, NOTOMY YTO B CBOSM NUCbME QUPEKTOP HANKUCARN, YTO

6UnéThLI ANA HaC KYNAT B 4eTBépr.

27.9 Vocabulary

aréuT agent

akrép actor

axkTpmaca actress

annogipoBark' (3a-°)
annogupyr, annogupyellb
{+ dat.} to applaud someone

Adpuka Africa

BenukobGputanua Great Britain

Bér(e)p wind

BKIIO4WTL® BKMIOYY, BKNIOYAWb
{BxnouaTh like axHaTe} (8
+ acc.) to include (in) -

BO3IMOXHBIA possible

sonpée question

enepeble for the first time

eit6pate’ BeIGepy, Boibepeulb
(BbIGMPATY' ke avaTL) (+ acc.)
to choose

BLIHYAUTL® BbIHYXY, BEIHY ANLIL
(PPP BbIHYXAeM) (BbIHYXKAATD'
like anaTs) (+ acc. + inf.) to
force (someone to do something)

BLICKA3aTLCK® BEICKAMYCh
BLICKAXEWLEH (38 + acc.)

(BbICKA3LIBATLCA like 3HATB) 1O
speai forfin favour of
reHepan general
eguHCcTBEHHO only
WMYpHANKWCTKA gen.pl.
wmypHanucTok female journalist
3apanv (iike gato 12.7) (3agasarb
safnaw, 3agaéwe) to set, pose
3a84TL Bonpdc (+ dat.) o ask
(someaone) a question
W3BECTHRIA well-known
HCKMIOYHTE® MCKITIONY,
MCXTIOHALD (MCKMOYATE' like
3HaTb) + acc. o exclude
KaMnanMAa campaign
KuHodecTnpans (m) film festival
Kop6nb (M) gen.sg. Kopons king
mexayHapogHbii international
obnapatb (like 2naTb) (+ inst.) to

POSSESS
obcywparte (like anaTte) (+ acc.)
{obcyauTe” 0GCyXY,

obcyane) 1o discuss
oOBABNTL? 06BABMNID, OOBABUIISL
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(o6BABNATE 06BABAAID,
obuaABMiews) (+ acc.) fo
announce

onpdec survey

OpraHM30BATL" OpraHuavio,
opraHmayels (+ acc.) to
organize

noxknoGHMMK admirer

NpeAcTABMTL® NPeACTABRIC Npen-
cTaBMuwib (NnpegcTasnAaTe’ like
3Hare) (+ acc. + dat.) to
present something/someone
to someone

npeangéHT president

npembépa premiére

npemMbép-MUHACTP prime minister

NPUHATL® NPUMY, NPAMelb past
NPHHARN, NPUHANA, NPAHANK
(npuHMMmaTD' fike aHaTs) (+ acc.)
to accept
HPUHATE petuéHue to take a
decision

nprabpecTiv’ npuobpery,
npuobperéuws past npuobpén,
npuobpena, -nd, -n%

COMPREHENSION EXERCISE 27/5

«YHecéHHble BETpoM»

{npuobpeTars' like 3HaTDL)
(+ acc.} to acquire
nporpamMma programme
pa3Bep@Hublid divorced (originally
a PPP)
peannHbIA real, real-life
pe3yneTar result
B pe3ynbrare {+ gen.) as a
resuit of
pewénne decision
copepxiumne content, contents
cnopuTs' cnépio, cnopwilb
(no-") to argue, dispute
cynepaseafa superstar
TeaTpanbHbii theatre (ad).)
YY4CTBOBATE YHACTBYIO, YHACTBY-
ewsb B (+ prep.) 1o participate in
YOAMBATY® yAKBIO, YAUBHLIL
(+ acc.} (vyamBnaTk' like avaTb)
10 surprise (someone}
yhecTiw (like HecTit 20.2) (YHOCHTD'
like HoCWTE' 20.2) to carry away
YUHOBHMK bureaucrat
yucnd number
B 4Mcné (+ gen.) among

1 What is the English name of this film?
2 The film was made in 1939. What reason is suggested for its absence

from Soviet screens until 19907

3 What main principle determines how English or American names are

spelt in Russian transcription?

4 Translate the eight underlined PPPs.
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B 1937 rogy, nécne Tord Kak Gu1N10 NPUHATY peliéHue cadnaTb
thunbm No pomiHy «YHecéHHbIe BETPOM», aréHT Npogiocepa Adsuaa
Cénsnnka, Paccen bépaaenn, Havan kamnaHuwo B Amépuxe —
NOKNOHHWUKam pomina 6bin 3igan Bonpoc: k16 Xe goémxen urpats
Cxapnert u Pérta?

Nibaw nepectanu obcyXAATL pednbHyio ApaMY — pOMaH
anrnmitckoro kopons dayapaa Vil ¢ passegénHod ameprkaHkon
Yonnec CHMNCOH (B peayneTaTe KoTdporo kopons Aurnwu 6uin
BBLIHYXAEH OTPEé4YLCR* OT npecTéna). B kxQoM cembé 3a obégom
CNOPMNM © TOM, 4TS, mOxeT Gbith, Tapu Kynep . . . A écnu 3ppon
®nuHH? . . . HO Knapk led6nt . . . fleBAHOCTO NATL NpOYEHTOB TeX,
KTO yyacTeoBan B onpoce, Hassanu Knapka Méibna egincTeeHHO
BO3MOXHBbIM PétTOM BaTtnepom. Hro kacaertcs Cxépnert O'Xapbl —
cOpOK NATL NPOLEHTOB BbicKasanuch 3a Bert [deuc, xoTopan yué
o6napéna nayms «Ockapamm». Ho o#é oTKasanack. CEN3HuK BEIGpan
aHrAKACKYO TeaTPanNbHYK akTpWcy BiaBbeH Jlu.

dunem caénan BisbeH Jin cynepaBeagoi. B 1943 roay, 4épes
yeThipe réga ndcne NpeMbeépbl, BO BPEMA €& KOHLEPTOB B COBEpHON
Acpuxe ed annogAposany aMEpPUKAHCKKA reHepan JWacHxayep u
6puTaHckmi reHepan MoHTromepn.

®unom «YHecénHble BETpom» BbIN NOKA3aH BRepsuie B Poccwn B
okTAGpEé 1990 ropa. PAxbiue 6H 6biN BKNIOYEH B NPOrpaAMMY ofHOro
W3 MOCKOBCKMX MeXAYHApOAHLIX KMHOpecTUBANEH, HG noqemy-{-o
WCKOYEH B8 NOCNEQHIOD MHHYTY. HaBépHoe, KBKHM-TO YHHOBHAKAM
cogepminue haribma He NOHPABUNOCH.

MNpasBa noxé3abiBath «YHecEHHBbIX BETPOM» OEINK nprobpetTensl y
ameprKaHCKoN komnanun «IOHdiTeg MuTepHiwenn Naxuepar. Ha
npembépe B KurotTedrpe «OKTAOPL» hrnbm Obin NpegcTaBnen
npeangéHTom «l0.W.M.», Ténom TépHepom. BEINO MHOro rocTéi, b
Yucné KoTopoix — [hxeitn Goraa, u3BECTHLIA aHfNUAcKUA axTép Ben
KiHrenu c xeHoi, mypHanuctka Kdpon Tatyep, aé4b Torgawdero
npembép-MUHACTPa BenukoGpuTaHnn.

*oTpéubcA ot npecTéna to abdicate (‘'rencunce from throng')
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28

YPOK HOMEP AIBAOQUATb BOCEMb

VERBAL ADVERBS

28.1 Key Examples

Yxogs, racATte cBeT. As you leave, put out the light.
OH ywén, He cka3aa M cndésa.  He left without saying a word,

28.2 Verbal Adverbs (‘"Gerunds’)

Russian has two types of verbal adverb (sometimes called ‘gerunds’ in
old-fashioned grammars of Russian). They are fairly common in writing,
and you may occasionally hear one used in conversation.

28.3 Imperfective Verbal Adverb

The basic meaning of this verb form is ‘while doing something’; it gener-
ally corresponds to English verbs with the ending *-ing’. So yxoa# (from
yxoguts') is ‘while leaving'. As its name tells you, it is formed only from
imperfective verbs. The characteristic ending is -n.

Formation

Take the third person plural form of the present tense (the owa form), take
off the last two letters and add -A:
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TOBOPWTDL' 'to speak’ (oHW roBOPAT) roeop + i = rosops '(while) speaking’
3HaTY' ‘to know’ (OHI 3HAIOT) 3HA + A = 3nAA (while) knowing'
nATA' o go' (oHA KAYT) ng + A = ngd (while) going'

Verbs with the stress pattern of XypATb: /8 KYpPI, Thl KYpUllb (see 4.9)
stress the verbal adverb on the end:

yXoqaTe' 'to leave' yxomy, oHi yx6aRT: yxog + A = yxoga (while) leaving'

If the verb is reflexive’, add -cb after the f:

ynueIbaThen ‘to smile’ onit ynbibaoten: ynni6a + A + Cb = yNbIbaach
‘(while) smiling’

Note. Don’t forget the ‘spelling rule’ which says that afier r, K, x, X, 4, w,

w, Y you find a instead of a (see 12.11). So:

cneiwTsb 'to hurry' (oHW cnewdar) cnew + a (not A) = cnewd 'while hurrying’
YHATLCA 'to study’ (8 yM¥Cb, OHW Y4aTcR) y4 + a (not /) + cb = y4ch
‘while studying’

28.4 EXTRA: Exceptions

(a) Verbs ending -aeath, c.g. naBéTe' to give', keep the -ae- of the infini-
tive in the verbal adverb:

AaBaTh o give'. gaséna ‘while giving' (not aasA from oM@ géioT)

BCTABATL 't0 get up’. BeraBAA ‘while getting up' {not BcTAR from oMM
B8cTaloT)

(b) Some verbal adverbs are unexpectedly stressed on the stem:

CTOATE ‘to stand’: ¢rén ‘while standing’ (preferred to cTos)

cupéTh to sit” cagm ‘while sitting’ (not cupAa)

(c) Some, generally short, verbs have ne verbal adverb. The ones to note
are ecTe 'to eal’, NMTb 'to drink’ {(nKA is archaic), nucarTs ‘to write’, éxarb
'to travel’ (but see (d) below), verbs ending -nyTs (e.g2. TAHYTL ‘to drag’)

(d) There is an alternative ending -ydm, which is used with 6biTh: to be”:
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6yayun ‘being’. Colloquially, this ending can be used with éxaTs ‘to
travel’; égyum ‘while ravelling'. Mgyum ‘while going' is a colloquial equiva-
lent of mgs.

28.5 Use of Imperfective Verbal Adverbs (IVAs)

Although we suggest the translation ‘while Verb-ing' (*while going’ etc.),
the actual translation in context will vary.

Yxopgs, racare ceet (common notice).

As you leave/When leaving, put out the light.

OH& yuuT cnoBa, cTda Ha ronoBsé. (ronosa 'head’)

She learns words standing on her head.

Boaspawinch AomMGH, Mbl N&AW pYccKue NECHM.

On our way home (While returning home), we sang Russian songs.

The negated IVA (with He) can be translated *without V-ing’:

Noéean uaET B XENLCUHKK, He 3axon#h B Netepbypr.

The train goes to Helsinki without calling at St Petersburg.

He goeawén go ceetodépa, ceepuiaTe Hanpieo.

Before you reach (Without going as far as) the lights, turn right.

Notice that it is more important to be able to recognize IVAs than to be
able to form them. You can always avoid an IVA by using a clause begin-
ning with xoraé ‘when' or some equivalent conjunction:

Yuace B Mockeé, Arope mun B Ténnom Crade

means the same as

Korgéa ox yaanca e Mocxsé, Urops »nn e Ténnom Crane.
Studying/When he studied/in Moscow, Igor lived in Téplyi Stan.

Basically, the IVA describes an action or state which is simultaneous with

the action expressed by the verb in the main clause. As in English, the sub-

ject of the verbal adverb is the subject of the verb in the main clause, i.e. in

the last example the person studying is the person living in Téplyi Stan.
Common phrases based on verbal adverbs:

cyan no (+ dat.) judging by {(eyauTs ‘to judge’)
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Cyan no eawen hamAannm, Judging by your surname,

Bbl yKpauHel|. you're Ukrainian.
HECMOTPA Ha (+ acc.) despite (not looking at)
HecmoTpsi va nnoxywo norday, Despite the bad weather,

Mb) NOLWNA B NApK. we went 1o the park.
He roBops (yx) o (+ prep.) not 1o speak of (not talking about)
HaumHén ¢ (+ gen.) beginning with

EXERCISE 28/1

Translate:

1 3nas, ut6 Epa BepHéTCA N63aHO, BAAWM BEINUA CTAKAH BOAKM.

2 Npoe3man mAMo TedTpa, Mol YIHANK, 4TO MAET Nbéca «Tpu
cecTpbi». 3 OTabiXén 8 Kpeimy, M3pKs noasakémunachk ¢ MHTEPECHbIM
npotéccopom. 4 Mel IINK He cnewd, pémenn 6o MHOTO. 5
3aHumanAch Tpr vacd KdmAasiit geHb, Bondan esiyuwn aHrnWACKUIA
A3LIK 3a ABa réaa.

28.6 Perfective Verbal Adverb (PVA)

The closest English equivalent of the perfective verbal adverb (PVA) is
‘having Verb-ed’, e.g. ‘having said’. PVAs are formed from perfective
verbs and have the characteristic endings -8, or, for reflexive verbs,
-BUIMCD.

Formation

If the infinitive ends -, replace the T with B:

CKa3aTe® ‘to say' cxas3ae ‘having said’

AaTe® 10 give' ARae 'having given’

If the infinitive does not end -Tb, form the PVA using the rules for the
imperfective VA, i.e. replace the third-person plural ending with -a:

YATI® 'to go away' OHM yRAYT: YA + A = YRAA having left’
BEIRTH® 10 go out’ OHW BBIRQYT: BEIAA + A = BuIAgA 'having gone out’
NPKHECT® ‘0 bring’ OHW NPMHECYT: NPUHEC + A = npyHeca 'having brought’
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In both cases the stress is the same as on the infinitive.

Most non-Tb verbs are verbs of motion based on ngri 'to go', BecTH ‘to
lead’, HecTh ‘to carry' and peaT ‘to transport’, e.g. YRTW® ‘10 Qo away’,
y8ecTW 10 lead away’, npueeatW® 'to bring by transport’. If you should
ever want to form a PV A from a verb ending -Tw/d4i which is not a verb of
motion, e.g. neub ‘to lie dowr’, use the rule given in EXTRA (a) below.

Reflexive verbs have -BlaKcn:

ynbIGHYTREA 'to smile’: yneiGHyBwMe, ‘having smiled’

MNpounTas NucoMO, OHA CpAly )Xe NO3BOHIUNA MATEPH.
Having read the letter, she immediately phoned her mother.

The ‘having done something’ structure often sounds stilted in English.
Simpler translations are possible in context.

Bo#ps B KOMHaTY, OH cen y oxHa.

Coming into the room {rather than ‘Having come into’}, he sat down by the
window.

Mpowwa e CnbApK TpM mécAua, GH BepHYNch B Kies.

After spending (rather than 'Having lived’) three months in Siberia, he went
back to Kiev.

On ywén, Hudero He cxaaie.

He left without saying anything (having said nothing).

Basically, the perfective VA describes an action completed (that’s why it’s
perfective) before the action described in the main clause.

EXERCISE 28/2

Translate:

| Npoéxas Tpu ccTaHOBKKM, MIPK BoIWNA HA CTAHLMK «YHUBEPCHTAT»,
2 Hwverd He kynie 8 marasitie, Bépa pewana nOWTA Ha PEIHOK.

3 3aunTepecoBABWIKCE YeKWcTamMu, Bondaa Havan nposogiTh BCé
caoboaHoe Bpéma B 6UGNMoTékax. 4 He goilgsa Ao npocnéxta, Mb!
CBepHYNnW Hanépso. 5 Bagum yilén, He 3aKpbiB OKHA.
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28.7 EXTRA: on PVAs

(a) Non-Tb verbs can also form the PVA by adding -um to the masculine
form of the past tense:

yHecTNM ‘to take/carry away'’: past yHée, PVA yrécwin ‘having taken away'
neys 'to lie down': past nér, PVA aérum 'having lain down’

(b) But note that verbs based on maTA (yiTH, BEIHTK etc.) have PVAs
ending -weawm (not -wenium):

yiATh ‘to go away': ywéawm ‘having gone away'
BbITH ‘10 go out’ Bbiegww "having gone out’

(c) Some writers form perfective VAs from -Te verbs using the formation
rule for imperfective VAs, So you may meet forms such as ysaga ‘having
seen’ (instecad of the more normal yauges).

(d) Note also that in nineteenth-century literature you may also meet -Biun
where the modern language has -B. So ckasdswu ‘having said' is simply
an older version of ckaaés.

EXERCISE 28/3

Translate the words in brackets, with or without verbal adverbs (your
choice):

1 {Not knowing) pycckoro f3abiké, Kdpon He morna HaTa casow
rocTinmyy. 2 Eea ywna, (without saying), Kyaa oHa naér.

3 (After drinking) ABa ctakéHa BOAguu, Bagium pein 3aiTi K Bépe.

4 (After getting dressed — 0aéTbCA), Mbl ¢ 6PATLAMK MAEM 3ABTPAKATL.

28.8 Vocabulary for ‘Peter the Great’

GecnowdfgHo mercilessly 6osipuH pl. 6osipe gen.pl. Goap
Gopoga acc. 6Gpoay pl. 66poawl (9.8n) boyar (powerful
beard tandowner)
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6puTh’ (No-) Gpéio, Gpdewb to
shave

6u1r way of life

BOEHHO-MOpCcKOe géno naval
matters, naval science (‘'war-sea
matter’}

BOSHHbIA military

BOCCTaHuWe uprising

BCckOpe soon

Bbiaaoumitca outstanding (29.3)

BhIeXaTk" (BbIe3axXare') (20.4) to
depart (by transport)

BBIACHUTE® BEISICHIO, BLIACHKLIb
(BLIRCHATL' like 3HaTL) to find
out, establish

rnasa pl. rnédpbi chief, head;
chapter
BO rnaeé {+ gen.) at the head of

Fonnangwa Holland

rocyAapcTBOHHbLIA state,
belonging to the state

rpanAla border
aa rpaHnygy abroad (motion) )
3a rpaHmyeR abroad (place)

ABOPAHWH pl. ABOpsAHe gen.pl.
ABGPAH nobleman, member of
gentry

AobuBarben (like anaTe) (+ gen.)
(gobATbeR® nobbloch,
Aobsében) to work for, get,
abtain

eBponeu3ayua Europeanization

eBponé{e)y (8.6) European (noun)

HEeHUTLCA'” MeHIDCh, MEHMILBCA
{Ha + prep.) to marry (of a man)
('to wife on”)

3aroaop plot

aacefjAvme meeting, sitting
Ha 3acednMK at a meeting, sitting

nafaTe’ (like gath) (MapgaBéarTs)
{+ acc.) to publish

Ka3HHTL” Ka3HiD, Ka3HAWL 1O
execute

KévecrBo quality
B xévectee (+ gen.) as ('in the
quality of')

Konéno pl. konéwn gen.pl.
Konéxen knee
no Konénm (acc. pl.) upto
one's knees

Kopabnb (M) gen.sg. kopabna ship

KPenocTHAW4ecTBO serfdom

KpenocTHG# (m adj) serf, semi-
slave in pre-1861 Russia

KyNbTYpPHbIA Ccultural

Kyn{é)y gen.pl. kynyds merchant

meauuMHa medicine

Hanoér tax

HanNpABMTH" HANPABNIO,
HanpaaMwb {HanpaBnATe like
aHarb) (+ acc.) to direct

Hay4ATbeA® (+ inf) (yuwTbeA} to
learn to do sth

HeobxogumocTe {f) (+ gen.)
necessity (for)

HENOCHNBHLIA excessive,
over-demanding

HOMHKYLI (pl.) gen.pl. HOXHMY
scissors

HocKTE' (20.2) to carry around; to
wear

obpéaarn’ obpéxy, obpéxeiun
{obpeaaTy' like 3naTL) io clip,
cut '
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obcepsardpua observatory

obuiMail gen.pl. obeiMaes custom

0653mBaTh (like 3HaTL) (+ acc.)
(06R34TL" 0BAMY, 06ANELIL)
to compel, oblige

opHoBpeMéHKo at the same time

opraHM3aTop organizer

OCTaHABRKBATLCR' 1o stop

OTCTABaTL' OTCTAKD, OTCTASWL
{oTcTaTE like cTaTh) (OT +
gen.) to be backward, lag
behind (s.0.)

oTcranocTs (f) backwardness

napnameHT parliament

" nepepoBon advanced, progressive

NAOTHAK carpenter

no-eaponékcky in European style
{‘Europeanly”)

nNerAGHyTL® past norn6, nornbna
to perish

ROWAANRTE® NOWAXKY, NOWAARLL
{waqATe'} (+ acc.) o spare

nocewaTs (like aHaTb) (+ acc.)
{noceTuTy® Noceuyy,
nOCeTHIb) to visit (a place)

NOCReWUTE Nocnewy, Nocna-
wiib {cnewnTe) to hurry

nonNHOCTLIO completely

npeanpusaTke firm, company,
business

npeobpasosanme reform
(= pechbpma)

npeogonéTs’ Npeogonain,
-onéews (npeogonesaTy' like
aKaTth) {+ acec.) to overcome

npw (+ prep. (5.4)) at the time of,
under

NpuGerars' (NPHBEKATL?) (K
+ dat.) toresortto

npurodsTe (like rorATs 20.2)
(npurHary® like rhaTe 20.2) to
drive (to somewhere)

NPpUTOBOPATY’ (K + dat.)
(npuroeapuears' like aHate} 1o
condemn to, sentence to

npukas order

npuobwaTs' (like 3naTe) (k + dat.)
{npuobwMTE” NpUotLy,
-o6ukws) (o introduce to
{something)

npoeeaéuHbid (PPP of nposecTh)
conducted, passed, executed,
carried out

npombiwnedHocTs (f) industry

npoMblwneHdsId industrial

NPOTUBHMK Opponent

paGouni (m adj) worker

pacnpaenAThes' {like aHaTh) (¢ +
inst.) {pacnpaBnTbCA® pacnpéa-
BRI0Ch, pacnpiBullbea) o
deal with

pé3ko sharply

pedopma reform

pewnTensHo resolutely, with
determination

pogHon own (of family
refationships); native

caMogepxasne autocracy

cornacue agreement
€ cornacuA (+ gen.) with
(‘from') the agreement of

coaganue creation

cnocoGHOCTL (f) ability

cnocébeTeoBATE CNOCHBCTBYIO,
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cnocébereyewh (+ dat.) to
assist, facilitate

cnycTa later, after (a period of
time)

cTpen(é)y gen.pi. cTpenbuds
strelets (member of privileged
military corps in sixteenth/
seventeeth century Russia)

Topréens trade

TAXEnNLIA heavy, hard

yaensiTs' (yaensw, yaensieub)
(yaenuTe’ yaeniw, yaeniiub)
{+ acc.) to give, devote
YAORATL BEKMaHue (+ dat.) to
give attention to

y3HaTE” (like 3HaTh) (y3HaBaT'
yanaib, yasaéws)} to find out
yxpennékue strengthening
yMcTBeHHbIA mental
yHuuTOXEHKe annihilation
ycnésue condition
yXYAWNTLCH® {yXy[waTnca') to
get worse
tuanueckuid physical
yapéBny son of the tsar
yens (f) goal, aim
yuemnu3dymus civilization
IKOHOMRYECKHHA economic
IHEPrUA energy

28.9 MNétp Bennknit Peter the Great (Translation in Key)

Nérp popianca 30 mas 1672 répa'’. B 1689 roay? 64 MeHWNcA Ha
Aduepn mockorckoro bosipuHa Esgokitn Nlonyxuudii. Llapém 61 eran
B 1696 rogy’. Obnagan BoLIAAOWMWMHACA YMCTEEHHbIMU cnocdb-
HOCTAIMMA M OTPOMHON SHEprved, 6H NOCTOARHO YYHACAH. JHAR, YTH
Poccln 0TCTaéT 0T nepegoBLIX cTPaH 3anaga, oH Xopowd NOHWMAN
HeOOXOQUMOCTh IKOHOMAYECKHX, BOSHHLIX W KYNbLTYPHLIX
npeofipa3zoBaHui, B 1697 rogy’ 64 BElIexan 3a rpaHAly. B Monnangwn
OH HAYYAACH cTPOMTL KOpabni, pabATan NPocTEM NAGTHUKOM. OH
nocewAn 3aBogk), KAk, WHTEPECOBANCA MeaULAHOH. B Anrnuu ou

Mayuin BOéHHO-MOpCKOe AENo, noceTAN obcepBardpuio, RobLIBAN Ha

aacenAnnn napnamenTa. B Aerycte 1698 roga’, yakaB 0 BOCCTAHMN
crpensyde B Mocksé, MéTp aénxeH 61N NOCNEWATL HE PORKHY.

1 TpUAYATOro MaN THICAYA WeCTLCOT céMbABCAT BTORdro répa {17.11).
2 B TEICRMA WOCTLCOT BHCAMBABCAT 4EBATOM rOAY.

3 B THICAYA WecThCOT AaBAHOCTO WecTdMm rogy.

4 B TEICAYA WOCTLCOT ABBRHOCTO conLMoM roay.

5 B ABrycTa ThICAYA WACTLeOT AOBAHOCTO BOCLMOTO roaa.
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3a rpannyen Nérp noaHakoMMNcA ¢ BeiTom v o6bManmMu
esponéiiyen. BepHyswnch 8 Mockpy, 6H cTan pewnTensHo
npUoGILATL PYCCKNX ABOPAK M KYNUGB K eBpOoNéACKOR LUBHTHIALMK.
Korpaé 60sipe U ABOpANe NpULini noaapaente Metpd ¢ npuéagom, oH
HOXHUYaMK obpé3an y Hnx 66poab). Bekbpe 66in W3agan npukaa,
KoTépbiii c6A3biBan ABOPAH OAeBATLCA NO-eBPONSACKU W GPUTL
66pogb). Kynuém MNéTp paapewwsnn HocuTk 66poay, HO 3a 310 OxA
nrariny Hanér.

Nérp yaenan MHOro BHMMAHNA Bonpdcam paaBUTUA NPOMLIL-
NEHHOCTK M Toprésnu. flands Kynuyam ASHLIK AN COIAAHNA
NPOMEILWNEeHHLIX NPEANPUATHIA, OH NPUrOHAL rOCYAAPCTBEHHLIX
KpecTbsin B ropoAa e KAuecTBe KPenocTHLIX paGoumnx.

DobuBanch cBOKX Léneit, OH HX Népen Yem He OcTaHABAWBANCA.
CTpon ropog Merepbypr, 61 He obpawidn BHUMAHUA HA TAXENDbIE
ycnéeun. Pabéran B xbnoge, nog Aoxaém, cTos No KoNEHU B BoAE K
FPA3N, TEICAYN KPECTLAH NOrn6nw ot 6onéanei, rénoga n
HenoCHALHOTo TPYRA. Co cBoMMKU NpeTVBHMKamMK NéTp pacnpaBnincR
6ecnowagHo, MHorga Nnpuéeran K ux PUn4ecKoMy yHIUTOXEHMIO. B
1698 rofy, BEIACHMB, YTO 5O rNasé BOCCTAHWA CTPBNbUOR CTOANK
6ofipe MunocnaBcKKe, OH K&3HW OpraHM3aTopoB K 60nee TEICAYM
crpensyds. Héxoropoe Bpémn cnyctd MNéTp He nowagun pogHéro
cbiHa Anekcés, y3Has, 4To yapéewy yyacTByeT B 3arosope. B 1718
roAy ¢ cornacua oTya Anexcéi 6bin NPUroBopPéH K CMEPTH.

Ped6pMbl, npoBegéHHbie MeTpdm, cnocobcTBOBANM eBPONEN3ALIMH
Poccin. OgHaxKo 64 He cMor NGNHOCTBIO NPeo[OoNETh OTCTANOCTL
CTpaHkl, TaK Kak erd pedopmel 661N ogHOBPEeMEHHO HanpaBneHb! Ha
yKpennéHie camofepXasna v KpenocTHudecTea. MNMpu MeTpé Mu3Kb

Hapéna péako yxyaumnnach.

28.10 Vocabulary for Solianka Recipe

GénbIk rpub  boletus rpubHoA mushroom (adj)
BEINOXUTE® (BBIKNAABLIBATL) tO AobasuTe® (gobasnATe) to add
spread out AyxoBoi wxad oven
ronoexa little head {dim) wup fat, grease
rondBKa nyxa an onion 3AMEHKTL" (3aMEeHATB) to replace
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3anexanune baking

XacTpnA gen.pl. KacTpONL
saucepan

xBAwenbid sour, fermented

KunAwwiA boiling

naepdasth nuct bay leaf

nomTrK slice

nyK onions

MacnwHa olive

MAcKa bowl

HapéaaTy’ (Hapes3irs) to cut, slice

o6xApuTE® (06xapuBaTL) to fry
all over

oryp{éjy cucumber

OKOHuYAHME end

OCTABWMIACHK remaining

OMACTHTL” {OMMWATE) to clean

néple)y pepper

nopgasa serving

nopGepésosux brown mushroom

nopxaputs’ (nogmépuears) to
brown

NOKPLITE® (NOKPLIBATL} to cover

noceHIaTe’ (RochNare’) 1o
sprinkle (with sth solid)

COMPREHENSION EXERCISE 28/4

1 Dees this dish contain any meat?

npuGaBuTY’ (NpubasniTe) to add

NpOMEITL” (NPOMLIBATL) O wash
thoroughly

pepxuk saffron milk-cap

cObpiianyTh® to sprinkle {with liquid)

cxkoBopoaéd frying-pan

cMa3aTbh® (cMasbiBaTte’} {o grease
sth with sth
cMA3aHMbIA greased (27.7)

CMewWAaTL” (cMélmnBaTs’) 1o mix

conéubim salted, pickled

conb (f) salt

consiMka solianka {spicy cabbage
dish)

cTonéBbii table (adj)

cyxapt {m) rusk

CyléHbiit dried

ToMaT-rIopé tomato purée

TO6T e the same

TywéHue stewing

TYwéHulA stewed

TYWmTh' {No-) to stew

yKeye vinegar

2 What does the recipe tell you to do with the cabbage?
3 Apart from the choice of type of mushrooms, three instructions involve

options. What are the three options?

4 Translate literally the seven underlined verbal adverbs.
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LESSCN 28
Consinka rpubaan A Recipe for Mushroom Solianka

(Note how the recipe uses infinitives as impersonal comimands)

Ha 500 r (nATbcdT rpAMMOoB) cBéXUX rpubsa — 1 K (OgHUH KUAOrPaMM)
caéxel kanycThl, 1 (o4UH) conéubii orypéy, 1 (ogua) ronésxka nyxa,
2 cT. (ABe cTONOBLIG) NGXKK TOMATA-MIOPé, 1-2 (0aHA-OB6) YdHHBIE
néxkm céxapa, 2 cT. (ABe CTONOBLIG) NGXKKM MicHa.

KanycTy HapéaaTh, NONIOXNATL B KacTpionio, 4o64auTb MACNO 1
HeMHOro pogel. TYWMTE 6KONG vaca. 3a 15-20 MUHYT A0 OKOHYAHMA
TYW&HNA NpUGABUTL TOMAT-NIDPE, caxap, cénb, népely, NaBpOBbLIA
NINCT, YKCYC.

QuicTHB N NpoMBIB rpubs (6énbte, NoaGepE30BHUKM, PEIKHKH 1
Apyrue), NONOMKATL MX HA 10-15 MMHYT B KNNAIYKO BOAY. 3aTéM
Hapé3as NGMTUKAMM, 06XAPKTE B Macne. Monoxis rpubbl B MACKY,
Ha TGl Xe cKoBOPOAS NOQKAPHTL NYK W 3aTéM CMELIATL erd ©
rpwbammn, 4OGABNE HapaaaHHbIA orypéiy, conb, népel,

NonoeiHy TYIEHOR KANYCTel NONOXKATH HA CMA3AHHYIO XKAPOM
CKOBOPOLQY, HA KANYCTY BEINOXKUTb NPpUrotésnexntbie rpubsl 1
NOKpPLITh OCTABLIGACH KanycTol. [lockinas KanycTy cyxapsimm u
cGpLIZHYB MACNOM, NOCTABUTEL B AYXOoBOR WKad ANA anekaHwA.
Népeg nogavei Ha CONAHKY MOXXHO NONOXHTL NOMTUK NHMOHA ANK
MacHAHbI.

T'pUOHYIO CONAHKY MOXKHO NPUrOTOBMTL TAKKE U3 KBAWEHOH
KanycTbl, He fobasnia B STom cny4ae yxcyca. Ceémue rpnbst MOXHO
3aMEHNTDL CONBHBIMK HNK CYWEHLIMM.
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29

YPOK HOMEP BBAAUATH AEBATL

‘BOOKISH' STYLE; ACTIVE
PARTICIPLES; PUNCTUATION;
SHORT-FORM ADJECTIVES

29.1 Key Examples of Active Participles

cnégyowmia following, next

HAYMHAIOWMWA beginner ("one who is beginning’)
BbIgaAWWACA outstanding

nAwYywas MmawnHKka typewriter (‘writing machine')

G T wishing; person who wants to
onoaaaBILnK latecomer ('who has come late')

B dT0oH nepéBHe XKBYT niogw,  In this village live pecple who speak

roBopAillue NO-pYCCKM. Russian.
Mbl roBopiAnu co ctyaéutamm, We talked to the students who had
npuéxanwMmMK U3 UpkyTexa. arrived from Irkutsk.

29.2 Active Participles'

Russian has two active participles, whose use is restricted to formal, book-
ish Russian {novels, scholarly works, some newspaper writing). The
present active participle corresponds to English ‘-ing’ verb forms in such
sentences as “The man reading the newspaper is a spy’.

The past active participle, which has both imperfective and perfective
forms, corresponds to ‘who/which + the past tense’ (‘The woman who
gave you all this money is a spy’).
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Both participles are met quite frequently in written Russian (particu-
larly in newspapers and scientific writing) but they are not used in the
spoken language. They can always be replaced with a clause beginning
koTopbii followed by the present or past tense.

Like the passive participles you met in Lesson 27, active participles are
formed from verbs and have adjective endings. In some grammar books,
these participles are called ‘verbal adjectives’.

29.3 Present Active Participle {Who/Which is VERB-ing)

These participles are easily recognized by their characteristic -u3- followed
by the adjective ending -mid. To form them, take any imperfective verb in
its onm form (e.g. ynrdior), take off the -1 and add -umi:

YUTATL (GHA YUTAIOT) - YMTANO + LYW = YUTAOWWA 'reading’
roBOpMTL (OHW TOBOPST) - TOBOPSA + WMA = FOBOPAWMA ‘Speaking’

These adjectival forms agree with the noun to which they relate. The end-
ings are the same as those of the adjective xopowwi (see Table 5.)

A1 andwo paésywky, wnriowyio (f. acc. sg.) raaéry.
| know the girl reading the newspaper.

Notice that this sentence means exactly the same as:

1 3HA0 QEBYIUKY, KOTOpaA YUKNTAeT raséry.
| know the girl who is reading the newspaper (see 18.9 for KoTépbIi).

If the verb is reflexive, add -ea (which is never shortened to -¢b in parti-
ciplesy
Oésywxa, 3anumalowarca pycckum  The girl studying Russian

A3bIKOM, nogpyra Bépbl. is a friend of Vera.
(3anumaTbeR ‘to study’: 3aHumMare + WU + ca 'studying’)

There are no exceptions to these rules for forming present active participles.
Occasionally the stress is hard to predict (e.g. participles from -wTe verbs
with the stress pattern of Kyp#Tb (Kypid, Kypuib, KypsT) tend to have the
stress of the first person, i.e. Kypfipid ‘smoking’, not kypsawmi), but the
stress is of little importance since you will rarely have to use them in speech,
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EXERCISE 291

Find the infinitives from which the participles are formed and translate the
sentences:

1 Me! wnw no fopére, pegviien 8 nec. 2 Bee ypaxawT nucarenei,
nayywx npasay © xommyHnsme. 3 Macrep Noéyn scrpeuderca ¢
Guarecménom (‘businessman’), cTpOAWMM HOBBIe 3aBOALI B CHOAPK.
4 nA Hauwlero mMaraswHa Mbl WIEM XEHUMH, YMEOIWNX CAeBaATLCS
KpaciuBo. 5 B dtom cmbipcxoMm ropope, CYWeCTBYIOWEM Bcerd
O6cATb net, yxé Gonee nATA ThicAY xuteneir. 6 [upéxTop berpe-
yéeTcA ¢ pabouMmMn, OTKAIbLIBAKOWUMIKCA PaboTaTh B BOCKpecSHbe.

29.4 Past Active Participles (Who/Which VERB-ed/was VERB-ing

These participles have the characteristic ending -swwi, an adjective end-
ing which agrees in number, gender and case with the noun to which it
relates. It means ‘who (or which) VERB-ed or was VERB-ing’.

H3IyuaBLIMA who was studying

K3YUHBLLKIE® who masiered

They are formed from both imperfective and perfective verbs using this
tule: take off the -n of the past tense and add -Bwmi:

M3YuATR 10 study’ {past maywan) — nayvaBLimii:

CTYHéHTLI, M3YYABIIMG PYCCKHIF ASLIK, HAWNA HHTePECHYIO pabiTy.
The students who studied Russian found interesting work.

M3YUWTB® ‘10 master’ (past M3Y4HA} — N3YYABIUWA:

Bu3HecMEéHOB, M3YYRBIUNX® (gen.pl) PYCEXUNA A3biK, O4eHb MANno.
There are very few businessmen who have mastered Russian.

If the verb is reflexive, add -¢a (never -ck).

3BHMMATBCA' ‘10 study’ (past 3aHUMANCA) — 3aHMMABLIWACA:

Bce AéBYUIKM, 33HMMABIIMECA' PYCCKMM RA3bIKOM, BEILNK 3AMYX 3a
pyccKux.
All the girls who studied Russian married Russians.
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If the past tense of the verb does not end -a, add -wmit (without the B) to
the masculine singular of the past tense:

NPUHECTW’ 'to bring’ (past npKKac) — NpuH@cwWi® 'who brought’

Exceptions

The main one is uaTA (and all its prefixed forms) which has the past par-
ticiple form wégwnii:

BOWTI® BOWSQWMIA® ‘who went in’
NpoOATK’ npowéawnii* ‘'who went through’
Note also:

BecTH' (1o lead) Bégwni ‘who/which led’
npyobpecT® (to acquire) npwobpéTwmii® ‘'who acquired'

These participles always correspond in meaning to KoTépbid + the past
tense:

BuanecMEHOB, M3Y4MBILRX PYCCKHUA A3EIK, OMeHb MANO = BruaHecMéHOB,
KOTOpbIe MIYUANM PYCCKHA A3LIK, OMeHs MANO.

EXERCISE 29/2

Translate:

1 Crynénthi, onoapaBlIe® Ha IK3Amen, O4eHb Gecnokdunmce. 2
Twopéh, Bupeswux' JléHuHa, Tenépb O4YeMb MANROC. 3 JKEHWMHY,
HAWEQWYIO® CYMKY, NPOCAT NOACHTH K agMMHMCTPATOpY TeATpa.

29.5 Participles as Adjectives: ‘Has been Wife’
A number of active participles, mainly present ones, are commonly used

as adjectives (i.e. they are used in front of a noun and have little or no ver-
bal meaning of action). They are listed in dictionaries.
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Examples:

cRéAYIUMA AeHb the following day (from cnégosaTs 'to follow')

AWUYIYARA MAWKRHKA typewriter {litle writing machine’) (from nuecare
'to write')

Begywasn ponb leading role {from BecT# 'to lead’)

Gnecrsiyan KHura briliant ('shining’) bock (from 6necrére 'to
shine’)

XARfuAR BOAA boiling water {from krnéts 'to boil')

Bblaabwyecn nucaténn ouistanding writers (from emasarben 'to
stand out’)

HENbIOWWA non-drinking, abstemious (from nuTk ‘t¢ drink’)

Grisluan xexa former ('has been’) wife (GsiBwMi is the past
active participle of 6wImh ‘t0 be")

npowémuee BpéMa past time, past tense (npowégquwi® from

NPOATH® 'to pass’)
Some are used as nouns;

Mbl npurnawiem BCex We invite all those who want to come
IENAwWmX. {menarowmin 'who wishes' from mendm).
OH paboTaet ¢ HauMHEOWMMK. He works with beginners (HauMH&IOWM
‘beginning’ from HaumMHATB ‘to begin’).
Ono3gaswmnx NnpocAT Lalecomers are asked to wait
nNoAoMAATE. (onosgasummi® ‘who was late’ from
onospaTy® 'to be late’).

EXERCISE 29/3

Translate the words in brackets, using a participle or xoTépbi# (your
choice):

1 CrypénTos, (who wish — XXenaTh) H3YYaTb aHIMAACKWA A3BIK, O4eHb
MHOro. 2 B MHCTMTYTe Mbl pa3roBipuBann co cTyaéHTamm, (who are
studying — 3aHUMATLCH) PYCCKMM A3bikoM. 3 MNpotéccop Mupuados
yMTAeT NéXYUM 0 nojTax, (who wrote) npu Ctannke. 4 OupékTop
NpUrnacin Ha Béuep Bcex cTyaénTom, {(who had arrived®) na
8nagweocTixa.
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29.6 EXTRA: Punctuation

You may have noticed above that an active participle is always separated
from its preceding noun by a comma. Russian has very strict rules for the
use of commas. In English, we tend to insert a comma when we pause; in
Russian, on the other hand, the placing of commas is determined primarily
by grammatical structure and only secondarily by meaning or intonation.
The main rule: a comma is always used to separate a main clause' from a
subordinate’ or participial clause, e.g.

Bapum ckasan, utd ckdpo npugeT. Vadim said he would come soon.
/main clause/  subordinate clause/

A comma would look most unnatural in this English sentence, but in Russian
it is compulsory. If you miss it out, you lock uneducated. Russian school-
chtldren are not considered literate if they don’t put the main commas in.

KpapTipa, 8 KoTOpO# 6H XMBET, dyeHb Bonbwas. ‘The flat he lives in is
very large.” The main clause is KpapTapa 64enb 6onbwan and the subor-
dinate clause, separated by commas, is B KOTOPOR OH XHMBET.

Note the number of commas in the following (all compulsory):

Kawerca, te, K10 NpuLién B BOCOMb, CMOrNA KYyNAUTh GKMNETLI, a TeM,
76 npuién B AGBATL, KUPEKTOP cxasan, utd ace 6unéThl npdaaubL
It seems that those who came at eight were able to buy tickets, while those
whe came at nine were told by the director that all the tickets had been
sold.

By contrast, note that Russian does not use commas o separate time and
place phrases from the rest of the clause. In English you can write 'In 1237,
we lived . . .’ but in Russian there is no comma: B 1937 roy Mbl XANMK . . .

There are other differences between Russian and English punctuation,
particularly in representing direct speech, but the use of commas is the
only one likely to be noticed.
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29.7 Long- and Short-Form Adjectives

This grammar aims to be complete. That is, it deals with all the basic
structures of Russian grammar, even with those which you are unlikely to
use, because you will meet them in the speech or writing of Russians. One
of these minor topics is the choice between the long and short forms of
adjectives. You have met some short-form adjectives simply as vocabulary
items, e.g. AdrkeH/gonxra/gonxHbé/gonxnsl ‘obliged’ (19.4), paa,
pana, pago, paaw! ‘glad’ (26). What has not been mentioned is the fact
that most adjectives of the nénbiR/monoaGi/sendxnil types (7.2}, but not
those ending -ckui, can have the short endings -fa/o/wi in certain circum-
stances.

Short-form adjectives are met only in sentences of the type ‘The film is
interesting’, ‘She was grateful’, in which an adjective used predicatively
(i.e. with no noun after it} is linked to the subject by a form of the verb ‘to
be’. These short-form adjectives have only one case, the nominative, and
therefore only four possible endings, namely masculine, feminine, neuter
and plural. They are called ‘short-form’ adjectives because their endings
are truncated versions of the nominative ‘long-form’ adjective endings you
met in 7.2. Here are the two sets of endings compared.

m f n pl
HOBBIA HéBan HoBO® HOBbIE New’ fong forms
HOB HOBA HOBO HOBBI 'new’ short forms

You will see that short-form adjectives have the endings you associate
with nouns (consonant ending: masculine; -a: feminine; -0: neuter; -bi:
plural).

If you want to say ‘a new house’, using the adjective ‘new’ attributive-
ly (i.e. in front of a noun), the only possible form is HéBwiA aom. But if
you want to say ‘The house is new’, you have a choice between fiom
HoBbid and I6m Hoée. The difference is a stylistic one: in most cases, the
long form is normal, neutral Russian, while the short form is bookish. This
means that the long form is the one you have been using, but when reading
bookish Russian (formal articles, speeches, scientific writing, poetry) yon
will meet many examples of short forms.
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Here are examples of short forms you may meet:

BEéPHBIA true
KpacmuBbin beautiful
WHTEpECHLIE interesting

XonoaHbIA cold

HYXHDbtR necessary
AOporon dear/expensive
KpPaTKMA short

NBrkun light/easy
TPYAHLIA difficult
BESTRKMA great
XOpoWwmnn good

BEPEH, BOPHA, BEPHO, BEPHLI
KpacHB, XpacWBa, KpacHBO, KPachBbl
MHTEPECEH, UHTEpécHA, nHTepécHo,
MHTEPECHBI
Xonogex, XonogHa, xbonogHo,
xénofHbi
HYXKEH, HY)XKHA, HYIHO, HYXKHBI
(H¥XHBI also occurs)
Adpor, gopora, aopore, foporn
KpATOK, KpaTKa, KpATXO, KPATKN
nérok, nerxa, Nerké, nerku
{r pronounced x before k)
TPYAeH, TPYAHA, TPYAHO, TPYAHEI
BENWK, BeN¥Ka, BENHKO, BENHKH
x0pbil, Xopows, Xopowd, XOpowWn

You may notice that the neuter forms are the same as adverbs (7.16).

Special cases

Gonbuon large
ManeHbKH# small
Examples:

3vo pdporo.

# 6yay kpaTox/KpaTka.
Aro nerké.

Bawa gdub 64eHb Kpachea.
BonpoOchl 66N CNARIKOM

TPYQHDI A5 Hac.
AroT cTyn Bam nyxen?

Points to note:

BENWK, BeNWKA, BenuKd, BennKi
man, mana, mand, mansi

That's expensive.

| shall be brief.

That's easy.

Your daughter is very pretty.

The questions were too difficult for us,

Do you need this chair? (‘Is this chair
to you necessary?')

Short-form adjectives are harder to form than long-form ones. While
long-form adjectives are very regular and have fixed stress (see 7.2), short

362



‘BOCKISH' STYLE: ACTIVE PARTICIPLES: PUNCTUATION, SHORT-rOAM ADJECTIVES

forms involve irregularities. Although the basic rule for forming short-
forms is ‘“Take off the last two letters of the masculine form (H6BbIA
becomes wé8) and the last letter of the other three forms (H6B8an becomes
Hopd, nésoe becomes HOBO, HéBble becomes HOBY)', there is a general
tendency for the stress of two-syllable adjectives to shift to the end in the
feminine (and sometimes in the plural as well). Many adjectives have
other stress shifis, e.g. monogé#i ‘young’ has the short forms ménog,
Monopa, ménogo, ménogel. Adjectives with a consonant group before
the ending, e.g. wHuTepéchbiik, usually add -e- {or -o-) between the con-
sonants in the masculine form only (hunsm unTepécen ‘The film is interest-
ing’). Many adjectives, particularly all those ending -cxwi and most soft
adjectives (e.g. nocnégHui ‘last’), have no short forms at all.

Usage

(1) As mentioned above, you can manage without short adjectives most of
the time because they tend to be bookish, while the forms you leamnt in
Lesson 7 are normal everyday Russian. However, there are a few adjec-
tives (such as pag ‘glad” — see above) which, when predicative (used with
no following noun), are always in the short form. Here are the main ones:

TovéBbii ‘ready’ is only used in the short form rorée, rovdea, roréeo,
roTéenl in sentences such as ‘T am/was/will be/would be ready’:

§1 roréB/roTéng. I'm ready.

Korpa eui 6yaeTe rotosp? When will you be ready? (Note: With
enl, short-form adjectives are always
plural {ending -bi1), even when you are
talking to one person.}

ByasTe gobpsi Be so good {in polite requests).
Pap, papa, pago, pags ‘glad’. (Notice that in English, too, ‘glad’ is

nearly always used predicatively: ‘She is glad’ is much more likely than
*She is a glad person’.)

fl Tak pana 8ac BUOETb. I'm so glad to see you (woman speaking).
Mu: 6ygem pagel. We'll be glad.

NMoxémmi ‘similar: noxom, noxdma, noxdxe, NOXOXKK:

Bsi noxdxu Ha Knidpxa MéaGna, You look like Clark Gable.
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HyxHblil ‘necessary’ always has the forms HYmeH, HyMH&a, HYXHO,
HyxHs if it is used predicatively:

BaHA — HYWHBI YenoBéK. Vanya is a useful ('necessary') person.

But

BAHA HAM HYXKEH. We need Vanya {Vanyato us is
necessary').

Mne HyxHi Bawa néMouys. I need your help ('To me is necessary
your help').

(2) If the subject is dr1o ‘this/that/it' or Beé ‘everything’, the predicative
adjective must be short:

310 pgéporo (not goporde). That's expensive.
Bcé agech UHTepPECHO. Everything here is interesting.

(3) As well as sounding more bookish, the short form may carry other con-
notations, depending on the situation: it may sound more categoricalf"
emphatic, or it may restrict the description to a particular situation — see (4).

Ona TaKéna rnynas. She's so silly (long form).
OHa Tax rayna. She's so stupid (short form — more
emphatic).

Note that ‘so’ is Tak with short adjectives {and adverbs) and Taxéit ‘such’
with ‘normal’ (long form) adjectives.

(4) If the adjective has a dependent phrase such as ‘difficult for me’, ‘(too}
big for you’, then the short form should be used:

Morépa xopowas. The weather is good.

But

Noréaa xopoild gNA NbX. The weather is good for skiing.
370 NanNLTO eMy BENUKG. That coat is (too) big for him.
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EXERCISE 29/4

Translate:

A Conversation with Short Forms

ME: 3gpaecreyiite, Bépa NeTposxa. Pap Bac BRASTL.

BM: R 1ome paga, Unbi Erépoouy.

WE: Bbi rotéBbI?
BM: ¥Yxé rotona.

ME: Byaute nobpbl, nepegsiite nopThEént, OH MHE HYXEH,

BM: Baw noptdhénb NoxXox HA YeMOAAaH.

UE: 310 sépHo. Ho BAwa cymKa TéXe Gbind Gel NOX6Ka HA YEMOGAH,
écnn 66l Bl GLINK TaK Xe 3AHAThI, KaK A.

EXERCISE 29/5

Translate, using short forms:

1 | was glad. 2 She looks like her father. 3 That's good. 4 That's expen-
sive. 5 They need dollars. 6 Tania, are you ready? 7 We'll be ready in
(4épe3) five minutes. 8 The hat (wanka) is too big for {'t0’} her.

29.8 Vocabulary

ApmupanTtéhcTeo Admiralty
ancambne (m) ensemble
apxapa arcade
apxuTexTypHbIit architectural
6apdkko (n indect) barogue
Goraterso richness, wealth
popdTa (n pl.) gen.pl. BopdT gates
BENUKONénHbIA magnificent
88/IM4ECTBEHHO-NPeKPACHBIRH

rajestically beautiful
BépHbIA true; faithful

BO3BbIWATLCA (ke aHaTe) {o
tower

BReYaTNAWWA impressive (from
Bne4aTnAaTe {(coll} to impress})

abve3fHuie BopbTa entrance
gates

BbifaBaTecA' (BbIAATLCR?) 10
project, stand out

BLICTYN&IOWMA projecting
BLICTYNATE' 10 project, stick out

BLIXOAUTL' Ha (+ acc.) to look out on
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BLICAANTLCH® (BLICAKNBATLCS')
to disembark, fand

rapMOH#YHLIN harmonious

roynbtit stupid, silly

rarée/aloful ready (29.7)

Aexdp decoration

Asop(é)y palace

Asopydsan nndwage Palace
Square

3AMyx
BbIXOAATL/BLIATH® 3aMyX (3a
+ acc.) to marry (of the woman}
{'to go out after a husband’)

UCNONHeKHbIA cxecuted, carried
out PPP of ucndonauTb® to carry
out, execute, perform

xondHHa column, pillar

Kpuind pl. kpsinbA wing

naspuadt landscape

nepkK (pl.) gen.pl. neIK skis

macwTab scale

marTpdc sailor

moaént {f) model

MY3éAHBIA museum (adj)

nabepexHan (f adj) embankment,
Quay

naubonee most

neabbimanno extraordinarily

HENOBTOPHMbIA unique

HYKHBIA necessary

66paa form; image; manner

obpauién PPP of obpatiTh®
turned

OKefiH ocean

ono3gAaTy® ono3adio, onoapsens
(onaapbipaTh like avate) {Ha
+ acc.) to be tate (for)

onpegeniTe’ onRpegenio, -NAlL
(onpegensTe like s3HaTe) (+ acc.)
to determine, define

OCHOBAaTL® OCHYIO, OCHYEWb
{+ acc.) (ocHdBRIBATY like
aHaTe) to found

napafiHbiiA grand

nonydcTpob peninsula

noptgéns (m) briefcase

npegcraBnATe (MpeacTaBuTL?)
cebé loimagine

npoéxT plan, project

nponbépums proportion

pasHoobpaswe variety

pacnonararees’ (like aHarb) to be
situated, placed

pacnondxen/a/olbl situated

pewétka gen.pl. pewértox grille,
railing, decorated ironwork

cKnoH slope

cTyn pl cTynbA, gen.pl eTynbes
chair

cybrponmueckmMii subtropical

TOpMECTBOHHbIM grand, splendid,
majestic

TPOWHORA friple

YKPACWTL® YKpawWYy, yKpacHwb
(yxpawaTs' like 3HaTs) {+ acc.)
to adormn

tacap fagade

HeMOfAH suitcase
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29.9 BnapueocTok Viadivostok (bookish style)

BnaausocTok pacnonéxen Ha noAyoCcTPOBE, BLIZAIDIWEMCA B
Tixwii oxeaH. 310 orpoMHBLIA NOPT. CAMan MHTBPECHaR 4acTL répoRa —
HaGepewuan. 3aech BO3BLILLAGTCA KOAIGHHA ¢ MOENDLIO Kopabna, ¢
KOTOPOro BEICARWAMCH MATPOCH!, ocHoBABIWME BnagusocTok B 1880
rogy. Fopog, cnycxAWMACH NO CKNGHAM K MOPIO, d4eHk Kpacus. Ero
HeoGbIMANHO YKPAILAIOT HENOBTOPKRMbIA NanawadT, cybTponuyeckan
npupoga.

COMPREHENSION EXERCISE 29/6

1 What is the connection between the Hermitage Museum and the Winter
Palace?

2 What are we told about the location of the Winter Palace in relation to its
Petersburg surroundings?

3 Find and translate the four active participles, the one verbal adverb and
the four past passive participles.

3umnunit geopéy The Winter Palace (Another bookish text, not easily
translated)

Kaxgbii, x0Tb oguH pa3 nobbiBaBIIMA B 3pMUTaMme, BCNOMMHAET
0 HéMm, npeacTaBnAn cebé BennyecTBeHHO-NPeKPACHbIA 3kmHuA
Oeopéy — camoe aamMe4dTensHoe n Hanbonee BreYaTNAOWEe M3 NATA
My38iHbIX 3naunik. MocTpodeHHblA B 1754—1762 rogéx no NpoékTy
QPpan4écko Bapronoméo Pacrpénnu (1700-1771), 64 onpegen#in
8eNUKONENHLIA APXKTEKTYPHBLIA aHcambnb Ha Gepery Heebt.

Macwra6amu, 60raTtcTeoM, painooGpaanem apXUTEKTYPHOro
Aexopa, a Taoke nponopymeit yacTén IAMHMI ABOPALY, HCNONHeHHbIN
B CTHNE PYCCKOro GapdKKo, CoanatT rapMOHWMHbIA K TOPXKECTBEH-
Kbk 66pas.

[pa kpuiné ¢ 34nagHoi cTopoHs! obpallerkt K AqMUpanTéikcTey,;
rndeHbii daciy, soixogiunii Ha flaopudeyio nnéiyans, — kaubonee
napaguuiid. B cpénueil, BhICTYNAIOWENR, Y&CTH pacnonariaercs
TPOAHAR apkAga BHE3gHLBIX BOPOT, YKPALIEHHLIX BeNWKONENHONW
pewdTKaH.
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30

YPOK HOMEP TPUALIATDL

ABBREVIATIONS;
NAMES OF RUSSIAN LETTERS;
PARTICLES

30.1 What's Left?

You have now covered all the basic grammar you need to speak correctly
and to work your way through written Russian texts. Your main task now
is to build up your working vocabulary sufficiently to be able to follow
Russian speech and read Russian books and newspapers without constantly
hunting in dictionaries.

This lesson deals with a few vocabulary points and then tests your
mastery of Russian with a complete classic short story.

30.2 Dictionaries

You will need the largest Russian-English/English-Russian dictionary
you can afford. The best three currently available are those published by
Collins, Oxford University Press and Penguin Books. If you want a pocket
dictionary, the best is the Oxford Pocket Russian—English/English-Russian
Dictionary.

30.3 Russian Abbreviations

A feature of post-1917 Russian has been the widespread use of abbrevia-
tions, including acronyms such as TACC 'TASS' and ‘stump compounds’
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(made up of parts of words) such as ynueepmar "department store’ from
yHuBepcansHbiA Maraswd ‘universal shop’). Good dictionaries, such as
those mentioned above, include the commonest ones.

To read abbreviations such as MFY (Moscow State University
MockéBcKMn TocYAAPCTBEHHLIE YHHBEPCUTET), you need to know the
names of the letters — see 1.5.

My (MGU} {em-ge-o00]

LPY (CIA) [tse-er-oo)

CCCP (USSR) {es-es-es-ér]

KI'B (KGB) [ka-ge-bé]

Note CWIA (USA) Though the letters are [es-sha-a] the

pronunciation is usually [se-she-a]

However, if the letters form a pronounceable word, they are read as a word
(like Unesco or Nato in English}:

TACC proncunced [tas]
WOHECKO pronounced as in English [yoo-né-sko]

Note the Russian predilection for abbreviations constructed out of parts of
words (stump compounds), particularly for the names of companies and
trading organizations. That is, rather than names of the type IBM (from
International Business Machines) or BBC (from British Broadcasting
Corporation), Russians prefer the type we find in Natwest (from National
Westminster Bank).

Ypanwmaiu [oo-ral-mésh] (from Ypanockuid 3asog TsXENOro MawMHo-
cTpoénun) Urals Heavy Machinery Works in Ekaterinburg.

coBmnH {coBéT muancTpos) Council of Ministers

Munnernpém (MuHMCTEPCTBO NErKod NPOMBIWLNEHHOCTH)
Ministry of Light Industry

Munmsicomonnpdom (MuHUCTEPETBO MACHOH M mMondyMHOR npombiw-
NGHHOCTHK)
Ministry of the Meat and Milk Industry

Foctenepapgmno (FocyaapcTeeHHoOe TenesnaeHne U paguo)
State Television and Radio (an analogy would be “Britbroadcorp’ for the
BBC)
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Cnaecaxanwdbymnpém (FndsHoe ynpaenéHue OGYMAXHOW NPOMBILI-
nennocT! Ha Caxanwue) Chief Administration of the Sakhalin
Paper Industry

30.4 Particles

Some of the trickiest words to translate are the so-called ‘particles”
(vacTALel). A particle is a {usually short) word, such as we (5.2), which
occurs only with other words, never on its own, to indicate such things as
emphasis (xe), speaker’s attitude (Begp), emotion, or, sometimes, gram-
matical structure (e.g. PK, indicating a yes—no question 3HdeTe Nk Bol . . .7
‘Do you know . . .

rpe Uean? Where is Ivan?
rae me UBan? Where is Ivan?

Other particles you have met are segp, indicating that the speaker expects
you to agree with his statement or to know the information already {Begs
ona yéxana! She's left, you know); 6w indicating doubt or hypothesis (A
6u1 xynun aaa | would buy two/l would like to buy two); BT herefthere is,
used to draw attention to what follows (BAT nouemy That's why); Hy
corresponding to the English hesitation word ‘well’ (Hy, A T64HO Ke 3HAK
Well, I'm not quite sure).
Other particles to note are:

=0 which (apart from its use in words like KT-T0 'someone’ (26.2)} is a
colloquial and weaker equivalent of xe

B TOM-TQ K géno. That's just it/That's just the point.
Hapogy-To! Such crowds!

-xka which softens imperatives, making them friendlier or more like invita-
tions. Ckaxn-ka . .. Do tell me . .. Nogoigw-ka Come here, won't
you? He wymuTe-Ka You'd better stop making a noise.

-xa with verbs in the first person future indicates tentative intentions:

3aéay-xa K Hemy. | think | might ¢all on him {example from The Penguin
Russian Dictionary).

aa which apart from meaning 'yes’ is a weaker, colloquial equivalent of a
(‘and/but’)
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MpurecnTe MHe BOAKK, Aa nockopée! Bring me some vodka, and quick
about it! (example from The Oxford Russian Dictionary)

‘gven’, 'too', emphasizes the following word:

OHéa He avéna, 4Td u 6H oTkémerca. She didn't know that even he

would refuse.

More examples:

BOT He oxwpant

Bo6T ciopnpus!

[a KHiry we 3a6sin A

emy nepegiro-To!
Hy, ga nornagn we Ha MeHA!
Hy, 4T6 xe TLI?
Hy pa 66r c nvm!

Té-10 M ondl
Hy na?!

Oa wy!

Kax 661 ve Tax!

| didn't expect this!

What a surprise!

Ch, but I've gone and forgotten to
give him the book though!

Well, but just take a look at me then!

Well, how are you then?

Well but what does it matter?
(66rF ‘God))

That's if!

Really? {astonishment with
a note of distrust)

0Oh, no! (disagreement, unwillingness,
refusal}

Not at all. On the contrary.

30.5 Vocabulary for Chekhov's Ténerbii v TéHxui ‘Fat and Thin'

6amowxu! good gracious!

6naroroBéHue reverence

64r [boh] pl. 66ru gen.pl. 6orée
Ged; god

66r ¢ HuM/Hed good luck to
him/her; what does it matter?

GoraTui (short forrm GoraT) rich

He Boicn’ (from Gositeen) don't be
afraid

sépomereo department

penbmdka grandee, big shot

seTyuHé ham

BWWHA gen.pl. BAWeH cherry

SOCKNAKHYTL® BOCKITMKHY,
-KHelb (BocKnMuaTe' like
3HaTb) to exclaim

BoCcTOpXeHKo enthusiastically

Bpége (+ gen.) like

EbIFNAAbLIBATY (like aHATL}
{BLIrRANYTL® BLIFNAHY,
BbIrNAHewWws) 1o look out

BEITAHYTLCA® BEITAHYCH,
-HewbscA 1o stretch; to stand
erect
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BbITAHYTLCA BO QPYHT to stand
to attention

MepocTpéTr Herostratus (who burnt
down the temple of Artemis at
Ephesus)

FMMHB3ACT grammar-school boy

ruMHE3MA grammar school

rnagéTh' (N0-") rAAXKY, TAAARLIL
(#a + acc.) to look {at)

rony6umk dear friend, my dear

récnogu! good heavens! good
Lord!
ax Thi rocnogu! oh, good
heavens!

ry6a pl. ry6el dat.pi. ry6am lip

rfua grounds, dregs

AenapTameHT (old word}
{government) department

Aépeno wood (also ‘tree’}

ANWHHBIA long

AOCAYNKAUTLCA® AOCNYKYCH,
AOCNYXKLWbLCH (A0 + gen.)
{gocnyxueaTecs like 3HaTh)
to reach a position, the top

APA3sHATE' APA3HIO, APAIHULLL
(+ acc.) totease, (+inst.) to
call someone a name {in order to
tease)

Apyr gpyra each other

Apyr Ha gpyra ai each other
(30.6 note 3)

AywoH{o)x swell, smart lad

wanoBanbe (old word) salary

xenéaHan gopora railway (‘iron
road”)

WeHar (short adj) married (of a
man)

XKMBHTENbHAA Bnéira (coll)
intoxicating liquor

3aCTerHyTL” 3acTerHy,
aacrerHéws (3acTérusarb’) like
aHaTe) (+ acc.) tofasten

3axmxuKarTe® (like aHaTb) to start
giggling (xmxsxate' to giggle)

aseapA pl. asBanwl, gen.pl. snday
star

u3-3a (+ gen.) from behind

HAYMUTLCHR® MAYMIIDCH, H3YMMILIL-
€A (MAYMNATLCH UIYMNAIOCh,
-fieliecA) to be astonished

wexpa spark

MCKPUBATLCH® NHCKPHUBNIOCH,
HCKPHBULLCH (KCKPUBIATHEA'
MCKPHBNAIOCD, -ABlIbCA) (O
become distorted, to twist

KXa38HHLIA state, belonging to the
state

xak bbl as it were

KapTOHKA gen.pl. kapTdHok
cardboard box

KKenoTa pi. kmenoTel acidity,
sourness

kuTé(e)y Chinese {(noun)

Knace class, form
TpéThero knacca of the third
form

KkHWxKa (dim 25.2) gen.pl.
KHAXeK book, small book,
some book (fam}

Kbe-xaK (26.7) somehow, just, with
difficuity

KONNEMCKUIA acéccop collegiate
assessor {eighth grade in fourteen-
grade tsarist civil service)
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xodéiiHblik coffee (adj)

xpacaes{ely handsome man

nobuiadHue (old word) kiss

ROCHWTLCA' NOCHIDCE,
nocHMben to shine, gleam

norepéinka gen.pl. NloTepdHOK
Lutheran (Protestant)

MAnoCcTMBLH (old word} gracious,
kind

MHNBIA MOR! my dear

MyHadp uniforrm

HaBLIDYMTL® HABLIOVY,
HABLIDYMWL (HABLIDMMBATE
like a#aTL) (+ inst.) to load
{with)

Hebbeb (colly probably

HéxoTopbiM 66pa3oM somehow,;
S0 to speak

HukonaeBckan xené3aHan
popbéra The Moscow-St
Petersburg line {named after
Tsar Nicholas 1)

obnobuizirees” {like 3HATL)
(nobbizaTtbheR) (old word) to
kiss each other

OK&MEHETL® OKaMeHél, -Héelb
(kamenérs) to turn to stone

OTBEPHYTLCH® OTBEPHYCD,
-HéWwbeA (oTeOpauMBaTLESR' like
3HaTh) (0T + gen.) to turn away
{from)

oTkypa from where
OTKYys8 Tol B3ANCA? where
have you sprung from?

OLUGNOMNTE" OWENOoMID, -MALlL
{owenomnATy -MNA0, -fellib)
to stun, astound

nanupbcka (dim of nanuwpbca)
Russian-style cigarette

néxno (past of nAxuyT' to smeli) it
smelied
naxno ot Heré (+ inst.) he
smelied of

nepesegén (PPP of nepesecth)
transferred

nobnegHéTe” nobnegréio,
~Héews (BneadéTb') to turn pale

nornsgéTy’ (see rnagdTe) (Ha
+ acc.) to take a look at

noAaTe’ pyky to hold out one’s
hand

noa6Gopdalo)x chin

nopépHyT(biK) (PPP of
noaépHyTh) covered, coated

nogymaTs® (QyMare) (like aHaTe)
to think for a moment

NOXATL® NOMMY, MOKMEWL
(Noumare' like aHaTh) (pyxy)
to press, squeeze, shake
(hands)

MNOKJIOHATHLCA® NOKIOHIC,
NOKAGHAWLCA (ROKNOHATLGCA'
ROKNOHAKCH, -feulben) {0
bow

nénrol (coll) enough of that!

nonWeId {+ gen.) full (of)

nomAnyiTte® pardon me

NOMOPUMTECH? NOMOPUIYCH
noMopUMUILCA (MOPWWTLCA')
1o crease, wrinkle; to frown

nopvemrdp cigarette-case,
cigar-case

nockINaTbCA® NOCLINNeTCA 10
rain down
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NoYTHTENbMBIR respectful,
deferential

npesocxofuTenscTBo Excellency
(title of general and equivalent
ranks)

npuedTHo (old word) privately

npuwypentsii half-closed (of
eyes)

npuATens (m) friend

Npo6aBnATLCA' “NAIOCD,
-nfewscen to get by, make do
{coll)

npoXxéys® NpoxXry, npoxoxéuw,
npoxryT past npoxér,
NpoXrné {(NPOXWrars' like
3HaTte) to burn through

npowdanue farewell, parting
Ha npouwdnue in farewell

nporBHO disgusting, disgusted

nyroseka gen.pl. IYroBok button

cropbuTLeH® cropbmocs,
-6uwbca (répbuteca’) to
hunch up, become bent

cnégocte (f) sweetness

cnesa pl cnéssl, gen.pl. cnéa,
dat.pl. cnesam tear, teardrop

CAYXIATE CRYXY, CNYXUUlL
(+ nst.) {no~*) to serve, to work
(as)

CHATL® CHMMY, CHIMeIlb (+ acc.)
(cHMMATY' like 3HaTL) to take off

cnénwiii ripe

CNMHA acc. cniady, pl. cnitm back

CNPATATLCA® CNPAMYC, -4OWLER
{npstratees’) (3a + acc.) to hide
{oneself) behind

Cranmcnée Order of St Stanislas

{tsarist civil-service medal)

cratckuit (coBéTHuk) Councillor
of State (fifth highest civil-service
rank}

cvonoHa4AnbHuK (oid word) head
of a civil-service section

CY3NTLCA® CYBNTCA (CYIRHUBATRCH'
like aHaTe) to become narrow

ChEXMUTHCR® CHENYCD,
CHEXMULCA (CHEXNBATLCH'
like awaTtb) to shrivel, shrink

TAWHBHA (COBETHNK) Privy
Councillor {third highest civil-
service rank)

ToncteIn fat

Té6H tone

TOHKWIA thin

TpoexpéiTHo thrice, three times

Tynoswue body, forso

va(e)n pl. yanet bundie

ypoxaéuraa née (indicating
maiden name)

YPOHIATE® YPOHID, yPOHMLD (+ acc.)
{ponATL' ponsio, poHfiewb) 1o
drop

YCTPEeMRATL® YCTPeMAID, YeTpe-
MiALL (YCTPeMNATL -nsilo,
-nfiswb) (rNa3é Ha + acc.) to
direct, fasten (one's gaze on)

YCTYnKa gen.pl. yeTynoK price
reduction; concession

YHeHRK gen.sg. y4eHuKa pupil

¢népaopénm orange blossom
(scent)

ypéamxa gen.pl. hypéxex
peaked cap

xépac sherry

374



ABBREVIATIONS; NAMES OF RUSSIAN LETTERS; PARTICLES

xopowéHbko properly, well and to shuffle

truly (25.4) WApKHYTL® HOroOM to click one’s
x6-x6 ho-hol heels {Hora 'foot')
xyaeHbKWA thin (25.4) wuposakumMii widest (18.8)
4yemMoAaaH suitcase wryka thing, piece
yuHONOYNTAHKe respect for rank, wérons (m) dandy

kowtowing, boot-licking Bdmanst Ephialtes (Greek traitor)
WAPKYHTE® WAPKHY, WAPKHelL fAbegHu4aTe (Ha-*) (like 3HaThb)

(uApkaTh' like anaTe) (+ inst.) to tell tales, sneak

30.6 A taste of Russian nineteenth-century literature, a complete
early comic-satirical Chekhov story from 1883:

ToncTel n TOHKKMIA The Fat One and the Thin One

Ha Box3ane HuKkonaeBCKOH Xené3Hol AoPOr BCTPETHNNCE ABA
npuATena: oaRH TONCTLIR, APYroA TOHKKA. TONCTLIA TOABKO YTO
noobénan ra sok3ane, M rybul erd, NOAEPHYTHIS MACIIOM, NOCHANKCD,
KaK cnénbie BuwkM. Naxno or Herd xépecom u hnépaopaHxem.
TéHKWMA Xe' TONLKO YT6 BEILEn B3 BardHa N Bbi1 HaBLIOYBH
YEMOAAHAMM, YINAMK ¥ KapTOHKamu, TTAXN0 OT Herd BeTUMHOR U
xohEAHOR ryuien. M3-3a erd CNMHsI BIrNAALIBARA XYAeHbKAA
WEHLMHA C ANWHHBIM noabopoaKom — erd eHa, W BbICGKWA
THMHA3WCT ¢ NPKLLYPEOHHBIM TNA30M — erd CbiH.

- Mopdipnitl — BocKMKHYN TONCTLIA, YBAGER TOHKOTO, — Thi flA
310? Nony6uuk moR! CxONbXO 3uM, CKONbLKO neT?!

— BaTiowku! — naymanca TOHKKA. — Miwa! flpyr aércTea! OTkypa
Tbl B3ANcA?

NMpusiteny TPOEeKPATHO C6NO6LIZANKCHL K YCTPEMINK APYT Ha
ApYra’ rnasa, nonHuie cnés. 06a 651NN NPUATHO OWENOMNEeHEL

— Manbii M6A! — vauan ToHKWA ndcne NobuiI3dHwA, — BOT He
oxugian'! Bor cropnpnal Hy, Aa nornagn xe® Ha MeHA XOpPoWeHbKo!
Taxéi xe Kpacasey, Kax U 6u1n®! Taxdit e aywéHok w wérons! Ax
ol rocnogn! Hy, urd xe Ter'? Borar? XeHaT? A yxé xeHhT, Kax
BN . . . 3To BST Mosi XeHd, Nyhaa, ypoxaénnan BanueHbax . . .
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morepéHKa . . . A 5710 cbin moit, Hadanann, yueHnk Tpéteero knacca.
Hvo, Hadénn, apyr moerd aétcTeal B ruMHAIMM BMECTE yMMNWCH!

HadaHann HemHOro NoAYMAN N CHAN WANKY.

— B rUMHA3MY BMECTE YUMNMCE] ~ NPOACNKAN TOHKURA, — TIOMHUWD,
KaK Tebs gpaannnu? Tebs apaawanu MNepocTpaTom 33 T4, 4YTO Thi
Ka38HHYI0O KHIXKY NANUPOCKOR Npoxér, a mexst IduanbToMm 3a 16,
4yTo A AbegHu4aTh nobun. X6-x6 . . . etomi 661nu! He Giicn,
Hadrann! Nogoikan K Hemy nobmaxe . . . A 3T0 MO5 XeHA,
ypoxgénnan Banyenbax . . . nloTepanxa.

Hadanann HEMHOro NOZYMAan 1 CRPATANcA 3a CNAHY oTud.

— Hy, xak xuséwn, gpyr? ~ cNpocAn TONCTLIH, BOCTopXEHHO
rnaan Ha apyra. — Cnysvwb rge? Jocnyxanca?

- Cnyxy, manbiit mOi! Konnémckum acéccopom ywé aTopdit rég w
Cranucnasa uméio. XKanosaHee nnoxde . . . Hy ga 60r ¢ kum®l XKeHa
YPOKXM MY3bIKK [aBT, A NOPTCUréphl NPUBATHO W3 AdpaBa Aénaio.
OTnAuHbIe NopTeuraphi! Mo py6nio® 3a WTyKy npogald. Ecnm k16"
GepéT nécrRTL WTYK U 60nee, TOMY'', NOHWMALBLIL, YCTYNKA.
NpoGasnfieMch Koe-Kax. Cnyxan, 3Héellb, B AenapTameHTe, a Tenépb
coai nepepegéH CTONOHAYANBLHUKOM ' MO TOMY Xe' BéQOMCTBY . . .
3pech 6yay cnyxath. Hy, a Tl kak? Heb0ch, yué cTATCKUA? A™?

— Het, mignnlih méH, NogKWMANR NOBbIWE, — CKA3AnN TONCTLIN. — 5 yKé
RO TARHOTO [OCRYMHIICA . . . flBe apeafis WM&,

ToskuiA BApYr nobnegrén, okameHén, HO ckopo nuLd eré
WCKPUBMNOCH BO BCE CTOPOHBI WWpOuanuien ynelGKo; Ka3dnocs, 4Td
OT NWUA W rraa erd nockinanuch WcKpol. Cam o4 chémuncs,
crop6uncs, cy3uncs . . . Erd vemopaHbl, y3nsi 1 KAPTOHKM
CHENMNUG, NOMOPILKNUCS . . . AinWHHLIN Nogbopdaok xeHb! ¢Tan
ewd anunnée; HadaHann BLITAHYRCA BO DPYHT M 3ACTErHYN BCe
NyroBKuW cegerdo MyHpgwpa . . .

- 5, Béwe NpeBoCcXoANTEeNbCTBO . . . OueHb mpwATHO-c*! Apyr,
MOXHO CKa3iTh, AETCTBA U BAPYT BLILNK® B TAKHE BenbMéxu-c! Xun-
XW-C.

- Hy, nénno! -~ nomépmaca T6ncTein. AnA Yerd dvor TOH? Mel ¢
TOGOW QPy3bA ASTCTRA ~ M K 4eMY'" TYT $T0 YRHONOYMTAHMKE!

- Mominyite . . . Y76 BuI-C . . . — 3aXMXAKAN TOHKWA, owd 66nee
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ABBREVIATIONS; NAMES OF RUSSIAN LETTERS,; PAATICLES

CbeMMBAACH. — MIHAOCTUBOE BHUMAHKE BALLIero NPeBOCXOANATENbLCTEA
... Bpbe KaK 6bt MMBATENLHON BAGM . . . 3To B6T, BAwe NpeBoc-
XOQNTeNLCTBO, ChiH MOK Hadawann . . . Mexé Nlywaa, nioTepaHka,
HéKoTOpLIM O6pasom . . .

TOoncTbiA XoTén BLNO' BO3Pa3nTh 4TH-T0, HO Ha NKYé y TOHKOrO™
6bINO HANKCAHO cTONLKO 6NAroroBéHUA, CNAZOCTA ¥ NOMTHTENbLHOA
KMCNOTEI, YTO TAAHOMY COBETHMKY cTANO NpoTHBHO. OH CTBEPHYNCA
OT THHKOro M NSAAN eMy Ha NPOLWAHME PYKY.

TOHKWIA NOXAN TPH NANbUA, NOKNOHWNGA BCEM TYNOBMILEM W
IAXMXAXAN, KAK KuTaey: «XU-Xu-Xi». XKexad ynsibHynace. Hacharaan
WAPKKYN HOr6M » yporian ¢dypaxky. Bece Tpoe 6u1nu npusitHo
olwenoMnNexst. :

Notes:

'Tonkuik we (emphatic particle) ‘As for the thin one, he . . ' *Cxonbke
anm, ckonsxo ner! ‘How many winters, how many summers’' = ‘Long time
no see!' SApyr wa agpyra ‘at each other’; in the structure gpyr apyra 'each
other’, the first gpyr is indeclinable, while the second declines like apyr
friend’. Prepositions come between the two gpyr words. “‘BéTt (30.4) ve
omupdan ‘| didn't expect this.' *See the particles section 30.4. The meaning
here is ‘Look straight at me so that 1 can have a good look at you.” *Takdn
me Kpacésey, xak M 6uin (30.4) 'The same handsome fellow that you
{always) were.’ "Hy, 4T e Tm? ‘Well how are you doing then?' *See par-
ticles, section 30.4 °lMo py6mid 3a wTyky ‘at a rouble each.” “Ecnu k16 . . .
‘If anyone . . ." "'Tomy ... yeTynka ‘he gets a reduction’ (‘to that (one) a
reduction’). ““cTonoHa4anbHWKOM (inst.) 'as a section head.' “no Tomy
we ségomctey ‘In the same (‘that very') department.” “A? Eh? “The -¢
suffix is short for eyaape 'sir” “BbilinM 8 TAKAE BenbMOMK-C! . . . ‘you've
become such a VIP, sirl’ Note the change to Bbl. 'K Yemy ‘why.' "xorén
6eIno ‘was about to.” “Ha Auyé y TéHKoro 'on the thin one's face.’
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GRAMMATICAL TABLES

Declension of Nouns. N = nominative, A = accusative, anim = anitnate
accusative, inanim = inanimate accusative, G = genitive, D = dative, I = instru-
mental, P = prepositional

1 Masculine Nouns

table
singular
crén
erén
crona
crony
croném
cToné

T - oOoPr 2

museum
singutar
MYy36H
MyaéiH
My3en
My36i0
My36em
my3sbe

T T OoO®m>»» Z

plural
cTons
CTONb!
cronée
CTONAM
cTONAMM
cronax

plural
Myaéu
My36M
my3den
MYy3I6aM
Ve T
mMyabax

378

writer
singular
nucarens
nucaTenn
nucaTenn
nucarenio
nucirenem
nucarene

Englishman
singular
BHIAWIAHWAH
aHrNUYAHAHA
AHrNUYAHMHA
AKFANYAHWHY
BHIAMYAHNHOM
AHIITHYAHWHE

plural
nucaTenm
nucarenei
nucaveneih
NUCaTensm
NUCATONAMM
nucaTenax

plural
aHrnuuiHe
aHrAuYaH
AHIMWYAH
aHrnMuAHaM
anrnuuaHamm
aHrnuuinax



[N T T oo r 2

T T oo 2

U T o®rZ

boy

singufar
MENBYUKK
MANBMMUKA
MANLUKRKA
MANBMMKY
MANBUKKOM
MAnbUNKe

Feminine Nouns

newspaper
singular
razéra
raséry
raséTbl
rasére
rasérou
rasére

square
singular
nnéuagb
nnéwage
nnéwagm
nndwapm
nndwaneie
L LTHET

GRAMMATICAL TABLES

plural
MANBYNKK
MANLYMKOR
MAnbunKon
mAnbuRKaM
MANBYAKAMM
MANbYNKaAX

plural
ra3éTsl
raséroi
razér
raléram
raéramm
raasrax

plural
nnéuwann
nnéwanu
nnow@andis
nnowanis
naowansfimm
nnowanix

grandfather
singular
Adaywka
Asaywxy
AdaywKu
asaywxe
Aéayuikci
asaywxe

week
singular
Hegéna
Hegeno
Hegénmn
Hegéne
Hegénen
HepQéne

suname
singular
hamunna
aminn
amAnui
Saminus
haMrinueil
haMunum
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plurai
AdQywKu
AdRywexk
Adaywex
Aégywxam
AGQYWKAMK
adéaywxax

plural
Heasnu
Henénu
HeaAdNL
HegénAM
HegénaAMuK
Hegénax

plural
hamunnn
damAaniu
damunun
damAanuam
amUnuamm
Gamianmax
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3 Neuter Nouns

rmatter, business exercise

singular plurat singular plural
N  paéno Aena ynpaxuéHue YNpaXHeKRUA
A péno Aena ynpamuéHne yNpamuénua
G péna aen YNPpaMHEHNA YNPaXHEHWA
O Aaény aAenam YNPAMHEHWIO ynpaXxHéHuAM
| Aénom Aenamu YNPaXHEHWEM  YNPAXKHEHUAMM
P aAéne Asnax ynpamHEéHuy YRPaXxXHEHUAX

name, first name

singular plural
N  Amna AMeHA
A AMA WMeHA
G AMEHN HMEH
D WMOHM HMEeHAM
[ HMeHeM HMOHAMM
P HMEHU MMBNAX
4 Pronouns

who what | you he she it we you  they
N KTé6 urd n Thi OH OHA OHO Mbl  Bbl OHA
A kord urdé wmeHd TebA eréd eé eré HAC BAC WX
G xord ueré weHsi Teb6n eré eé er6 Hac BacC WX
D KOMY ueMy MHe Tebé emy e eMy HAM BAM WM
| KoM “YeM MHOH TobGO6H um ol s HAMH BAMK WMM
p kém uém wmHe Tebé HEM HeW HEM Hac BAC  HMX

this that
m f n pl m f n pl

N Stor 4ma 10 o 6T Ta 16 Te
A Stor Sy 10 ST T6T Ty T6 T®
A anim dToro Sy iro dTMx TOrd TY 16 Tox
G 4voro Stoil  droro StMx  Toré  To@ Toré  Tex
D dtomy STOR  dToMy STMM  TOMY TOM TOMY TeMm
| M STol  STUM  STMMKM Tem | TOM Tem  TéMM
P 4Tom SToR  dToM StMx  TOM  TOW ™M  Tex
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A anim

T T Q0

all

m {
Becb BCA
BeCb  BCKO
Beerd BCKo
BCBré BCei
peemMy BCei
BCOM BCEWH
Bocém  BCel

5 Adjectives

A anim

o — O

A anim

m - Q

new
m
HOBbLIR
HOBbI#
HOBOrO
HéBOrO
HOBOMY
HOBLIM
HOBOM

Russian

m
PYCCKUH
PYCCKHIA
pycckoro
pvyccxoro
pYcCKOMY
pycCKum
pyccKoM

GRAMMA

TICAL TABLES

self

n pl m f n
BcE  BCR cam camé  camd
Bcd BCE  cam camod" camd
Bcé  meex camord camod” cambd
Becerd Bcex camord camdil camord
BCEMY BCEM CcamoMmy camii camomy
BCEM BCOMM CAMAM CaMOW  CAMAM
BCEM Bcex CAMOM camdi  camom

"or camy
f n pl
HoBan HOBO® HOBBIO
HOBYIO HOBOR® HOBRLI®
HOBYIO HOBO® HOBBIX
HOBOR H6BOTO HOBBIX
HOBOR HOBOMY HOBBIM
HOBOWH HO6BbBIM HOBBIMK
HOBOA HOBOM HOBbIX
f n pl
pycckan pyccxkoe pycckue
pycckyo pyccKoe pycckne
pycexywo pycckoe pyccKmux
pyccKoin pycckoro PyCCKNX
pyccKoi pycckamy PYCCKHM
pyccxoi PYCCKUM pPYCCKMMA
pyccKoh pycexom PYycCKux

38

pl

caAMM
chmm
camnx
caMmux
caMim
CaMHMK
camix



A anim

L

A anim

o = Q

A anim

i w

good

m
Xopdwnia
XopSwumA
xopduwero
xopbiero
xopdwemy
Xopoiinm
xopoiwem

last

m
nocNagHWiA
nocnégHun
nocnégHero
nocnégHero
nocnégHemy
nocnégHum
nocnéguem

third

m

TROTHIH
TRETHIA
TPéTLErO
TpéTbero
TpéTLEMY
TPETLUM
TPATLEM

GRAMMATICAL TABLES

f

xopduwasn
xopowyo
Xopowyo
xopowe#
xopbillen
xopowe#
xopbwe#

f
nocNéaHAA
NecNEaHIow
noCN&AHIo
nocnégHen
nocnégHen
nocnégHen
nocnégHed

TpETLA

TPETLIO
TPETLIO
TpOTLOU
TPATLOR
TpéTHAR
TpéTLHENH
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n
xopdwee
xopéulee
xopouiee
xopbduero
xopowemy
Xopowmm
xopdwem

n
nocnégHee
nocnéaHee
nocnégHee
nocnégHero
nocnégHemy
nocnéaHnmM
nocnéaxem

TpéTHE
TpéTbE
TRéTLE
TpéTbere
TpéTLENY
TPéTHUM
TpéTheM

pl
xopdlne
xopowme
Xopouwmx
XopowmMx
Xopowum
XopownMn
xopownx

pl
nocnéaHne
nocnégHne
nocnagHnX
nocnéaHAX
nocnégHum
nocnéaHMUMK
NOCneAHKX

pl

TPETLM
TPETLH
TRETLHX
TPETBMX
TPATLRM
TPATBAMKU
TPATbMX
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6 Possessives

my (same endings for
T8l 'your', cBO# ‘own")

m f n pl
N MOM MOA  MOé MOW
A Mo MO0  Moé MOH
Aanim wmoerd wmo wmod MOWX
G moeré wmoén wmoerd momx

MOSMY MOSH MOBMY MONM
MOWM MOGH MOWM  MOWMK
MmoBM  MOGH wmoém  MOMX

w T o

our (same endings for eatu 'your')

m f n pt
Haw HAWA HAwe HALIM
HaLw HéWy Hawe HAWK

Hawero HWawy Hawe HaWmnxX
Hawero HAwel HAWeEro HAaWNX
HAWLGMY HALWIEA HAWeEMY HAWINM
HAWMM  HAWeEH HAWWM  HALLAMK
Hawem Hawed HAwem HAWNMX

7 Numbers (See 22.3 for declensions of gea/gse, Tpu, 4eTsipe, NATL,
WecTh, BOCeMb, CAPOK, NATHALCAT, BOCEMBLAECAT, AeBAHOCTO, CTO,

ABECTH, NATLCOT)

one
m f n

N ofWH opHa oaHd

A OfAH ogHy ogHd

Aanim ogHoréd opHy ofHo

G ofHoré opHOR opaHord

D OffHOMY oAHOR ofHOMY

| OfiHAM oaHoH OOHWM

P oaHOM oaHoK ofHOM

8 Verbs

The references are to lesson numbers

twenty three hundred
)]
OAHA AsdpuaTe  TpUcTa
OAHN ABdAuyate  TpWeTa
OQHAX aedpuars  TpucTa
OAHAX AsanuUaTik  TREXCOY
OQHAM  ABafLUATH  TPEMCTaM
OQHAMA ABAJLATLIO TROMACTAMMK
oqHAX  pBaguaTté | TPAXCTAX

active participles, 29 infinitive, 4

aspects (perfective and passive participles, 27
imperfective), 12, 13, 14,15 past tense, 11,13

conditiona}, 19 present tense, 4

future tense, 12, 14 reflexives, 11

imperatives, 15 verbal adverbs, 28
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Verb types

GRAMMATICAL TABLES

Typa 1  awxarte' 'to know' (imperfective example), sterm ané-

present
] axfiio
Thi 3HAellb
oH 3néer
oHA anéer
oHb axéer
7] 3HAeMm
Bbl axdeTe

OHH analoT

pres. active participle
past active participle
verbal adverb

past
aHan{a)
3HAN{a)
anan
anéna
axéno
aHANK
3HANK
3HATIM

future imperative

6yay aHath

ByAellb 3HaTL  3HAW

6yneT aHaTh nycTh 3HAGT
6yaeT aHaTh nycTs aHaer
6yneT aHaTh nycrs 3Hder
6yAeM 3HaTb AaBii(Te) aHaTh

6yaete 3HaTL 3HARTE
6yayT aHaTh NYcThb 3HAIOT

£ T T T
AHABLUMA
3HARA

Type 1 npountaTy® 'to read’ (perfective example)

T
6n
OHA
onbd
Wbt
Bb
OHW

past passive participle
past active participle
verbal adverb

past
npountan{a}
npountan(a)
ApOMMTAN
npounTana
npounTano
NPOYUTANMK
DPOMMTANK
NPOMMTANK

future imperative
NPO4UTAID

NPo4UTACWL NPOMMTAR
npoUMTAET NycTb NPOMMTAET
NPOUMTAST nycTb NpounTieT
npouunTaeT NycTb NPOMMTAET
npovMTAOM Aasdii(Te) npouuTAOM
npounTieTe npounTiiTe
NPOMWTAIOT NycThb NPO4NTAIOT
NPoMHTaH(HBIA)

NPOMATABLIMA

NpOHKTASB
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Type 1

GRAMMATICAL TABLES

BCTaBATE' 'to get up'; present tense stem BeTa-

present
] BeTad
™I Bcrads
(L] peradr
OHé BeTadT
oHd  peradr
ME! BCradm
Bbl scTaére
OH# BCTAKT

pres. active participle
past active participle
verbal adverb

past future
acrasfn{a) Gyay acrapéTh
serapan{a) Gyaews BeTanaTh
scrapén 6yner BeTapdTh
scTagana 6Gyger BCTaBATh
ascrapéno Gyner BcTanare
BeTananm 6ynem ecTaBaTh
BcTaBANK Gynete acrapits
BCTABANK 6ynyT BCTaBATL

acrabuwil

BCTABABWWA

seranhn

with stress on the end: same endings, except that stressed @ turns into &

imperative

BCTaBRAR

nycTs acTaér
nycTs Beradr

nycTs BCTaér
Aapéi(Te) BcTaBATh
BcTaBanTe

nycTb BCTAT

Type 1B muTh' o live', with stern ending in consonant xua-

present
n HUBY
Tl Hupdib
OH Kusét
OHA XupdT
OHG  XMBET
Mbil MHBEM
BbI »updTe
OHA  XMBYT

pres. active participle
past active participle
verbal adverb

past
wun(a)
wun(a)
MUn
wund
KAno
WAnn
MANM
HAnu

future

6yAy MKTL
Gypetb XuTh
6yneT MuTh
6yaeT muTn
6y[er muth
GyAem XuTh
Gyaere MuTo
GYAYT MNTL

MUBYHMA
MBILMH
MuBA
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imperative

WHBIA

NYCTH XHBET
NyCTh XUBET
NYCTE XUBET
fandi(re) mure
wupuTe

NYCTb XUBYT
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Type 2 ropopTe' 'to Speak’ (imperfective exampie), stem rosop-

present past future imperative
! ropopid rosopun(a} 6yay rosopaTh
T ropopawls rosopan{a} O6yaelib roBOPHTL rOBOPA
6H roBOpHT rosopin 6¥AeT ropopiTL fIyCTh rOBOPHT
oHé  roBopET rosopwna 6¥AeT roropiTL fIYyCTh rOBOPHT
OHO roBOPHAT roBopanoc 6YAeT roBopiTh nycTh rOBOPAT
Mbl roBopAM ropophnn 6Yaem rosopiaTth Aapdii(Te) rceopiTs
Bbl ropopuTeé  roBOpRNN GyneTe roeopATb  roBopHTe
OHR  TOBOpAT rosopanu  GYAYT roBOpUTL NYCTb rOBOPST

pres. active participle roBopALMA
past active participle roBOPHBILWA
verbal adverb roBopsi
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THE FOUR SPELLING RULES

Rule 1 (8.3) winstead of s after 1, K, X, %, w1, 4, g

S0 KHATK (Not KHArLE) ‘books’

Rule 2 {8.10) e instead of unstressed o after ¢, w, 4, w, 4

So ¢ Cawei (not CAwon) ‘with Sasha'
{but B Bonbwém Tedrpe)

Rule 3 (12.11) ainstead of =1 after 1, K, X, %, w, 4, 0}, 4

S0 OHM YT (Not Yy4YNT) PYCCKYRA A3bIK.
They're learning Russian.

Rule 4 (12.11} vy instead of w after r, k, x, X, w, 4, Wy, 1

S0 5 yMy (not yurd) pycexuis AaniK.
I'm lgarning Russian.
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RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

In alphabetical order: a 6 B r fy @ & (e and & are treated as one letter in
dictionaries) M3 MAKAMHONPCTY P X UYWL bOIB IO A,

This is a complete list of all the words given in the main lesson
vocabularies, together with other words used in examples and exercises.
Its main purpose is to enable you to find words whose meaning or
grammatical forms you may have forgotten or want to check. The
bracketed number refers to the iesson in which the word is first used or in
which there is further information.

Nouns. Gender is shown (as m, f or n) only when it is not obvious from
the ending (see Lesson 3). Mobile vowels are shown in brackets, e.g.
oT{é)y. Irregular plurals are alse shown. If the noun is unpredictably used
with Ha (+ prep. 'in’, ‘at’; + acc. 't0’), this is shown as (na).

Stress of nours. Where no other information is given, ¢.g. ananéc, the
stress on all forms of the words is on the same syllable as in the
nominative. Where the genitive singular (gen.sg.) of a masculine noun is
given (g.g. ctén gen.sg. crona), the stress is always on the ending of all
forms. If the nominative plural (pl.} of a noun is given, with no other
forms, then the singular forms have the same stress as the nominative
singular and all the plural forms have the same stress as the nominative
plural. For example, répoa pl. ropoga means that the dative singular
(dat.sg.) is répony and the dative plural (dat.pl.) is ropogam. If only the
genitive plural (gen.pl.) is shown, then the dat.pl, instrumental plural
(inst.pl.} and prepositional plural (prep.pl.) have the same stress as the
gen.pl.,, while all other forms have the same stress as the nominative
singular (e.g. apepb gen.pl. 3pepéik means that the stress is on the first
e, except in the forins 3Bepéi, aBepfim, 3BepsiMu, 3BepAx). A very
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few nouns, e.g. niban, have different stresses in the gen.pl., datpl.,
inst.pl. and prep.pl.; for these nouns, all plural forms are given, Some f
nouns (e.g. pyk& ‘hand’) are stressed on the end in all forms except the
accusative singular (acc. sg.) and the nom./acc.pl. They are shown thus:
pyK4 acc.sg. pyKy, pl. pyku.

Verbs (see Lessons 4, 11, 12, 13, 14, 15). The first and second person
singular pres./fut. (the st and the Tel forms) are given. The other four forms
will have the same stem and stress as the Tel form. If a verb is not
normally used in the first or second person {e.g. npuxoauTeCA), the third
person singular (the 6nfonéfoné form) is given instead. Any exceptions to
this pattern, e.g. mérytT ‘they can’ (from méub), are also given.
Unpredictable past tense and imperative forms are shown., Where the
stress of the past tense is on the ending of all four forms (m, f, n and pl.),
the m, f and n are given (the stress of the pl. is always the same as the n).
If onty the m and f forms are given, the stress of the n and pl. is the same
as the f form. If only the f form is given, then the m, n and pl. forms have
the same stress as the infinitive. The perfective® or imperfective'
equivalent, if one exists, is given in brackets.

Abbreviations:

acc.  accusative IVA  imperfective verbal adverb
ad]  adjective m masculine

adv  advetb mv  multidirectional verb (20)
anim  animate n neuter

coll  colloquial usage nom. nominative

comp comparative past  past tense

dat.  dative P perfective

dim  diminutive pl. plural

f feminine pol  polite

fam  familiar PPP  past passive participle

fut,  future tense prep. prepositional

gen.  genitive pres. present tense

' imperfective PVA perfective verbal adverb
imper imperative sg. singular

inanim inanimate §.0.  someone

indecl indeclinable sth something

inf infinitive T Grammatical Table

inst.  instrumental (see pages 378-86)
intrans intrans u unidirectional verb (20}
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Maln list

a (3) and/but (slight contrast)
éBryet {17) August
apmaxowséT (10) airmail
envelope
apTébyc (4) bus
aeTop {21) author
aréuT (27) agent
anﬁunucrpérop (21} administrator,
hotel manager
ApmupanténcTeo (29) Admiralty
a&pnpec (26) pl. agpeca address
A3un (18) Asia
aKTép (27) actor
aKTpiaca (27) actress
aKkyéHT (23) accent
Amépuxa (13) America
amepukan(e)y (8) American {man)
aMepukaHka {18) gen.pl. ameprKkaHOK
American (woman}
amepuKAHCKKMRA (7) American (adj)
aHaHéac (24) pineapple
aHrnniAckmi (10) English
aHrMMYaHWH (5) pl. aHrnuyane, gen.pl.
anraw4ad Englishman (T1)
anrnuydHka (3) gen.pl. aHrnM4aHok
Englishwoman
Awrnmna (5) England (a'so, loosely,
‘Britain’)
aHexkadT (18) joke, anecdote
aHcambnb (M) (29) ensemble
anenbcHH (8) crange
annogwp/osate (27} -yi0, -yellb
(+ dat.) to applaud someone
anpéne (m) (17) April
apraga (29) arcade
apXMTeKTYpPHbIA (29) architectural
armocdépa (26) atmosphere

Adpuka (27) Africa
ax (18) oh

6abywka {19) gen.pl. 6a6ywek
grandmother

baikan (18) Lake Baikal

Bantiitickoe mope (11) Baltic Sea

6andn (10) banana

Gap (18) bar

Gapéxxo {n indech (29) baroque

6amwowxn! {30) good gracious!

6awHn (16) gen.pl. GAwen tower

GéraTe' (mv) (20) Géraw, 6éraews o
run

Gery see GomATL

Gexérs (u) (20) Gery, Gemnwb, beryr
{no-*) to run

6ea (10) (+ gen.) without

6énbiA (8) white

Géper (18) prep. Ha Gepery, pl.
Gepard bank, shore

HecnokdnTeen (14) -KOKCD,
“KOMWBCA tC worry

becnomdgro (28) mercilessly

Gnbnmotéxa (23) liorary

BusHecmén (29) businessman

Bunér (10) ticket

euchwréke (12) [-shteks] meat
rissole, hamburger

6naroroBénue (30) reverence

Grmxarwmi (18) (23) next, nearest

Gnmxe (18) nearer

6nraxui (18) near

6nmH (8) pl. GnuKel pancake

Gnibgo (12) pl. Gribaa dish, course of
a meal

Goravereo (29) richness, wealth

- Gorarseii (18) rich

Goraye (18) (comp of GoraTein) richer
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He 6ORcR' see Bositben don't be afraid

6okan (21) wineglass

6dnee (18) (22) more (forms comp of
adjfadv); (+ gen.} more than
(= 66nbwe) :

6onéaub (f) (11} discase

6onbwe (9) (18} (+ gen.) more; more
than

66newe we (+ verb) no longer, no more

6onwbwun (18) bigger

GonbwuHeTBS (17) majority

Gonbon (7) large

6opoga (28) acc. 66poay, p!.
66popapl, gen.pl. Gopép beard

66pw, (3} gen.sg. Gopwéa beetroot soup

GosipuH (28} pl. Hosipe gen.pl. 6osip
boyar (powerful landowner)

6oaTecA' {15) 601oCch, GoNWLEA
(+ gen.) to be afraid (of)

6pax (22) marriage

6part (3) pl. 6paTA gen.pl. 6paThes
brather

6patb (10) 6epy. Gepduwn f past
6pané (B3aTw°) 10 take

6paunan ndpa (22) married couple

GpecTi (U) (20) Gpegy. Gpeaéiub past
6pén, Gpend, 6pend (no-) to plod
along

GputaHckui (7) British

GpuTh' (28) 6péo, Spéewb (no-) to
shave

GpiTheA' {11) 6péiock, -ewbcs (No-*)
to shave oneself

GpogiTe (mv) (20} 6poxy, Gpdanwb
to wander

GpocafTy' (25) -10, -elub (6pOCHTD)
(+ acc.} 1o throw, throw away

6pdenTe* (25) 6pbwy, Gpdeuib (Gpo-
¢éite) (+ acc.) to throw, throw away

Gptoxm {pl.) (22) gen.pl. GpOK trousers

6yanm {pl) (23} gen.pl. byaHeR
weekdays

6yaunit ale)un (23} weekday

6yay, 6ygewsb — see GbiTh

6yaywmia (17) future (adj)

6yAabTe fobpki (12) be so good
(introducing request)

G6yméra (21) paper

6yrepbpdp (B) apen sandwich

b6yTbinka (9) gen.pl. Gyteinok bottle

Gydrér (10} snack bar

6b1 {19) {conditional particle ‘wouid’)

buBa/TH (23) -10, -0Wb 10 be
(repeatediy/often)

GoiBwKd (16} former

GuicTpo (13) quickly, fast

GulcTpoiii (18) quick

6eIT (28) way of life, everyday life

6bITk (11) {only pres. form ectb; fut
6yay, 6ygewn, imper 6yas{Te);
past 6e1n, Gsind, 6uano 1o be

Bopd (17) (n indecl} office

B (4) + prep.; + acc. (+prep.}in;
{+ acc.)to (a place)

saréH (20) carriage

BaXHBIA (13) important

BanmoTa (24) currency, hard currency

BANKOTHBIA (3) currency, foraign
currency (adj)

Bam, Bamu — see Bl {T4) you

saHuas (f adj) (7) bathroom

Bana (m) (3) Vanya (familiar form of
Ivan)

papéHbe (16) jam, preserves

BaC - See Bbl (T4) you

Baw (6) your (T6)

BaPYr (13) suddenly
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pererapwan{e)y (12) (male}
vegetarian

pererapuanka (9) g.pl. BereTapuaHok
(female) vegetarian

BereTapMAHCKHWA (12} vegetarian (adj)

pégomeTao (30) department

pegy, Begdub see BeCTH lead

Beab (9) you knowfisn't itYaren't you
etc. (indicating that the speaker
expects agreement)

Be3fTW (u) (20) -3y, -8wb, past B&3,
Beana, seand {(no-*} to transport

Bex pl. pexd (17) century

B&n, BONd — sec BOCTA led

BenAKWA (11} great

BonukoGpurauun (27) Great Britain

EENMKONSNHBIA (29) magnificent

BONAYECTBENHO-NPEKPACHLIA (29)
majestically beautifui

pensMbxa (30) grandee, big shot

BépuTe' (21) BépIo, BOpMWL (NO-*)
to believe (+ dat. = s.0.) (B + acc.
=in 5.0. or sth)

BEPRATECH® (14} -YOb, -BltbeA
{BoaBpawaTeen’) to return, come
pack

BEPHBIA {29) true; faithful

Becénbid (18) cheerful

BecHa pl. BECHbI gen.pl. B&ced spring

BecTH' (U) (20) pegy, Begéwb, past
B&n, seng, send {no-*} to lead

Becb {11) {see T4) all

péT(e)p (27) gen.sQ. séTpa wind

peTuHa (30) ham

pévep (16) pl. Bevepd evening;
evening party

BoudpHMA (7) evening (ad))

séuepom (15) in the evening

eews () (10) gen.pl. sewdh thing

B3arnApa (21) view, opinion; ook
B3ATL’ (12) BO3bMY, BO3bMEWb past
B3AN, B3ANA, aagne (bpare) to

take

BuA (18) view, form

BAgeTHb (11) 8Ky, BuAMWE (¥-*) 10
see

BEMW3a (23} visa

BHHO {3) pl. BUHA wine

BAWHA (30) gen.pl. amwen cherry

BKNIOYA/TE' (21) -0, ~elib
(exmo4MTE) (+ acc.) to swilchan,
plug in; to include

BmOY/ATE? (21) (27) -¥, -Ab see
BKNO4ATD

BKYCHLIW (B) tasty

sndcte (f) (24) gen.pl. BnacTén power

BRacTy (24) gen.pl. anacTéi authorities

BneTa/TE (20) -10, -ews (BnevéTe’) ©
fly in

BRaTéTe” {20) Brewy, BNeTMLIb — see
BRETATE

Bmécre (16) (¢ + inst.) together (with)

Bmécto (18) (+ gen.) instead of

BMSCTO TOrd Yrd6e (21) (+ inf)
instead of {doing something}

BHM3 (15) down

BHUMAHME (24} attention

Bo BpéMA (17) {(+ gen.) during

B0 = B before 8ftp + consonant
(+ prep.}in; {(+ acc.) to {(a ptace}

BoAa (8) acc.sg. ségy, pl. BéAbI,
dat.p!. sogam water

BoguTe (mv) (20) Boxy, BOAMWL 10
take on foot, lead

edaxa (3) vodka

POSHHO-MOpCKOe géno (28) naval
matters, naval science

BOSHMBIN (28) military
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BO3BPALIA/ITECA (14) ~10CH, ~QWIBLCH
{BepHYTLCA®) 1o return, come back

Bo3spawéHue (26) retumn

BO3BLIWA/TECA' (20) -aTeA 1O tower

BOIATE' {mv) (20) BOoMY, BOINWL tO
transport

BoaIMdXHOCTR () (13) possibility,
opportunity

BOIMOXHBIA (27) possible

BOIPAXA/TL' (14) -10, -8lb
(aoapis»’rru’) to object

BO3PA/3ATE® (14) -XKY, -3Allb - 5e¢
BOIPAMATD'

BOWHA (14) pl. BOHHBI war

BOATI’ (13) BOWAY, BOMAEWL past
Bowén, sowna, sound (BxoauTh)
to enter

BOK3an (5) (Ha) station, terminus

Bondga (m) (3) Volodia {fam form of
Viadimir)

B6H Tam (5) over there

poobuwé (13} altogether, totally

sonpée (27) guestion

BopéTa (n.pl.) {29) gen.pl. eapdT gates

pocemMHaguaTh (22.3) eighteen

Bocems (22.3) eight

aocembaecaT (22.3) eighty

BoceMbeoT (22.3) eight hundred

BOCKNAKH/YTH® (30) -y, ~8wb
(pOoCKNMUATL) to exclaim

pocKpecéHbe (17) gen.pl.
BOCKpecéHWi Sunday

BOCNATHIBAITE' (19) =10, ~ews {+ acc.)
to bring up (s.0.)

BoccTanmne (28) uprising

BOCTOK (18) (HA) east

BocTOpXeHHo (30) enthusiastically

BOCTOMHBIN (18) eastern

86T (3} herefthere (when pointing)

BOT novemy {13) that is why

BOWEN, BOWNA - see BORTA entered

Bnepaeie (27) for the first time

snepdp (20) forward

BREYATNAOWMA (29) impressive

Bpay (16) gen.sg. spa4a doctor

BpéaHo (14) harmful, it's harmiul

BpémA (9) gen.sg. Bpémenn, gen.pl.
BpeméH time

Bpdge (30) (+ gen.) like

BpRA nn (21) hardly, unlikely

Bee (11) (pl. of Beck ‘ali' T4) everybody

Bed (10) (see Beck ‘all' T4) everything

Bed (25) (scé apémnA) all the time

el paBHé (11} al! the same; it's all the
same

Boerpa (18) always

Beerd (10) (also gen. of Beck T4) in
allfonly

peé-taku (19) nevertheless

BCKAKMBA/TE (25) -10, -ellib
(BCKOMHTE®) o jump infup

BecKOpe (28) soon

BCKOYNTL® (25) BCKOYY, BCKGUNLLL
(sckdxkMBaTR) o jump infup

BCNOMUHA/TE (13) -10, -elub
(BCNOMHMTL®) (+ acc. or @ + prep,)
to recall

BCNOMH/MTL® (13) =10, -Mwb see
BCNOMWNHATL'

BCTARATL (16) BETalD, BeTadilb,
imper Berasdi(Te) (BeTare?) to get
up

BCTATK’ (16} BCTAHY, BCTAHOLIL
{scTaBaTr) to getup

BCTPE/TUTLCSE (19) -4yCh, -THLLCH
{acTpevATbeR') (€ + inst.) to meet
{s.0.)

BeTpéua (23) meeting
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BETPeudiTben' (19) -1och, -awIcCH
(seTpéTUTBER) (€ + iNSt.) to mest
(5.0.}

BTépHuK (17) Tuesday

BTOPS#H (7) second

Bxopa (19} (B + acc.) entrance {to)

BXOAATL' (13) Bxomy, BX6aMWb
(BOHTH) to enter

suepd (10) yesterday

Bbe3fiHsie eopoTa (n pl.) (29)
entrance gates

Bbl (4) (see T4} you

Beiberd/Te' (20) -10, -ewn
(ewibexaTe®) to run out

BhIGeXaTh’® (20) BEIbEry, BoIGEXWLIb,
seiGeryT - sec BbiberaTe'

BbI6paTh® (27) BEiGepY, BuiGepeilb
{BLIGMp&/TE 10, -8wb) (+ acc .} o
choose

BbIrNAABLIBATE (30) -10, -elb
{BBIrRAN/YTL® -y, -elb) 10 look out

Bbipa/eaTecn (29) -l0Ch, -8lubeA
(esigaTbeR®) to project, stand cut

Bblgaumica {28) outstanding:
projecting

BelexaTh’ (28) Bblegy, Bolefews
(sbleaxars’) 10 leave (by transport)

Buif3pare’ (21) -308Y, -30BeUWb
(BBI3BIBATE) tO summon

BbI3bIBA/TL (21) ~10, -elltb {BEI3BATL?)
{+ acc.) to summon

BRIATH® (15) BBIAAY, BoRgeWs past
BsHUeN, BEIUNA, IMper BbIRAK(TE)
(BbixoARTL) to go out

Bb1N6TAMTL (20) -10, -etlb (BBINETOTL')
to fly out

BeING/TaTL: (20) -4y, -TWlIbL - See
BbINETATH'

BELNOXUTL® (28) -y, -Mllib

(psicnépeiBats} 10 spread out
BEIMYAMTE® {27) BEIHYKY, BEIHYQWLD,
(BRIHYMPA/TE 10, ~ewb) to force

BEIHYXABH (27) PPP of BEIHYAWUTL
forced

BbINUTE® {12) BEINBK, BEINLAWE
{nuTw} (+ acc.} o have a drink

BbipaXéHue (21) expression

BBICA/ANTHCA® (23) -KYCh, ~QRUILCH
(BbicAxuBaTLER (29)) 10
disembark, land

BbICAXKWBA/THCA' (23) -10Ch, ~@LILCA —
see BBICAGUTLCH®

BLICKA/3aTBCA® (27) -MYCh, -KeWbCH
(BbICKA3bIBA/THCA' ~I0CD, ~AlUbCH)
(3a + acc.) to speak forfin favour of

BbICKAKUBA/TE' (25) -0, -elllb
(BBICKOYNTE®) to jump out

BLICKOYW/HTL® (25) -y, -Milb
{BBIcKAKMBATL') 10 jump out

BbICOKKIA (18} tall

BLICTYNA/TE (29) -10, -0tub
{esicTynuTb?) 10 project, stick out,
step out

BeICTYNAOWMIA (29) projecting

BBITAR/YTLCA? (30} -yeh, -ewneA 10
stretch, 10 stand erect

BEIyMMTE® (13) BEIYWY, BEIYYMWL
{yuwTs) (+ acc.) to master

BLIXOARTL' {15) BLIXOMY, BEIXGAMLIL
(BbIATY) 1O gO out

abIxoA (15) exit

BoIXOAHOR AeHb (17) day off

Bbiwe {18) taller

BBIRCH/MTL® {28) 10, UL
(BbRCHATLY) 10 find out, establish

ra3éra (3} newspaper
rApMOHWYHbIA (29} harmonious
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ractpénn (f pl.) (26} racTpdénei
({theatre) tour

racTpoHém (17) food shop

rae (3) where

raé-Hnbyae (26) anywhere

raé-to (26) somewhere

reHepan (27) general

FepmaHua (20) Germany

repo# (21) gen.pl. repdes hero

rug (16) guide (person)

rumHasner (30) grammar-scheol boy

ramHaauA (30) grammar school

rutapa (16) guitar

rnaBé (28) pl. rn&em chiel, chapter

rRaBHBIA (7) main

rna3a (25) pl. rna3é gen.pl. rnas eye

rna3(d)x (25) pl. rmaskm little eye

ray6xe (18) comp of rny6okuiA
deeper

rnyboxud (18} deep

rayneii (29} stupid, silly

rAs/géte (25) -xy, -gAwe (No-°) (Ha
+ acc.) tolook (at)

rHaTh' (L) (20} roHsw, réHuwb, past
rHana {no-} (+ acc.) to chase, drive

rHéBHBIA (21) angry

roBopuTE' (4) -10, -AWb {No-";
¢Ka3iTv®) to speak, say

réf (6) prep. 8 roay, gen.pl. ner,
dat.pl. ropam year

rogoBWMHa {14) anniversary

Fonnanamua (28) Holland

ronosa (28) acc. ronosy, pl. rénoeb,
gen.pl. ronée head

ronéeka {28) gen.pl. ronéeok little head

ron6exa nyxa (28) an onion (Nyk
onion, onions)

rénoc {14) pt. ronocé voice

ronybuuk (3C) dear friend, my dear

roHAITE' (mv) (20) -10, -6l (+ acc.) to
chase, drive

ropé (18) acc. ropy, pl. répsi, dat.pl.
ropam hill; mountain

ropaago (18} much (with
comparatives)

répauuHan (f adj) (21) maid

répop (7) pl. ropoga town, city

ropAumié {8) hot

récnogu! (30) good heavens! good
Lorg!

TOCTAHMUa (4} hotel

réets {m) (12) gen.pl. rocTén guest
6bITh B rOCTAX ¥ (+ gen.) to be
visiting s.0.
HaTA e réeTM K + dat, logoto
visit s.0.

rocyfApcTBeHHbIA (28) state,
belonging to the state

roréa/alo/ul {29) (short adj) ready

roTOB/UTL' (16) -Nw, -KLib (NPK-")
(+ acc.) to prepare; to cook

rpamm (9) gen.pl. rp&MMOB OF rpaMm
gram{me)

rpaHiAua (18} border
aa rpaHmue# (21} (28) abroad
(place)
3a rpamniuy (21) (28) abroad
{motion)

rpu6 (12) pl. rpubsl mushroom

rpubHoin (28) mushroom {adj)

rpoMKKi (14) loud

rpynna (24) group

rpAaHbii (20) dirty

rpaas {f) (11) prep. sg. e rpAam mud

ry6a (30) pi. ry6mi, dat. pl. ry6am lip

ryns/te' (17) -10, -ews (ne-°) to take a
walk

ryua (30) grounds, dregs
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Aa (3) yes

paeare' {12) aaw, gadwn, imper
pasaii(Te) (gaTb”) to give

panné (13) long ago, since long ago

pawe (14) even

navTe (8) give (imperativeY)

panéxwia (18) far

ganexé (12) (or + gen.} far (from)

panewse (16) further, onwards

Aate® (12) gam, gawb, QacT, Jannm,
AapaTe, aanyT, past gan, gana,
Aaéno (paears) to give

aea (m and n)/agee {f) (22.3) two

Asaguathb (22.3) twenty

ApeHdguark (22.3) twelve

Aveps {f) (3) prep.sg. b gBep#, gen.pl.
ABepén door

ABéeTH (22.3) two hundred

Apde (22.10) two

A686p (26) gen.sg. ABopa yard,
courtyard; royal court

Apop(é)y (29) gen.pl. pBOPUGE
palace

Aeopudsan nnéwane (29} Palace
Square

RKBOPAHRH (28) pl. gaCOpAHe gen.pi.
ABopAX member of nobility or gentry

Aansyx - gen. of gsa/gee

AépouKka (25) dim of gésa ‘maid’ little
girl

adaywka (9) gen.pl. gésywex girl

AesRAHoCeTOo (22.3) ninety

AeBATHAgMATL (22.3) nineteen

A8BATL (22.3) nine

AeBATLEOT (22.3) ning hundred

Aépywxa (m} (6) gen.pl. aéaywex
grandtather

Aexkabpb (M) gen.sg. nexabpA
December

pexan {19) dean (of university or
insititute)

Aexop (29) decoration

Aéna/Te' (B) =10, -ewb (c-°) (+ acc.)
to do; to make

Aéno (19) pl. aend matter

Aéno B T6M, 4Td . .. (13) the thing is
that . ..

Ale)He (M) (3) day

AeHs poxaénua (17) birthday

AéHery (pl.) (8) gen.pl. méHer, dat.pl.
ReHBFAM money

nenaptamenT (30) (old word)
(government) department

AepéBHA (19) gen.pl. GepeséHs
village; country (opposite of town)

Aépeso (26} pl. aepéeba gen.pl.
Aepéasen tree; wood (material)

Adeatb (22.3) ten

A6TH (10) (sg. peb&u(o)x} gen. geTéi,
dat. gévam, inst. geTbMK, prep.
aéTax children

Aérckan nnowdaaka (26) children's
playground

aérereo (17) childhood

pewésne (18) cheaper

Aewdsbii (18) cheap

AmpéxTop (23) pl. gupexTopa
director

ANAHHBIR (18) long

AnA (10) (+ gen.) for (benefit, purpose)

Ao {9) (+ gen.) as far as; until

Ao conaanna (3) goodbye

Ao Taxéi cTénenm to such a degree

AobHAB/MTY (28} ~mo, ~nub
(pobaBnATk) (+ ace.} to add

AcHaBnATE' -10, 6wk - see
006ABHTL”

ROGWBAITLCA' (28) <0Ch ~BtheA
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(goGuTbes™) (+ gen.) to work for,
achieve

AOOHTLCR? (28) nobbibcs,
AobuduwbeA - sece ROGUBATLCR'

Ao6psIA (7) good, kind

A46pLIA genb (3) good day

poedneHo (15) fairly, quite

AOTOBAPUBA/TLEA' (19) -10CD,
-ewkcA (¢ + gen.) toreach an
agreement (with s.0.)

AOTOBOP/ATLER® (19) -10Cb, HIWbCA
(¢ + inst.) — see poroBapMBaATLCA'

AoeATs (20) -10, -ews (QoéxaTh®)
{mo + gen.) toreach, go asfar as

noéxare® (20) goégy, godneub - see
AceamiTs

Adwab (11) {m) gen.sg. gomgA rain

AOWTW® (15) gongy, poAféws, past
Aowén, gowna, gownoé
(noxopuTe'} (g6 + gen.) to reach
{an foot)

pdare (11) for a long time

Aonetalte (20) -0, -ews (QoneTéTv?}
to reach by flying

ponetére’ (20) goneyy, goneTib -
see JONGTATE'

A6nxeH/gormxHi/gonxHb/gonxKHEl
(19) cbliged, must

A0NKHO 6biTk (19) probably {'must
be"

Ronnap (9) dollar

Adm (3) pl. goma house

Aadma (7) at home

AomobN (4) home, to one’s haome

aopobra (25) road

Aoporé# (8) dear, expensive

Aopdmxa (25) (dim of gopbra) gen.pl.
Aopbxex little road

AocinymiATLesy (30) -yKYCh, -YRULWLCA

0 reach a position, reach the top

AoctasiTy (18) gocraw, gocTaéwb -
see QOCTATL®

AocTaToqHo (19) (+ gen.) enough (of
sormething)

AoCTalre® (18) -ny, -ews (gocTapaTr)
(+ ace.) to get hold of, obtain; to
reach

Aoxfopgute' (15) -oxy, -dguwe
(oRT?) (A0 + gen.) to reach

Aduxa (16) gen.p!. aduex (little)
daughter

Adub (f) (5.6) gen.sg. gouepw gen.pl.
aouepéi, inst.pl. AouepemE
daughter

Aowén, Aownd — see ROATA reached

APa3wATe' (30} -1, -Mwe (+ acc.) to
tease (s.0.)

ApésHMRA (18) ancient

APYr (8) pl. APYabA, gen.pl. ApyIsA
friend

Apyr apyra (30) each cther

apyw6a (1) friendship

APYabh pl. of apyr friends

Ayma/Te (19} =10, -ewk (No-} to think

Aywdn{o)x (30} swell, smart lad

Ayxosdit wxag (28) oven

ARaA (m) (3) gen.pl. gipel uncie

esponé{ey (28) European {noun)
eBponenadymn (28) Eurcpeanization
eBponéReKwiA (21) European

ard (indec!) (6) [ye-yé] hisfits

erd, emy — see 6m (T4) him

eauM, aanTe, 8SAT See ecTh' eat
SAWHCTBEHHO (27) only

éay, news sce éxath

eé (indecl) (6) her (possessive}

ad, il see oWl (T4) her (pronoun)
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éaguTe' {mv} (20) é3xy, dagwus to go
(by transport)

M, ellib, 8cT S5ee 8CTr eat

écnu (8) if

ecre (7) (B) isfare

ects (12} em 6ilb BCT QUM euTe
enAT past en, éna, imper éws{ra)
{evocTe?) (+ acc.) 10 eat

éxarb' (U} (4) (2) 64y, 6aewwb (no-") to
go (by transport)

ewd (9) yet; still; more

ewd pas (15) again

wAnko (14) it's a pity; to grudge

wanoranbe (30) (old word) salary

WAN/oRaTECS' (21) -y1OCh, -yeWbCA
{ne-"} (na + acc.) to complain
(about}

wane {14} it's a pity

Xapko (14) hot {of weather), it's hot

WOATL (15) XAy, xaéwb, f past
xaané (nogo-") (+ acc./+ gen.) to
wait {for s.0./sth)

xe (5) (emphasizes previous word)

xenaltw' (21) =10, -etb (No-°) (+ gen.)
to wish

wenasHana gopéra (30) railway (‘iron
road'}

eka (G) pl. méHbl, gen.pl. 8K dat.pl.
wéHam wife

weHar (30) (short adj) married (of a
man)

WMeHWUTLCA'/? (28) MeHDCh, MEHNLWBCA
to marry {of a man)

WéHCKMI (15) female

wéHwmHA {14) woman

wueATensHan enara (30) (coll)
intoxicating liquor

xuans (f) (19) life

WUp {28) prep.sg. 8 XuUpY, pl. xupet
fat, grease

xurenb (M) (9} inhabitant

WUTE' {4) MHBY, KUBELWL, f past muné
{npoxaaTe®) tolive

KypHARn (1) magazine

KypranwkeT (13) journalist

KypHan®neTKa (27) gen.pl.
KypHamucToK female journalist

38 (+ acc.) (6) for (in return for);
behind (mation)

3a (+ inst.) (16} behind (piace),
beyond; for (to fetch}

3abaixdnwe (19) region beyond (3a)
Lake Baikal

3aberafte' (20) -0, ~slub {3a6emATE)
to cail in (running)

aabexaTe® (20) 3abery, 3abemawn,
3aberyT - see 3aberarp’

3a0biB&/TE (13) -10, -ewb (38681TL"}
{+ acc.) to forget

sabuiTe’ (13) 3abyay, 2abyasiib
(sabwpaTy) (+ acc.) to forget

aapepH/yTe” (19) -y, -Bwb
(3aBopAunBa/TE' -10, -8lbL) (38 +
acc.) to turn {round sth)

3asia0BaTh (23) 3aBMAy/io, -ellb
{no-°} (+ dat.} to envy (someone)

aasw/cets' {19) -y, ~cuwb (0T + gen.
o depend {on)

3aB6p (16) {Ha) factory

3asopiunBa/Th’ (19) -10, -eilllb
(3aBBPHYTL?) 10 turn {a cormer); to
wrap

a4BTpa (6) tomorrow

adpTpak (16) breakfast

shprpaka/te (16) -10, -ewb (No-°) to
treakfast
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3froBop (28) plot

3agaBaTe (27) 384810, 3agadun
(sagATE®) to set, pose

aaghve® (27) like paTb, past adpan,
3agana, adaano (3anaeire’) to set,
pose

3aa4Tb Bonpde (27) to ask a question

3ae3xa/Te (23) -1, -ewb - see
3aéxarte’

saéxare’ (23) aaégy, sadgews
(3adama/Te) (k + dat.) to call on
someone (by transport)

3aMHTBPOCORATLCR® — See
UHTOPOCOBATECR'

saifrir (20) -ay, gBws, past 3awén,
3awnd, 3amnd (3axogaTe) to call in

3aKa3 (27) order (for goods or
services)

3aKa3iTe’ (23) aakaxy, 3aKdxels
(3akA3biBaTh) {+ acc.} 10 order (sth)

3aKkaabiBa/Te' (23) -10, -6k — Se8
3aKa3aTy’

3akpr/aTe® (20) -, -Hilb (KPU4ATH)
1o shout, start shouting

3aKpuIBA/TE (17) 10, -ewb {3aKPBITh)
fo close

3akp/erre” (17) =010, -Gewb - see
3aKpuIBATL'

3aKypuaTe? (15) saxypmib, 3akypuis
{xypiTi) to smoke, light a cigarette

3aMeNikTL® (28) samenid, 3aMéHKMLIbL
{3aMeHsA/TL -10, -ewb) 1o replace

samecTiTens (m) (23) deputy

aameqdrensHbii (17) remarkable

3imyn (29): BeIXOARTL/BEIRTW®
admym 3a (+ acc.) to marry {of a
woman)

IAHMMA/TE (13) <10, -ellib (3aKATE) 10
occupy (something)

3AHMMA/TBCR' (16) <10Ch, -elibeA
{+ inst.) to study (something)

3AMAT (25) (m)/aannté ()/adnnTo
(n)/fadmAaTsl (pl.) occupied, busy

3aHATE" {18) aalMmy, 3aiimbille, past
38HAN, 3aHANA, 3aHANO (+ acc.) 1o
occupy

3anag (18) (wa) west

3anagHbli (7) western

3anéc (18) stock, reserve

s3anexaHune (28) baking

3anucaTe® (19) aanuwy, 3anwellh
{zanKcpiBaTh) (+ acc.) to note down

sanucka (15) gen.pl. aankcok note

3aniceIBa/TL (19) -10, -ellb
{3anucaTr’) (+ acc.) to note down

lanndxaTh’ - Se¢ NnaKaTe' to start
crying

3apybéxnbin (17) foreign

aacepnanue (28) (Ha) meeting, sitting

3acMe/ATbcA® (13) -10Ch, -SWbeA
{cmeATeeA’} to start laughing

aacrerw/yre® (30) -y, -8ilb
{3acTérmpeath) (+ acc.) to fasten

aacronwe (26) pary

3atém (17} then, next

3axXMXUKaiTL” (30) -10, -8l
(xwxvkaTts') to giggle, start giggling

3axognTe (20) 3aXomy, Jaxoanwn
{3adTi*} to callin

3axorérb® see XoTéTb 1o begin to
want

JAWW/TATE® (22) -1y, ~THILL
(3awmwaTe) (+ acc.) to defend
{s.0.)

aawua/Te' (22) -10, ~ellb (3aLMTHTL?)
{+ acc.} to defend (s.0.)

38ABATL® (21) 3aABNIO, 38A9B8ULLL
(3anBRATE) to announce
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JAABNATE (21) -10, -omk (IBABUTE?)
to announce

sansnéume (22) application

anare' (4) 3osy, aosdus, f past asana
(mo-"} (+ acc.) to call (s.0.}

ase3nd (30) pl. aséanw, gen.pl. 3863n,
star

3pepb (M) (18) gen.pl. aBepéé (wild)
animal

FBOHMATDL' (12) -10, -Hb {coll
386HMWb} (No-°) (+ dat.) to
telephone {s.0.}

3ByqaTe' (23) 3ayumT to sound

anénme (15) building

aneck {4) here

apopbene (26) health

aapascreyi(te) (3) hello

3eMNA (2) acc. 5g. 36MN0, Dl. 3émnK,
gen.pl. aeménb, dat.pl. 3éMnam
earth, land

3uMa (16) acc. sg. 3Amy, pl. 3UMbI,
dat.pl. 3umam winter

3UMHMWA (7) winter

a3Hakoman (f adj) (26) female
acquaintance

3HaKOM/MTE' (16) -nio, -MWlb (No-*)
(+ acc. + inst.) to acqualint someone
with, to introduce someone 0

IHAKOM/MTBECA' {N0-°) -NI0Ch, -MILIbCA
+ inst. to become acquainted with,
to meet

3HakoOMCTBO (26) acquaintanceship,
first meeting

aHakOMbI#A (M adj) (26} male
acquaintance

IHAMEHMTBEA (7} famous

IHaTE (4) 3HaK0, 3HEBWL (+ acc.) to
know

aHayérwe (24) meaning, significance

aHAYMT (10) so {that means)
30BYT see asarb (they) call
abnoro (18} gold

wu{4) and

WFPaTL' (16} -10, -8um (CuIrpdTe?) {o
play

WATW (U) (6) nay, nadwe, past wén,
wna (no#ATw") 1o go {on foot)

K3 (10) (+ gen.} outof, from

waba (25) pl. nabwl, gen.pl. nad
peasant cottage

M3BECTHO (22) it is known

M3IBACTHBINA {27) well-known

w3puHaTe (11) 3a (+ acc.) excuse me
tor

WIBMH/ATBCR® (19) -10CsL, -AIbCA
{MaBuHATLCA) (38 + acc.) ‘o
apologize (for)

W3BHHA/TLEA' (19) -10Ch, -ellibCA
{(W3BMHATLER®) (3a + acc.) to
apologize (for)

wana/eats' (28) -10, -8k (A3gaATL®
(+ acc.) to publish

M3pATenbcTBO (23) publishing house

W3NATE (28) {like gaTh) (MapjaBATe}
(+ acc.) to publish

n3-3a (11) (30) (+ gen.} because of;
from behind

HIYMATbCR® (30) -nibch, -AllbCA
(MaYMNA/TLER -10Cb, -ellbeA) 10
be astonished

K3yui/Te' {4) (13) -10, -ollb (HAYURTE")
(+ acc.) to study

W3YYHTL® (13) HayMY, MajuMWb
(M3y4é7L) (+ acc.) to master

wkbdpxa (25) dim of uxpé

nkpd (25) caviare {fish roe)}

wnm (9) or
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vmé/Ts' (10) =10, ~ews {+ acc.) to have
(+ abstract noun)

WMA (n) (6) gen.sg. AMEeHM, Dl uMmeHa
{T4) forename, first name

WHXBHEp (16) engineer

WHMUMaTABA (22) initiative

MHMUYKATOp (22} initiator

WHorga (9) sometimes

WHocTpaH(e)y (16) foreigner

nHocTpAnHBIN (10) foreign

AHCTUTYT {5) institute

unTepéc (16) interest

WHTepécHo (14) (it's) interesting

HHTOPGCHLINA (7) interesting

“HTepec/oBaTbeR (16) -¥10Ch, -Yeluben
(32~} {+ inst.} to be interested {in)

WeKATD' (11} My, Wews {no-°)
(+ acc. or gen.) to look for, to seek

WCKNIONATE? (27) ¥, -Mllb
{wcknmiowarTe'} to exciude

wekpa (30) spark

WCKPUB/#ATLCAP (30) -NIOCh, -MILbCA
{(uckpuBnaTecA) to become
distorted, to twist

ucnonHeHHblid (29) executed, carried
out

HENYr&/Tben® (25) -10Ch, ~8WLCA
(nyraTees) (+ gen.) totake fright (at)

uccndgopanwe (22) investigation,
research

uerépuA (16) history

ux (indecl) (6) their

HX, UM, UMM Sce oMM (T4) them

MY, ALeWL SeEe HCKATD

WibNb (m) (17) July

WKL (M) {17) June

K (12} {+ dat.) to {a person), towards
xamxawlit (9) each, every

xéamercs (11) (from ka3éreen) it seems,
[ think

Ka3aTbeA' (11) Kakycth, KAKOWRCA
(no-°) to seem

Ka3éHHbIN (30) state, state-owned

Ka3HATL/* (28) to execute

KaK (4) how

Kax 661 (30} as it were

Kax paa (20) exactly, just

Kkakd# (7) what king of

kaKon-Hubyan (26} any kind of

Kakoéi-To {(26) some kind of

KaK-To {26) somehow

KamnaHua (27) campaign

Kanycra (12) (no pl.) cabbage

xapargaw (16) gen.sg. kapaHpawé
pencil

xapra (10} map

xkapronka (30) gen.pl. kapTéHOK
cardboard box

. Kaprédenn (m) (no pl.) potatoes

Kaca/TbeA (21) -KCh, -SWLCA
{xocHYTbER®) (+gen.) to touch {sth):
to concern
416 Kacdertecn (+ gen.) as for (‘what
concerns')

kdcca (1) cash deskfticket office

KacTpions (28) gen.pl. KacTpions
saucepan

Kata/te' (mv)(20) =10, -ewb to roll

KaTATe (u) (20) kavy, KaTHs (No-°)
to roll

Kauénu {pl) (26) gen.pl. kauéned swings

xévecTtBo (28) quality
B kévecTae (28) (+ gen.) as {'in the
quality of")

xdwa (18) kasha, Russian porridge

xBapTupa {7) flat, apartmenti

KBAwWenbI# (28) sour, fermented
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KoM - see KTh

xecap (8) fermented milk drink

xuné {n indecl) (8) kilo (gram)

xunorpamm (8) kilogram

KuHd (n indecl) (11) cinema

KuHoTedTp (20) cinema

kuHoecTrBaNs (m) (27) fim festival

kudek (1) kiosk

xunaT{é)x (21) boiling water

Kunsiuia (28) boiling

KMCNoTA (30) pl. kuendTBI acidity,
Sourness

xkuT{e)y (30} pl. kuTalym Chinese (n.)

Kuréi (18) China

knace (30) class, form

KITMBHT (15} client

KHira {7) book

KHAMKa (30) (dim of kHAra) gen.pl.
KHiek small book, some book

Ko = Kk before K + consonant, MmHe and
Bcei/Bcem/BCeMy

Korga (5) when

xorpA-Hmbyab (26} ever, sometime (In
the future)

xorgé-To {26) sometime

xoré [ka-vd] - acc./gen. of wréd

xée-rpe (26) here and there

kbe-kax (26} (30) badly, sloppily; with
difficulty

Kde-kaxme (pl.) (26) cerain, some

Kbe-uTd (26) something, some things

xonbaca (8) (no pl.) salami

Konéso (28} pl. konéHu gen.pl.
KONéHeH knee

KONWYecTBO (22) guantity

Konnémckwi acéccop (30) collegiate
assessor {eighth grade in fourteen-
grade tsarist civil sevice)

KondkHa (29) column, pillar

xom - prep. of krd

komangupdexa (19) (8 'on’) gen.pl.
KoMangupoBoK business or study
trip, assignment

KOMMYHRAIM (29) Communism

KémHara (14) room

KoMnaHua (14) (27) company;
company, firm

Komy - dat. of kTé

xOHBOPT {10) envelope

KoH({é)l (18} gen.sg. koHua end

KoHéuHo (10) [ka-nyésh-na] of
course

KOHTAKT {23) contact

KOHTPAKT (23) contract

KoHNAKT (22} conflict

KOHUSpPT (11) (Ha) concer

KOHYA/TE (13) - 10, -euib (KOHWNTL® -y,
=MlWb} 1o finish

KOHBSAK (25) gen.sg. KOHbAKA
cognac, brandy

Konéika (9) gen.pl. Konéek kopeck
(1/100th of a rouble)

xopabnb () (28) gen.sg. kopabnA ship

kopdne (M) (27) gen.sg. kopond king

KOpOTKMM (18) (23) short

kopbue (18) shorter

KOCH/YTBCR” (21) -HYCh, -Siinea
{xacaTbeA) (+ gen.) to touch

KOTNATBI NO-KUGBCKKU (12) Chicken
Kiev (koTnéTa cutlet)

KOTOpLIK {18) who/which

Kk6de (m indecl) (5) coffee

kohéunbiR (30} coffee (adj)

Kpacén(e)y (30} handsome man

Kpac#HBo (14} it's attractive

KpacHBbi@ (7) beautiful, attractive

KpacHbIW (7) red

KpacoTa (11) beauty
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Kpemns (m) (7) g.5g. Kpemna the
Kremlin (fortress)

KpAnkui (18) strong

Kpénko (26} firmly, strongly

KpenocTHMecTBo (28) serfdom

KpenocTHOM (m adj) (26) serf

xpénye (18) stronger

KPecTLHHWH (11) pl KpecTbsiHe
gen.pl. kpecTbAN peasant

KpW¥aTe' (20) -y, -wwk (3a-°) to shout

xpoBaTe (f) (21} bed

xpome (10) (+ gen.) apart from, except

xpdme Tord {12) also, in addition

Kpuind (29) pl. xpeIeA, gon.pl.
KPBINLeB wing

Kpbim (5) prep. 8 Kpaimy Crimea

KpeIMeKmniA (12) Crimean

Kth (53 (T4) who

KTd-uubyAb (26) anyone

kT8-To (26} someone

KyAh (4) (to) where (whither)

KyR&-AuBY AR (26} anywhere (motion)

Kyaa-1o {26) somawhere (motion)

Kynetypa (21) culture

KYNuTYpHBIA (28) culiural

Kyniéu (28) gen.sg. Kynyd merchant

KYNATE? (12) Kynmb, Kynvws
(noxynaTte) (+ acc.) to buy

KYpHTL' (4) Kypid, Kypuib (no-*, 3a-°)
10 smoke

Kypcb! (pi. of Kype) (13) classes, a
course of study

KyxHg (7) (B or Ha) gen.pl. KyxoMe kitchen

naepdéeeif nueT (28) bay leaf

néanTe' {mv} (20) ndxy, ndamus 1o
climb, clamber

nanpuégr (29) landscape

nér - see nevw

nérxwid (18) easy

nerné see nevy®

nérve (18) easier

nexare' (30} nexy, nexuws (Ne-°) 1o
lie, be in a lying position

nears' (U) {20) néday, nézewn past
ne3, néana (no-°} to climb, clamber

néxyms (18) (va) lecture

nec (5) prep. 8 necy, pl. nech wood,
forest

nécrTHMya (20) staircase

net (9) gen.pl. of rdg and néro years,
SuUMMers

netaire' (mv) (20) -, -etlis to fly

netéte (U} (20) neyy, NeTb (no-")
1o fly

NéTHWA (7} summer

néro (16) pl. neTaA summer

nérom (14) in summer

neye’ (25) NAry, nAXeWs past nér,
nerna, nernd, imper nAr(re)
{noxwuTbeR) to lie down

n(10) (13) (yes-no question word};
whether

nMMoéH (16) leman

nanmA (12) line

nureparypa (13) literature

nvyb (21) pl. niaya face; person

nobeiadune (30) (old word) kiss

NOXKTLCR' (25} NOMYCH, NOMALLCA
{neus*) to lie down; to go to bed

némxa (16) gen.pl. ndmex spoon

nomTMK (28) slice

Réupon (4) London

nocH/ATLEA' (30) -10Ch, MIIBCA 0
shine, gleam

nyx (28} (no pl.} onions

nyywe (18} better

nydwmi (18} best
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nbek (pl) (28) gen.pl. abik skis

nobumbii (16} beloved; favourite

nobATL' (6) mobmo, Nibuus (no-*)
{+ acc.) to love, be fond of

n6én (15) any (any one you like)

nibgy (16) gen.pl. mogén, dat. nlbgam,
inst. mogbMR, prep. NARX people
(pl. of venoméK ‘person’)

noTepaHka (30) gen.pl. noTeparox
Lutheran {Protestant}

NAry see NeYb®

marasvm (6) shop

marHuTogpoH (13) tape recorder

Mmai (17) May

ManeHbkwi (7) small

mano (9) {+ gen.) little, not much

Manbumx {13) boy

mama (11) mother, mum (my)

méapka (10) gen.pl. mépok stamp

MapT {17) March

macnnua (28) olive

mécno (8) butter; oil

micrep (21) pl. mactepa skilled
workman

macwTab (29} scale

marepuén (26) material

marpéc (29} sailor

maTk {f) (3) (5.6) gen.sg. maTepn,
gen.pl. maTepéh mother

MawnnHa (10) car; machine

meguUrHS (28) medicine

MéANeHHbIR (18) slow

méxay (16) (+ inst.) between

MexxayHapdabii (27) international

méuee (18) less

MéHuwe (3) (18) (+ gen.) less; less than

MeH# {n indecl) {3) menu

MeHs — see ] (T4) me

MEHA/TBEA' (23) ~10Ch, -BWbGA 1D
change (intrans)

mécTo (8) pl. MecTA place, seat

mécay {9) gen.pl. mécayes month

MeTpd (nindecl) (5) metro,
underground

Metud/Te' (25) -0, -8ub (ne-*) (+ dat.}
to hinder (someone)

Mew(d)k (25) gen.sg. Mewka bag, sack

MunAyuna (21) police

Munnuapa (22) a thousand million
(US billion}

MUANKOH (22} million

MunocTMBRIA (30) (old word)
gracious, kind

MMneid (30) dear, sweet, lovable

mino (10} (+ gen.) past

MHUHEpAnbHBIR (12) mineral (adj)

MHMHUCTEPCTBO (23) ministry

MHKYTa (6) minute

mup (12) (18} peace; world

micka (28) gen.pl. macok bowl

mnaawni (18) younger, junior

MH@, MHOA - 3ee A me

mHbrme (pi. adj} {13)) many {people)

MHOFO (9) (+ gen.) much, many

mory, méryT, mér, Mmorna, morné,
MOFfIH - See Mub

mogéns (f) (29) model

MOMeT, mOXewb, moxem, MOXeTe -
sec mOub

méxeT Guith (3) perhaps

MOxHo (14} it's possible, one may

MO (6) {TE) my

Monoadit (13) young

Monof6il yenoBék (18) young man

mondxe {18) younger

MoNokKd (8) milk

Mondunbii (8) milk, dairy (adj)
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MONUATE' {16) MONYY, monuMwe (3a-°)
to keep silent, say nothing

Monrénma (18) Mangolia

MOHTEp (21) electriclan

mépe (5) gen.pl. mopéi sea

Mockaa (3) Moscow

MOCKBIN (17) gen.sy. MOCKBHUYA
Muscovite

MockdBekHi (17) Moscow (adj}

MOCT (7) prep. Ha MOCTY, pl. MOCTEI
bridge

MouE' {11) (13} (15) mory, méxewb,
MOryT past Mér, morné, morné,
mornv {c-"} to be able

MyX (6) pl. mymbA husband

MYIMK (25) gen.sQ. MywMKA peasant man

MY@CKOE (14) male

My»Xu4nHa (m) (18) man

MY36&Rl (5) gen.pl. myader museum

MY36RHLIA {29) museum (adj)

MY3biKa (6} music

MY3bIKAHT (16} musician

MyHAMP (30) uniform

Mbi (4) we (T4)

Mmbicne (f) (26) thought

Mfico (8) meai

Ha {4) on

HAbepexHan {f adj) (29) embankment,
auay

HaBépHoo {21) probably

HaBbIOWMTL? (30) -y, -Wib
(HaBbOumBaTh) (+ inst.) to load (with}

Hag (16) (+ inst.) above

HagénTbes' {11) Hagéocs, Hagéewben
to hope

H&go (14) it's necessary, one must

Hanoend/TL -10, -ollb (HAZOSCTL?)

{+dat} to bore (s.0.)

Hagoéno (15) past of HapoéeTe® that's
enough, I'm tired {of it)

Ha3dp (13) age: back

Ha3aBAHue (16) name

Ha3bea/Th' (11) -10, eWb (HAIBATL?)

{+ acc.) to name {s.0./sth)

Ha3biad/TeeR (11) -eTeA (+ inst) to
be called (of thing, nct person)

Hau- (18) most (forms superlatives)

Hanbonee (29) most

HaiTe’ {13) Halgy, Hakgéwe past
Hawén, Hawna, Hawnbé
{HaxoguTb'} (+ acc.) to find

HAKA3ATL® (15) HaKaXy, HEKaAXellb
(HakdasiBaTh) (+ acc.) to punish

HaKa3LIBalTh' (15) ~10, -elib (HAKA3ATL?)
(+ acc.) to punish

HanéBao (5} 10 the left

Hanér (28) tax

HamHOro (18) much {with comparatives)

HaNWBA/TLCA' (14) -10Ch, ~BLIbCA
{(HaniTeEA®) to get drunk

HaNWCATL? (13} HanNMWY, Han\welWbL
{nuedTp) to write

HanWTLCA® (14) HANBIOED, HANbLBWLCA
(HanuBaATLCA) 10 get drunk

HaNOMWHAITE' (15) -10, -ewb
(HandmHRATL®) (+ dat.) to remind
(someane}

HaNGMKMTL® (15) -10, -Hllb
(HanoMMHATL) (+ dai.} to remind
{someone}

Hanpas/nTe® (28) -nio, -Huk
(Hanpaen#iTe) (+ acc.) to direct

Hanpéeo (5) to the right

Hanpumép (18) for example

HanpéTue (10) opposite (adv of place)

Hapé/aaTe” (28) -y, -Xewb (Hape3iTk)
to cut, slice
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Hapépn (13} people, nation

HapéuHo (21) deliberately

HAcTAMBA/TL (21) -10, -8lub (HA + prep.)
to insist (on)

HABCTOAWMA (16) real, genuine

HacTpoéHme (14} mood

HAYYHTBCR® (28) HRYYYCh, HAYYMIULEH
{ywaTbea') {+ inf.) tolearn to do sth

HaxXoANTs' (13) HaxoKy, HaxéauiLn
{Ha#iT#"} (+ acc.) tofind

HaxoguTbeR' {15) HaxoéauTen to be
situated

HAUMOHANBHLIA (26) national

Ha4uano (18) begihning

HAWATL? {13) -HY, -HéWL past Havan,
Hauana, H&4ano (HaYMHAaTY)
(+ acc.) to begin sth

HauMHA/TE {11) «10, -eLb (HAYATE?)
{+ acc.) 1o begin sth

HauMHA/TeCR (11) ~eTER !0 begin

Hawt (6) our (T6)

Hawén, Hawné - sec HaNTH

He (4) nat

nebden (30) (coll) probably

Hesa (11) Neva River

HeBO3IMOMHO (14) (+ * inf) it's
impossible (to do sth)

nérge (24) there is nowhere (piace)

Herd - form of 8K, oW (T4) him, it

HegaBsHo (11) recently

Heganexoé (14) not far

Hegénn (6) gen.pl. Hegénb week

HepgocTaTouHO (27) insufficiently

He#R, Hed - forms of oné (T4) her

Hékorpa (24} there is no time

HéKoro (24) there is no ohe

HéKOTOPLIA (17) some, certain

HéKyga (24) there is nowhere
{motion)

Henw3A (14) it's not allowed; it's
impossible

Heméuku#A (18) German (adj)

HemHoéro {13) (+ gen.) alittle

HeMHOXKO {14} (dim of HemHéro)
(+ gen.) a litie

Hemy, Hém — forms of &H, oné (T4) him, it

HeobGxopumo {14) it's essential

HeobxopamocTs (f) (28) (+ gen.)
necessity (for}

HeobbiMARHO (29) extraordinarily

HeoXWAaKHLIA (26) unexpected

Hennéxe (6} not bad, not badly

HENOBTOPAMEINA (29) unigue

HenocHnbHbIi {28) excessive,
over-demanding

HéckonsKoe (3) (+ gen.) several, a few

HecMOoTpA Ha (+ acc.) (26) in spite of

HecTH {U) (20) Hecy, Hecdwb past
Héc, Hecnd, Hecn& (no-7) to carry

HeT (3) no

Het (10) (+ gen.} there isn't/there aren't

Heyad6Ho (10} it's awkward

Hévero (24) [nyé-chye-ya] there is
nothing

HH ... HM (24) neither. .. nor

Huras (24} nowhere {place)

Hioxe (18) lower

HA3KWA (18} low

HMKAK (24) in no way

HUKaKo# (24} no; none at all; any

HuKoraa (16) (24) never

HUKTS {24) nobody

HUKYA4 (24) nowhere (motion)

HWAM, HAMU, HUX — forms of 8K, oxb,
OoHM (T4}

Huyero (11) [nee-chye-y6] see HUUITS
nothing,; it doesn't matter/
that's all right
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HUuTG (24) nothing

H6 (4) but

HoBOroAHWA (26} New Year (adj)

HOBBINA (7) new

HoOTA (25) acc. Héry, pl. HOru, dat.
Horam leg, foot

HOxKa (25) {dim of Hord) gen.pl.
HémeK little leg, little foot

HOXHUYBI (pl.) (28) gen.pl. HEXKHML
SCiSSOrs

HOMep (5) (21) pl. HoMepa number;
hotel room

ROGHTR' (Mv) (20} (28) HowY, H6CHWDb
to carry; to wear

HOM/eBATL (25) -¥10, -yews {nepe-°)
to spend the night :

#oub () (9) gen.pl. Houéi night

Hé4BIO {(16) at night

HOAGpL (M} (17) gen.sg. HoAGpA
November

HpaB/MTLECA (12) -N10CDh, ~HILLCA {No-F)
to please

ny (25) well

HYXeH/HYXHA/HYXKHO, HYHBI (short
adj} (29) necessary

HYMHo (11) it's necessary

HYXCHBIH (29} necessary

o {5) (+ prep.} about, concerning
ob=obeiorea,n,0,vy,3
66a (m/n) 66e (f) (22.4) both
o6én {12) dinner; meaf
obégal/Te (12} -10, -ews (no-*} {0
dine, have a meal
06XAP/MTL" (28) -10, ~HIllb
(o6xapuBaTthk) to fry all over
obuneTth® (25) obrxy, o6MaWWL
{o6mxaTe) (+ acc.) to offend,
hurt

oGMKA/TE (25) =10, -eib (06kAaeTb?)
{+ ace¢.) to offend, hurt

obnapdfre {27) -1o, -ewb (+ inst.) 10
possess

obnobbiadTben® (30) (old word) to
kiss each other

obéu (m pl.} (21) gen.pl. obdes
wallpaper

66paa (29) form; image; manner

obpaTiATh (29) (o6pawaTe) (+ acc.)
to turn

obpawa/Th -10, -elb (06pa/TATL?
-y, -THWb) BHUMaAHKS (24) Ha
(+ acc.) to pay attention 10, note sth

obpéaatb® (28) 06péxy, obpéxelb
(o6pe3d/To -10, -eWb) {O Clip, cut

obpeaats' (28) sce obpdaarn®

obficepeatopun (28) observatory

obcrofiTenecTeo (24) circumstance

obcyxpalte' {(27) 10, -oWb
{(o6ecyguTy?) (+ acc.) to discuss

o6bABATE? (27) 00BARNID, 06 bABKWDb
{o6wABNATEY} to announce

ofwabnéuue (2) announcement

o6BABNATE (27) ~10, ~ellb
{o6bRBMTL®) tO announce

obbivaii (28) gen.pl. obBi4aes custom

abbidHo (13) usually

obnaaétennbHo (15) definitely, without
fail

06#i3bIBafTh (28) -10, -elib (06RATL”
absxy, ob6soxews) 1o compel

éBowm {9) gen.pl. oBoudi vegetables

orpomHbii {18) enormous

oryp{é)i} (28) gen.sg. orypud cucumber

ofepA/Te{cA) (11) -l0(ck), ~ewb{ca)
{opéTu{ca)) to dress {oneself)

ofié/Th(cA)" -Hy(ch) -ewin{cA) — see
ofeBars(ca)’
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oawH (m)onna {(fogné (n) (T7) one

oAWHAKOBLIA (21} identical

opnHHaauarb (22.3) eleven

oaHaxael (23) once, one day

opHoBpaMéHHo (28) at the same time

OXMAA/TE (11) -10, -8tk (+ gen.) to
expect (sth/s.0.)

bGaepo (18) pl. oadépa, gen.pl. o3bp lake

oKa3dTees® (20) (26) okaxychb,
oKéwewbcn (OxaapiBaTheR') to
find oneself; to turn out

OXA3BIBA/TBCA' {26) <K0Ch, ~ellbCA —
See OKa3aThoH’

oKameHé/Tb® (30} -1, -ellb
{xamenéTw) to turn to stone

okanumBa/Te' (13) -0, -ellb
{oxdHuMTb’} (+ acc.} tofinish,
graduate from

okedH (29) ocean

oxHb (3) pl. 6kHa, gen.pl. 6koH window

ékono (10) + gen. near; approximately

oKoH4aHKe (28) end

OKOHUY/UTL® (13} -y, -MWk
{oxdnumparTe’) (+ acc.) to finigh,
graduate from

oKTAGBPL (M) (17} gen.sg. okTALPA
October

6K (3} (T4) he

OHA (3) (T4) she

OHH (4} (T4) they

oHO (3} (T4) it

onoaganwe (11) lateness

onpeAen/uTe” (29) -1, -Alib
(onpegenfite) (+ acc.) to
determine, define

onpegens/te’ (29} -10, -elub - see
ONPeaBNATE®

anpée (27) survey

onAiTe again

opranusérop (28) organizer

opraHuMsiyuMa (16} organization

opraHus/opéTh/® (27) -y10, yewn
{+ acc.) tocrganize

opuruHan {13) original {noun)

0cBo60/AUTLCA? (15) -MYCh, -AHILILER
{oceBoboxagaTLca) to become free

0cBOGOXAA/TLER' (15) -10Ch, ~BLULCA ~
see ocBobogATLSH®

éceHn (f) (16) autumn

écenbio (14) in autumn

OCHOBATY (29) OCHYID, OCHYELWb
{ochéBBIBATE)} ( + &CC.) to found

OCHOBLIBA/TE' (29) -10, -ellb - See
OCHOBATL"

oc6baHHo specially

ocH6bIA (26) special

ocTaBATHCH (14) OcTaKOC,
ocTadwben (0cTaTheA®) o remain

ocTas/uTe” (15) -nio, -nub
(ocTanndTe) (+ acc.) toleave (sth)

octaBnA/fte (15) =10, -ews - see
OCTABUTE®

ocTaBWMKHCS (28) remaining

ocTaHasnuBal/Th{ca) (13) (28) -o(cs),
-elib{cA) to stop

octarn/osTb{cA) (13) (28) -oBnd{CL),
-6Bnwb{cA} to stop

ocrandexa (20) gen.pl. ocraHoROK Stop

OCTATLCS (14) OCTAHYCb, OCTAHEILCA
{ocraBaTca) to remain, stay

6cTpos (18) pl. ocTpoBa isiand

ot {9) (+ gen.) from (a person), away from

oTeedlTw* (20) -y, dwb, past oTBé3,
oTBeaN4, 0TEe3Nn6 (0TBO3NTL) 10
take somewhere (by transport)

oTBepHY/TLCA® (30) -¥eb, -BlWLCA
(oTBOpA4UMBaTBLCA) (OT + gen.) to
turn away from
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ored/TUTE (13) -yy, ~THWL
{oTBeva/Te) (+ dat./ma + acc)) to
answer (s.0./sth)

oTBeYA/Th (13) -10, -elth see OTBE/THTY”

OTBOZATE' (20) OTBOXY, OTBO3ULIL -
See OTBeITH

oTARABATE (25) 0TQA0, OTRASWL
(oTpaTy?) (+ acc.) to give away

OTRATL {25) like paTe, past érgan,
otQana, 6tpano (otaaBaTh)
(+ ace.) to give away

otaén (B) section (of a shop)

oTAénbHbIA (18) separate

OTAOXHATE® (12) -y, HBUIL — see
OTAbIXATb

oTabIXATE (12) =10, -eltb
(oTROXHYTR®} {0 rest

oTt{éy (6) gen.sy. oTud father

OTKa34TbCA"(25) OTKAXKYCh,
OTKAMEWBCS (OTKAILIBATECA')
(+ inf) to refuse (to do sth)

OTK&3bIBA/TECH (25) -10Ck, ~ellbCR —
see OTKadTbeA®

OTKPLIBA/TL (14} -10, -ellib (OTKPEITL?)
(+ acc.) to open {sth)

oTKpbiBA/TECA' (11) -8TCR
(oTKpbITEES®} tO Open

OTKP/BITE? (14) -H10, -belb — See
OTKPLIBATL'

OTKPBITLGHA® — SEE€ OTKPLIBATLCA'

oTkyaa (30) from where

OTNAYHLIN (26) excellent

OTMA/TUTL” (14) -1y, -THIlb — See
OTMEMATH

OTMEMATE' (14) -10, -8llib (OTMETUTL")
(+ acc.) to mark, to celebrate

oTHe/T® (20) -y, -8k, past oTHEc,
oTHecn#, oTHecn6 — se2 OTHOCUTD'

OTHOCHTE' (20) oTHOWY, OTHOCHIWL

(oTHecTH®) (+ acc.) to take away
somewhere (by carrying)

OTHOCHTbLCA' (13) OTHOWYCH,
oTHéCcHWBCA (K + dat.) to relate to,
regard, treat (s.0./sth)

oTHOWEéHMe (21) attitude

oToit/ra (20) -gY, Aéuwb, past oTowén,
oTowna, otowns (oTxoaQnTe) to
maove away; to depart (of frains)

oTcTa/BATR (28) -0, ~8Wb (OTCTATER)
(o1 + gen.) to be backward, lag
pehind (s.0./sth)

orcranocTb (f) (28) backwardness

oTeTh/Te® (28) -Hy, -Helb — see
oTCTARATDL'

oTciopa from here

orryaa {23) from there

oTXoAaNTL (20) OTXOXY, OTXOAWLIL
{oTOATA"} to move away; to depart
(of trains)

druecTBo (6) patronymic

oTbé3n (26) departure

opMumaHT (12) waiter

ocuunanTka (12) gen.pl.
OPUUMAHTEK waitress

oxdTHO (25) willingly

dyeHb (4) very

ouW/eTuTR® (26) -y, -CTHLIb
{ovmMwATE 40, -8llib) (+ acc.) to clean

owenom/aTe’ (30} -Ni, -AWb
{(owenomnAmy' -10, ~ewb) + acc. to
stun, astound

nan{e)y {16) gen.sg. nanoya finger, toe

naneTé {n indecl} (7) overcoat

namaTe {f) (17} memory

néna (m) (3) father, dad

nanupéca (30) (dim nanupdcka)
Russian-style cigarette
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népa (22) couple

napagHbii (29) grand

napukmaxepckan {f adj) (23)
hairdresser's, barber's

napk {20) park; depot (taxis, trams)

napnameHT (28) parliament

nAXHYTL' (30) ndxHer, past naxno
(+ inst.} to smell (of)

népBbiA (7} first

nepesa/cTi’ (21} -Ay, ~Adwb past
nepesén, nepenena, nepeasend
{nepesoguTr) (+ acc.) to take
across; to shift; to translate

nepe/sognTe' (13) ~BOXY, -BOANLIL-
SEE NepPeBecTH”

nepeBdf4MK (21} translator

neperosépol {M pl.) (23) gen.pl.
neperosépon negotiations, talks

népag (16) (+ inst.) before, in front of

nepega/sare (15) -10, -8k (+ acc.
+ dat.) to pass (sthto s.0.), give a
message

nepepate® (15) ke gate, past
népepan, nepeaana, népegano —
see nepefaBaTL’

nepenoedoM (28} advanced, progressive

nepeeama/Te' (13) -0, -oWb
{nepeéxaTb’} t0 move (house); to
drive across

nepeféxarw’® {13) -4y, -6Aelib - see
nNepeeaIxaTn'

NepeXuBA/TE (24) -10, oWk {0 be
upset, worry

nepedTW (19) nepeiay, neperaéb,
past nepewdn, nepewnd, nepewnd
(nepexognTy') (4epes) (+ acc.) to
Cross

nepeHac/Tw (21} -y, éb {(nepeHoCHTL)
(+ acc.) to carry across; to transfer

nepe/HoCKTL (21) -HowY, -HoCHUL -
see NepeHeCcTH:

nepeHoY/eBATE® (25) -y10, Yol
(HoueBaTE') to spend the night

nepepsie {17) break, interval

nepecaxuBa/TeCcA (15) -1I0Ch, -2WbeA
{Ha + acc.) see nepecécTe®

nepecen/MTy’ (21) -1, -illb {Nnepace-
nATE) (+ acc.) to move, resettle (s.0.)

nepecens/ta (21) -10, -eillb - Se&
nepeceniTs’ '

nepe/cécTh’ (15) -cAgy, -cApels,
past nepecén, nepecéna
(nepecaxwBaTben) to change from
one form of transport 10 another

nepecTa/BaTk' (15) -10, -8lbb so€
nepecTaTe®

nepecTi/Tu’ (15) -Hy, -HelWbL
{nepecra/siTy) (+ inf) to stop
(daing sth)

nepexéq (15) strest crossing

nepe/xogMTh’ {19) -xoxy, -xéguuws
{nepeiTi®) (wépe3) (+ acc.) to cross

nép(e)y (28) gen.sg. népua pepper

nepellén, nepewna — see NEPenTA

nécHA (25) gen.pl. nécen song

neTepbyprckmuia (17) Petersburg (adj)

neTk' (16) Nowd, nodwb () (+ acc.)
to sing (sth)

nevans (f) (26) sadness

neub (f} (25) gen.pl. neuéit (dim néuxa)
stove

newkom (20) on foot

nueo (20) beer

nupor (10) gen.sg. nupera {large) pie

nupox(o)x (8) gen.sy. miponaa small pie

nucarens (m) (17) writer

nucaTe' (13) Ny, niwews (Ha-")
(+acc.) to write
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nucbMo (5) pl. nickMa, gen.pl. nncem
letter

NUTL' (12} AL, Nb8wb, f past nuna,
imper neR(Te) (BrI-?) (+ acc.) to drink

nnasalte' (Mv) {20} =10, ~etlib 1O swim); to
sail

nnakate (15) Andvy, nnavews (3a-°) to
cry

nnaM (7) plan, street map

MAa™TL' (24) nnady, RNATHILL (38-°)
(3a + acc.} to pay (for)

nnatee (25) gen.pl. nnatTses dress

nNoéTHMK (28) carpenter

nnoxdu (8) bad

npéwans {f) (5} gen.pl. nnowanéi (Ha)
square

nneITs' (U) (20) -BY, -BéWe, | past NnbINA
{no-") to swim; to sail

ne (12) (+ dat) along; according to; on;
roung

ne (17.12){23) (+ acc.) up toand
including

no-aHrniancku (4) in English

nobéralte® (mv) (20) -1o, -ewwb (GéraTu)
to run about

nobemaTn® {u) (20) nobelry, -MAwWb,
-ryT (GexaTe) to run, start running

nobnegHé/ e’ {30) -0, -ellb
(bnegHéTk) toturn pale

nobnixe (18) a bit closer

noSuIBaATL (24) =10, ~ellb (+ Drep.)
to visit, spend time (somewhere)

noeeand (13) (+ dat. of person) (s.0.)
was lucky
MHe NoBe3né | was cky

NOBe3TW — Sce Be3TH

nopepH/yTL"(15) -y, -dws
{(nosopaumBaTte’} to tum (change
direction})

NOBECTH® — See BACTH

nésog (21) (gnA + gen.) cause,
grounds (for)

noBapa4nBaiTE (15) =10, -6lllb — See
NOBEPHYTL’

NOBTOPATL” (26) -10, -k (NOBTOPATL)
(+acc.) torepeat

NOBTOPSY/TL' (26) -10, -eilb (NOBTOPATL?)
(+ acc.) torepeat

nornbHyTL” (28) - past norib, nornbna
(noruba/Ts' -10, -8llb) to perish

nornA/RéTR? (30) -Xy, -aillk
{rnapéTe) (Ha + acc.) totake a
look at

nNorosopiTe” (15) -10, -Hillb (roBOPHTL)
to talk for a while

noréaa (7) weather

nogA (16) (25) (+ inst. + acc. + inst.)
under (place); (+ acc.) under (motion)

neaalBaTs' (22) -1, -Bllb- see nogaTL®

nogaphTe” (24) nogapr, Nogapuls
{(papuTe) o give, present

nogap{o)k (19) gen.sg. nogaApka
present, gift

negaTw” (22) (like gaTe), past négan,
nogané, néaano (noAasarTs)
(+ace.) to serve, hand in

noAaTe” pyxy (30) to hold out
one's hand

nopAua (28) serving

nogbepéaosuk (28) brown mushroom

nog6opoafo)xk (30) gen.sg.
nopbopdaxa chin

noadpHYT/bIW {PPP) (30) covered,
coated

NOAKARMTL® (28) -10, -Hillh
(MoXAPUBA/TE 10, -8llib) (+ acc.) 1o
orown

noa3éMHbin (15) underground

411



RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

NOAgHUMA/TE (25) =10, -81Ib - see
NOANATL®

NOAHMMA/TBCA' (19) “I0Ch, -@IIbCS — 560
NOAHATHER

NOAHATE (25) ~-HMMY, -HAMEALWLD, Past
néaxAn, nogHANAa, néAHANO (+ acc.)
(nogHumaTe) to lift, pick up

NOAYHATLCR® (19) ~HUMYCh, ~HAMBLLLEA,
past -HANCA, ~HANACH, ~HANGCE
(nogHuméaTees) to climb; 1o rise

nogoma/ime” {15) -y, B, f past
noAaoXAana (xaaTe) 1o wait

nofoXawTe (6) see NOAoXAATL wait
(imper)

nog/nucaThr (23) -nnwy, -NALews
{(nognkebiBATE) (+ acc.) to sign

noANUCbIBATE (23) -10, -elllb — S6e
noANKCATL®

noapyra (4) (female) friend

nogyware® {30} -10, -ewh (qymaTe) 1o
think for a moment

noabéan (19) entrance, doorway

no-esponéitcku (28) in European style
(‘Europeanly’)

nbeag (17) pl. noeaga rain

noésgra (21) gen.pl. NoéagoK journey

noér see nerk (16) (he) sings

noéxate® (12) noégy, noégews (éxars)
10 go {by transport)

noxénydcra (3) [pa-zhél-sta] please/
don't mention ithere you are/go ahead

noxaTL® (30) NOMMY, NOXNMEWE
(ROMMMA/TE -10, -Bub) (PyKy) to
press, squeeze, shake (hands)

noxMBS/TE {6) -10, -k 10 live, getalong

nosasyepé (18) the day before
yesterday

nréapmo (16) [pé-zna) late

nozapée/vree (23) -nig, -nus

(noagpaensre} (+ acc.) {¢ + inst.) fo
congratulate 5.0. on sth

noappasnénue (26) greeting,
congratulation

No3ApaBNATL' (23) ~10, -elb
(noagpaeuTte) (+ acc.) (e + inst.) to
congratulate s.0. on sth

noagpasnsol (6) congratuiations!
(= | congratulate)

NO3HAKOMMTBCR® (16) - see
3HAKOMMTBER'

no3xsaxdMeTeck {imper) (6) meet
{pecome acquainted)

nososuTe (6} (imper of noasaTe?) call

nén(re) (25) (imper of nerw’} sing

noifTi (U} (12) -Ay, -ABwe, past,
nowén, nowna, nownd (maTh') to
go, set off

NOKA ... He {14) until

noKa Het (15) not yet

nNoKasaTe’ (12) NoKaxy, nokixews
(nokasbiBaTh) to show

NOKA3LIBA/TE (7) -10, ewk (NoKa3hTk’)
{+acc. + dat.) to show (sthto s.0.)

NOKAVOHITECS® (30) ~OHIDCH, ~-OHMIWIbER
(KNAHA/TBCA' -10Ch, -ewbCA) 1o bow

noxnouHnK (27) admirer

noxcnéHwe (26) generation

noxp/eITk® (28) -610, -Sewb (NoKpbipa/
b’ =10, ~aub) (+ acc.) to cover

noxynéTene () (10) customer

nokynéfre' (8) =10, -ewwb (KynWTL")
{+ acc.) to buy

ndnpene (17) gen. nonyaus midday

ndnaafts' (mv) (20) -10, -eiub to crawl

nonafria’ (u) (20) -y, -8wb, past nénR3,
nonana, nenand (ne-*) to crawl

nénkund {n indecl} (9) half a kilo

nénuo! (30) (coll) enough of that!
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nénHocTLIO (28) completely

nénxods (17) gen. nomyHour midnight
nénHeIA (30) (+ gen.) full (of}
nonobHa (17) half

MONOXKUTL? {25) NONONY, NONIGKHLLL

(xna/ets -gy, -Adwe) (+ acc.) to put
nonTopa (22) one and a half
nonybéeTpos (29) pl. nonyocTpoBa

peninsula
nonytopa {22) gen. of nonTopd one

and a half
nony4aite' (9) -10, -ewb (NOMYHATL?)

(+ acc.} to receive, get
NonNy4aTh® (22) mony4y, RoRYYMWs see

nony4arts'
nom4aca (20) half an hour
nOéNBYCBaTLCA (21) -YI0Ch, -YellbCA

{Boc-*) (+ inst) 10 use (sth)
nomugdp (12) tomato
nomianyuTte® (30) pardon me
noMHKUTE (18) -10, =Ml (+ acc.) to

remember
nomoriiTe (12) -10, -ewb (NomduL*)

(+ dat.) tobhelp (someone)
no-mbemy (13) in my opinion
noMOpUYTLCA® (30) -yCh, ~MLLBCA

{(mOpuMTRER®} tO Crease, wrinkle; to

frown
noméue® (12) noMory, nomdxellb,

nomeéryT, past nomeér, nomorna,
nomorné {nomoraTe’) (+ dat.) to

help {s.0.}
némows (f) (19) help
noveaénbHKK (17} Monday
no-HembLKM (13) in German
NOHUME/TE' {4) -10, -eiltb (NOHATL?) to

understand
NOHPAB/MTLCA? (26) -MTCA

(HpdewTbCA') {+ dat.) to please (s.0.)

NOHATHO (14) comprehensible (= 1 see)

NOHATE® (13) NOKMY, NoiMBLWb, past
néHAN, NoHAN4, néHAno
(noHumaTs) 10 understand, realize

noobégaTe® (12) -10, -etb (06608TL')
10 dine, have a meal

nonp/ocATh’ (15) -owy, -6CMlb
(npocnTk) (+ acc. + inf) to ask s.0. 1o
do sth

fnenynApHeIA (13) popular

nopa (14) {+ inf) it's time (to do sth)

népr (11} prep. a nopty, gen.pl.
noptée port

noprourap (30} cigarefte-case, cigar-case

noprdéns (29) (m) briefcase

no-pycckw (4) in Russian

NoceN/uTbeA® (26) -1eh, ~HLIILCA
(nocenA/TbeA' -10Ch, -eLWLER) (O
settle, take up residence

noceTiTens (M) (12) customer

noce/THTL® {28) -y, - Thwb (NOCRILATE)
(+acc.) to visit (a place)

nocewd/To' (28) =10, -ewb (+ acc.)
(nocefTiTb®) 1o visit (& place)

NocKWAdTL® - XY, -gaWL (cnaére) fo sit
for a while

nocnare” (23) nownid, nownéws
(nocwinaTe) (+ acc.) to send

nécne (10) (+ gen.) after

nocnénHuia (7) last

nocnywalte’ {12) -10, -ewb (cnywam')
(+acc.) tclisten to

nocM/oTpéTL® (13) -oTpid, -6TRMWL
(cMoTpéTL) to watch; (Ha + acc.} to
look at

nocHnecTBO {7) embassy

nocnelw/iTb® (28) -¥, -Allb (CNewATs)
to hurry

nocTPA/ATL” 10, -MLLIb — SEE CTROUTL'
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nocTynafTe' (13} -10, elb — see
NOCTYTIHTL"

nocT/ynATL" (13) -ynnib, -ynuus
{nocTynaTk) (B + acc.) to enter
{university)

NECTY4/ AT (25) -y, -k (CTYHATE)
(8 + acc.) to knock (at)

nocbind/re (23) -10, -elb {(NOCNaTL?)
(+acc.) to send (s.0./sth)

ROCBINaTL® -Mmo, ~neiuk (28)
(ROChIN&/Th' =10, -etk} (+ inst.) to
sprinkle (with sth sofid)

nocuinateen® (30) noctinnerea to rain
down

notom (12) then, next

notomy 4to (12) because

notpébionarty’ (21) -y10, -yallib
(TpéGomarty) (+ gen.) to demand

" (sth)

no-thparuyackm (4} in French

nox/oAnTb® (mv) (20) -oxy, -6aMib
(xomuTL) to walk about for a while

novemy (4} why

novyemy-To (26} for some reasan

néuTa (5) (Ha) post office

novTH (13) almost

MOMTHTONLHBIA (4) respectfui,
deferential

noyTéBeil (10} postage (adj)

noWR/ANTE" (28) -xY, -ARWb (WalpaTe)
{+ acc.} to spare

nodaus (23) poetry

nosr (23) poet

nosromy (9) so, consequantly

npaega (11) truth

npaega? (11) is that so?

npaso (24) pl. npaeé right

npéapxuk (17) [préz-neek] national
holiday, festival

npeeocxoguTenseTeo (30) Excellency

npegnpuAiTve (28) (Ma) firm, company,
business

npepcegaTens (16) (m) chairman

npeaAcTaBMTE (27) -NK, -Hub
(npepcrasnd/te) (+ ace. + dat) to
present (s.c./sth1o s.0)

npegcrienTb cebé (29) (+ acc.) to
imagine (sth)

npeacTaRnNATL' (29) -0, -8lllb - see
NPeacTABMTL

NPeRYNPeXAaiTL' {12) -10, -elib
{npeaynpe/aATL” -Ney, - AALL)
(+acc)) towam (s.0.)

npéxae (26} before

npéxge Beerd (26) first of all, primarily

Npe3naeHT (27) president

npexpicHblik (24) beautifut, fine

npembépa (27) premiere

npemMuLEp-MUHICTD (27) gen.sg.
NPeMbLeD-MHHECTPA prime minister

npeobpasosinwe (28) reform
(= pechbpma)

npeogonéiTe’ (28) ~10, -eWb
(npeofoNeBa/TL -10, -ewk) {+ aCC.)
to overcome

npenogasérens (m) (13) teacher,
lecturer

npenoga/BéTe’ ( 13) -1, -6k (+ ace.) to
teach (sth)

npepa/aTe? {23) -y, -élb, f past
npepeané (NnpepbiBaTk (+ ace.) 10
interrupt

npepuiBd/TL' (23) -0, -6ilib — See
npepparkL’

npecrapénuin (23) aged

npw (5) (28) (+ prep.) attached to; at the
time of, under

NpuGAB/MTL® (28) -0, ~Hllb
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(npuBaBnAfTE .10, ~ewun) 1o add

npubera/ts' (20} <10, -ewb (MpnGexbTs?)
to arrive {running)

npuGeraiTL? (28) -1, -elus
(npuGérw/yTe® -y, -olb) (K + dat.) to
resort to

npubehxaTb” (20) -y, ~XALlb, -IyT
{npuberats) o arrive (running}

npueéTHO {30) (0ld word) privately

npUESITA® (20) -y, -éilib, pas! NPUBEa,
npuBeana {NpMeoanTk) to bring by
transport

NpMBA&N - see NPUBBCTH

npuee/cTi® (20) -ay, -Atib, past
npHBén, npuBend, npueend
{mpuaogTs) o bring (by leading)

npueéT (26) greetings (informal usage)

npuwsogiTh (20) -BOXKY, -BOQULUL
(npueecT®} to bring (by leading)

npwWBoaUTE' (20) -BOXKY, -BEINWL
(npueesTi®) to bring {by transport)

npyBLMKa (16) gen.pl. npuebIMex habit

MPWrAA/CATL? (18) -y, -CHLL
(NpurnawaTe) (+ acc.) to invite
{someone)

NPUI/HATL (28) -0HID, -OHKLIb
{npurownsiTs) (+ ace.) to drive

NpUroBORIIATL? (28} =1, -Hilib
(NPUroBAPUBA/TE 10, -BLlik) (K + dat.)
to condermn to, sentence 10

NPUroHA'TL'(28) =10, -ellib (+ acc.) to
drive

NPUToTAR/MTE? (16) -A1D, - Hillb
(rovéBuTb)} (+ acc.) to prepare; to
cook

npugaTen’® (20) (see NpUATACH®) it wil

be necessary
npuay, NpAgéilb — See NPMATI
npRAYMATL" (24) ~10, -elllb

{npuaymssarte) (+ acc.) to think up,
invent

NPUAYMLIBATS (24) -10, -0k
(npmaymaTty?) (+ acc.) to think up,
invent

npwéan (23) arrival (by transport)

npréfxaTti® (13) -Ay, -Aellb
{npweaxars} to arrive (by transport)

NpUeKA/TE' (13) -10, -elllb - see
npréxaTb’

RPWATA® (12) npuay. Nnpuasiub, past
NpMWEN Npuna, npuund
(npMxoguTe'} to arrive, come

RpMATACE® (25) npugéTen, past
npynock {(NpuxoguTees’) (+ dat. of
person + inf.) to be necessary, to be
forced to

npuxas (28) order

npUKasaTe’ (13) npuKa <y,
NpUKAXelWs (NpUKA3bIBaTE) (+ dat.
+ inf) to order someone to do sth

npuKassisa/Te (13) -10, -ellb
{npuKasaTv®) (+ dat. + inf.} to order
someone to do sth

npunerd/ts (20) -10, -ews (NpuneTéTL”)
to arrive (by air)

nprneiTéTe? (20) -4y, THILL - See
npuUnNeTaTL'

NPMMAPHE (22) approximately

npuHec/TA® {12} -y, -Bllb, past npuHic,
npuHecn&, npMHecnd (NPUHOCHTE)
1o bring (by carrying)

NPUHMMAITE' (27) -10, -eilib {NPUHATL?)
{+ acc.) to accept

NPWHOCHTD' (20) -HOWY, -HOCHILIb
(npuHecTi®) to bring (by carrying)

npARLMn (23) principle

NPWHATE® (27) NPUMY, NpAMeLIb, past
MPHHAN, NPXHANE, NPAHANC
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(NpUHUMATY) (+ acc.) 10 accept

npuobGpe/eTid® (27) -7y, -réb, past
npnobpén, -o6pend, -obpend
(npuobperaT) (+ acc.) to acquire

npuobpeti/te' (27) -10, -elib
(npuobpecTi®} (+ acc.) to acquire

nNprobwi'Ts (28} -10, -eltis (Npuobuime:
=¥, -HWb) (K + dat) tointroduce (1o sth)

npupdpa (17) nature, scenery

npuctiynuTy® (26) -ynnid, -ynnuin
(npucTynéfry' -10, -ews) (K + dat) to
get down to, to start on

nNpu/xoguTe (20) -xomy, -x4gub
(npwiTW®} to arrive

npuxoguTeca (25) npuxéguTen, past
npuxogwnock (MPUATHCH?} (+ dat. of
person + inf) to be necessary, to be
forced to

npudimKa (21) (+ gen.} reason (for),
cause (of)

Npwuén, NpULLNA — Se2 NPUATA®

NPUWINGSh See MPUATHCE?

NPULYRHTL® (30) ~10, ~ellib
(npuwypMBafTL' <10, -elib) to hali-
close (one's eyes)

npusirene (M) (30) friend

NpUSATHO (4) pleasant {(adv)

NpHATHBIA (10) pleasant {adj)

npobaBnATbeA (30) -H0Ch, -SlLEA 10
get by, make do

npobnéma (21) problem

npoBeRé/HbiM (PPP) (28) conducted,
passed, executed

npoeén - see NPOBBCTA

NPoB&R/MTL® (21} =10, -Milib (NPoBEP#HTY)
{+ acc.) tocheck

NpoBepsfTL (21) =10, ~eilib (NPOBEPUTLF)
(+ acc.) to check

npose/cTH® (21} ~AY, -ABib, past

npobén, npoeend, nposend
(npoBoasiTy} to conduct; to spend
(time)

npo/sogire’ (17) -BoNY, -BoqMb
(npoBecTiv) epémnA to conduct: to
spend time

nporpdamma (27) programme

nporynka {17) gen.pl. nporynox walk

npopa/aare' (8) -1, -8 (NpogaTe)
(+acc.) tosell

npogas(é)uy (8) gen.sg. npogaBud
sales assistant

npog#éxxa (24) sale

npogéTs like gaTe, past npégan,
npopané, npéaanc (npogaedTe)
(+ acc.) tosell

npogoetnbeTaeHHbIA {17} food (ad)),
grocery

NpogomKaiTy' (11) -10, 8wk (+ acc.} to
continue sth

npogonxaiTeen' (11) -eren to continue

npogyxTt (m.pl) (8} gen.pl. npogyKTOB
groceries, food

nNpoekaTy (15) (20) =10, ~awk
(npoéxatk*®) to travel tofthrough/past

NpoéKT (23} plan, project

npo/éxats” (15) (20) -égy, -6aeb
(npoeaxéars} to frave! tofthrough/past

npobiéub® (30) -mry, -»oxBwb, -HryT
past npexér, npoxrna, npoxrnéd
{NpPOXWMIra/TL® -1, -ewb) to burn
through

npoxueéility (22) -10, -aluk 10 reside

npoxuBhtowmid (21) (m adj) resident

NpONUAITLF (13} -BY, - B, past
ApGxun, NpoXana, npdxuno to live
{for a specified period)

nNpoMaci/T® (22) -piT past npousownd
{npomMexog#ATy) tO ocour
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MPOKC/XOQATY (22) -XSANT — see
NponIcH/TH®

npoiT (19) npoitay, npoRgémn, past
npo/uwén, -wna, -wnoé (NpoxoanTh)
to go through/past

nponeTtafte (20) -10, ~elllb
{nponefréTe®) to fly past or through

nponatéTe® (20) -4y, -Thlb - see
npenerairs

npoMTOBAPHLIR MaraaH (17) non-food
goods shop

npoweITL* (28} -8i0, -Gelun
{RpoMuLIBA/TE -0, ~etb) 0 wash
thoroughly

npoMbiwneHsecTs (f) (28) industry

NpoMbiWnextbIA (28) industrial

nponépumA (29) proportion

NpocATL' (15) npowy, Npécvits (No-")
{+ acc. +inf) to ask s.0. 1o do sth

npocnéKT (4} avenue, prospect (wide
street)

npocTiTte (3) excuse me/l'm sorry

nmpécre (10) simply

npocTéi (18) simple

npdceba (21) gen.pl. npéebb request

npdTue (10) {+ gen.) opposite

NPOTABHMK (28) opponent

npotasHo (30} disgusting, disgusted

npoTHEONONGXHLIA (20) opposite (ad))

npodeccuonan (16) professional
{nown)

npogréccop (19} pl npocgeccopa
prafessor

npox/oauTth {20) -0xy, -6aWlib
(npolTH®) to go through/past

NPOUEHT (22) per cent

NPOYUTATE (13) =10, -8lb (YUTATY)
{+acc.) toread

npéwneid (11) previous, last

npowhxue (30) farewell, parting

npowe (18) simpler

npAmo (5) straight on

npamGi (12} direct, straight

npfirarb (28) npsivy, npsdels (c-°)
(+ace.) tohide

nTiaya {18} bird

RYcKA/Th' (25) -10, -8ilib — Se2 NYCTATY

NYCTATE? (25) NyI4Y, NycTHWD
{myexdTs) (+ acc.) to pemit; to let in/ out

nycth (15} let

nyveesogHTens (m) {10} guidebook

NyTewWécTR/oBAaTL (21} -yi0, -yellb to
travel

nyve (m) (20} gen./dat./prep /sg. NyTH,
inst.sg. nyTém, pl. nyTA, gen.pl. nyTéH
way

nyroexa (30) gen.pl. nyrosok button

NbAHLE (14) drunk

NATWITANMHBIA (26) five-floor

naTHAQUATE (22.3) fifteen

néTHKuA (17) Friday

nste (22.3) five

nATegecAT (22.3) fifty

nATLCOT (22.3) five hundred

pabdTa (6) work

pabéralte’ (4) =10, -ellib (N0-°} to work

pabdéumi (m adj) (28) worker

paBHd — sce acd paBHO

paBHogyuwHe {13} with indifference

pap/aloisl (29) glad

paam (10) (+ gen.) forthe sake of

pagwmo [o] {n indecl} (5) radio

pagocts () (13) joy

pas3 (9) gen.pl. paa atime

pa3peféHHbIi (27) divorced

pa3se/cTuck” (19) -Ayes, -Adlueca, past
pa3sénca, pajlsenics

417



RUSSIAN-ENGLISH YOCABULARY

(paapogwTbes) to get divorced

pa3apnTue (21} development

paasép {14) divorce

pa3a/sogWTheA’ (19) -BOXYCh,
-BOARIILCA, (PR3BECTHCLS) 0 get
divorced

paaroBApHBalTh {16) -10, -ellb 0
converse, talk

paaroadp {10) conversation

paagesaiTeck (11) take your coat off,
undress

pasgenite’ {21} paagemb,
paagénuwe {paznensi/ e’ -io, -eiub)
{+ acc.) to share, to divide up

pa3amép (10) size, dimension

pasHoobpdave (29) variety

p&3HBIA (9) various

paspewd/rs' (15} -10, -elib (PaspewnTL?)
{+ dat.} to allow (scmeone)

paspew/iTe* (15) -y, -nwb (+ dat.) - see
PA3PeIATL'

péHO (16) early

paHbwe (16) belore; earlier

pacnagafrees' (22) -ercA (pacnacTbcR®
pacnagérca, past pacnancs,
pacnanack) o break up

pacnonarafrecs' (29) -eTca 1o be
situated, placed

pacnondmer/alolbl (29) situated

pacnpaBni/fTbcA (28) -KCh, -elibeA
(pacnpaR/UTLCA -MICCh, -KIILTA)
(¢ + inst) to deal with

PECNPOCTPaHEHHbIA (23) common,
widespread

pACCepANTLCH® — 568 CApANTLER' 1O
get angry

paccénHHbIN (19) absent-minded

pacck/azaTe’ (12) -y, -oxeilb
(pacckaspiBaTh) to tell, talk

paccKilbisa/T' {12) -1a, -auwn
(paccxa3aTb®) to tell, taik

paciTi' (24) -1y, -Téwb, past péc,
pocnd, pocnd (Bei-?} 0 grow

peAnbHbil (27) read, real-life

pebéx(o)x {10} pl. — see adm child

peBonUMOoHSep (16) revolutionary

peBonluMA (16) revotution

péaKun (18) rare

pé3ako (28) sharply

pesynbTAT (27) result

pexa (7) acc. péky, pl. péku, dat. pl.
peKam river

pexnawma (27) advertising, publicity

PeMOHT (21) repair(s}), maintenance

pectopaH (5) restaurant

pedopma (28) reform

pewaiTe' (13) =10, -eilib {peludTL?)
(+acc.) to decide; to solve

pewsénue (27) decision

pewdTka (29) gen.pl. pewérok grille,
railing, decorated ironwark

pewATennHo (28} resolutely, with
determination

pelt/iTs® {13) -¥, -HMwb {pewdre) (+ acc.)
decide; to sclve

poBHO (17) precisely; avenly

podamHa (21) (Ha) homeland

pog#Tenu (9) (sg. pog#Tens m)
parents

poanTben® (13) past poauncn,
POQWNACH, pogunich to be born

poaHon (28} own {of family relationships);
native

poxgénme (17) birth

posérka (21) gen.pl. po3éTox elecricity
socket, power point

pone {f) (24) gen.pl. poné# role

poman (13) novel; love affair
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Poccein (4) Russia

py6ne {m) {3) gen.sg. pyéna rouble

Pyxa (22) acc. pyxy pl. pyKn, pyKkém
hand, arm

pycekan (f adj} a Russian woman

pycckui (7) (9) Russian; a Russian
{man)

pui6a (10) fish

pbib4bii (10} fish (adj)

puixmk (28} saffron milk-cap
{mushroom)

phiH(0)K (B) (Ha) market

pAgom (7) (16) (c + inst.) nearby; beside

¢ (10) + gen.; (16) + inst.; + gen. off,
from; + inst. with

cap {5) prep. e capy. pl. cagsl garden,
archard

caguTLoR (15) caxych, cagibea
{cecTw?) to sit down,; to take
(transport)

canar (12) salad

cam (m)/cama ()fcaméd (n)/céamm (pl) (13}
{T4) oneself (emphatic)

camoBap (21) samovar, um

camogepxaBue (28) autocracy

caMonéT (20) aeroplane

CAMOCTORTENbHO (24) independently
{'self standing’)

cambii (18) very; most (forms
superiative)

caxap (8) sugar

cbéralre® (20) -10, -eilib (G6éraTh) torun
there and back

cOpBIaHYTL® (28) to sprinkte (with liquid)

ceaguba (22) {(gen.pl.) ceaged wedding

caémmn {8) fresh

CBEPHYTL® (20) cBEpHY, cBepHéWL
{ceopaumpars) 10 tumn

ceetoop (19) traffic light

cBRAAHME (9) meeting, rendezvous

cBobogHbIN {10) free

cBGOM (21) own

CBOPA4MBA/TL’ (20) -10, -allb
(cBepHyTB®) totum

cBATON (23) (m adj) saint; holy, sacred

cropbintben® (30) -noch, -MIULCA
{répbuTeen) to hunch up

cagya (9) change (money returned)

caAénalTe® {12) -10, -ellilb {(génaTe)
(+ acc.) 1o do; 1o make

cebA (21) self

césep (18) (Ma) north

céBepHbIN (18) northern

cerognn (7) [sye-véd-nya] today

ceidac (6) now, at the moment

ceKpeTapn {m) (15) gen.sg. cexpeTaps
secretary (male or female)

ceménHbIn (22) family (adj)

ceMHAQUATb {22.3) seventeen

cemb (22.3) seven

cémbgecaT (22.3) seventy

cembcOT (22.3) seven hundred

ceMbA (12) pl. céMbW, gen.pi. cemén,
dat.pl. cémbam family

ceHTABPL (M) (17) gen.sg. ceHTAGPHA
September

cepgiAThea (11) cepXych, CépAvLILCA
{pac-"} 1o be angry

cépaue (15) gen.pl. cepaéy heart

cepegiHa {26) middle

cepb@aHo (19) seriously

cecrpa (14) pl. cécTpbl cectép
cécTpam cécTpamu cécTpax
sister

cecTe” (15) ohfay, chaews past cen,
céna (cagwrecn’) to Sit down; (Ha
+acc.) totake (transport)
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cetb {f} {21) gen.pl. ceTén network; circuit

Cnbaps (f) (3) Siberia

cHRéTE' (14) croxy, cuanwb (No-°) to
sit, be sitting

ckanuiTe (4) see ckasérto tel/say
(imperative! form)

cKasaTe’ (12) cKamy, cKaxelb
(rosoprTb)} 10 say

cKaméixa (26) gen.pl. ckaméek bench
{dim, of ckamb# ‘bench’)

CKIoH (29) slope

cxkoBopogh (28) pl. ckdésopogbt, gen.pl.

cxoBopoa, dat.pl. ckoBopoAaM
frying-pan

cKOnbKo (9} (+ gen.) how much, how
many

cKopo (26} socn

cKyuHo (14) [sko'o-ghna] boring, it's
horing

cnapocTe (f) (30} sweetness

cnéea (15) onthe left

cnéayommni (8) following, next

cnead (30) pl. cnéabl gen.pl. cnés,
dat.pl. cnesam tear

cnwkoMm (10) too (excessively)

cnoBaps (M) {10} gen.sg. enosapa
dictionary

cnéso (8) pl. cnosa word

cnywiaTh' (30) enyxy, chnywmwb {no-°)
fo serve

cnyuan (22) gen.pl. cnydyaes case

cryuéfno {24) by chance

CNYWHTBLCA® (16) -ATCA (CNYYAfTLCR'
~@TcA) (¢ + inst.) to happen (o)

cnywaitk (32) -0, -ewb {no-°) (+ acc.)
tofisten to

cneI/aTe (11) -y, -Mwb (y-*) (+ acc.) to
hear

cnBiwHo (14) audible

cmMi/3aTh’ (28) -y, -)eills
(cméaniBalTe ~10, -8llib} 10 grease

cwepTe (f) (17) gen.pl. cmepréh death

cmeTéna {3) sour cream

CMeLWA/TL? (28) =10, ~8llb (CMELMBATL'
=10, 8llib) 1O mMix

cMelwns (23) (it's) funny

cMOeATLCR (11) cmerbch, cMeblubch
(32"} to laugh

cMOTPéTE (11) CMOTPIO, CMOTPHWDL
(mo-°) ((Ha) + acc.) to watch; look (at)

cMOUE (13) cMory, cMoXeillb, CMOTYT,
past cMér, cMornd, cMornd, cMornn
(mbub) to be able (10}, manage (o}

cHavana (16} first, at first

cHer {20) prep. B cHery, Dl. cHerd snow

CHUMATE' (30) =10, -6l {CHATK?) tO take
off

cudea (17) again

CHOM — see cOH

CHATL® (30) CHAMY, cHAMeWD, | past
CHANA (CHWMATL) (+ acc.) to take
off

¢o = ¢ before ¢ + consonant, MHOR,
Beerd, Boem, BCEMU, BCeX

cobaxa (10) dog

cobupalTy (26) -10, -elrb (cobpaTe®) 1o
collect, gather

cOOMPATECA' (26} -10CH, -eWbes (+ inf)
to intend to

cobon - see cebA self

co66p Bacinua BnaménHoro (15) St
Basil's on Red Square ('the Cathedral
of Vasilii the Blessed’)

cobOpaTL® (26) cobepy, cobepéwb | past
cobpana {cobupaTtb) 10 gather

cObeTBEHHBIR (21) Oown, personal

coeétHuk (30) adviser

Copérexmnii Cowa (22) Soviet Unicn
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coBpeméHHbINA (13) modermn,
contemporary

cobecém (10) compistely

coscéM HeT (+ gen.) none at all

cornacue (28) agreement
¢ cornacusa (28) (+ gen.) with the
agreement of

cogepxaHne (27) content(s)

CoeguHéntbie LUTATE Amépukm (12)
United States of America

coxanénme (10) regret
K coxanéumio (10} unfortunately

coaga/ears (17) -10, -8k (Co3gATS")
(+ acc.) to create

coapaHue (28) creation

coagaTer (17) like gare, past céanan,
coagana, cdaganc (coanaeaTe) to
create

coifrw (20) -ay, -A8bL, past cowén,
cowna, comnd (exoguTe) (20)
(¢ +gen.) togetoff, down

cék (10} juice

condHbii (28} saited, pickied

cone (fy (28) gen.pl. condi salt

consanka (28) solianka {(spicy cabbage
dish}

c{o)n {17) sleep, dream

copok (22.3) forty

cocén (11} pl. cocégm gen.pl. cocdgen
neighbour

cocéanwit (20) neighbouring, next

cnénwHA {7) gen.pl. cnaned bedroom

cnacubo (3) (3a + acc.) thank you (for)

cnaty' {16) cnmo, cnuwe (na-°) 10 sleep

cnexTaKbL (M) (22) performance, show

cnexynfnT (24) speculator (black
marketeer)

cnéneii (30} ripe

cneymanver {18} specialist

cneywdnbHo (18) specially

CREWMTL' (24) -y, -Alb {no-°) to hurry

cnuHa (30) acc. eniny, pl. cnidbl back

CNOp/MTE (27) =10, MWk (N0 -"} to argue,
dispute

cnocHbHocTk (f) (28) ability

cnocobeTaoBaTe (28] (+ dat.) to assist,
facilitate

cnpabka (24) gen.pl. cnpaBokK {piece
of) information

cNpawmeaiTs' (13) 10, -ewib
{cnpocHTe®) 10 ask (a question)

cnpociTe® (13) cnpowy, cnpécullb
- See CNpALNBaTL

cnpsfrate” (21) -4y, -vellb (MpATaTY)
{+ acc.} te hide

cnpsfrarea® (30) -Hych, ~Hewbes
(npsitaTeeA') (38 + acc.) to hide
behind

CNycKa/Thes (15) -10Ch, ~BlbCA
{cnyeTamseR®) to go down

CNYCTUTECA (29) CrviLych, cny-
CTHWBCA (cnyckaTser) 10 go down

criyers (28) later

enyTHnx (16) travelling companion

CcpaBHTL” (22) -1, -¥llib (CPABHWBATY
=10, -ellib) 10 compare

cpasy (xe) (21) immediately

cpega (17) acc. cpéagy, pl. cpéast,
gat.pl. cpegAm Wednesday

cpep#A (17) (+ gen.) ameng

cpéauvi (10) average; micidle

¢pox (23) period of time; time limit

epduno (21) urgently

epdunsIi (19} urgent

cranuén (20) (Ha) stadium

craxéu (25) glass, tumbler

CTAWOBMTLEA (16) -0BNIOCH, -OBMLLILEA
(crate) (+ inst.) to become
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cTaHyus (7) (Ha) station (on metro or in
country)

cTaphK (26) gen.sg. crapuka old man

crapyiika {26} gen.pl. crapyuwex old
woman

cTaplmi (18) elder; senior

cTapblia (7) old

cratexvil coBéTHMK (30) Councillor of
State

cTaTe’ (16) CTAKY, CTAHBWL
(cTaHOBHMTLCA) (+ inst.) to become;
to start (P only)

cTaTbA (26) gen.pl. cTaréi articie

cTeHa (16) acc. cTéHy, pl. ¢TéHbI, dat.pl.
cTeHam wail

crénenn (f) (17) gen.pl. cTenenéi
degree, extent

cTnb (M) (21) style

cixn (23) (pl. of cTux) gen.pl. ctMxée
poetry

€16 {22.3) hundred

cTomT (2) (24) cTémT, CTORT t0 Cost; to
be worth
He cTdmT (+ inf) it's not worth

¢16n (16) gen.sg. crond tabie

cTondBbIk (28) table (ad))

cronoHavwaneHwk (30) (old word) head
of civil-sefvice section

créneko (10) (+ gen.) so much, somany

cropona {15) acc. crdpony, pl.
cropoHsl gen.pl. cropdH side, direction

cTOATE (11) cTOW, cTOMW (NO-F) to
stand

cTpané (12) pl. ¢rpéHbl country

cTpéHHe (20) strange: it's strange

crpeni{éu (28) gen.sg. CTPanbLA
strelets

CTPeMATLCA (22) -NkbCh, MbeA (K +
dat.} to strive, try for

cTpoONTE (11) cTpbio, cTpdnwb (No-"}
1o buiid

cTpduTLeR (11) cTpéuTea to be built
{‘build itself")

cryaéHT (22) student

cTyn (29) pl. erynbA, gen.pl. cTynbes
chair

CTYW/am' (25) -y, -wb (no-°) (8 + acc)
to knock (at)

cTeigHo (14} shameful, it's shameful

cy66oTa (14} Saturday

cybrponvyeckmid (29) subtropical

CYIUTLCA® (30) CYIUTCR (CYMMBA/TLCA'
-@TcR) to become narrow

cymKa (24) gen.pl. cymok bag,
shopping bag

cynepaeeaga (27) superstar

cynpyr (22) male spouse, husband
(formal word)

cynpyra {27} female spouse, wife
(formal word)

ey (f pl.) (23) gen.pl. eyrok twenty-
four hours

cyxépe (m) {28} gen.sg. cyxaps rusk

cywdHpIi (28} dried

CYWECTB/OBAT' (22) -y10, -Yelb (Npo-*)
1o exist

CXBATHTL® (25) cxBavy, CXBATALL
(xBaTafTh' Or CXBATLIBA/TL -I0, ~Bllib}
(+ acc. 3a + acc.) to seize (s.0. by sth)

CXOpMTE (20) Cxomy, cxbauue
(cxoqwTn) to go on foot (there and
back)

exogMTe (20) cxoxcy, exdaub
(comma®) (+ gen.) to get off, go down
from

cuderie (12) (26) [shehé] happiness, uck
Kk cuhcTio (12) fortunately

CcuUMTAfTS' (13) -0, -8ilib (+ acc. + inst.)
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to consider, count {sth as sth)

cuéniutbea® (30) -Yeb, -HilIbCA
{CHEMUBA/TLER' -10Ch, -BLLIBCRA) 10
shrivel, shrink

ché3AUTE” (20) ChéaKy, CHE3AULLL
{éagumb)} to travel (there and back)

ChecTb” — see ecTb' 10 eat

chbiH {8) pl. cbiHOBBA, gen.pl. CbIHOBEM,
datpl. cbiHOBLAM sON

cbip (8) cheese

clopa (17) here {motion)

copnpia (10) surprise

TaHbIA coBdTHYK (30) Privy Councillor

TaK (6) so

Tak KaKk (10) since (because)

TaK MTO (26) s0, s0 that

Téoxe (7) also, in addition

TaKk6m (10) such

TaKkch {n) (3) taxi

Tam (5) there

TénoukM (11) gen.pl. vanodex slippers

Tapénka (20) gen.pl. tapénok plate

TackA/TE' (mv) (20} -10, -elb 10 drag

TaWATE' (U) (20) Tawy, Tawmwb (no-}
to drag

TediA (6) (T6) your

TeATp (7) theatre

TeaTpAnbHbi# (27) theatre (adj)

TebA see Tol (T4} you

Tenesnaop (13) television set

Tenedpdn (15) telephone

Tem - inst. of 76T

Téma (16) theme, topic

Tenéph (4) now

Tennd {14) it's warm

Ténnbil (7} warm

TepnéTe' (21) Tepnnid, TépnuwbL 10
endure; to be patient

TeppuTapMA (18} territary

TécHo (25) crowded; tight

Tex - gen.pl. of TéT

Téwa (19) mother-in-law (wite's mother)

TAXWA (18) quiet

TRXO (14} quiet, it's quiet

TAWe (18) quieter

TAWKKA (17) silence, quiet

16 (12) then (in that case)

16 ecTh {22) thatis

10, 4Td (26) the fact that

1060k see Thi (T4) you

Tomapuwy {25) comrade, friend

Torpa (12) atthattime, in that case

rorpawHmni (23) (coll) then (adj)

Téme (4) oo

rénecToii (30) fat

THnsKo (8) only

TéNbKO 4Té {15) (+ past) just (= very
recently)

TOMAT-mopé (28) tomato purée

TOH (30) tone

TEHKMHA (30) thin

Toproslejy (24} (+ inst.) trader (dealing
in)

Toproenn {28) trade

TopméCcTBEHHBIR (29) grand, splendid,
majestic

161 (7) (T4} that

61 we (28} (T4) the same

TOuHO (9) exactly

Tpamsa# (15) gen.pl. Tpameées tram

tpébiopartk (21) -yi0, -yallb (No-)
{+ gen.) to demand

TpéTi (7) third (TE)

TpeThb (f) (22) gen.pl. TpeTéi a third

Tpéx - gen. of Tpu

TPHK (22.3) three

TPYAUATS (22.3) thirty
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TpUHaauaTb (22.3) thirteen

Tpicrta {22.3) three hundred

Tpérafro' (16) -10, -ewwib (TPOHYTL® -y
-ewn) { + acc.) totouch (s.0./sth)

TpOE (22.10) three

TpoexparHo (30) thrice, three times

TPOHHOW (29) triple

TpONNGAGYC (4) trolley bus

TpYA (26) gen.sg. TpyAR work

TPYaHo (14) difficult, it's difficult

TpyAHacTs (f) (24) difficulty

TpYAHLINA (13) difficult

Tyanér (5) toilel

TyanétHas Byméara (21) toilet paper

TYAA (9) there (motion ‘thither)

TYnoBuie (30) body, torso

Tysdiu (11) mist, fog

Typrpynna (21) tourist group

TypieT (15) tourist

TyT(25) here

Tyan (21} {f pl.) gen.pl. Tyens
shoes, house shoes

TVIWéHKe (28) stewing

TYIWEHLIA (28) stewed

TYWHTL' (268) Tymry, TYWHMWB (no-") 1o
stew

™I (4) you (T4)

TeICA4A (9) (22) thousand

TAXENLIA (28} heavy, hard

y (10) (+ gen.} near; by; at the house of;

chez
yberafre® (20) -10, -ellb (ybewaTs®) to
run away
y6e/xATL" (20) -ry, -XKAWb, -ryT
{yberafTer) to run away
yBaXkKAeMbii (26) respected
yBaXAaTb {21) -10,-etlib {+ acc.) to
respect

yBamaHwe (26) respect

yBWgers® (12) -Xy, -gullb (BUAeTL)
(+ acc.) to see, (past) to catch sight of

yBNeK&/TLCA (16) -10Ch, -eilbCA {+ inst.}
e be keen on, enthusiastic about

yrioin (19) prep. a/wa yrny, gen.sg.
yrné corner

YASNAL' (28) -0, -ewub (yaenims’ -1b,
=Milib) BHMMAKKe (+ dat.) fo pay
attention 10

YAMBRIATE? (27) =md, e (YaMBRATL)
(+ acc.) to surprise (5.0.)

YANB/ATLCA® (26) -midCh, ~ALIBCS
{(vauBnATeeA) to be surprised

yAMBNBHHO (26) with surprise

YAMBI/TE (27) <10, -e1ub — 5ee
YAUBATL®

YOMBNA/TBER' (26) -10Ck, ~HLlLGH {+
dat.) - see yAMBHTBESH®

yaoBGnucTEBMe (16} pleasure,
satisfaction

yeakaire' (14) -10, -ewb (yéxars?} 1o
teave (by transport)

yéxary’ (14) yény, yéneuis — see
yeIMATE'

ywé (6) already

ymé we (24) no longer

ywé Het (11) (+ gen.) there isfare no
more

YuH (16) supper

VUHA/TE (16) <10, -ews (no-°} {0 have
supper

y3{e)n (30) gen.sg. yané bundle

y3Ha/BATE (28) -40, -8 (yaniTe’) t0
find out; to recognize

Y3HATL® (28) -10, -ewk (yanasare) o
find cut; 1o recognize

YRTA® (12) yRAY, yipéuis, past yuén,
ywna, ywné (yxogute) 1o leave
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Yxpawna (5) (Ha) Ukraine

YKPA/CHTE” (29) -y, -ChilL
(yxpaw#/te -10, -ews) to adorn

ykpennéxme {28) strengthening

yKeye (28) vinegar

ynuya (4) (Ha) street

YALIBAMLCH (11) -10Ch, -BllILCA
{ynbIBHYTLCR® -Yeb, -BlibeA) 10
smile

yneibka (26) gen pl. ynbiGok smile

yMETE (13) 10, ~euls (+ inf) o know how to

yMupalite (23) -0, -elub (yMepéTe©) to
die

ymHLIA (18) clever

ymcTBeHHbIA (28) mental

yHecfTa® (27) -y, -8lib, past yneéc,
yHecnd, ynecno (yHochTb) (+ acc.)
to carry away

YHUBOPCHTAT (5) university

yHuuTOXERMe (28) annihilation

YHOCHTD' (27) YHOWY, YHOCHUWb
{yHecTW’) (+ acc.} to carry away

ynagu (15) - see ynacte

ynacre® ynagy, ynaagib, past ynan,
ynana (nagaTk -10, -etlk) io fall

ynpaxHéHue (3) exercise

¥Ypan (17} (Ha) the Urals

ypoB(eHe (M) (26) gen.sg. ypoeHa level

ypowadHnan (30) née (indicating
maiden name;}

ypoK (16) (Ha) lesson

YPOHWTY? (30) yPOHID, ypOHMLLL
{poHAMTL' =10, -BLb) (+ acc.) to drop

ycnéeue (28) condition

ycneiw/ats® (20) -y, -Mulb {CNBIWaTL)
(+ acc.) to hear

ycnesa/Te {15) -10, -ewb (YenéTb*)
{+ inf) to bave time (to do sth)

YCNE&TH® =10, -8lllb — SEE YCNOBATD'

yetaBiTh' (15) yerath, yeTaéinn
(yetartb®) to gettired

yeTalfTe? (15) -Hy, -Helllb — See YCTaBaTh

yeTpauBaiTe (21) -10, -8ilb (YCTPOMTE")
(+ acc.) to organize (sth); to suit (s.0.)

ycTpem/aTy® (30) -1, Mk
(ycTpemnsAits' -0, -elub) o direct,
fasten (one's gaze)

yeTpaMTL® (21) -10, -HLllb — SoE
yCTpAMBaATL'

yeTynka (30} gen.pl. yeTynok price
reduction; concession

¥Tpo (3) gen.sg. yTpa, but go/c yTpa, p!.
yTpa, gen.pl. yTp, dat.pl. yrpam but
o yTpam mormning

yTpom {16) in the moming

yxo (25) pl. ywm ear

yXogMTR' (12) yX0NY, YXOAULL (YATH")
to go away

yXy[u/uTben® (28) -uTcA
(yxymué/reea' - even) to get worse

yJyacTr/oBaTE (27) -yi0, -yellb
(8 + prep.} to participate in

y4eHMK (30) gen.sg. ydeHHKa pupil

yuATenb (M) (16) pl. yumTens teacher,
schooiteacher

YUMTE' (13) y4Y, yauws (Br1-°) to leam

YURTLCA' (13) yuYCb, YUMWBER O study
(somewhere)

yupexpgéHne (23) institution; office

YKo (25} pl. yauim, gen.pl. yauex [ittle ear

damMinun (6) surname

dacag (29) fagade

despant (M) (17) gen.sg. (eapansi
February

huandecknid (28) physical

hunem (11) film

thipma (23) firm, company
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thnépgopérx (30} orange blossom
(scent)

cpaHyyackui (18} French

¢pykT (8) a piece of fruit

yHT (8) pound (weight and currency}

pypaxxa (30) gen.pl. hypéxex
peaked cap

xépec (30} sherry

xneb (8) bread

xoauTs' (mv) (9) {20} xoxy, xéawmuwb to
go on foot {there and back}

X03fiMH (25) pl. Xo3seBa gen.pl. xo3kes
host, owner, master

x6nog (11) cold

xonogunehvk (13) refrigerator

xénogHo (14) it's cold; cotdly

xonégubti (7} cold

xopowénbko (30) properly, well and
truly

xopdwmia (8) good

xopowé (4) wel!

XOTéTL {12.5) X0My, XOHewe, xéyer,
XOTHM, XOTHTE, XOTHT (38-7) to want

x61b (23) even

xoTA (16} although

xypeHbKWiA (30) thin

xygo# (18) thin

xywe (18) worse

yapéoud (28) son of atsar
uapb (M) (5) gen.sg. uaps tsar (emperor)
yeet {21) pl. ysera colour
yen/opaiTe' {26} -¥i0, -yelb (No-")
(+ acc.) tokiss
yens (f) (28) goal, aim
Lesda (10) acc. yéHy, pl. udHel price
UeHTp (5) centre
UeHTPANbLHLIN (20) central

uépkoeb (f) (24) gen./dat /prep.sg.
uépKBy, inst. UEPKOBDLIO, pl. KEPKEBN,
uepxBéi, LepKBiM, LLBpKBAMK,
uepKkBéx church

uuBMAK3aLMn (28) civilization

yau (3) tea

yhnuK (21) kettle; teapot

yac (6) gen.sg. wica but aea/TpwyeTsipe
yacd, pl. wace! hour

wicro (12) often

YAcTHIl (21) frequent

wacTe (f} (18) gen.pl. yacTél part

vacel (17) (pl. of wae) watch; clock

qawka (21) gen.pl. wawex cup

wiwe (18) more often

yerd [chye-vé] gen. of uréd

vanoeéx (18) - pl. see NANW person

yom (18) than; also inst. of uréd

udm — prap. of uré

yemoadn (29) suitcase

vemy — dal. of urd

uépes (6) {+ acc.) through; across; after
(a period of time)

4épHbil (8) black

4eTeépr {17) gen.sg. yereepra
Thursday

vyéreapo (22.10) four

4eTB8pTLIM (15) fourth

yéteepTh (f) (22) quarter

vetsipe {22.3) four

veTeipecTa (22.3) four hundred

weTbipHaguarTe (22.3) fourteen

YuHOBHMK (27) bureaucrat

yMHONOYMTAHMe (28) respect for rank,
boot-licking

umuend (17) (22) pl. wacna gen. pl.
wacen number; date
B4mMcné (27) (+ gen.) amang
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YRCTHIA (18) pure, clean

4MTa/TE (12) -10, -ewk (npo-°) (+ acc.)
ta read

4T6 (3} (5.8) (T4) [shto] what; that

yrd nu? (10.15) am [? is it? etc.

Y166k (21) [shté-bi] (in order) to

4yT6-nw6o (26) anything whatever

4Tb-HbyARL (3) anything

416-TO (26) something

JyyBCTB/OBaTE (21) -y10, -yellb (No-°)
(+ acc.) to feel (something)

yyaécHbiRA (17) wonderful

wamnaHexoe (N adj) (12) champagne,
sparkling wine

wénxa (14) gen.pl. wanok hat {nc
brim}; cap

WAPKHYTL® (30) -y, -6llb (WAPKATL' -0,
-ewb) to shuffle

wecTHagUATL (22.3) sixteen

weeTs (22.3) six

WecTAeCAT (22.3) sixty

wecTLCaT (22.3) six hundred

wwpe (18) wider

wwpOKui {18) wide

WHpoMAAtUMA (30) widest

wKéna (7) school

wokonag (3) chocolate

wogddp (13) driver

wryka (30) thing, piece

wymHo (14} noisy, it's noisy

WYMHLIA (26) noisy

WYTATL (23) wyvy, wyTHws {no-°) to
joke

wyrka (11) gen.pl. wyrok joke

ugrons (m) (30) dandy
ww (o) (1) gen. wel, dat. wjam, inst.
wAmm, prep. max cabbage soup

aKx3amen (23) (Ha) examination

IKOHOMAMECKUH {28) economic

IKCKYPCHR (17) excursion

snexTpobpiTea (21) electric razor

aMurpAp/oBaTh/® (23) -yi0, -yewb to
emigrate

aHépruA (28) energy

andxa (23) era, epoch

Apmutaxn (11} the Hermitage

avax (7) (Ha) gen.sg. sTaxd floor,
storey

$ro (3) thisihatfit

avor (7) {T4) this

tor (14) (#a} south
OMHBLIA (18) southern

A(d) L(T4)

AGeaHwNalTE (30) =10, ~ettls 10 tell tales,
sneak

fAtnoxo (30) pl. "bnokw, gen.pl. Abnox
apple

ABNATLCA (16) ~10Ch, -SILCA (+ iNst.)
to be

AALO (8) [yee-tsd] pl. sifiya, gen.pl. AMy,
dat.pl. Alluam egg

ArdHMYa (16) [ye esh-nee-tsa) fried
€ggs

AHBdpL (M) (17) gen.sg. AHBaps
January

A3bIK (4) gen.sg. A3bIKA language
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This quick-reference list will enable you to trace any Russian word
you may have forgotten since you met it in one of the lessons. For more

grammatical information about

Russian—English list.

Abbreviations:

acc.  accusative

ad)  adjective

adv  adverb

coll colloguial usage
comp comparative

dat.  dative
dim diminutive
f feminine

fam familiar

fur.  future tense
gen.  genitive

i imperfective
imper imperative
indecl indeclinable
inf infinitive
inst.  instrumental

nom,
past

pl.
pol.pl
PPP
prep.
pres.
sg.
5.0,
sth
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the Russian words, refer to the

masculine

neuter

nominative

past tense

perfective

plural

polite plurai

past passive participle

prepositional

present tense

singular

someone

something

Grammatical Table
(see pages 378-86)
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ability cnocébHocTb (f) 28

about o (5) + prep.

above Hapg {16) + inst.

abroad 3a rpasiyen (28) (place);
3a rpaHugy {28) (motion)

absent-minded paccéanHbii (19)

accent aKyéHT (23}

accept NPUHUMATL' (27) {(MPUHATER)

according to ne (12) + dat.

achieve nobupaThes' (28) (RobATLEAP)

acquaintance sHakoéman (f adi.) (26),
IHakdMbii (M adj.) (26}

acquire npnobperéTy' (27)
(npuobpecTiv)

across 4épes (6) + acc.

actor akvép (27)

actress axrpwca (27)

add pobasnaTe' (28) (qobaBuT’),
npuGaenaTe' (28} (npuGaBrTL®)

address appec (26)

Admiralty Agmupantéiactao (29)

admirer NOXNAHHMK (27)

advanced nepepoBon {28)

adviser coBETHMK {30)

aeroplane camonar (20)

Atrica Adpuka (27)

after (a period of time) wépes (6} + acc.

after noécne (10) + gen.

again ewé pa3 (15), onATb, cHéBa
Qan

aged npectapénmi (23)

agent aréur (27)

ago Wasapg (13)

agree {reach agreement)
gZoropapmeareca’ (19)
{goropopiTLCH’)

agreament cornacwe (28)

aim yene (f) (28)

airmail envelope aswakonsépr (10)

all secs (11) (T4)

allow paspewars' (15) (paspewnTe”)

allowed: it's allowed mémHo {14)

almost nouTis (13)

alone ogmH (m)/ogua (fYoghub (n) (22)

along no (12} + dat.

already ymé (6)

also {in addition) kpdme roréd (12),
TaxoKke (7)

although xoT#a (186)

always Bcerga (B)

America Amépuxa (13}

American {adj.) amepMKaHCKWA (7)

American (man) amepuxaniely (8)

American (woman) amepukKanxa (18)

among cpegw (17} + gen.

ancient gpéaHnR (18)

and wW(4) ‘

and/but (slight contrast) a (3)

angry MHéBHbIA (21)

animal (wiid) asepb {m) (18)

annihilation yHWYTOMéEHHKE (28)

anniversary roposujdna (14)

announce obbABNATL (27)
{o6BLABATL), 3aABNATE (21)
(3aRBUATL")

announcement obbasnéxue (2)

answer oTBeMATL' (13) (oTBéTHTR®)

any {any kind of) kak6A-Hubyab (26},
{any one you like) mobd# (15),
{none at all) HKaKGRA (24)

anyone KT6-Hubyab (26)

anything 4ré-smbyae (9). (anything
whatever) urd-nubo (26)

anywhere (motion) kya#-Hrbyas (26)
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anywhere (place) rgé-unbyas (26}

apart from xpbma (10)

apariment xesapThpa (7}

apologize MaBMHATLEA' (19)
{M3BUHATLCRR)

applaud annopkpoBarty (27)

apple sbnoxo (8)

application sasBnéxue (22)

approximately éxono (10) + gen.,
npumépHo (22)

April anpéne {m) (17}

architectural apXHTeKTYpPHBIH (29)

argue cndpmTb (27) (N0~}

arm pyxa (22)

arrival (by transport) npwéag (23)

arrive {by air) npunerars' (20)
(npuneTéTL’)

arrive {by transport) npweaxars' {13)
{npnéxarur)

arrive {on foot) npuxogAre' (12)
{npuiATI®)

articte cTaTLA (26)

as far as go (9)

as for 4rd xacaerca + gen.

Asia Aama (18)

ask {a question) cnpawuears' (13)
{cnpochTL®)

ask {5.0. to do sth} npocATk (15)
{no-?)

assignment xomangupoexa (19)

astound owenoMnATL' (30)
{owenomMATL")

at B/ua (4), (at the house of) y {10)

at the time of {under) npu (5) (28)
+ prep.

atmosphere aTmocdépa (26)

attached to npm (5} (28) + prep.

attention BHumaAHWe (24)

attitlude oTHoweéHne (21}

attractive xpacipo (14), Kpacnsbif
{7

August émryer (17)

author éerop (21)

authorities BnécrTe (f pl.) {(24)

autocracy camogepxisne (28)

autumn dcenb (f) (16)

avenue npocnér {4)

average cpéanmi (10)

away from ot (9) + gen.

awkward Heyad6Ho (10)

back (adv.) na3ag (13)

back {noun) cnuné {30)

backwardness overanocts () (28)

bad nnoxéi (8)

bag (handbag) cymka (24), (sack)
Mew({o)K (25)

Ballic Sea BanTrickoe mbpe (11}

banana GaM#éH (10)

bank Géper (18)

bar Gap (18)

barber's napuxmaxepckan (1.adj.)
(23)

bathroom sénnan (f.adj) (7)

bay Gyxra (29)

be Beave' (11), (repeatedlyfoften)
GuIBaTY (23), ABNATLER (16)

be able mdus' {13} (15) {c-)

be afraid 6oATBGA (15)

be angry cepanTeca' (11) {pac~)

be born pogreca® (13}

be called {of thing) HasmBaTbes' (11)

be interested WHTepecoBaTbheA (16)
(3a-7}

be keen on yBnexirecs' (16}

be patient repaéTs’ (21} {(no-"}

be situated HaxogATbeR' (15)

be surprised yamBnATheA' (26}
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(yAmBiTLCA")

be upset nepexuBAaTE' (24)

beard Gopopé (28)

beautiful kpacheo (14), KkpachBbIA
(7), NpexpacHuii (24)

beauty kpacoré (11}

because notomy uro (12)

because of n3-3a(i1)

become free ocBoGOXAATLEH (15}
{ocBobOANTLCRA)

become cTAHOBWTLER {16) (cTarb®)

bed xpoeare (f) (21)

bedroom cnénbHa (7)

beer niBo (20)

beetroot soup Gopiy (3)

before (prep.) népen (16) + inst.

before (adv.) paHbuwe (16}, npéxae
{26)

begin HayMHaTL(cA) (11)
(na4érb(ca)®), crar® (* only) (16)

beginning Ha4ano (18)

behind 3a& + acc. (6) (motion), + inst.
{place)

believe sépure' (21) (no-)

beloved mobumeii {16)

bench cxkamb#, ckaméiixa (26)

beside pagom (7} (16) ¢ + inst.

best nyuwwi (18)

better nyvwe (18)

between mémay (16)

big GonbwéK (7)

bigger Gonwwmi (18}

billion (US) munnuapg (22) (thousand
milfion}

bird nTéya (18)

birth pomgénme (17)

bithday gete pomgéuus (17)

black uepHbin (B)

poiling water kunAT(6)k (21)

book xHAra (7)

border rpandua (18)

bore (verb) HapoepATh' (HAROECTL®)

boring: it's boring exydHo (14)
[sko'o-shnal

both 66a (m/n)/66e () (22.4),m...»n
(22.4)

bottle GyTsinka (9)

bow xnauartecs’ (30)
(nexnoHATLER?)

bowl micka (28)

boy Manbumk (13)

boyar (powerful landowner) GoApMM
(28)

brandy KOHBSAK (25)

bread xneb (8}

break nepeptin (17)

break up pacnafnaTbeR' (22)
(pacnacTacar)

breakfast {verb) adsTpaxare' (16)
{no-)

breakfast {noun) aasTpak {16)

bridge méer (7)

priefcase noprgéns (29) (M)

bring (by carrying) npusocuTs {20)
(npuHecTH®)

bring {by Jeading) npuacgwre' (20}
(npuBecTW®)

bring {by transport} npweo3anTk (20)
(npuBeaT)

bring up (5.0.) BOCNATLIBATL {19)

Britain BanukoGpuTanun (27)

British GpuTaHCKMM (7)

brother 6par (3)

build crpéure' (13) {(no-°)

building agdxwue (15)

bundle yal(e)n {(30)

bureaucrat YMHOBHMK (27)

bus aeTdbyc (4)
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business trip xomangupbéexa (19)
businessman GuanecMméH (22)
busy 3éusaT (25)

but Hé6 (4)

butter mécno (B)

buy noxynérTe' (8) (12) (RynnTbr)
by y (10} + gen.

by chance cnywéino (24)

cabbage kanycra(12)

cabbage soup wm (pl.) (1)

call 3satp’ (4) (no-")

call in 3axoguTh' (20) (3anTH®)

campaign xamnanus (27)

cap wénka (14)

car mawnrna {10)

carpenter NNGTHMK (28}

carriage Bsardmu {20)

carry HoewTs' (20), HeeTi' {20) (no-7)

carry across nepenochTs (21}
(nepexecTiv)

carry away yHOCHTS' (27) (yHecTiw)

case (incident, instance) cnyqam (22}

case (suitcase) yewmonan (29)

cash desk kécea (1)

catch sight of yergeTs® (12)

cathedral cofidp (15)

cause (of) npwynna (21) (+ gen.)

caviare (fish roe) ukpé {25)

celebrate oTmewdTp' (14) (OTMETUTLF)

central ueHTpaAnuHobI# (20}

centre yeHTp (5)

century sex (17}

certain (some) HékoTopwIe (17),
xOe-kaxkne (26)

chair eryn (29)

chairman npegcegarens (m){16)

champagne wamnénckoe (n.adj.} {12)

change wmeHATe{CcR) (23)

change {money returned) cpfsa (9)

change (fransport) nepecixuBaThen'
{15) {nepecécTu®)

chapter rnasa (28)

chase rOHATL (20), rHaTe' (20) (no-"}

cheap AewéBbLIn (18)

check npoBepATh' (21) (NpoBépUTLF)

cheerful secénbii (18)

cheese cbip (8)

cherry BawbA (30)

Chicken Kiev KOTné&Tti No-KAEBCKM
(12)

chief rnasé (28)

child peGéula)x (10) pi. aéTn

childhood gérereo (17)

children gérw (10)

chin nogGopoafo)x (30)

China Kuréit (18)

Chinese (noun) xuTéle)y (30)

chocolate woxkonap, (3)

choose BeiGMPaTs (27) (BuibpaTs?)

church yépkoss (f) (24)

cinema xuHb (n indec!) (11),
KMHOTRATP (20)

circuit cerw (f) (21)

circumstance obcrofitenncTpo (24)

city répog (7)

civilization ywennMaduyma (28)

clamber néawre' (20), neaTw (20)
(no-*}

class xnacc (30)

clean (adj.) wacTbii (18)

clean {verb} oymmATe' (28),
(ovieTHTL?)

clever ymmnii (18}

client KnuénT (15)

climb up nogHumiTecs (19)
(nognsiTECS”)

climb naawre' (20}, neats' (20) (no-7}
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clock wacsl (17) (pl. of wac)

close 3akpuiBaTL{cs) (17)
(3axpuite{cR)*)

coat nansTd (nindect) (7)

coffee koepe (m indeci) (5)

c0gnac KoHLAK (25)

cold xonégubi (7), (it's cold)
xénogxe (14), (noun) xénog (11)

coldly xdnogno (14)

callect cobuphTe (26) (cobpATe")

colour yeer (21)

come (by transport} npueawsdTs (13)
(npuéxarbr)

come (on foot) npuxogaTs (12)
{NpuiATA°)

come back BO3IBpaWATECA' (14)
{BepHyTLCR°)

COMMON PacNpPoOCTPaxéHHbIA (23)

Cammunism KoMmyH#aM (29}

company capma (23), komnanua (14)
(27)

compare cpaBHMBaTh' (22)
{cpaBpHATL®)

compe! obfabiBaTh' (28) (06a34TL")

complain manoearsca (21) {(no-)

completely coacém (10), nONHOCTLIO
(28)

comprehensible nonATHE (14)

comrade Tosdpuwy (25)

concern Kacatees' (21)

concerning o (5} + prep.

concert KoHYépT (11)

CONCession yerynka (30)

condilion ycnbeme (28)

conduct npoBoAuTy (17) {(NpoBecTi®)

conflict xoHGNAKT (22)

congratulate nosgpaBnNdTL' (23)
(noaapaanTs¥)

congratulation noaapasnéume (26)

congratulations! noagpaensio! (6}

consequently nodromy (9)

consider cuMTaTh' (13)

contact KOMTAKT (23)

contemporary CoOBpPeMAHHBIN (13)

content(s) cogepmaume (27)

continue npogenmKaTe(ca) (11)

contract KOHTPAKT (23)

conversation pasroeép (10)

converse pasropapwears' (16)

cook roTéBMTy (16) (npM-°)

corner yr{o}n (19)

cost cTonTs' (9)

cottage (peasant's) uabd (25)

count cumTATD (13) (C0-")

country {opposite of town) Aepésus
(19)

country {state) cTpané (12)

couple napa (22)

course (of a meal) 6ndAo (12)

course {of study} xypes: (pl. of xype}
(13

courtyard aeop (26)

cover NoKpbIBATE {28) (NOKPBITL?)

crawl nénsare (20), nonam (20) (no-*}

create cosgasare' (17) (coagaTer)

creation coagénme (28)

Crimea Kpoim (5)

Crimean KpsIMexmia (12)

Cross nepexonwTs (13) (neperTi®)

crossing (street) nepexdg (15)

crowded: it's crowded TécHo (25)

cry nnfdxats' (15) (aa-7)

cucumber oryp(é)y (28)

cultural KynLTYpHeA (28)

culture xynsTypa (21)

cup ufxa (21)

currency BamIbTa (24), sanmibrHuii (9)
(adj.)

433



ENGLISH-RUSSIAN VOCABULARY

custom obbivai'(28)
customer noceTHTenb (m) (12)
cut Hape3ATsy (28) (HapéaaTb®)

dad néna(m)(3)

date unucné (17)

daughter géue (f) (5.6)

day {not night) a{e)Hs (M) {3)

day {twenty-four hours) cyTkm {f pl.}
(23)

day before yesterday noaaevepa (18)

day off ebIxogHOR fgeHL {17}

dear (expensive) goporéi (B)

dear (nice) gopor&i (8), mAnuih (30)

death cmepThb (f} (7)

December gexabpw (m) (17}

decide pewars' (13) {pewnTe*)

decision pewéxue (27)

deep rnyGoxmia (18}

defend sawpmuare (22) (32WMWTHTL?)

define onpepenATy (29)
{onpegenaTs®}

definitely obs3sTenoHo (15)

degree crénenn (1) {17)

detiberately HapduHo (21)

demand Tpébosartsb' (21) (no-)

depart {(of train} oTxogwTe’ (20}
{oTOWTI"}

department (of shop) oraén (8)

departure oTbé3g (26}

depend aasMceTb {(19)

deputy 3amecTWTens (m) (23)

development paszsuTwe (21)

dictionary cnoeépe (10} (m)

die yMRpAaTD' (23) {ymepéru*)

difficuilt TpyaHe#E (13), (it's difficult)
TPyAHo (14)

difficulty TpyaHoeTe {f} (24)

dimension paamép (10)

dine obépate' (12) (no-")

dinner obép (12)

direct (adj.) npambR (12)

direct (verb) manpaen#re' (28)
{(HanpasuTb ")

director axpéxrop (23)

dirty rpfiaubiin (20)

discuss oGeymaiTe' (27) (0beyanTe”)

disease Gonéaus (f) (11)

disgusting npotieno (30)

divide up paagenire’ (21)
(pazpeniTu’)

divorce paaség (14)

divorced paapenduHbii (27)

do pénare' (B) (12) {¢-°)

doctor Bpau (16)

dog cobaka{10)

dollar génnap (9)

don't mention it noxanyicTa {3)

door pseps (f} (3}

down BHM3 (15)

drag TARCKATL (20), TauWTe' (20)
(no-*)

dream c{6)H {17)

dress (oneself) ogesdTuica) (11}
(opéTo{cn)’)

dress (n.}) nnéThe (25)

dried cyléHe (28)

drink muTk' {12) {Bs-"}

drive roHATb (20}, rnate' (20) (no-°)

drive across nepeeaxars' (13)
{nepeéxaTb”}

driver wodép (13)

drop peHfite (30) (ypoHnTE?)

drunk nosiKbiK (14)

during ao Bpéma (17)

each xamgeii (9)
each other gpyr apyra (30)
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ear yxo (25)

earlier pénbiue {16)

early pauo (16}

earth 3emn (2)

east BocTOK (18)

eastern 8oCTOMHLINA (18)

easy nérkwi (18}

eat ectb' (12) {cpecTb®)
eCconomic 3KOHOMWYEecKMHA (28)
egg AnyY6 (8)

eight sdcemb (9)

eight hundred aocembcar (9)
eighteen BoceMHiguaTs (S)
eighty BocembgecsT (3)

elder crapwmwi (18)

electricity socket poséTa (21}
electric razar anexTpobpirrea (21}
electrician mouTép (21)

eleven OgWUHHAGLATS ()
embassy nocdneeTeo (7}
emigrate amurpaposats” (23)
end xoH(é)y (18), oxoHqaume (28)
endure Tepnére (21) (no-°)
energy anéprus (28}

engineer wHxenép (16)
England AHrnus (5)

English anrnuikckmiz (10}

English: in English no-anrniicum (4)

Englishman anrnw4éHuH (5)

Englishwoman axrnuvésxa (3)

enormous orpoMHLIN (18)

enough goctdrodno (19)

enter BXOgATL' (13) (BORTH®)

enter {universilty) nocvynare' (13}
{nocTyninTe?)

entrance exég (19)

entrance (of block) nogwéag (19)

envelope KoueépT (10)

envy saangosare (23) (no-)

epoch anéxa (23)

era andxa (23)

essental Heobxogimo (14)

European (adj) esponéickwi (21}

European {noun) esponé(eju (28)

even pdxe (14), x6tb {23)

evening (adj.) Be4épHWi (7)

evening (noun} Bé4ap (16)

ever Korga-wubyan (26)

every (each) xaxawin (9)

every (all) Beeb (11) (T4)

everybody Bee (11) (T4)

everything Bc@ (10) (T4)

exactly TéuHo (9), xax pa3 (20)

examination axadmeH (23)

excellent OTNAMHLIA (26)

except xpdme (10)

exclaim socknuuyaTs' (30)
(BOCKNWKHYTLF)

exclude wekmoMaTe (27)
(mexnioqiTL?)

eXcUrsicn IKCKypcHA (17}

excuse (me) npocTi(Te) (3),
waBvHA(Te) (11)

execute «asHATL™ (28)

exercise ynpaxkHéHue (3)

exist cywecraonérb (28) (npo-°)

exit Buixon (15)

expect OMMAATE (11)

expensive poporo# (8)

expression BbipaXéHwe (21)

extent créneHb {f) (17)

extraordinarily Weobbivakno (29)

eye rnaa (25)

fagade dacap (29)
face nmy6 (21)
factory saeog (16}
fairly goednbHo (15)
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faithful BépHbIA (29)

fall nédgaTe (ynacre®)

famity (adj) ceméiHbii (22)

family (noun) cembA (12)

famous 3HaMeHHTBIN (7}

far ganexd (12), (adj) ganéxuw (18)

farewelt (noun) npowfaiHmne (30)

fast GoieTpe (13)

fasten aacréruearts’ (30}
{zacTerHyTr")

fat {(adj) TONCTLIN (30)

fat {(noun) mmp (28)

tather oT(é)y (6), nana (m) (3)

favourite moBAmMbIR (16)

February cespénb (m){17)

feel yyacTeOBaTE (21) (NO-*)

fernale méHckui (15)

festival npasgHuk (17) [praz-neek]

few (several) HéCKONBbKO (9)

few (not many} mano (9)

fifteen nrTHAgUaTE (9)

fifty nAaTbgecar (9)

fil chwanbsm (11)

find HaxogwTk' (13) (HARTW")

find oneself oxé3mBaTthen' (20) (26)
(oxasiTecA?)

find out yanéaérb' {28) (yavaTe")}

fine npexpicHuii (24)

finger nénfe)y (16)

finish xoHuATL' (13) (KOHUNTE?)

firrn (company) cupma (23)

firmly kpénxo (26)

first (adj) népBbii (7)

firgt (at first) chavéna (16)

fish poiBa (10), poiHbiR {10) (adj)

five hundred naTbeoT (9)

five naTh (9)

flai «BapThpa (7)

floor atax (7)

fly nevare (20) netére' (20) (no-*)

fly in mneréry’ (20) (aneréror)

fly out ssinetérs (20) (asinereTs?)

fly past/through nponeTtérs' (20)
(nponeTérTn©)

fog Tymés (11)

following enéayolymid (8)

food npogykTsl (M pl.) (8)

food shop racTpordm (17)

foot Horé {25)

for {benefit, purpose) pns {10) + gen.

for (in return for) 3a (6) + acc.

for (to fetch) 3a (16) + inst.

for (fime) Ha (23) + acc.

for example Hanpumép (18)

for some reason nouemy-to (26)

for the sake of pagm (10) + gen.

force BbIHYXOATE (27) (BLIHYGUTL)

forced euiHyXgeH (PPP) (27)

foreign WHOCTPAHHBLN (10},
3apy6EXHBIA (17)

foreigner uHocTpaH(e)y (16)

forename muMmA {noun) (6) {T4)

forest nec (5)

forget zabuiBaTy {13) (3a6ui1TL’)

form amg (18), 66paz (29)

former GniBLiKiA {(16)

fortunately K cudcTowo (12)

forty ebpok (9)

forward snepég (20)

found ocHéBbIBATL' (29) (DCHOBATL®)

four veTeipe (9), yérBepo (22.10)

four hundred yeTmipecta (9)

fourteen weTeIpHAQUATH (3)

fourth yeTB8pTLYA (15)

free ceoboaHbYA (10}

French cppaHuy3ackwi (18)

French: in French no-dpaHuyyscks (4)

frequent YAcTbIM (21)
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fresh cBéxui (8)

Friday nfitnmua (17)

fried eggs ARMHMLA (16)
[ye'esh-nee-tsa]

friend (female) nogpyra (4)

friend gpyr (8), npuATens (M) (30),
ToBapuy (25)

friendship apyx6a (1)

from (out of) wa (10) + gen.

from (off) e (30} + gen.

from {a person) ot (9) + gen.

from behind w3-3a (30} + gen.

from here oTciopa

from there oTryaa (23)

from where oTkypa (30)

fruit (piece of fruit) ppyxT (8)

frying-pan cxoBopoga (28)

full nénHmA (30)

funny esewHé (23)

further pénbwe (16)

future {adj) 6ygywma (17)

garden cag{5)

gates sopbra (npl.}(29)

gather cobGupars' (26) (cobpaTn?)

generation noxonéuue {26)

genuine HacToRwwWi (16)

German {(adj) Heméyxmit (13}

German: in German no-HeméLku (13)

Germany Fepmannn (20)

get monyudrh (3) (nonyyAaTe®}

get angry cepa@Tbca (11) (pac-°)

get divorced pa3isogWTbes (19)
(pa3secTiichb®)

get drunk HanusaTbeA (14)
{HanuTLCA™)

get off exoguTe (20) (CoATH?)

get tired yeraséTe' (15) {ycrars®)

get up BCTaBaTE (16) (BCTATL?)

get worse yXyAwATbCR (28)
(yxyAumnTHCA")

giggle xmxixars' (30) (3a-°)

girl péeywxa (9)

give paBaTe' (12) (AaTL")

give (present) paphTte (24) (no-)

give away oTgaearb' (25) {oTgaTe”)

glad pap (short adj) (29)

glass (tumbler)} cTaxaH {25)

go (by transport) éaguTk’ (20}, éxaTk
(20} {no-*}

go (on foot} xeauTe' (20), naTi' {20)
(noATw) ]

go ahead (please do} nomanyhcTa
3)

go away (on foot) yxogaTe' (12)
{y#Tir)

go down cxoanTe' (20) (CORTH®),
enycKkATeeA (15} {cnycTWTbeR®)

go on foot (there and back) XogaTs'
(93 (20) {c-7)

go out BBIXOGHTE' {15) (BBIATHR)

go pastthrough npoxogaTe' (19)
(npoiTw’)

go 1o hed nomWTLCR' (25) (neub®)

goal yens {f) (28)

gold aénoTo (18)

good xopOwmi (8)

good day aobpoii AeHb (3)

goodbye go cauganua (3)

graduate from okanumsate' (13)
{OKOHUNTL®)

gram(me} rpamm (3)

grand TOpPXECTBeHHLIA (29)

grandfather péaywxa (m) (6)

grandmother 6abywxa (19)

grease Xup (28)

great Benuxkmwi (11}

Great Britain BenwkoGputénmna (27)
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greetings {coll) npueéT (26)

groceries npoAyKTe: (M pl.) (8}

grocery (adj) npoAOBORLCTBEHHBIA
(17)

group rpynna (24)

grow pacTti' (24) (8s1-°)

guest réeTh (m) (12}

guide (person) rug (16)

guidebook nyresogwrens (m) (10}

guitar rutapa (16}

habit npuBbMka {16}

hairdresser's napuKMaxepckan
(f adi) (23}

half nonop#xa (17)

half a kilo nénxund (n indecl) (9)

half an hour nonuaca (20)

ham BeT4una (30)

hand pyké (22)

happen cnydaTbes (16)
(CNYMRTLCR?)

happiness cuécrbe (26) [shsha-]

hardiy Bpag nn (21}

harmful epégnro (14}

harmonious rapMoxHIHbIA (29)

hat wénka {14)

have (own) see 10.2

have (+ abstract noun) uméTp (10)

have supper YXKMHATE' {16) (no-°)

have time (to do sth) ycnesiTh' (15)
(yenéTe?)

he 6n (3)(T4)

head ronosé (28)

health agopésbe {26)

hear ensiwaTe' (11) (y-°)

heart cépaue (15)

heavy TAMEnbIA (28)

hello agpaeuTayi(Te) (3)

hetp {noun) némow (f) {19)

help (verb) nomordrs {12) (noméun’}

her ed (indecl) (6)

here {maotion) clopé (20)

here {place) agecs (4), TyT (25}

here {when poirting) 86T (3)

here and there xbe-rge (26)

here you are (givingy noxanyhcra (3)

Hermitage Ipmurém (11)

hero repéi (21)

hide np#Tare (21) {e-*)

hill rop# (18}

hinder mewarr' (25) (mo-°)

his eré {indect) (6) [ye-v6]

history weréprsa (16)

fioliday npaguuk (17) [prdz-neek]

Holland Fonnéngwna (28)

holy ceaTdR (M adj) (23)

home (motion) gomdi (4)

home (place) goma (7)

homeland pbawna (21)

hope Hagéatbea'{11)

host xo3fmH (25)

hot (of weather) aépxwi, it's hot
wipko (14)

hot (to touch) ropsequi (8)

hotel rocTHHWUA (4)

hotel rcom wémep (5) (21)

hour wac (6}

house aém (3)

how xax (4)

how many ckénbko (9) + gen.

how much cxénbko (3) + gen.

hundred ¢T6(9)

hurry enewnTe' (24) {no-°)

husband myx (6)

1 (T4} 7 (4)
I'm sorry npocTin(Te) (3), H3BMHA(TE)
(11)
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identical ogwHAKoBLIA (21)

if écnm (3)

image &6pa3 (29)

imagine npegcraBnATL/
npeacTABKTE” cehs (29)

immediately cpaay (me){21)

important Bé&xHBIA (13)

impossible #HeaoambxHo (14),
Henbast (14)

in 8 (4) + prep.

in addition Téxme (7)

in front of népeg (16) + inst.

in my opinion no-méemy (13)

in no way HWKAaK (24)

in spite of HecmoTPsA Ha (26) + acc.

inthat case Torgé (12)

include BRMO4ATS (27) (BKMO4ATL®)

independently camocTosTensHo (24)

indifferently (with inditference}
paesogymno (13)

industrial ApoOMBIWAGHHEIR (28)

industry npomsinexsocts (f) (28)

information {piece of) enpasxa (24)

inhabitant a@Tens (m) (9)

initiative wHMymaTaea (22}

insist HactauBaTk' (21)

instead of amécro (16) + gen.

institute HCTUTYT (5)

institution yupexxgéHme (23}

insufficientty negocTATouno (27}

intend to cobnphTubeR' {(26)

interest murepéc (16)

interesting wHTEepécHO (14),
KmuTepacHsIfA (7)

international memgywapdanpii (27)

interrupt npepoisaTe' (23)
(npepearTe?)

interval nepepoe (17)

introduce (5.0.) anakdmnte (16) (no-)

invent NpUAYMSIBATE (24}
{npupymats°)

investigation WecnédnoBadme (22)

invite npurnawéTe’ (18)
(npurnacuTe®)

istand écrpos (18)

it §ve (3), onod (3} (T4)

it doesn't matter Huveré (11)
[neechye-yd]

it's ime (to do sth} nopa (14) {+ inf)

its erd (indecl) (6) [ye-y6l]

jam BapéHbe (16)

January Aanedpb (m){17)

joke (noun) wyrka {11), anexnoT (18)

joke (verb) wyTHTE (23} (No-*)

journalist wypranict {13),
xypHanucrka (27)

journey noéagxa (21)

joy pagecrs {f) (13)

juice 6k (10)

July mene (m)(17)

jump infup Bckaxusartk (25)
(BCKOMATL)

jump out BLICKAKMBaTE' {25)
{BLICKOMMTE")

June wdKBL (M) (17)

funior snaguiwi (18)

just {very recently) TénbKo 4Té (15)

fust {exactly) xax pa3 (20}

keap silent MonuaTy' {16) (3a-°)

kettle vaRHMK (21)

kilo(gram) xmné (n indecl) (8},
Kunorpéamm (8)

kind ao6Gpnii (7)

king xopéne (m) (27)

kiosk xubek (1)

kiss yenoBaTk' (26) (no-°)
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kitchen xyxH=R {7)

knee xonéno (28)

knock eTy4dTb (25) (no-*)

know 3HaTp' (4)

know how to yméTte' (13)

known: it's known W3BECTHO {22)

kopeck (1/100th of a rouble) xonéixa
{9)

Kremiin (fortress} Kpesnbk (M) (7)

lag behind ovcTasare' (28) (oTeTaTE?)

iake baepo (18)

land 3emns (2)

landscape nauguédgT (29)

language AImK (4)

large GonLWOK (7)

last (final) mocnéamui (7)

last (previous) npéwns@A (11)

late néagHo (16) [po-zna]

lateness onoagéxue (11)

laugh cmeATbesR (11} (3a-")

lead sogwTe' {20), BecTA' (20} (no-*)

learn (to do sth) yuMTbCA' (28) (Ha-°)

learn (sth) yunTs (13) {BE1-")

leave (by transport) yeasars' (14)
(yéxarn®)

leave (on foot) yxoplTe' (12) {yATi®)

leave (sth) octTaBnATY (15)
(ocTaBUTL)

leciure néxkumn (18)

lecturer npenogasarens (m) (13)

left: on the left cnédea (15)

left: to the left wanéso (5)

leg Horé (25)

lemon numoH (16)

less ménee (18), méHbwe (9) (18)

lesson ypoK (16)

let {command) nyerb (15)

let {infout) myckéTe' {25) (NycTATY?)

letter nucwmé (5)

level ypos(e)Hn (M) (26}

liorary 6ubnuoTtéka (23)

lie {be in a lying position) nexéTe {21)
{no-*)

lie down nomMTbLER' {25) (neus”)

lite »uanb (f} {(19)

lift noguumaTe (25) {(NogQHATL")

like {prep.) spdge (30) + gen.

line niHuA (12)

lip ry6a (30)

listen cnywarte' (12) {(no-")

literature nwrepartypa {13)

little {ad]) mAnexukwit (7)

little (a litile) Hemmbro (13) + gen.

little (not much) méno (9) + gen.

little girl gésouxa (25)

live xmuTe' (4) (NnpoXATL")

long (adj) gnwaHeIR (18)

leng (for a long time)} aénaro (11)

long ago gaBHa (13)

look cmoTpéTe' (11) (13) (no-),
rmageéTk (25) {no—)

look for wexarTe' (11) (no-*)

look out BErnAgsIBaTE (30)
{BRIrnAHYTL?)

loud rpémkni (14)

iove nwbate (6) {(no-°)

iove affair pomén (13)

low Wh3KKA (18)

luck eudeTbe (26) [shsha-]

tucky: | was lucky mMwe noseand (13)

machine matunxa (10)

magazine XypHan (1)

magnificent BeNUKORSNHLIA (29)
maid (servant) réprHuwyxas (f adi) (21)
main rNaBHbIR (7)

maintenance pemOMT (21)
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majestic TOpMECTBEHHLIN (29)

majority GonbWMKCTRS (17)

make Adnare'(8) (c-*}

male (adj) my»ckon (14)

man My»4iHa (m) (18)

manage 10 mMéub' (13) (c-°)

manager agMUHWUCTPATOp (21),
AvpéKTop (23)

manner 46paz (29)

many suéro (9) + gen.

many (pecple} mHbrme {(pl.adj) (13)

map xéapra (10}, {of town) nnam (7)

March mapr (17)

mark (celebrate) oTmeddte {14)
(oTMETHTL")

market peiH{o)x (8}

marriage 6pax (22)

married (of a man) mexar (30) (short
adj)

marry (of a man) menarTbea’” (28)

marry (of a woman) BbixofaTb/
BEIATW® 3AMYX (29)

master (noun} Xo3fiMH (25)

master (verb) BolydnTe” (13),
u3ayuaTe® (13}

material marepmwan {26)

matter géno (13)

May wmai (17)

meal obég (12)

meaning IHavéHne (24)

meat msco (8)

medicineg meguuMHa (28)

meet (have a meeting with)
BCTpe4ATRER' (19) (BCTPOTUTLECR®)

meet (become acquainted with)
3HaKOMMTLCR' (NO-7)}

meeting acrpéya (23), 3aceniHne
(28), conpénmue (9)

memory namATtb () (17)

mental yMcTBeHHBIR (28)

menu MeHd (n indecl) (3)

merchant Kyn{é)y (28)

metro meTpd (n indecl} (5)

midday néngexe (17)

middle (adj) cpépHmni (10)

middie (noun) cepeaWHa (26)

midnight ndénxoun (17}

military BoOéHHBIR (28)

milk monoxd (8), monduxmié (8) (ad))

mitlion MuRAKuoK (22)

mineral {adj) muHepanbHeM (12)

ministry MHHMCTépeTaO (23)

minute MuHyTa (6)

mist TymaH {11)

mode! mogéns (f} (28)

modern coBpeMaeHHbLIA (13)

Monday noHegénbHuk (17)

money péubru (pl.) (8}

Mongolia MoHrénma (18)

month mécay (9)

mood HAacTpoéHue (14)

more 66nee, 66nbwe (3) (18) (22),
ewe (9)

morning yTpo (3}

Moscow Mockea (3), MOCKOBCKWH
(17) {adj)

maost {rmajority) GoNbWKMHETBO (17}

maost {forms superlative) cAmbii (18),
Hau- (18), Hawbdnee (29)

mother mars (f) (3} (5.6), mama (11)

maother-in-law (wite's mother) Téwa (19)

mountain ropé {18)

move (hause) nepeemkars (13}
{nepeéxaTtn®)

move (resettle) nepecensTy' (21)
{nepeceniTy®)

move away OTXOAMTE' (20} (OTORTW)

much mudro (9) + gen.
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much (with comparatives} ropasgo
(18}, ramnorO (18)

Muscovite mockeyd (17}

museum My3s# (5), myz6ANbLIA (29)
(ad)}

mushroom rpub (12), (adj) rpudHOR
(28}

music mMyabixa (6)

musician MyabIKaHT {16)

must Higo (14), abnxex {19)

my mbi (6) {T6)

name {first name) ams (n} (6) (T4)

name {of thing) naseéHme (16)

name {surname) caMunmA (6}

name {verb) HasBATE' (11)
{na3varp’)

nation wapég (13)

national HaUWoRANLHB!A (26)

native pogHéi (28)

nature npupodga (17)

near Grmakmi (18)

near 6xono (10) + gen., y (10) + gen.

nearby pfigom {7} (16)c + inst.

nearest Gamxalwmi (18) (23)

necessary (adj) Hyxen {shor adj)
{29}, HYKHBIA (29)

necessary: it's necessary HyxHo (11),
Hapo (14)

necessity HeoGxogumocT (f) (28)

negotiations neperoaépii (m pl.} (23}

neighbour cocég (1)

neighbouring cocéauuix (20)

neither . .. nor WK ... HK (24)

network cerb (f) (21)

never HMKorga (16) (24)

nevertheiess Bed-raxw (19)

new HGBbINA (7)

New Year (adj} Hosordaumi (26}

newspaper raséra (3)

next (nearest) Gnvxamumwi (18) (23)

next {then) noTém (12), aarém (17)

next {following) cnégywowmn (8)

next (next door) cocagHmin (20)

night Héu4b (f) (9)

nine géenars (3)

nine hundred geBATLEOT (9)

nineteen AeBATHAGUATL (9)

ninety gesAHoCTO (9}

no Her (3}

no {none at all) Hukaxd# (24)

no longer yxé ne (24)

nobleman gBopAHRH (28)

nobody nmkrd (24), (there is nobody)
Héxoro (24}

noisy wymHBIA (26), {if's noisy)
WwymMHo (14)

north céaep (18)

northern céaepuuwii (18)

not He (4)

not allowed wens3fd (14)

not bad Henndxo (6)

not far weganexd {14)

not much- mane (9) + gen.

not yet noxa wer (15)

note 3anncka (15)

note down 3anmewaBate (19)
(3anmucare)

nothing HuuTé (24), (there is nothing)
Héuero (24)

novel pomad (13}

November HOAGpL (M) (17)

now Tenépb (4), {at this moment)
cedvac (5)

nowhere (maotion) Hwkyga (24), {there
is nowhere) Héxypa (24}

nowhere (place) nargé (24), (there is
nowhere} wérge (24)
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number Homep (5) (21), unend (22)

object BoapaxaTe' (14) (803pa3nTh’)

obliged ménwes (19)

obtain goctapéTe' (18) (gocTaTLr)

occupied 3aHAT (25)

OCCUpy JaHMMATE' (18) (3aHATLF)

OCCUr MPONCXOQATE (22)
(npousonTi®)

ocean oxedH (29)

o'clock wac (17)

October oxTabpe (M) (17)

of course xonéuHo (10) [ka-nyésh-na)

off ¢ {10) + gen.

offend obwméTe' (25) (06hgeTLF)

office Gwopé (n indecl) (17)

often ufeTe (12}

oil (cooking, lubrication) macno (8)

OK xopowé (4)

old evépuia (7)

old man ¢rapuk (26)

old woman crapywka (26)

olive machima (28)

on Ha (4) + prep.

on toot newxom (20)

once oguampm (23)

one ofuH (mYoané (fioaué (n} (9)

one and a hall nonTopéa (22)

one day ograxpgbl (23)

oneself {femphatic) cam (13) (T4)

onions nyK (28)

only Ténexo (8), seerd {10)

onwards aanbswe (16)

open oTkpbiBaTL(cR) (11)
(oTKpuiTh{cA)*")

opinion Barnag(21)

cpponent NPOTHBHKK {28)

opporunity BoaméxuocTs (f) (13)

opposite (adj) npoTUBONONGKHLIA (20)

opposite (adv) HanpéTue {10)

opposite {prep.) npdrus (10) + gen.

of AAK (9)

orange anenbCHH (8)

orchard cag (5)

order {command) npukaa (28)

order {for goods, services) 3akas (27)

order (s.0. {0 do sth) npuxkdanipaTs’
{13) (npuka3aTh®)

order {goods or services)
3akf3niBaTe' (23) (3aka3zdTh’}

organization opraimM3auun (16)

organize ycTpaupatb (21)
{yeTpOMTLS} opraHnsoBaTh” (27)

organizer opraHw3arop (28}

original (noun) opurwHan {13)

our Hauw (6) (T6)

out of W3 (10) + gen.

outstanding awigalwmsica (28)

overcoatl nanbté (n indecl) (7)

overcome npeofonesark (28)
{npeoaonéTur)

own (of family relationships) pogHoR
(28)

own ¢B0n (21), c6bcTEEHHBIA (21)

owner xo3faws (25)

palace geop{éjy (29)

pancake 6nuH (8)

paper Gymira (21)

parents poguTend (m pl.) (9}

park napk (20)

part yacte {f) {(18)

participate yuécTeoBaTth' (27)

parting npowéxne (30)

party séuep (16), aacTonbe (26)

pass (sth 10 5.0.) nepegaBaTk' {15)
(nepepith’)

past (prep.) mamo (10) + gen.
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patronymic dtvectBa (6)

pay nnatats (24) (3a-°)

pay attention to obpawaTs' (obpaTTe")
BHWMANHNWE (24) HA + aCC., YRenATL'
(28) (yaen#ts®) pHuMAHKe + dat.

peace mup (12)

peasant KpecTbfiHvH (11)

pencil xapangaw (16)

peninsula nonybeTpos (29)

pecple nsbaw (16}, (nation) HapéR
(13

pepper néple)y (28}

per cent NPOLSHT (22)

performance cnexTadxnb (M} (22)

perhaps MoXeT 6uiTh (9)

period of time  epoK (23)

perish nornbare (28) (NOrmBHyTL?)

permit NyckaTe (25) (nycTHTs")

person Yenopék (18), nuyd (21)

personal cOBCTBEHHbIV (21)

physical dwuanveckud (238)

pick up NOGHUMATE (25) (MOAHATL?)

pie (large) nupdr (10), (small)
nupoX{6)x (8}

pineapple aMandc (24)

pity: it's a pity ménxo (14), xans (14)

place mécTo (8)

plan nnaw (7), npoéxr (29)

plane camonér (20)

plate Tapénka (20)

play wrpaTe' (16) {caIrpaTe?)

pleasant NPWMATHO (4), NpuATHLIA (10}

please nomanyrera (3}

please (verb) HpéBuTbes' (12) (no-°)

pleasure yaosénscTame (16)

plod along 6pectd’ (20) (no-*)

plot aaroeop (28)

plug in aKA4ATE' (21) (BRMOYATL?)

poet nodT (23)

poetry nodans (23), ek (23) (pl. of
CTMX)

paolice muaAuMa (21)

popular nonynApHbIA (13)

porridge xéawa (16}

port népr (11)

possess obnaglTe (27)

possibility BoamémuocTb (f) (13)

possible BoaMOXHbIR (27)

possible: it's possible méxno (14)

post office ndura (5)

postage (adj) nouréeeh {10)

potatoes xaprédens {m)

pound {weight and currency} yHT ()

power enécTe (f) (24)

precisely péayo (17), Té4no (9)

prepare roTéBuTw' (16) (npn--)

present {gift} mogap(o)x (19)

present {verb} npegcrasniTe' (27)
(29} (npegcTasnTy?)

president npeamgéur (27)

previous npownbiA {11)

price yewé (10)

primarity npémge Bcerd (26)

prime minister ApeMbép-MmuHHCTp (27)

principie npAluMn (23)

probably pomxHé Geirb (19),
HasépHoe (21)

problemn npobnéma (21)

professional (noun) npodeccHoRan
(e

professor npodéccop (19)

programme nporpamma (27)

progressive nepeposdi (28)

project BLICTYRATY (29} (BLICTYNHTL?)

proportion npondpywn {29)

prospect {wide street} npocnéxr (4)

publish wagaeéTe' (25) (M3gdTu)

publishing house wagarenpcTeo (23)
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punish HaxéamBaThk' {15} (HaxasdThL*)
pupit yqenwk (30)
pure YmcTbIR (18}

quality xavecteo (28)

quantity KonR4ecTRo (22}

quarter yéreeprn (f) (22)

question sonpdc (27)

quick GeicTpLIA (18)

quickly 6micTpo (13)

quiet Taxwui {18), {it's quiet) TAxo (14),
{noun) THWMKA (17}

quite gosbénbio (15)

radio pagwme [o] (n indecl) (5)

railway menéaHan qopbra (30)

rain gomab (m)(11)

rare pégKui (18)

reach (by flying} ponerare' (20)
{(aoneTéTL?)

reach (by transport) goeaxare' {20)
{(poéxare*)

reach (on foot) poxoguTe (15)
{ponTirr)

reach an agreement QOroBApMBATLCA'

{19) {noroBopATLCR®)
read ywtaTte' (12) (npo-"}
ready rovée (short adj) (29)
real HaCTOAWMEA (16)
realize nonATe® {13}
reason (for) npuyaHa (21) (+ gen.)
recall scnoMmuaTs' (13) {BCndmMHNTE ")
receive noAy4ars' (9) (Nony4hTs®)
recently wapdeHo (11)
recognize ysHasaTh' (28) (yaHATL)
red KpacHbIR (7)
reduction yerynka (30}
reform npeobpalzopinue (28),
peddpma (28)

refuse OTK&3biBaTLER' (25)
(oTKa3aThCR?)

regard (treat) OTHOCHTbCR' (13}

regret comandume (10)

remain ocTap&Tecs (14) (oCTATbCA")

remarkable 3ame4ATensHbli (17)

remember NOMHUTL' {18)

ramind HANOMMUHATL' {15)
{HanoMHNTL")

repair(s) pemoHT (21)

repeat NOBTOPSATY' (26) (NOBTOPUTL")

repiace JAMEHATDL' (28) (3aMeHHTL)

request npbécnba (21)

research wccnégosanue (22)

reside npommBare' (22)

resident npoxmsilonmi (m adj) (21)

resolutely pewirensHo (28)

respect {(noun) ysaméHune (26}

respect {verb) ysaxarw' (21)

respected yeamaembln {26)

rest OTABLIXATE' (12) (OYA0XHYTL)

restaurant pectopdH (5)

result pe3ynbTar (27)

return (noun} Bo3lspawgHmue (26)

return (verb) BolspawATecA (14)
{sepHyTLCH®)’

revolution pesonuan (16)

revolutionary pesonioumnoHép (16)

rich Goratoii (18)

right npaso (24)

right; to the right wanpéeo (5)

ripe cnénbiv {30)

rise NOAHMMATLCA (19) (NOQHATLCR®)

river peka (7)

road gopora (25)

role pone (f) (24)

roll kavéTe' (20), kaTtaTte' (20) (no-*)

room KomHara (14)

rouble pyéne (m) (3)
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round no (12} + dat.

run Gérate' (20}, GemaTe (20) {no-°)
run (there and back) 6éraTe' (20} (e-°)
run about Gérare’ (20} (no-°}

run away yberare® (20} (yGexaTn}
run cut BuiGeraTe (20) (Boibexars’)
Russia Pocchn (4)

Russian: in Russian no-pyccku (4)
Russian {adj and noun) pycexui (adj) (7)
Russian woman pycekas (f adj)

sack meuw{d)x (25)

sacred caarTol (m adj) (23)

sadness neuans (f) (26)

sail nnapaTte (20), nNbits' (20} {no-*)

sailor marpée (29)

saint esardi (m adj) (23)

salad canar(12)

salami wonGacé (8)

sale npoahwa (24)

sales assistant npogae(é)y (8)

salt ebnw (f) (28)

salted conéHbii (28)

same TOT e (28)

samovar camoBap (21)

sandwich GyTepbpdg (8)

satisfaction ygoabnecrawe (16)

Saturday cy666ra (14)

saucepan KacTpinsa (28)

say roBOPHTE (4) {12) (cxa3aTw)

scale macwTad (29)

scenery npupdaa (17)

school wkéna (7)

sCissors HOMHWYLE (pl.) (28)

sea mbpe (5), mopcxdi (29) (adj)

seat mécyo (8)

second aTopbi (7)

secretary (male or female) cexpevépb
{m) (15}

section (of shop) oTgén (8)

see BUAETL (11} (y-°)

seek MCKATL (11) (no-°)

seem Kaséithen (11) (no-°)

seize XBATATL/CXBATLIBATDL' (25)
{cxpaTuTL?}

sell cebf (21)

sell npogaeéTe (8) (npoaiTe®)

sand nockInaTy' (23) {nocnaTh?)

senior eTapwiwit (18)

sentence to npurosipusats (28)
{npurcsophte’} K + dat.

separate oTAéNbLHLIA (18)

September ceHTAGPL () (17)

serf xpenocTHOR (M adj) (28)

serfdom kpenocTHA4eCTBO {28)

seriously cepoéaHo (19)

serve cAyxATw (30) {no-}

serve {food) nogadare' (22) (nogaATe®)

seflle nocenfithcA (26)
(nocennThea’)

seven cemb (9)

seven hundred cembcoT (9)

seventeen cemuiénuars (9)

seventy cémbgecsay (9)

several HéCKONbKoO (9)

shameful eTeigro (14)

share pasgenste' (21) (pa3gendTn”)

sharply péako (28)

shave (oneself}) 6phTe{ca) (11) (28)
(no-")

she oué (3) (T4)

ship kopabnn (M) (28)

shoes Tydnm (fpl) (21)

shop marsan (6)

shopping bag cymxa (24)

shore Géper (18)

short kopdrkmit (18) (23)

shout xpuuéTe' (20) (3a-7)
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show {performance) cnexTaxns (m) (22)

show (verb) noxéssiBaTe' (7) (12}
{noxa3’aTe’)

Siberia Cubups (f} (3)

side cTopoHéa (15)

sign noANMCLIBATL' (23) (noanMcaTL")

significance aHauénmwe (24)

silence THwMHA (17)

silly rnyneii (29)

simple npocT6A (18)

simply npéero (10)

simultaneously ogHoBpemérno (28)

since {a time) ¢ {17} + gen.

since {because) Tax xax {10)

sing etk {16) (c-°)

sister cecTpé (14)

sit (be sitting) engéTe' (14) {no-)

sit down capgATees’ {15) (cecTe?)

situated pacnonéxen (29)

six wecTb (9)

six hundred wecTbCOHT (9)

sixteen wecTHAUaThL (9)

Sixty WeCTLABCAT (I9)

size paamép (10}

skilled workman miécTep (21)

skis nenxw (f.ph) (29)

sleep (noun) e{ém (17)

sleep {verb) cnat' (168) (no-°}

slice (noun) némTuk (28)

slice {verb) Hape3arTn' (28)
{HapésaTn®)

shppers Tanoukw (f.pl) (11}

slope cxndn (29)

slow mégneHHbiR (18)

small MAneHbKWiA (7)

smell {of) naxmyre' (30) (+ inst.)

smile {(noun) ynuibxa (26)

smile (verb) ynnibiThen (11)
{YNLIGHYTLER®)

smoke KypaTs' (4) {no-°, 3a-°)

snackbar Gydér (10)

snow cHer (20)

S0 TaK (6), (consequently) Tak yrd
(26)/nodromy (9), (that means)
IHENMT (10)

s0 many créneko (10) + gen.

somuch crénbxo (10} + gen,

solve pewdTn (13) (pewATs"}

some (certain) HéKoTopL# (17)

some (some kind of) kak6#-To (26)

some (various) xoe-Kaxhe (26)

somehow Kkax-To (26)

someone KT6-10 (26), xéerkrd (26)

something 4rd-T0 (26), kde-uré (26)

sometime xorgé-To (26), (in the future)
Korga-uubyge

sometimes uHorpé (9)

somewhere (motion} kyga-To (26)

50N ChiM (6)

son of a tsar yapéamu (28)

song NécHA (25)

soon ckGpo (20), bekdpe (28)

sound {verb) IeyuaTs (23}

Sour cream ¢MeTada (3)

south wor (14}

southern 1MXHbIA (18}

Saoviet Union Coaérexnit Coba (22)

spark wcxpa (30)

speak roopwTe (4) (no-*)

special ocObbiM (26)

specialist cneywanucy (18)

specially océbenHo, cneymiansHo
(10)

spend (time) npoBoARTE (17)
(npoBeCTW®)

spend the night HouesaTs' (25) (nepe-)

spoon némxa (16)

spring Becwd (16)
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square nnéwags (f) (5)

stadium cragudsx (20)

staircase nécTHMya (20)

stamp mépxa (10)

stand crofTe' (11) (no-*}

star aseapd (30}

start ¢raTw’® {*only) (16}

state (adj} rocygapcTBerHbIA (28)

station soxaén (5), (metrofin country)
cTaHymn (7)

stay ocTaBaTbeR' (14) (ocTdThes?)

still ewd (9)

stock 3anac (18)

stop {halt) octas&BnmeaTL{cA) (13)
(28) ocranoBHTL(CA)"

stop (cease) nepectapaTh (15)
(nepecraTn®)

stop (noun) ocranéska (20)

storey aréax (7)

stove neds (f) (25)

straight npAMOn (12)

straight on npsimo (5)

strange CTPAHHO (20)

street ynuuya (4)

street map nnan (7)

strong «kpénkui (18)

student cTygéHT (22)

study (something) nayuaTe’ (4){13)
{MayuHTL ), 3AHHMATLCR' (16)

study (somewhere) yuRTLES (13)

study trip xomangMpoBKa {19}

stupid raynsA (29)

style cTMnb (M) (21)

such Taxé# {10)

suddenly magpyr (13)

sugar céxap (8)

suitcase uemogdaH (29)

summer néro (22) (noun}, NéTHKRA (7)
{adj)

SuMMon BuabmwBATE (21) (BL13BATE?)

Sunday pockpecéHse (17)

supper yuH (16)

surname thamMAnuA ()

surprise {(noun) cropnpKa (10)

surprise {verb) yRUBRATE (27)
(yamekhTe’)

survey onpée (27)

sweet MWNbIRA (30)

swim nnasarts' (20), nhbite' {20) {no-"}

swings kauvénm (pl.) (26)

switch on BKmoMaTe (21)
{BXMOUNTL")

table erdn (16)

take Opare (10} (12) (B3ATH?)

take (transport) caguTben (15}
{cecTb®) Ha + acc.

take a walk rynaTe' (17) (no-*)

take across nepeBOgNTL' {13)
(nepesecTii)

take fright nyraTecs' (25) (uc-)

take off cHmméTe' (30) (cHATLR}

take somewhere {by carrying)
OTHOCHTY' (20) (oTHeCTH")

take somewhere (by transport)
OTBOANTL' (20) (OTBO3ITR)

take (lead) BogwTh' (20), BecTH (20}
{no -~}

talk (converse) paarosépmbars {16)

talk (speak) rosopwTe (15) (no-°),
paaroeapuBaTh (16)

talk (tell) pacckaabipath' (12)
(paccxaséTn’)

talks neperosépss (m pl.) (23)

tail puicGKuMiA (18)

tape recorder MarHMTOgOH (13)

tasty BKYCHBIR (8)

tax wanér (28)
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taxi raxen (n indecl} (3)

tea va# {3)

teach npenogaBars (13)

teacher (school) yuwarens' (m) (16)

teacher (institute, university)
npenogaedrens (M) (13)

teapot wanHmuK (21)

tear cneaa (30)

tease ApasHATY' (30)

telephone (noun) TenedoH (15)

telephone {vert) 3poHuTE' (12) (N0-")

television set TeneBnsop (13)

tell paccxdaniBars (12) (paccxasdte’)

ten gécATb (9)

territory Teppuropuna (18)

than uem {18)

thank you cnacnGo (3)

that $To (3), TOT (7) (T4)

that (conjunction) wTé (5.8) [shto]

that is {i.e.} 16 eeTe (22)

theatre TeaTp (7}

their ux (indeci) (6)

theme véma {16)

then (at that time) Terpé (12)

then (in that case) 16 {12)

then (next) noTom (12), saTém (17)

there (motion 'thither') Tyvaé (9)

there (place) Tam (5)

there (when pointing) 86T (3}

there isfare ecTb (7) (8)

there isn'Yaren't wer {10) + gen.

there is no time Héxorga (24)

there is nothing Hévero (24)
[nyé-chye-va]

there is nowhere {molion) Héxyga (24)

there is nowhere {place} wérge (24)

they omm (4) (T4}

thin Témxmia (30}, xyno# (18},
xyaoHpKMa (30)

thing sew (fy {10), wryxa (30)

think aymarte' (19) (no-r)

third {adj) Tpérma {7)(T6)

third (fraction) rpeTb (f) (22)

thirteen Tpunaauare (9)

thirty TpRguaTb (9)

this 470 (3), 310t (7) (T4)

thought mbtenb (f) (26)

thousand Teica4a (9) (22}

three Tpwm (9), Tpoe (22.10)

three hundred Tprcra (9)

through wépe3a (6) + acc.

throwfthrow away GpocéTe' (25)
{6pocnTn?)

Thursday wevreépr (17}

ticket émnér (10)

ticket office xécea (1)

tight TécHo (25)

time epéwmn (9), (a time) pas (9}

time limit epéx (23)

to (a person) k {12) + dat.

to (a place) afma (6) + acc.

to (in order to} 4Té6® (21) [shid-bi]

today cerégmn (7) [sye-vdd-nya]

toe nan{ejy (16)

together Bmécre (16)

toilet Tyanér (5)

toilet paper Tyanértias Gymara (21)

tomato nommgop (12)

tomorrow 34BTpAa (6)

too (also) TOme (4)

too (excessively) crvwxom (10)

topic Téma (16)

touch xacATees (21) (xocHYTRER),
TPéraTte' (16) (TpdHyTs*)

tourist TypseT (15)

towards x (12) + dat.

tower GAwna (16)

town répog (7)
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trade ropréanna (28}

trader roprée{e)y (24)

traffic light caerodép (19)

train nbéeag (17}

tram Tpameait (15)

transfer nepeHochTe (21}
(nepexecTi®)

transter nepenognTi’ (13)
(nepepecti)

translate nepemogmTi {13)
{nepesecTi’}

translator nepeadgunx (21)

transmit nepepasirTey (15)
(nepegiTy’)

transport Bo3nTe' (20), Beati' (20)
{no-"}

fravel éagure' (20), éxatb' (20)
{no-°), nyrewécraopaty (21)

trave! {there and back) é3auTk' (20)
{cn-")

travel past npoeamdre' (15) (20}
(npoéxatn*)

travel through npoeawarTs' {15) (20)
(npoéxare’)

travelling companion cNYTHHK (16)

tree aépeso (26)

triple TpoOWHKG# (29)

trolleybus Tponnéubyc (4)

trousers GpibKuK (pl.) (22)

true BépHbIA (29)

truth npaega (11)

tsar (emperor} yape (m) (5)

Tuesday BTOpHMK (17}

turn {a corner) aasopavwsartb' {19)
(saBepHyTL?)

turn (change direction) nosopaunBaTsy'

(15) (nosepryTs’)
urn away {from) oTBopaAvMBATLCA'
(30) (oTBEPHYTLCR®)

turn oft caopdumnears (20}
{ceepuyTs?)

turn out oxéabiBaTLeR (20) (26)
{oxasdreca®)

turn pale Gregwére (30) (no-*)

twelve peendfuaTth (9)

twenty peanuare (9)

two ana (m/n), gae (f) (9), gpde
{22.10}

two hundred psécru (9)

Ukraine Yxpasnna (5)

uncle paaa (m}(3)

under nog, (16) + inst. {place)(25)
+ ace. (motion)

under (a ruler) npu (28) + prep.

underground (adj) nopaémnei (15)

underground (railway) merpéd
(n indecl) {(5)

understand NOHUMATE' (4) (MOHATL)

unexpected HeoXMAAHMBIR (26)

unforfunately x coxanéduwuio (10)

uniform sywgup (30}

United States of America
CoepguHénnbie LLTaTe AMEPUKH
(12}

university yHMBapCHTET (5)

until (conjunction) nokéa ... Ha (14)

untit {(prep.} AE (S + gen.

up to (and including} no (17.12)(23)
+ 8cc.

uprising BoccTarmne (28)

Urals ¥Ypan (17)

urgent cpéuneli (19)

urgently cpduno (21)

use nénesoBatech' (21} (Boc-*)

usually obeiumo (13)

variety pa3sontGpaane (29)
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varigus pé3Hbii {9)

vegetables émowm (m pl.) (9)

vegetarian Beretapuad{e)uy(12),
pererapuanxa (9),
porerapuasckuil (12) {adj)

very odeHb (4)

view B3rnag (21), sua (18}

vilage pepépHa (19)

vinegar ykcyc (28}

visa Buaa (23)

visit (a place) nocewdre' (28)
(neceTaTe’), NO6LIBATL" (24)

visit {a person) 6bITb B rOCTAX y/ugTi
B roécmm x (12}

vodka sdpxa (3)

voice rénoc (14)

wait mgare' (15) (noge--)

waiter ofmuuymanT (12)

waitress oguymdHTKa (12)

walk (noun) nporynxa {(17)

walk (go on foot) xoauTe' (20), naTH'
{20) (no#TW")

walk (take a walk) rynaTe (17) (no-°)

walk about xog#rs' (20) (no-°)

wall cTeHa (16)

walipaper 066w {m pl.) (21)

wander GpogaTte' (20) (no-°)

want xoTéTts' (12.5) (3a-")

war BoMHA (14)

warm Ténnut# (7), (it's warm) renné
(14)

warn npeaynpexgare (12}
(npeaynpegiTL?)

wash thoroughly npomMbIBATE' (28)
(npoMuITL?)

watch (fimepiece) wacst (pl. of wae)
(17N

watch (verb) cmoTpéty' (11) (no-°)

water sogé (8)

way nyre (m)(20)

we Ml (4) (T4)

wealth Gorarcreo (29)

wear HOCHTh' (28)

weather noroga (7)

wedding ceagpba (22)

Wednesday cpegé (17)

week Hegéns (€)

weekday 6yqHun gle)us (23)

weekdays GygHm (pl.) (23)

well (adv) xopowé (4)

well (particle) ny (25)

well-known wapécTredR (27)

west 3anag (18)

western adnagubid (7}

what urd (3) [shto]

what {what kind of) xax&i (7)

when xorga (5)

where (motion ‘whither’) kyné (4)

where (place} rpe (3)

whether au(13)

which korépeii (18)

whife Génwi (8)

who (interrogative pronoun) kTé (5)
(T4)

who (relative pronoun) Kotépuif {18)

why novemy (4)

wide wnpdxwi (18)

widespread pacnpocTpaHEHHbIM (23)

wite mené (6)

willingly oxdrHo (25)

wind eéTle)p (27)

window oxHéd (3)

wine gmné (3)

wineglass Goxan (21)

wing xpeinié (29)

winter ammé (16}, aamnmin (7) (adj)

wish menaTe (21) (no-*)
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with ¢ (16} + inst.

without Ges (10} + gen.

without fail obnsiTenbHo (15)

woman wéHumHa (14)

wonderful uygécHbIn (17)

wood (forest) nec (5)

wood (material) gépeso (26)

word ¢nédso (8)

work (noun) paGbra (6), TpyR (26)

work (verb) pabdrars' (4} (no-7)

waork for {an aim) gobwadrecs' (28)
(nobaTbea®) + gen.

worker pabéumi (m adj) (28)

world Mup (18)

worry Gecnokburaca’' (14),
nepexupiTs' (24)

worse xywe (18)
write nUcATL' (13) (Ha-F)
writer nucarens {m) (17}

yard gedp (26)

year rog (6)

yes pa (3}

yesterday uepé (10)

yet ews (S)

you Tl (4} (T4), B {4) (T4)

young monogdn {13)

young man Mmonogén wenoeéx {18)
younger mondxe (18), mnimuuid (18)
your TBG# (6) (TG), paw (6) (T6)
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in

i [ba-ra'es] Beris. 2 [da] yes. 3 [nyet] no. 4 [baP-shéy] big. 5 [spa-se ‘e-ba] thank
you. 6 [ro o-ska-ya éz-boo-ka] Russian alphabet. 7 [borshsh] beetrcot soup.
8 [chay] tea. 9 [sé-har] sugar. 10 [zhoor-nél] magazine.

1/2

1 [a-e-ra-pér]. 2 [boo-fyét]. 3 [ga-ste'e-nee-tsa). 4 [dee-ryék-tar]. 5 [za-kri-ta).
6 [za-prye-shshye-nd]. 7 [een-too-re‘est). 8 [ké-ssa]. 9 [ksye-byé].

10 [nye koo-re'et’]. 11 [at sye-bya]. 12 [pa-reek-ma-hyer-ska-ya). 13 [poch-ta].
14 [rye-mant]. 15 [rye-sta-rén]. 16 [too-a-lyét}.

1/3

1 BAR. 2 PRAVDA (the newspaper). 3 TAX| [tak-se'e]. 4 STCP. 5 MOSCOW
[mask-vd]. 6 LOS ANGELES. 7 PIZZA HUT [-hat]. 8 Viadimir Lenin [vla-de e-meer
lyé-neen). 9 IZVESTIYA (newspaper} [eez-vyé-stee-ya]. 10 NEW YORK
[nyoo-yérk]. 11 glasnost {'openness') [glés-nast¥]. 12 ROLLS-ROYCE.

13 The Beatles. 14 Shakespeare. 15 HELSINK| [hyéF-seen-kee].

n

Hemnspag  Mockba  Kudd
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Doemoeberewsi  Jlacmeptak

&nga nuguepus Lpesencl
7572&2/@5’ Jlpoxogsel Fladowot

Derwopg Uy Sugy

2/2

[ve'e-skee] whisky

[een-flyé-tsi-ya] inflation

[méar-kye-teenk] marketing

[myo'o-zeekl] a musical

[né-00-hé-00] know-how

[pyer-sa-ndl-ni kam-p'yo ‘o-ter] perscna! computer
[pree-va-tee-za-tsi-ya] privatization

[rok-mo‘e-zi-ka] rock music

[streep-te‘'es] striptease

[ek-sklyoo-ze'ev-na-ye een-ter-wyo’'a] exclusive interview

213

1 [shsheet]

2 [shif]

3 [brat]

4 [za-la-ta-ve-16-sa-ye]

5 [za-shshee-shshé-yoo-shshee]

6 [na-ka-oo-te ‘e-ra-vat’]

7 [ek-spye-ree-myen-te ‘e-ra-vat]

8 [da-sta-pree-mys-cha-tyeb-na-stee]

9 [chye-la-vye-ka-nye-na-ve est-nee-chye-stva]
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n

Da  Tem Imo Cnacudo

Doa}aae ympo .Dod;%a? gemp
Do chuganus eracfmune
]TOJ!UGAW 3{9;;4&0;@%2
Uno Jo  qqun gh mpu
wemupe name

32

1 B6T ona.
2 BOT ON.
3 B6T oMb,
4 BOT 6H.
3 BoT oHa.
6 BoT oné.

33

1 3ro vaii.

2 3vo pybnb.

3 Her, 410 BuHé.
4 B6T oHO.

3/4

1 3gpaecrayire.

2 MpocTtiTe, 4Td HTO?
3 370 Bung.

4 Cnacubo.
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5 Noxanyicra.

6 Her, 410 66pwy.

7 e cmetana?

8 Npocriate, noxanyicra, rae Bann?
9 BOT 6H.

10 Cnacwbo. flo cenpfinus.

35

1 [vla-dee-va-sték] (m) 6m. 2 [ska-va-ra-dee-nd] (n) ond. 3 [ab-lo'o-chye] (n}
oHO, 4 [chee-td] (f) oHa. 5 [slyoo-dyén-ka] (f) oné. 6 [bay-kélsk] (m) éu.
7 [mask-va] (f) ona.

36

1 [hree-stee-gn] = Christian (m). 2 [yoo-lee-dn] = Julian (m). 3 [ar-ké-dee] =
Askadii (m). 4 [tnd-ya] = Maya (f). 5 [e'e-gar] = Igor (m). 6 [yoo-de’ef] = Judith
(). 7 [lyoo-boéP] = Liubov ('Love’) {f). 8 [nee-nyél] = Ninel' (a female name
created by spelling Lenin backwards).

4.13

(1) Here are Viadimir Smirmov and Mary Robinson. They are in Moscow, in the
Hotel Russia. They are speaking Russian.

VS: Hello, my name is Volodia. And what's your name? MR: Mary. I'm English. VS:
You speak Russian well. MR: I'm studying Russian here in Moscow. (And) do you
speak English? ¥S: | understand English but | don't speak (it). Where do you live,
Mary? MR: In Volgin Street. And you? VS: On Peace Prospekt.

(2) V: Hello, Natasha. Are you going home by bus? N: Hello, Vania. No, I'm going
by trolleybus.

(3) A: Why is Mary going by trolleybus and not by metro? B: | don't know.

(4) V: What's your name? £: My name is Eva. And what's yours? V: Vadim.

(5) E: This is Natasha. V: Pleased to meet you. I'm Vadim. N: Pleased 1o meet you.

411

1 anéw "1 don't know.' 2 ropopHr 'He doesn't speax Russian’. 3 resopuire ‘You
speak English well." 4 muedre ‘Where do you live? 5 mmBY B Néngong | live in
London.’ 6 uaysagm 'We are studying Russian.' 7 xusét B Mockpé 'Mary lives in
Moscow.’ 8 6geT Ha apTé6yce 6a6T Ha Tponnéibyce 'lvan is going by bus and
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Mary is going by trolleybus.' 9 égyT ‘They are going home.”

4/2

1 MpocTiTe. 2 A He 3HAI0. 3 A He NOHUMAK. 4 Bul rOBOPHTE NO-AHrNMWACKK?
5 Fae sbl mxusére? 6 Kak Bac 3oByT?

4/3

1 Misha, Vania, Marie. 2 Misha: Vavilov Street {ynuya Baswnoea). Vania: Volgin
Street (ynuya Bénrmea). Marie: in Moscow. 3 She knows English, she's studying
Russian and already speaks it pretty welt; she doesn't know Frénch.

Translation:

A: Heilo, Vania. Where are you going? B: Home, to Volgin Street. Are you going to
the university? A: No, I'm going home too. | live in Vavilov Street now. B: Let me
introduce you. This is my friend Marie, she’'s English. She's studying Russian hera
in Moscow. Marie, this is Misha. V: Hello, Misha. A: Excuse mefi'm sorry, are you
called Mary? V: No, Marie. It's a French name. But | don't speak French.

5.12 Dialogues

(1) A: Where's Moscow? B: In Russia. (2} A; Where's London? B: In England. (3)
A: Where's Kiev? B: In the Ukraine. (4) A; Where's Yalta? B: In the Crimea. (5) A:
Where dees Uncle Vania work? B: In {St) Petersburg. (6) A: What are you talking
about? B: About Russia. (7} A: Are you talking about Mary? B: No, we're talking not
about her but about you (fam}. (8) A: Where do you five/Where are you staying? B:
In the Hotel ‘Russta’. A: And where are John and Margaret staying? B: in the
‘Russia’ too. (9) A: Where is Irkutsk? B: In Siberia. (10) A: Where does Mary
Robinson live? B: In Moscow, in Volgin Street. But in England she lives in Bristol,
(11} A: Tell me please, where is Volgin Street ('Street of Volgin')? B: Straight on
and turn right. (12) A: Tell {me) please, where is the tailet here? B: On the left. A:
Thank you. B: You're welcome. (13) A: {And) where do you live, Ivan Petrovich? B:
| live in Vioronezh, in the centre. (14) A: s Mary studying Russian at the university?
B: No. she's studying Russian at the/an institute. (15} A: Excuse me, please, do
you (don't you) know where the post office is here? B: House (building) number 2.
A: And where's that? B: Over there on the right. A: Thank you. B: You're

welcome.
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51

1 B Néripone. 2 B Pocchu. 3 B roctinnye. 4 B Howo-Adpxe. 5 B Asctpanim 'in
Australia’. 6 B Amépuke ‘in America’. 7 B répoge 'in the town/city’. 8 B Cubnpu. 9
B Kptimy. 10 B nome. 11 Ha ynnye. 12 Ha nnéuagm.

5/2
1 O Bése. 2 O Map#n. 3 06 MBaHe. 4 O6 AHH BpéyH. 5 O Heli. 6 O Héwm.

5/3

1 Fge ryanér? 2 Svo 66pw? 3 Bul mubéTe (pol)/Tol Mubbwi (fam) B uéHTPa?
4 51 mwBy B Avrman, B Oxcibopae. 5 Mbl rosepim o Bac (pol)/o Tebs {fam).

5/4

1 Dubtin Ay6nmux. 2 Hamburg Tambypr, Germany Fepméanua. 3 Anton Paviovich
Chekhov AnTén Néenosuy Yéxoe. 4 Rostov-on-Don Poctén-Ha-floHy.

5/5

1 [mask-vi). 2 [zdré-stvooy-tye]. 3 [shto é-ta?]. 4 [pa-zhdl-sta]. 5 [é-ta kd-Tye?]
(rise-fall on {ké-]). 6 Cnacnbo. 7 NMoxdnyitcra. 8 fo cengalma. 9 Npoctire. 10
Yré 5107 11 3710 wait? 12 Npocrare, xax Bac 308yT? 13 Bul snéete, rpe
MeTpa? 14 Bu) rosopiTe no-aHrnwickn? 15 Sl muey 8 AMrnuwManHuecTepe).
Oy6nuve. 16 A ne anéro. 17 A rosopid no-pycexu. 18 A 6ay va asTdbyce. 19
Onit SayT gomon. 20 On xuesT B Mocksé. 21 Own wueyT B Cubapw. 22 Ha
nnéwaan. 23 Oxna nayuder pycexknit A3k 8 Poccun.

81

1 M6 cuin. 2 Hawa géye. 3 Eré mare. 4 BAwa/Teosd roctArmya, 5 E8 mym.

6/2

1 8 moGnib mysbiky, 2 Oud nib6ut myxa? 3 Moaosnte, noxanyicra, Nobéae
Bnagumnposny. 4 MogowANTe MuHYTY. 5 Cnackbo aa vaii. 6 Cnacwbo 3a
edaxy.

6.17 Dialogues

V: Arg you fond of music? E: Very. | like Glinka and Borodin. V: And {do you like}
Prokofiev? E: Not very much.
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KM: Hello, Mikhail Petrovich, how are you?

MP: Mot bad, Konstantin Mikhailovich. And how are you?

KM. I'm all right too.

MP: Where are you going?

KM: To work. And you?

MP: I'm going to the shop. And how is your wile, Natalia Borisovna?

KM: She's well. Tomorrow she's gaing to Moscow. Our daughter Nina has been
living there for a year. Do you know her husband Andrei?

MF: Yes, | know him.

KM: And their son is called Misha.

MP: Their son? So you're already a grandfather, Konstantin Mikhailovich.
Congratulations!

6/3

1 Moacawre, noxanyiicta, KeaHa. 2 NoaoanuTe Wropa Metpbeunya.
3 NoaoenTe, noxanyiicta, Hatawy. 4 NoaobuTe, noxanyicra, Hatanobo
AnekcanapoBHy.

6/4

1 3gpaecreyiTe/[66poe yTpo, UBAH NeTpéBuy. 2 Mge HAwWa rocTAHALE?
3 Cnaci6o 3a BUHG. 4 MoxanydicTa, noAgoXauTe MUHYTY. 5 310 BAWwa XoHs?

6/5

Muxain Cepréasuy, Miogmiuna AxngpéenHa. Mapk Teéx (Mark Twain}
Canuwuppxep (Salinger), Arara Kpitetn (Agatha Christie).

ki

1 3anapHag. 2 Pycckuid. 3 Hopan. 4 KpacHan,. 5 Bonsiwaa. 6 MAneHbkge.
7 NywxknHekas. 8 BpuTtaHckoe.

7/2

1 MocnégHgsg. 2 Jumuge. 3 TpéTul. 4 TpéTha.

7.18 Dialogues

A: Moscow is a large city. Moscow has an attractive river and a famous university.
You already know Red Square, the Bolshoi Theatre and Tverskaia Street. B: | do.
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Tverskaia Street is the main street. A: (Points (to them) on the map) Here is
Tverskaia, here is New Arbat, and here is the old Arbat, a very old street. Thig is
the Hotel ‘Russia’, a very large hotel. Here is the Kremlin, nearby is the Great Stone
Bridge, and this is the British Embassy, on the embankment. Here is the American
Embassy, and here's the Canadian (one).

A; Good morning. B: Good day. A: Why are you in (= wearing) a winter coal? The
weather is warm today. B: This isn't a winter coat, it's a summer one.

We five in Moscow. We - that's me Pave! Pavlovich Petrov, my wife Svetlana
Aleksandrovna and our daughter Elena. At schoo! they call her Lena but at home
we call her Lenusha, My mather, Zinaida Egorovna, lives in Moscow t00. She lives
in an old house in the centre, while we live in a new flat in a new block in the south-
west, Our block is on Prospekt Vernadskovo [prag-pyékt vyer-nat-ska-va). Do
you know the "Yugo-Zapadnaia' (underground) station? We live on the third fioor
(second floor in Britain). In our flat there is a hall, a large-room (= a living rcom)
and a pedroom. There is also a small kitchen, a bathroom and a tailet.

7/3

1 B 3anaguoi Cubapu He lives in Western Siberia. 2 Bbl 3HaeTe nsyio
rocTiHULy? Do you know the new hotel? 3 Ons nayT na KpacHyio nndwans
They are going to Red Square. 4 Oxa B 3uMHemM nansTd She's wearing a winter
coat. 5 Bel 3HéeTe MoK BTOpYIo Meny? Do you know my second wife? 6 B dTom
maraanHe paboraeTt MoA Adus My daughter works in this shop. 7 Oné
noxasciBaeT HoéBoe IMmHee NanbTd She is showing (her) new winter coat.

8 - Kakas cerégHa noroga? — Ténnan ‘What's the weather like today?’ 'Warm.'

7/4

1 Fae Kpachan nndwage? 2 Ona Ha KpacHoi nnowagn. 3 Mol waém (on
foot¥égem (by transport) va KpacHylo nnéwage. 4 31a kwira sawaireon? or
S1o0 BawalTeEOA KHATA?

7/5

1 Along Nikol'skaia Street (Hukdnbckas ynuua) and north-east across
Lubianskaia Square (MyGAnckan nndwage). 2 Manezhnaia Square (MaHéxHan
nndwage). 3 Go straight on (north) up ManéxHan ynuua to MaHéxHan
nnéwags, turn left into Teepexds yanya and go straight on to Nywxwhexan
nnéwage. :
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81

1 ynuyp) 'streets’. 2 TponnéAbyce! ‘trolieybuses’. 3 ynuBepeuTdTal 'universities’.
4 wxénp) ‘schocls'. 5 myaéd 'museums’. 6 npoaaBikl ‘'sales assistants’.

7 nicoma ‘letters’. 8 nnéwagy ‘squares’. 9 MuHYTL] ‘minutes’. 10 Heaénnu
‘weeks'. 11 daminup ‘surnames’. 12 KHArK "books’. 13 A3bIky ‘languages’.

14 nwpoxxp ‘pies’. 15 gé4epy ‘daughters’. 16 goma 'houses’. 17 aHrnWuéHe
‘Englishmen’. 18 necf ‘forests’. 19 Takcy ‘taxis’. 20 cbiHEBBH 'sons’. 21 nMeHR
‘names’. 22 A6noky ‘apples’. 23 ppyabd friends’.

82

I pycckue kuiru ‘Russian books'. 2 §Tm Askeikn ‘these languages’.

3 nérHrg AHmM ‘summer days’. 4 HAWK CbIMOBbLRA 'our SONS'. 5 cTappeie ropogé
‘old towns'. 6 mop Apyaks ‘my friends’. 7 6onbwpe maraanwuet 'big shops'. 8 re
répbl 'those years'. 9 séwp mecTd 'your places (seats)'. 10 4T ynpaxHéHng
‘these exercises’.

8.12

(1) Groceries/Food. M: What kinds of food do Russians buy in a/the shop? V: In
afthe shop we buy salami, cheese, miik, eggs, butter, potatoes, sugar. And bread,
of course, black and white. Russian bread is very good ('tasty’), always fresh. We
are fond of making ('very like to make') open sandwiches. M: What about fruit
('fruits’)? V: Fruit we buy at the market. It's ( They are’) expensive but fresh. We buy
apples and oranges, if there are (any). M; Where do you buy meat? V: In the shop
the meat is bad. There is good, fresh meat anly at the market.

(2) Fruit. A: Where do they sell oranges? B: Only at the market. A: What about
apples? B: There are apples in the shop, but they're bad.

(3) At the Market. A: Are these pies yours? B (a trader): Yes {'Ming'). A: Are they
fresh? B: {They're} fresh, very good. A: Give me a kilo, please.

(4) In the Shop. M: Tell (me), please, in which section do they sell kefir {yogurt-
type drink)? Sales Assistant: In the dairy (section). M: What about eggs? SA: In the
dairy section too. W Thank you.

8/3

1 Ectb xode?/Kdde ecTs? 2 Ecta ¢Bénue GyTepbpdan 7/Caduune
6yTapbpdgn ecTe? 3 Mpe pAww/Teon Apyass? 4 A nbnid pycekue GNuKHLL.
5 YépHuiit xneb, noxanyicra. 6 flaiTe ST anensciHel, NoXanyicra.
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8/4

1 6enopye Belorussian {(White Russian). 2 sann#{ely Welshman (mobile e after a
vawe! replaced by #). 3 Benrp Hungarian. 4 wpnang(e)y Irishman. 5 nenanie)y
Spaniard. 6 naTeiwt Latvian. 7 nurés(e}y Lithuanian. 8 ném{e)y German. 9 nonsik
Pole. 10 ¢paHuya Frenchman. 11 pycckuin Russian (the only nationality whose
Russian name is an adjective). 12 yxpann{e)y Ukrainian. 13 weep Swede.

14 wornanafejy Scot. 15 acrdn{ely Estonian.

9N

1 py6ng. 2 nucomi. 3 ebiHa. 4 WMEHWMHDBL 5 MockBbl. 6 KHIATK. 7 Advapu.
8 monokh. 9 ceumpanua. 10 kéoe (indeclinable).

9/2

1 Oee xonéiaxku. 2 Het caxapa/Caxapa Her. 3 Tpu cndea. 4 fiBa cuiva. 5 flse
Hegénwn, 6 ynwya Béarvwna. 7 Myx Mawm (w after w). 8 Byreinka BuHA, 9
Homep poma. 10 Yda HeT/Her 4as.

93

I pybnéi 'S roubles’. 2 gomés ‘10 houses’. 3 HouéR '6 nights'. 4 »rTenean ‘300
inhabitants’. 5 avaméit ‘7 fioors'. 6 KHKME '126 books'. 7 ynpamHénmni '12 exercises’.
8 spa4én 19 dociors’. 9 GyTepbpbaos '5 sandwiches' 10 meer ‘20 places
{seats). 11 raaér ‘40 newspapers'. 12 anenbchHop ‘9 oranges’.

13 amepukanyep ‘200 Americans'. 14 Teicay ‘5000 15 abnok ‘a kilogram of
apples’. 16 apy3éH ‘6 friends’. 17 géner There's no money'. 18 xonéex

‘40 kopecks'. 19 nicgM ‘11 ietters’. 20 aHrnwuéy ‘70 Englishmen'. 21 negénk

11 weeks'. 22 net '450 years'. 23 mopéi ‘7 seas’. 24 uméH '8 names'.

25 anrnwqanok ‘90 Englishwomen'.

9/4

1 fécats pybnéi rpaauats Kondex. 2 Natb yacde. 3 NATHAgUATE MUHYT.
4 fate vepénk. 5 BécambaecnT anenscinos. 6 MaTsaecAT gonnmapoe.

7 Dednuate Anel. 8 Nars mécanen. 9 Ctd cndp. 10 ApéeTr wecTappesT
KBapTiAp.
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9/5

1 MmuHYTHI (gen.sg. after 3) ‘3 minutes™. 2 MUHYT 'S minutes'. 3 mmayTa ‘21 minutes”.
4 répa 2 years'. 5 ner ‘10 years'. 6 gua ‘123 days’. 7 adnnap ‘1261 dollars’.

8 aduepnm ‘4 daughters’. 9 oAHA konéiika '41 kopecks'. 10 ogHoré cryaénTa

‘| know 21 students’ (anim acc.).

914

(1) A: Please give me three cofiees, three teas, five open sandwiches and five
pies. B: That will be (‘From you’) 4 roubles 28 kopecks. A: Here you are, B: Here's
(your) change — 5 roubles 72 kopecks. A: Thank you. B: You're welcome.

(2) A; Piease give me 200 grams of cheese and half a kilo of salami. B: 7 roubles
26 kopecks.

(3) A: What {How much) does this cost? B: 12 roubles a kilo. A: 400 grams,
please. B: Here you are. 4 roubles 80 kopecks.

(4) A: Please give me a kilc of apples. B: Anything else? A: How much are the
oranges? B: 14 roubles. A: Half a kilo, please. B: That will be (‘From you') 16
roubies.

A: How many inhabitanis are there in Moscow. 2 or 3 million? B: No, more. 8
miliion. But in St Petersburg there are fewer inhabitants - 4 million. A: And how
many in Russia? B: | don't know exactly. Perhaps 150,000,000

9/6

! psépuate ofn. 2 TeicAYa gBECTM. 3 ThICAYA BOCEMbCOT CAMbABCAT TPH.

4 péBATh ThIcAM (gen.pl. of TEicA4A). 5 ceMbeOT NATLABCAT NATH.

6 NATbARCAT ABA. 7 NATbRECHT. § TPMALYATL NATE. Y TPRAUATL WecTh pyGnéi
WOCTBABCAT KONHeK.

97

Q.1 Eleven weeks, four days. Q.2 Two or three times a week. Q.3 'Sadkeo’ is
expensive and she gets only £120 a month from her parents.

V: How many months have you been (‘are you already') in Moscow, Mary? M.
Three months, or, to be precise ('if precisely'), eleven weeks and four days. V: How
are you getting on? ("How are you living?') You're a vegetarian, aren't you ('you
know'}, and Russians are very fond of meat. M: | buy a ot of food at the market. |
go there two or three times a week. Sometimes | go to the 'Sadko’ foreign currency
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shop. There they have {‘there are') various dairy products, a lot of vegetables ang
fruit, but everything is {'costs’) expensive. A kilogram of cheese costs five pounds,
ten eggs cost two pounds. | get (‘receive’) only £120 a menth from my parents, so
! buy very little there.

101

1 Does Vadim have a wife? 2 He has a Russian female friend. 3 Does Eva have
a brother? 4 She doesn't have a brother (stress on doesn’t — so HeT at end).

5 ¥ pac ecth GAnoe BuHO? 6 ¥ Hux ecTb A6u4b U g8 cuiHa. 7 Y Heé ecTb
AEHLIN?

10/2

1 pycekoro papyra Mary receives letters from her Russian friend.

2 Bonbiéro TeATpa There is a metro station near the Bolshoi Theatre. 3 Bonégu
Volodia is not at home ('Cf Volodia there is not at home'). 4 apy3éi, xopéwero
BumMa For our friends we are buying a bottle of good wine. 5 pabéTel, CAwm Today
after work everybody except Sasha is going to the theatre. 6 Kmnorpamma
ceédmei konbacekl Please give me two kilos of fresh salami.

10/3

1 Do your Russian friends have any children? 2 Why haven't you any fresh fruit?

3 Near our house there is an institute of foreign languages. 4 They are not at home.
5 BOT nucsMO o1 Modi pycckoi noapyrk. 6 (0ar6) knnd Stux Gonbwnx
A6n0K, NomAnyAcTa. 7 ¥ Hac eCTo HECKONBKO KHUT ANA BAWMX/TBONX
Apyséi. 8 [lea GyTEINKK KPACHOTQ BMHA W OfHA GYTEINKA pYcCKoA BOOKA.

9 Y Herd (acTh) MHOro MHTEPSCHBIX KHAT. 10 ¥ HAC HEeT PYCCKUX AéHer.

10/4

1 mopx amepHKAHCKUX APY3EH ‘She knows my American friends.'

2 amepuxanckux génnapon 'Thirty-five American dollars.’ 3 6onewpax
GyTEInok/onHY ManeHbkyio 6yTeinky ‘She is buying five large bottles of juice
and one small bottle of wine.' 4 HHOCTPAHHEIX (gen.pl.) A3LIKA (gen.sg.) ‘Mary
knows three foreign fanguages.’

1017

(1) A: Do you have tea? B: No, but there's juice. A: And is there coffee? B: Yes
(There is). (2) A: Do you have any bananas? 8: No. There aren'’t any. A: What
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have you got then? B: There are apples. There is no other fruit. (3) A: {And ) what
have you got to drink? 8: Wine. White (and) red. There's no vodka. A: Please give
(me) a bottle of white wine. B: Here you are.

A: Tell me please, do you have (‘don't you have'} any airmail envelopes? B: Yes. A
And what does such an envelcpe cost? B: An airmail envelope costs fifty-four
kopecks. A: Two envelopes, please. B: 1 rouble 8 kopecks. A: OK.

A: Tell me please, do you have a map of the town? B: Unfortunately, we haven't
any at the mornent, but there's a guidebook. A: What about maps of Russia? (‘And
are there maps of Russia?’) B: Yes, we have maps. Have a look at this one. A: No,
this map is too small. Don't you have a big one? B: There aren't any big cnes., But
there's this medium-sized one (‘here such [a map), of average dimensions'). A:
OK. 1'll take (‘| take') this one. How much is it? B: Fourteen kopecks. A: Only
fourteen kopecks! So little! What a pleasant surprise!

Customer: Tell me please, you don't have any meat, do you? Assistant: No, this is a fish
shop. Fish is what we don't have. Where they don't have meat is at the shop opposite.

10/5

V: Do you have any (postage) stamps? | have three letters for my English (British)
friends Hut | have no stamps at all. E: | have only two six-kopeck stamps. Ask (‘at’)
my parents. V: That's awkward. | borrow (‘take'} sc many ditferent (‘various') things
from ('at’) them - yesterday several English newspapers, this morning fwo English
dictionaries . . . [answer to Q.1]. E: Since they don't have a son [Q.2 Eva has no
brothers], you are like a son to them. You have the right (10.4) to take (borrow)
anything you like (‘anything that you want"). V. And who am | to (for’) you — your
brother, am 1? E: Of course not. You are simply one of my friends. V. Thank you. So
{ am simply one of your friends. But your parents are fond of me ('love’) me. E: Yes,
today mother is making an apple pie ('pie of fresh apples'’), specially for you [Q.3
Evidence that she does].

10.6

1 A He nounmaro. 2 Bul roeopUTe RO-aHrAMACKKW? — normal form. Also
possible: FopopATe NK Bl No-aurnickn? 3 Bol xuBéte B Mockeé? (Kusére
ny Bbl B Mockeé?) 4 Bul (He) 3HdeTe, rae nodra?/CxamiTe, noxanyitcra, rqe
nouta? 5 On He roBOPAT No-pyccKmn. 6 Cnacnbo 3a nuceméd. 7 Kax (‘how') e
WMA u 6TyecTeo? 8 1 uay (8ay) Ha Kpacuyo nnduage. 9 A ve dueHs nwbnw
Bopoguna (if emphasis on Borodiny/A BopoauHa He dueHb rmoGnid (if
emphasis on ‘not very fond’). 10 Kéxeren, Makgaénange Ha NywkwHekoi
nndéwagn. 11 Mon gpysss xueyT Ha $Toit yauye. 12 Asdauate nate
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Abdnnapoe. 13 BoT gom moerd apyra Weang (gen.). 14 CerdgHa ver MoNoka.
15 ¥ Bac ecTe anrniickue kHurw? 16 Mpocrate/Cramnure, noxanyicra, y
Bac ecTe KOha? 17 ¥ mens (ecTe) MHOMO pycoexmx gpy3di. 18 ¥ Hatdwn ecte
ABa Manenexnx cuiHa. 19 fQaire GyTEINKY Xopdwero 66r1oro svwHa,
noxanyncta. 20 Bu sndeTe/Te arbewn $TUx Aéaywex?

1AM

1 6ean lvan was in Moscow. 2 Geind Masha was in Moscow too, 3 6ein
(man)/6uind (woman} | was in Kiev (for) two days. 4 pabdranu They worked all
day. 5 pa6dran (man)/pabéTana (woman} | worked/was working yesterday.

6 anénm, 6eind Did you know that she was/had been in Beriin? 7 eagenu Have
you seen/Did you see my husband? 8 morné She couldn't work. 9 wnm We were
walking slowly. 10 sapenfaigena, wén When | saw him, he was going to the
shop. 11 6e1m Did you have friends in Moscow? 12 6bth She had a Russian
friend. 13 Hé 6eino There was no milk in the snackbar. 14 Hé Geino We had no
Russian money.

11/2

| yneibdercen. 2 opesanucs. 3 oTKPBIBABTCA. 4 OTKPBIBANKMED. § HAYMHEETCA.

11.9

(1) VP: Have you been in Petersburg? E: Yes. Last year. | was there for four days.
VP: What did you see there? E: | saw Nevskii Prospekt, the (River) Neva, the Peter
and Paul Fortress, | was in the Hermitage, of course. | didn't know that Petersburg
was such a beautiful city. | had heard a iot about the (‘that') city but ali the same |
didn't expect such beauty.

(2) E: When does the concert begin (fitself')? V: At seven o'clock, | think, Why are
you smiling? E: | know that there are no tickets left (‘already no tickets’). But there's
a good American film on at the cinema. Mother saw {'watched’) (it) yesterday. She
says thai everybody was laughing.

{3} KM: Welcome! Come on in! Take your coat off (‘Undress yourself’). Here are
some slippers. AB: Klara Mikhailovna, I'm sorry I'm late (‘Excuse for lateness'). |
hope you're not angry. | spent so long looking for a taxi. KM: Never mind. Please,
go through {to the main room). AB: There were nc free cars at all. [ didn't know
what to do. KM: Let me introduce you. This is our neighbour, Viadimir Petrovich.
He was in London recently. AB: Pleased to meet you. My name is Anna Borisovna,
And what did you see there? VP: Unforlunately, because of the fog ! didn't see
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anything. AB: Really? Why are you laughing? VP: It's a joke, of course. There
weren't any fogs. But it rained al! the time.

11/3

The Russian Tsar Pater the Great considered it necessary (‘that it is necessary'} to
build a new port on the Baltic Sea. This was (is) the city of Saint Petersburg, or
Petershurg, as it is usually called. This new ‘window on to ('into’) Europe’ was built
(‘[they] built') on the River Neva, where the Peter and Paul Fortress already stood
on an island [Q.1 so the site was not empty]. Petersburg was built (‘built itself')
auickly. For the construction of the city thousands of peasants were sent every
year trom all corners of Russia. They woarked in the (winter) cold, it rained
constantly, it was windy, they stood up to their knees in water and mud. Every year
thousands of people perished from diseases, hunger and overwork [Q.2].

1211

1 81 nomory. 2 Buil nemdxeTe/Tel noméxewb? 3 Mbi yBrgum eé 34eTpa. 4 Mbi
noipém/noénem Ha Kpachywo nnowage. 5 O He noéayT. 6 A Kynnio ary
KHiry. 7 Mo orgoxsém. 8 On He npupér. 9 Al Gepy 5Ty kHary. 10 Al ckaxy aea
cnbea.

12/2

1 Yr6 bl xoTATEMTE Thi XGuews? 2 A xouy noéxaTe” B Cubnpo. 3 Mo He
XoTiM. 4 OHM XOTAT KyNATL® BOAKY. 5 Thl (He) X64ewWb BLINKTER?

12/3

1 Bam I'll give you 5 dollars. 2 mre Will you heip me? 3 XKené |'ll show the letter to
(rry} wife. 4 Ebe Bagwmy I'll phone Eva and Vadim. 5 euécteio Fortunataly, the
Russians want peace.

1214

1 moéid xené to my wife. 2 pdinemy pycckomy apyry Bonége to your Russian
friend Volodia. 3 4TQMY HHTepPECHOMY aHrNV4AHMHY (o that interesting
Englishman.

125

| HAWKM poanuTenaMm o our parents. 2 3TMM ynnuaM along these streets. 3 Tem
ameprKaHuaM He's helping those Americans. 4 moum Apyaeam I'll phone my
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friends. 5 CoeguHBHHpIM WTaTaM She's an expert on the United States.

12/6

! pyccxpuM ApyabAM o Hawpx aétax | told our Russian friemds about our
children. 2 Begx pycckux Aomix, o CoeguHdHHbIX LITaTax In all Russian homes
(houses) people often talk about the USA. 3 $Tux maraanxax, Ham We don't like
the food in these shops.

1219

Waitress: Hello, Customer: Hellc. W: What do you want. C: We want to have a
meai. W: Cerlainly. C: What have you got? W: We have mushrooms in sour cream,
fish salad, meat rissoles, Beef Stroganov, Chicken Kiev. What would you like? C:
My wife will have (‘1ake') the mushrooms and the Chicken Kiev and I'll have (‘take')
the mushrooms and Beef Stroganov. s there any mineral water? W: Yes, C: And
what (alcaholic) drinks have you got? W: There's champagne and wine. C: Please
bring my wife a bottle of mineral water and red wine for me ('to me’). W: All right. I'll
bring you our Crimean red.

C: Waiter, excuse me ('Be so good'). W: What can | do for you? ('I'm listening to
you.") W: I'm a vegetarian. Do you have vegetarian dishes? W Yes. Would you like
fish? C: No, | only eat vegetables. W: Al right, I'll bring you potatoes, cabbage and
tomatoes. C: Thank you.

E: Where shall we go? V: Let's go to (see) your friends. E: Which ones? ('To whom
shall we go?) V: (To) Vera and Cleg.

V: Would you like a drink? E: No thank you. | want a sandwich - and Pepsi, if there
is any. ¥: I'll have a drink. E: | warn you:; if you {will) drink & iot, (then) I'll leave
without you.

1277

E: Let's go and see (‘to") my friends. V: Vera and Oleg? E: No, Natal'ia Petrovna
and her family. V: | don't want to go there {'to ther’). They live in Sokol'niki, don't
they? That's a very long way [Q.1 First objection]. E: There's a direct metro line
(i.e. no changes). V: On top of that, Natal'ia Petrovna constantly tatks about smatl
chifdren. | find that boring [Q.1 Second objection}. E: Her husband will talk to you
(tell you) about the countries of Western Europe. Boris Karlovich is an expert on
the European Unior, he often travels around these countries. V: { don't want to
listen to an economics lecture [Q.1 Third objection]. Let's go and see Vera. E: [
think {'To me it seems’} you dor't want to go and see Natal'ia and Boris only
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because they don't drink. (While} Vera will let you have a drink. V: How can you?!
(You should be ashamed.) You know very wel (e is for emphasis) that f like the
sober fifestyle of Natat'ia Petrovna and her husband. E: In that case, iet’s go 1o visit
my abstainers. [Q.2 Eva manoeuvres Vadim into protesting that he's not looking for
vodka and admires her sober friends]. I'l just ring themyI'll ring them right now,
and then we'll ring mother to say that we won't be in for dinner ('we to dinner won't
come’).

131

Eva and Vadim were walking (action in process, unfinished) along Tverskaia
Street and talking (action in process, unfinished) about her friends. Suddenly Eva
remembered (single completed event) that she had forgotten (single event) fo
phone (3a8bmTh is followed by p infinitive, meaning one hasn’t done what one
should have done) Vera. Usually she rang (repeated action) her every morning, but
today she hadn't rung (failed to do what she should have done). 't want (present
tense} to make a phone call (single event),” she said (single completed event) to
Vadim. ‘We need to find (single event with a result) a phone box.' They searched
(action in process, unfinished) (for it') for ten minutes and finally found
(completed; result achieved) one near the ‘Intourist’ Hotel.

13/2

1 We asked if she knew {'knows') Boris Petrovich. 2 Eva didn't know whether she
would see ('will see") Vadim. 3 1 He 3HAi0, roROPAT NK O1 No-pycexu. 4 A He
3ndIo, NOIBOHAT® K Ona 3dBTpa. 5 Mul He 3HANW, FOBOPWT NK oHé (if she
speaks’) no-aurnacxku. 6 OHa cnpociana®, amepukaney (m)/amepuxanka (f) nu
A (‘whether | am’) 7 {1 enpowwy® eé, X64eT NW OH& NOATW B TeaTp.

139

NN: When did you begin to study Russian? M: Four years ago. NN: Do you like
Russian? M: Very much. But it's very difficult. NN: What languages do you know,
apart from Russian? N: | speak a littla French. In our scheols almost all children
iearn French. And | can read German but | don't speak it. NN: Is Russian popular
in your country (‘at you', ‘chez vous'). M: Many people want to study it, because
everybody knows that it is a very important language nowadays ('in the modern
world"). But there aren't many opportunities in our schools. | myself went to
evening classes. | was lucky: in my town there is an institute where they have been
teaching Russian for a long time. In general the English {British) are not very
interested in foretgn languages ('regard foreign languages indifferently’). They
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usually think that the whole world speaks English. NN: And why did you decide to
study Russian? M: The thing is that several years ago | began to read the novels of
Dostoevskii - in English, of course. Then | got the urge to read Russian literature in
the original. That's why | decided to take a course (‘enre! on a course’). | don't
know whether 'l manage to master the language, but I've already read three
Dostoevskii novels in Russian. NN: | think you've already mastered it.

A journalist was conducting a survey on the streets of Moscow. ‘Excuse me, where
were you bora? 'In St Petersburg’. *And where did you go to (finish) school?' 'In
Petrograd.’ ‘And where do you live now?" 'In Leningrad.” ‘And where would you like
to live?' 'In St Petersburg.’

1373

Vera was born in Moscow. She flived there for three years, then the family moved to
Irkutsk. There she finished schoo! and entered an institute. When she was studying
at the institute, she fell in love with a young lecturer. Since he taught English and
was translating (action in process) an English novel, she decided that she toc
wanted {'wants') to stuay English. So she started to go to evening classes.

13/4

1 5 nayuawo (or yuy) pycekuii aasik (yxé) Tpw Mécaua. 2 Mbi XOTAM BBIY4ATb
pycekmid Aasik. 3 MSpw nepeéxana B MockBy v SbICTPO BhIyYMna pyCCKUiR
f36IK. 4 51 He 3HAI0, roROPUT N Bagwm no-aHrakAckK. 5 Ecnu 61 rosopar
No-aHrNIWACKY, A eMy 4aMm STOT POMAH.

13/5

Brezhnev was travelling in his car along a Moscow avenue. He decided 10 take a
iook at the living standards of (‘how lives’) the Soviet people [Q.1). He ordered his
chauffeur to stop the car at a tall block of flats. e went into the block and rang the
befl of {'into’} the first fiat. The door was opened by a small boy. Brezhnev asked
the boy if his home had a television [Q.2]. *Yes,' answered the boy. 'Is there a
refrigeratar?’ ‘Yes.' 'A tape recorder?' 'ves.' 'Well then, it was | who gave you all
these things!' The boy laughed with joy. ‘Mummy, Daddy, Uncle Misha has come
from Americat’ [Q.3 The family could only afford luxury goods thanks to the
generosity of a relative in the West.]

141

1 A1 6yay B Mockaé. 2 Oné Gyger ndma adatpa? 3 Mel 6yaeM Hay4aTs (YT}
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PYCCKMiA A3uiK. 4 348Tpa s 6yAy pab6Tarh. 5 B Mockaé s 6yAY roBopiTh
TONLKO NO-pyccKu. & OHM GYQYT IBOHMTL KAXALIW AeHb.

14/2

1 When we are ('shall be') in Moscow, we'll stay (be staying) at the ‘Russia’ Hotel.
2 If you write ('will write') her a letter, she'll answer. 3 It Vadim drinks (‘'will drink’} a
tot, Eva will leave without him. 4 We'll 1el] you when you come {'will come’). 5 When
we've had dinner (‘shall finish having dinner’), we'll watch television (for a while)/
After dinner we'll watch some television. 6 Korga a 6ygy (‘shall be’) B Mocksé, st
6YAy roBopith TéNBKO No-pyceku. 7 Korga Esa npugér/npuéger {'will come'),
Baaim No3IBORAT HaM/MaM NoIBOHAT. § Ecnu Bel gagiTe emy fécare
aénnapos, 61 AacT Bam 6UNETLI. 5 A He 3HAI0, 6YAeT AU OHA Adma.

1473

1 ‘Aren't you coid?' ‘No, I'm actually (‘even’) warm.’ 2 In Moscow in August we
were hot. 3 'May | open the window?' ‘Please do/Go ahead, but it will be noisy.’

4 Tomorrow it will be necessary 1o (we'll have 10) buy a hat. 5 3gech MOXHO
KyniTb BoAKY? (Put the place word agech at the beginning unless it’s stressed.)
6 B Toi KOMHaTe 6ueHb xbnogHo. 7 Bam/Tebé He 6yaeT ckyuHo. 8§ Bagamy
HERb3A NHTb.

14.8

V: Will you object if | go ('will go') to Algsha's place (to Alésha') on Saturday?
We're going 10 celebrate the anniversary of his divorce. Men only ('in maie
company'), of course, no women. E: | see. So you're going to drink vodka all
evening. You know drinking's bad for you {"Whiie to you to drink is harmiul’). V: I'll
drink a little, just to relax a bit. | know that | mustn’t drink 10o much (‘one must drink
in moderation’). E: If you get drunk, you'll feel ashamed afterwards. V: Don't worry.

14/4

VP: Where are you going to spend your summer holiday? AM: In the south, in the
Crimea, not far from Yalta. It's very beautiful there. VP: [ don't like the Crimea in
summer. It's very hot. And it's hard to find somewhere to stay (to find a room’)
[Q.1 Two of the reasons]. AM: And may | ask you what you're going to do (be
doing) in August? VP: You'll think this is funny, but we've decided to stay in
Moscow. We're going to stay ('sit') at home and watch television. AM: But that'lf be
baring, won't it? [Q.2] VP: On the other hand, it'f be peaceful. All the neighbours
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will go away, we worn't hear any drunken voices, any swearing or any loud rock
rousic [Q.1 The third reason]. AM: In our block the soundproofing is good. VP:
Ours is very noisy ('In our place is very roisy'). Then in autumn, when everybody
returns ('will return’) to Moscow, we'll take a holiday in Sochi, at my sister's place

[Q.3).

151

1 Réite. 2 Nocnywan(re). 3 Opesanc/OpesaiTech.

15/2

1 NpunecwTe. 2 ¥Yxogu/¥Yxognre. 3 Kynia/Kynnre. 4 Mocmorpi{re).

15/3

1 Octénbea/OcTaHbTeck. 2 OTBéTL/OTBéTLYE. 3 3a6¥AL (familiar form going
with the intimate form BaHR).

15/4

1 Come and see us on Saturday (* invitation}. 2 Would you open the window?

{r request). 3 'May | smoke?' 'Go ahead' (' a general invitation, not a commandy).
4 Answer two questions (° single command}. 5 Give me your telephone {numkber)
{* single command/request). 6 Do have a pie {* invitation). 6 Don't go away

{' negative command/prehibition).

15/5

1 FfloasoHn(Te)} MHe 34BTpa. 2 CKaXnTe, NOXANYACTA, rge Bok3an? 3 He
aabyabite) nprHecT c6K. 4 Muwn(Te) Ham YacTto. 5 Caguck/Capurece.

6 Daite nea GunéTa, nomanyncTa. 7 He oTkpbinai(Te) okHO. B 4ToH KOMHaTe
xdnoaHo.

15/6

1 Let's have a drink. 2 Let's go and see Eva and Vadim. 3 Don't be angry. Let
them go if they want to. 4 If Volodia phones, tell him I've left. Teli him to (Let him)
phone tcmorrow. 5 [lapai(Te) rosopiTe (NOropopaM®) no-pyccku. 6 Sasai{re)
noasoHaw’ Epe. 7 lapéit(te) e Gygem aymats o pabaTe. 8 MycTb nayuder
{y4MT) DPAHLYICKHA (A3bIK), écrn [OH) xOveT.
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1577

Yu: Have you read [15.11 {8)] the novel Anna Karenina? Sh: Not yet. | bought
[15.11 (9)] it last year. | wanted/intended [15.11 (3}] to read [15.11 (9)] it, but |
was working a lot [15.11 (2) (3) (6)], | got very tired [15.11 (6)] and hadn't time to
do anything [15.11 (4) (6)]. But this August ('Here in August'} I'll be on holiday
[15.11 (3)]. then 'l definitety read it [15.11 (3)/15.12 (b)]. Yu: When you've read it
[15.11 {11)1, we'll talk/have a talk [15.11 (9}]} about whether Tolstoi understood
[15.11 (3}] the female heart/how women feel.

15.14

Tourist: Could you teil me how to get to the station? V: Take trolleylzus number 4,
get out at the square and change there to any tram.

Tourist: Could you tell me how to get to (‘reach’} the 'Russia’ Hotel? E: Let's laok at
the city map. Here's the hotel, not far from the Kremlin. We're here, near
McDonald's on Pushkin Sguare. Turn right and go straight on along Tverskaia
Street. At the ‘National' Hotel you'll see a pedestrian subway. Go down the steps
('Go down'}, then straight on, then find the exit to Red Square. Go towards St
Basil's (‘the cathedral of Vasilii the Blessed'). To the left of the cathedral you'll see
a large modern building. That's the ‘Russia’.

E: Excuse me, could 1 speak 1o Vadim, please? NN: He's just gone out. (s that
Eva? E: Yes. NN: He rang you [* no result 15.11 (2), 15.12 {c¢}] ten minutes ago,
but you weren't at home. E: Tell him that I'll be at heme in the evening. Ask him to
ring again. NN: I'll do that.

LP: Tania! What are you doing? Stop it! T: But | want to. LP: | don't allow it! You
mustn't! T: Why mustn't 17 LP: Tania, that's enought T: I'm not afraid of you. LP: I'll
punish you. T: If you punish me, I'll cry.

15/8

B: Could | speak to R, please? (‘Please call R’} Secretary: I'm afraid he’'s busy.
Ring in an hour. B: Don't hang up, please. Could you teil him that B rang?S: OK,
I'l tell him. B: Ask hirm to ring me on 125-36-47 [Q.1]. S: Don't worry, I'li tel) him.

B: Excuse me for troubling you. This is Evgenii Matveevich Borisov. Could | speak
to R, please? 5: He's already left. B: How can he have left? Why didn't he ring? S: 1
don't know. { fold him you rang. B: Please remind him again tomarrow. S: Will do.
[G3.2 She couldn't call R because he was busy. She didn't hang up. She says she
told R that B rang but she doesn't mention having asked R to ring B. So she
carried out at least two of the instructions.]
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B: Hello. tt's Borisov. Is R in? He's in but he's expecting a client. B: When he's free,
remind kim that | asked him to ring me [Q.3]. S: OK, 'l leave him a note [Q.4].

15/9

1 A xouy KynWTe® WANKY. 2 Mbl WKU' B rocTHHKLYE «AHTYPUCT». 3 — Bbl
untdnm/Te) wuTan(a) poman <Anna Kapéuwna»? ~ Her, ve uuTén(a).

4 Mul 4é¢To 3sonunw Bagimy un £se. 5 — Bol npugétes/Tol npugéwe® 348Tpa?
— 5 npray’, écnn cmory®. 6 Ecnu 34BTpa y Hac 6yAeT BpéMA (34BTpa), Mbl
NOIBOHUM® {HAWKM) apy3eiM. 7 Mbl 6yaem xgaTh' pac/Tebs.

8 fl oTAOXHY?, NnoTOM A norgy” Ha KpacHyw nndwags.

9 Heaoamdémno/Hene3sn orkpeiTe’ 31y geeps. 10 MoxanyicTa, npuHecuTe®
MHe GYTEINKY MuHepanbHok Bogel. 1] MoxanyhceTa, He oTKpbiBAR(Te)' OKHG.
Ham x6nopro. 12 NMuwi' mHe yacTo. A 6yay nWcATs' Tebsé KAmAyo Hegéno
(acc.). 13 He 2abyae(re)’, utd 388TRa MLl Mgem/dgem (pres.} Kk Hatanbe
Nerpdene. 14 Caghtecs. A npuay 4éped HECKONBKO MUHYT. Mhe HAao
RO3BOHWTL AaTsIM. 15 flasdi(re) ne Gygem roBopiTe' o BETAX.

161

1 BapéHbem. 2 AOXKOIA. 3 yrpoMm. 4 meHdi v Aé4epbly. 5 CAwel. 6 yapim
Huxonagm.

16/2

1 cécTpamu. 2 GyTeinKami. 3 neTEMIt. 4 aMEPUKAHLAMMY.

16/3

1 pycexkoil myseikod | have been studyingfinvolved with Russian music for a long
time. 2 6paTem My brother and | were on holiday in the Crimea. 3 monokém,
anensclHoBLIM coxkom Vadim is drinking coffee with milk and Mary is drinking
vodka with orange juice. 4 MoAMYA pycckumMy apyapsimn | want to introduce you
1o (‘acquaint you with') my Russian friends. 5 wei, uému What's the matter with
her? Why doesn't she want to talk to (‘'with') us?

16.11

In the moming my brothers Sergei and Aleksandr and | get up early, get dressed
and go to the kitchen. We usually breakfast with father. He sits at ("behind’) the
table, drinking coffee with milk ard reading the paper with interest. He hardly ever
speaks to {'with') us at ('behind' as in aa cTonéM ‘at table') breakfast, He used to
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be a scheolteacher and while breakfasting always prepared lessons. That's why
he's in the habit ('has such a habit') of reading in silence at the table. But when we
sit down at (3a + acc. = motion behind) the table, he says: ‘Good morning, boys.
Good morning, my little gir {'daughteriet'). How did you sleep? "Weli, dad,’ we
answer. Then we start to eat. My brothers usually have kasha. Serézha eats with a
spoon and Sasha with his fingers, since he knows that father isn't looking at him. |
have bread and cheese. We drink tea with lemon or jam. Sometimes Mum fries me
some eggs with satami, but usuzlly she gets up late. Our mother doesn't like
breakfast. She gets up after us and goes to the factory where she is chief engineer
{'works as chief engineer'). In the evening she comes back heme, Dad makes
supper, and we all have supper together. After supper we sit in front of the
television, but usually we don't watch it. Mum sits batween me and my brothers
and we talk. | enjoy that. Unfortunately, sometimes instead of our talk Serézha
plays the guitar and Sasha sings. Although I'm interested in music, | can't listen to
them when they give such a concert. They say they want 10 become professionals
but in my view they'll never be real musicians. When they start, | say that | have 1o
study and | leave the room. But Dad is very keen on these concerts and enjoys
listening to his sons.

16/4

V: Where do you want to go today? M: | want to get to know the sights of Moscow.
Wili you be my guide? V: With pleasure. Let's go to the centre. I'll just get a city
map. Right.'Let‘s go first to Okhotnyi Riad. That used to be Marx Prospekt [Q.1
One). Going aleng it we'll reach Theatre Square - it used to be calied Sverdlov
Square [Q.1 Two]. And, see, here is the famous Bolshoi Theatre. Beside it is the
Malyi Theatre. Then we'll continue to Lubianka Square. After the Revoiution
Lubianka was for a long time called Dzerzhinskii Square [Q.1 Three]. M: Who was
Dzerzhinskii? If I'm not mistaken, he became famous for something rather
unpleasant. V: Feliks Edmundovich Dzerzhinskii was one of the first Chekists
(secret policemen). To be more precise, he was the chairman of the All-Russia
Special Commission Against Counter-Revolution and Sabotage (the Cheka) [Q.2].
M: Feiiks Edmurnidovich? Was he a foreigner? [(Q.3 Mary thinks, correctly, that his
name doesn’t sound very Russian.] V: By birth he was Polish. M: And what
happened to his Special Commission? V: That organization changed its name
several times: now it's the KGB, the Committee of State Security. If you like, Il tell
you Dzerzhinskli's life-story. M: Thank vou, | dort't suffer from insomnia. V: I'm
sarry, | don't follow. M: It was a joke. Why are you so interested in that subject? V:
My favourite subject at school was history. | was very interasted in the Old
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Bolsheviks — L.enin, Kripskaia [Q.4 f ending], Trotskii, Bukharin, Kamenev,
Zinov'ev, Koflontai [Q.4 since the person is female, the m -ai ending doesn’t
decline], Dzerzhinskii and others. For a long time now I've been working
particularly on Dzerzhinsky and his assistants. Although many now consider that
the Chekists were criminals, even murderers, | think that they were genuine
revolutionaries, passionate believers in Lenin's ideas {'devoted to the ideas of
Lenin’) [Q.5]. M: Perhaps we'll come back to the subject in the evening. But what
about our route rovnd Moscow? V: OK. Then we'll go along Nikol'skaia Street. In
front of you you'll see (‘will open itself') & view of Red Square, the Lenin
Mausoleum and, behind the Mausoleum, the Kremlin wal! with its towers.

171

1 On Sunday. 2 It is now six o'clock. 3 It is now twenty-five past two. 4 B epégy.
5 [lécAaTe MuHYT nAToro. 6 6e3 geagyaTia ABeHaaLaTS.

17/2

1 She'll come at five to eight. 2 Let's go there on Saturday at half past two. 3 The
film begins at ten past seven. 4 We'll arrive at ten p.m. 5 f npuay (npuéay) B
cpéay B wecTb (4acde — can be omitted in conversation). & ®UNbM HavMHAeTCA
6e3 gecATH cemb. 7 OH NO3BOMAT B NonoBiNe N&TOro. 8 B NongoMe
oaMHHagUaTs Hacoe ad4epa (aBadguaTe Tpw Yach).

17/3

1 The main holidays in the USSR were 1 January, 1 May, @ May, 7 November.

2 Lenin was born on 22 April 1870. 3 They arrived at 6 p.m. on Monday, 31
December 1930. 4 llecTéro anpéna TLICAY2 ABBATLCOT HeBAHOCTO Népeoro
répa. 5 B péeaTb 4acds yrph B NATHUUY OAAHHAZLaTOrO AKBAPA. O Bes
nATHAALATH (HOTBEPTH) WECTb ABCATOro OKTAGPA THICAYE HeBATLCOT
céMBABCAT cefbMbro roga.

17/4

(1) A: How old are you? B: I'm thirty-four. A: When's your birthday? B: On 23
March. A: How old are your children? B: My son is ten and my daughter is eight. A:
Have you been in Moscow long? B: Since last Friday.

(2} A: Vania, in which year did you become a teacher? B: In (18)63. A: How old
were you then? B: Twenty-three.
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(3) A: Could you say when this shop is open {'works')? B: From 9 a.m. to 10 p.m.

(4} A: It's now a quarter past four. B: What ('How')?! On my watch it's not yet four
('yetisn't of four’ (gen. after HeT).

(5) Tourist: Couid you tell me when the Russian Museum is open? Eva: Every day
except Tuesday, from nine to six. T: Thank you. E: You're welcome.

(6) A: Could you tell me when this shop opens? B: At eleven. A: And when's the
lunch break? B: From two to three.

(7Y A: When Is GUM's lunch break? B: GUM doesn't have one.
(8) A: Which day are the food shops clesed? B: Food shops don't have days off.

17.15

M: When do Muscovites have lunch (‘have a meal in the afternoon™)? V: Some
{lunch} at twelve, some at one, some at two, some even at three. Some shops
close from three to four, sometimes even from four to five. Many shops don't close
tor lunch. M: And when do they open in the morning? V: Food sheps at (ffrom')
eight, other shops (non-food shops) at (‘from') ten. M: When do they close? V:
Late. Most stay open until eight, some until ten. But offices close earlier, about five.
M: What about weekends ('Saturday and Sunday’)? V: Food shops are open every
day. Offices are closed on these days.

Guest: When does the train leave for Voronezh? Girl: At eleven p.m. Gu: And when
will | be able to pick up my ticket? Gi: Tomorrow morning. Gu: OK. I'll come at
eight. Gu: That's (too) early. The office opens at nine. Gi: But termorrow | won't be
able to come at nine. Cur city tour (‘excursion round the city’) will start at eight-
thirty. Gu: In that case we’'ll expect you ('be waiting for you') after the excursion.
We're open (‘'work’) until eight p.m.

17/5

1 Cxénbxo ei net? 2 Mue Tpiguars weeTs (neT). 3 B TeIcA4a AeBATHCOT
pdCemMbgecHT BOCBMOM rogy emy 6uino copox (net). 4 A npuay/npuégy Bo
ETOpHUK 6e3 naTHAquaTH (wéTBepTr) TP gHa. 5 MoxényicTa, no3poHA(Te)
MHe gecAToro ndécne wectu (Hacoe). 6 Mu Gygem B Cubvpn ¢ gopsitoro mas
no wectHAguaToe (Ao wecThinuaToro) nibHA. 7 A xuey B Jlongone ¢
(TeiIcA4a geRATLEOT) CoMBARCAT TPéTLro réga.

17/6

1 P&tr Il'ich Chaikovskii (Tchalkovsky) was born in the Urals in 1840(Q.1 g
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TRICA4E BOCceMLCOT COPOKOBOM roayV). He started to compose music when he
was still a child. He received his musical education at the St Petersburg
Congervatoire. From 1885 ((Q.1 ¢ ThicA4a BocemMbeoT BOCOMbLOECAT NATOrO
réga} Chaikovskii tived near (in the vicinity of) the town of Klin, not far from
Moscow. He moved into the house which is now the Chaikovskii Museum in May
1892 (Q.]1 8 MA® a3 BOCeME B 3Aa). Here was
everything which Chaikovskii hag sought for so long: wonderful countryside,
peace and quiet, and the chance to compose. [Q.2:] He got up between seven
and eight [1), untit nine he studied English and read [2]. At nine-thirty he started
work [3). He worked untit one p.m. [4]. He spent an hour on lunch [5], and then
went for a walk which lasted exactly two hours [6]. He always (‘without fail') walked
alene, since during these walks he almost always composed. From five to seven
again he worked [T]. After work he went for a walk or played the piano [8]. At eight
supper was served, [9] After supper Chaikovskii entertained (‘spent time with') his
guests, or, if he had no guests, read [10]. At eleven he went to his room, where he
wrote letters [11] and before bed did some more reading [12]. In this house
Chaikovskil composed (‘created’) his last works, among which was the brilliant
Sixth Symphony. Nowadays Klin Is Chaikovskii's town. His house in Klin has
become a museum. Twice a year, on 7 May [(Q.3], Chaikovskii's birthday [Q.4].
and on & Navember [Q.3], the day of his death [Q.4], musicians from Russia and
abroad come here [to the museum)]. And here once again Chaikovshii's wonderiul
music is heard [Q.4]. Then many fisteners recall the words of the great Russian

writer Anton Pavlovich Chekhov: 'l am willing to mount a day-and-night guard of
honour at the door of the heuse which s the residence of Patr Il'ich.'

181

1 Which wine is better? 2 These oranges are dearer. 3 Do come and see us a little
more often. 4 Hurry up a bit, please, it's already half past seven. 5 Eva is younger
than Vera. 6 in Moscow the weather was better than in Petersburg. 7 Russian is
much more difficult than French. 8 War and Peace is a longer novel than Anna
Karenina. 9 Vera was wearing a more expensive dress than Eva. 10 Mary is a lot
more interesting than Eva, 11 Mary Is less interested in Dzerzhinskii than Volodia is
{not'than in Volodia') 12 Please give me something easier 1o do (‘'work which is a
bit easier’).

18/2

1 nyuwe In Lorndon life is better. 2 mégnexree sac/reda (, yem Bbi/Ta).
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3 Hamnbro (ropéano) aopéme, Yem B MarasnHe Vodka costs much more (is
much more expensive) in a restaurant than in a shop. 4 60NbWe EBb

(, wem EBa). 5 66nee unTepécHble nucateny, yem ToncTon. 6 yawe (66nee
4acTo), 4em Bogxy (acc.) | buy wine more often than (I buy) vodka.

18/3

1 We'll buy the most expensive tickets. 2 We live (are staying} in the best hotel,
3 Lake Baikal is the biggest in the worid. 4 On kynian cémyio gewdayio BOAKY.
5 570 cdmoe NErKOB YNPAMHEHNS.

18/4

1 kordpan (nom.f sg.). 2 koTdpoi (inst. f sg.). 3 koTdphie (acc. pl.). 4 koTdpy
(acc. f 8g.). 5 koTépom (prep. m $¢.). 6 koTdpOro (acc. m anim sg.).

18.12

V: Do you remember Viktor? M: Is he that young man you were talking to (‘'with
whom you were talking') in the bar yesterday? V: No. He's the one who got us
tickets to the Taganka Theatre. M: He isn't that thin man who{m) we talked to at
Vera's? V. Come now! That's a different Viktor. I'm talking about the ('that') Viktor
you wanied to get to know better ('with whom you wanted to become a bit rmore
closely acquainted'). The tall one, taller than me, with a nice voice. M: Oh yes, |
remember. Who tells jokes better than anyone else. V: That's the one. Well then, he
remembers you and wants to invite you to a lecture which he's giving (‘reading'} on
Wednesday. M: On what subject? | hope his lecture will be more interesting than
the one on the Chekists you took me to the day before yesterday. V: Don't worry.
Viktor is our finest expert on the Russian theatre.

18/5

Siberia occupies the greater (6§neimi Harger' part of Northern Asia from the
Ural Mourtains in the west to the Pacific in the east and from the shores of the
Arctic Ocean in the north to the southern steppes and the border with Mongofia
and China [Q.1]. The Siberian rivers Ob', Enisei and Lena are among the ten
biggest in the world. Apart from rivers, Siberia has very beautiful large and smail
lakes with extremely pure water. One ¢t them, Lake Baikal, is the oidest, degpest
and largest freshwater iake in the world [Q.2]. Siberia has more than half of all
Russia's naturaf resources: coal, oil, gas, gold, diamonds and rare metals. And it is
the world's number one source of hydroelectric power [Q.3]. Siberia has a most
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varied range of wild animals {'most various wild animals . . .") and birds, it has very
valuable fish — for example, sturgeon and salmen. Geographers rrormally divide
Siberia into Western Siberia, Eastern Siberia and the Far East, which they consider
a separate region [fromn Siberia]. The Far East is an enormous territory which
includes Kamchatka, lakutia and the island of Sakhalin [(Q.4]. Its most important
cities are Khabarovsk and Vladivostok.

191

1 If she had spoken more slowly, | would have understood (If she spoke more
slowly, t would understand}. 2 If we had known that you would be {'you will be'} in
Maoscow, we would have phoned. 3 Vadim would write Eva a letter if he had time
(Vadim would have written Eva a letter if he had had time). 4 Vera would like
{'would want’) to talk to you ('have a tatk with you").

19/2

1 Ecnm 6b1 61 6bin B MockBé, 6H Gbl Ham NO3BOHIA (6H NOIBOHIN Gbi HaM).
2 OH# 6b1 npAwn# (Gbi), écnm Gui Bbl MX Nprrnackiny. 3 Ecnu 6w EBa anana,
yrd Bagim NbéT & HAMKM BUHG (¢ Hamu), oHA Bbl paccepannack (6bi). 4 A Gbl

xoTtén{a) (6bl) BAC NPUrMacHTL.

19/3

1 gonxua. 2 adnwen 6oin. 3 gonxHe 6yaem.

19/4

1 to give back or give away money. 2 to hand over or transmit a letter. 3 to cease
to love a husband (‘dislove’}. 4 friends and foes. 5 to look around a town/city.

6 a suburb of Moscow. 7 departure from work. 8 to rebuild (extensively alter) a
house. 9 to reach (‘travel as far as') the station. 10 a stray {'homeiess’) dog.

i1 penultimate day. 12 to foresee the result.

19.9

M: Excuse me, do you know where Professor Mirchanov is? He was supposed to
meet me here at two o'clock. What ('How') do you think, should | wait? Secretary:
Yes, yes, | remember that you and II'ia Egorovich agreed tc meet today. He must
have forgotten. ) think he's already gone home. | would have reminded him, but
unfortunatsly | was with the cean all morning. M: If | had known he was so absent-
minded, | would have telephoned in the morning. But how | am to find him? it's
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urgent. Tomorrow I'm going on a study trip to Zabaikat'e (the area heyend (3a)
Lake Baikal). S: You must go out of the institute, go straight on, then turn the
corner at the shop called 'Podarki' {'Gifts'). Cross the street there, go as far as tha
traffic lights, walk past the metro entrance, find house number 6, go in at the third
entrance, climb up to the fourth {third in UK] floor and ring the bell of flat 42. M:
Thank you, I've noted all that down.

19/5

A year ago Elena and Pavel Sidorov had a daughter, Tania. Lena thinks that life
would be easier if grandmother was close by.  wouldn't object if my mother lived
with us,’ says Lena. 'She would heip me to cook and to bring up Tanechka. '[Q.]
Elena wants her mother to move in to help her cook and bring up her one-year-
old daugher.] 'l think | help you enough,’ Pavel objects. He thinks that his mother-
in-law should stay in the country [Q.2). 'if you didn't help me, I'd divaorce yout’
Lena answers sericusly. ‘But all the same it would be better if | didn't depend only
on your help.' [Q.3 She doesn’t, though she implies that he's not the world’s best
househusband.]

201

1 Last year we went {m) to New York (and came back). 2 Every day my wife takes
(m) the children to school by car (she makes round trips). 3 Yesterday she took
(m) her small son to the park (and they came back). 4 Where are you lugging
(‘'dragging’) {u) those huge dictionaries to (one direction)? 5 Usually | get up at
eight, have breakfast and at nine go (u) to wark) {stressing the trip fo work;
obviously I come back from work, but not at nine in the morning). 6 Time flies (u}
(in one direction only, at least in the world we and the Russians inhabit)!

7 Run (u) (one direction}! The film starts in five minutes. 8 Every year my husband
and | go (m) to the seasida {there and back). 9 Have you ever flown (m} ina
Rusgsian piane (number of directions irrelevant)? 10t can't (don't know how o)
swim (m) (direction irrelevant, since I don’t succeed in moving in any direction).
11 Dorv't go {m) to that film (no motion). You"l be bored. 12 Don't go {u) so
quickly, we still have time (you’re already moving in a particular direction and I
wanl you to keep moving, only not so fast). 13 We don't like running {jogging) {m)
pefore breakfast {direction irrelevant).

20/2

1 xoganu (there and back). 2 netéem (round trips). 3 naéT. 4 non3dT (see ex
20/1 (6)). 5 6pogwnu {(many directions). 7 wecdT ((a) the champagne is on a one-
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way trip; (b) even though the waiter is going to go back again, remember that
i multidirectional verbs can be used for a single round trip only in the past tense —
20.2 (1).

20/3

1 We walked around the shops then went to (set off for) the cinema. 2 We mads a
three-gay trip to Paris. 3 The chitdren ran around in the park for a while, got tired
and went home. 4 This morning we took Tania to the doctor {(and brought her
back). 5 We're going to swim in the poc! every morning (in many directions or
direction irrelevant). 6 Would you run to the shop for scme bread (and come back
with it)?

20/4

1 He wili soon arrive in London. 2 She entered the room, 3 He ieft {went out of) the
shop. 4 When you reach the corner, turn right. 5 Please mcve away from the
window. 6 Let's cross the road at the traffic lights. 7 He went up to her. 8 Go away.

20/5

1 naém (u). 2 nerim (u). 3 Geryr (1) (somewhere). 4 xégure (m) (round trips}.
5 éagunu' (m). 6 nodpem® (u) (coéspume (m)) B répog,. 7 seaér (u). § xoau(te)
{m) Don't go to that bar. The beer's bad there. 9 npuxégwr. 10 npréger-.

11 ybeméanar. 12 npunecére. 13 npuseaare’. 14 suiuinw®, 15 npueamany.

20.10

‘Tania, please take this dirty plate {away) 10 the kitchen and bring a clean one.’
Tania ran off, Ten minutes later | went to fock for her: | went into the kitchen [and
came out again], she wasn't there, then | went into the bedroom to see
grandmother. ‘Did Tania pop in here [run in and out]?’ 'No. | think | heard her voice
in the flat next door.’ 'Strange,” | said. ‘The Abramovs went to Germany a month
ago.’ | ran next door (to the neighbours'). It turned out that the Abramovs had just
fiown in from Frankfurt, Tania had heard them arriving (‘how they arrived' and had
run out on to the stairs, "Yes, Tania is with us,” said the neighbours, laughing. ‘She
came {running) about fifteen minutes ago. We'li bring her back home soon.’
‘Daddy, look what lovely things they've brought (by transport)!” shouted Tania. 'l
want to go and live in Germany!'

A: How do | get to the Central Stadium? B It would be best to take the metro to
{‘as far as’) ‘Sporiivnaia’. A; How long does It take (‘how much [time] there 1o
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travel’)7 B: { think it takes half an hour.

A: Excuse me, how do | get 10 the 'Russia’ Hotel? B: You'll have tc get on a bus
and travel three stops. A: Thank you. B; You're welcome.

A: Excuse me, how do | get to (‘reach’) the ‘Russia’ Hotel? B: Take the metro to
‘Kitai-gorod' (‘China-Town'). A: Can | get there by bus? B: Yes. Take the 24. It goes
along Kitaiskii Prospekt (‘Chinese Avenue'). But the metro is better.

20/6

IP: Write down how to get 1o our place. You should take the metro and go as far as
‘Profsoiuznaia’ {‘Trade Union Street’). Walk towards the last carriage (i.e. make for
the exit at the rear end of the train} and out to the street. Turn left . . . E: Hang on.
I'm writing it down; out on to the street and turn which way? IP; Turn left, go to the
corner and cross over. Turm left again and go along the avenue until you reach our
street [Q.1]. E: lvan Petrovich, isn't there a simpler way? IP; If you're going to be at
Vadim's, it's better to take the bus. The 57 goes along his (Vadim's) street. You
need lo travel four stops and get off at the fifth, by the cinema. You won't go past
it, it's a big cinema, right opposite the stop. Go along the avenue a little way until
you corne to our block [Q.2]. You can also take the number 10 but it turns left into
Narodrioe Opolchenie (‘People's Militia /'Home Guard') Street and doesn't go as
far ag the cinerna [Q.3].

20/7

1 Kyna Tel ngbun? 2 A uay Ha Kpacuyo nndwaas. 3 Oui nownn 8 Kpemnb.,
4 7l wicTo xomy B kKuHG (sdcTo). 5 B cpéay s éaaun(a) 8 Hosropog (s cpégy).
6 Mbl éagvm B Pocciio NoyTH Kaxabid rég. 7 A nio6nid 66rate (M) népeg
s3aeTpakom. 8 Yépea Tpn gHR R nonevy (ynedy) 8 TAnnuHH (vépel Tpn AHA). 9
Mbt XOTHM NOHTH Ha poiHOK. 10 OduUMAHT HecdT (NnpuHdcKT) 66pw. 11 Kyaa
Bbl Hac BegéTe (hac)? 12 YacTo ngsT gdwman/foxas wasT vacTo?

20/8

1 | don't know (3néi0). | don't speak (rapopie) French. | live (muBy) in England.

2 I'll give {gam) five dollars. 3 We're sorry we're (npmwnw) late. We couldn't
(morni) find a taxi. 4 Show (Moxkaxire) (me) that, please. Give (flaiTe) me two,
please. 5 If { knew (anan{a)). | would phone/lf | had known, | would have phoned
{noasonian{a)). 6 Please may | speak to ('Piease call') Mariia Fédorovna (Mapao
dénopoBHy) or ivan Petrovich (Misawa Metpéswuya)? 7 | can't open this door {1y
Apeps). 8 Please bring five bottles {(ByTeinok) of mineral water (MurepansHo#k
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Bogbi), three teas (4an) and five pies (nupoxxo6s). 9 | {meHA) have no Russian
money (pycexnx géxer). 10 Viktor is a specialist on Russian theatre (pycckomy
Tefitpy). 11 Help them {um), please. Help these tourists {4Tim Typiucram). 12 Let
me introduce you 10 my new friend {movsm HOBbIM Agpyrom). 13 | want to meet
your friends (pAwnmi gpyassimn). 14 Do you have any books in English
(aHrmafickom A3bIKE)? 15 We talked/were talking about him (Hém). 16 BxoguTe
(3axogure), noxanyicta. Caguteck. 17 A xotén{a) 6bi noiTi B BonblwdK
TeaTp. 18 Cxam#Te, NoXANYACTa, KaK NpoéxaTh B MHCTHTYT (AoéxaTs A0
WHCTUTYTa) Ha MeTpd? 19 MoxényilcTa, gaATe (MHe) aBa GunéTta. GunsMm
HAYMHAETCA B NonoBiHe Bocbmoro? 20 UasuunTe (FipocTiTe) 32 onoaginne.
Buino d4enbs TpYAHO HAATH Baw Aém. 21 Buepa a rosopin{a) c Bnagammupom
CMHpHOBEIM (B4epa). OH cka3an, uTé 1 AGrxeH/ROMKHA (MHe HAO/HYXHO)
(Bam) noasoHWTL bam. 22 B Moéi kbMHaTe xdnogHo. KpdMe Tord, 64yeHb
wyMHO/M d4eHb wymno. OKHO He 3akpbiBaeTca/Henb3s 3axpeiTe OKHO.

23 Het Tyanétvoi Gyméary. MoxanyicTa, He roBopdTe, uTé A
Adnxen/gonxna kyniTe «flpaeay». 24 A nepedutan(a) nucbmo/npounTtan(a)
nucLmO eué pa3s. A He Mory erd NOHATL/A eré He noHumarw. 25 NMepegnTe
{uépe3} nopory, NPoOKAWTE MAMC Mara3kHa W NOBePHATE (CBEPHNATE)
Hanpaeo.

211

Why doesn't Ivan know where his {erd) ticket is? Why can't he find his (cad#)
ticket? He doesn't know where his ticket is because his (eré} wile gave his (eré)
ticket to her (cBoéi) friend.

212

1 emor. 2 Omit {cBoé also possible). 3 Eré meHa ~ Mol cexkpeTapb. 4 cBoé,
cBod.

21/3

1 BoabMKk(Te) ed ¢ coboir. 2 Pacckamn(Te) Ham o cebé. 3 OnA cunTéer cebs
G48Hb MHTBPECHON.

21/4

1 Mbt égem B Poccitio, YTG6b) M3y4aTE PYCCKKA AILIK. 2 A xouy, 4Td66I ORI
npuwni/npuéxanu 3aatpa. 3 OH xéueT, uTd6bl BbI NOIBOHANK B&4EpOM.

4 Rbik(re) (mHe) aABe KONSAKM, 4TO6bI NO3BOHATL. 5 Ml cKa3ann, yTé6bI oHé
B3Ana {(ceo€) nanbTo,
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21.10

Tour-Group Translator: Hello. | have a request to make. Mr Thornthwaite wants to
be given another room. He says that his room has no power socket and he wants
to make himself a cup of coffee. Manager: There is a power socket, behind the
bed. But as a general rule we don't like residents o plug in heating appliances.
Tell him that the maid will give him boiling water from her samovar. T: All right, 'l
tell him. Ten minutes later. T: Mr Thornthwaite is not satisfied ('Mr T that does not
suit'). He says he doesn't want to use the maid’'s samovar. He says that the maid's
samovar is prabably dirty, that he has his own keftle and that his own kettle is
what he's going to use. M: And did he find the power point? T: He did, but he
claims that it doesn’t work. He also complains that he can't plug in his electric
razor, that there's no toilet paper and that he doesn't like the colour of the
watlpaper. M: All right, I'll call the electrician to check the socket and I'll telf the maid
to bring toilet paper. As for the wallpaper, there's nothing i can do. All the rooms
are the same. T: Speaking for myself, | can't stand Mr Thornthwaite. He thinks only
of himselt, he's always angry and loses his temper over everything. When we were
i cur hotel in Moscow and he couldn't find his shoes, he demanded that | call the
police immediately. The police came and it turned out that the shoes were under
his bed. Instead of apalogizing, he announced that the maid had dellberately
hidden his shoes in order to sell them later on the black market. An Englishman
approaches with an angry expression on his face. T: Mr Thornthwaite demands to
be moved to ancther rocm immediately. M: All right. We have rooms free on the
ninth [eighth in UK] floor, aithough there's redecoration going on there and he's
unlikely tc be any better off. | can request that he be moved up there. T: Thank you
very much. M: Tell Mr Tiran . . . what's his name . . . tell the English guest to go
back to his room. I'll get the maid to help him move his things.

21/5

The weil-known Russian writer Ivan Sergeevich Turgenev, auther of the nave!
Fathers and Sons {'Fathers and Children’), was born on 28 October (9 November
new style [i.e. by the Western calendar introduced in Russia after the 1917
Revolution]) 1818 [Q.1], in the town of Oréf (or Orel) [Op(8)n 'Eagle' Q.2], south
of Moscow. Although Turgenev felt a deep love for his homeland and his people,
and for his people’s culture and language, he spent a lot of time abroad ("beyond
the border') [Q.3]. He studied in Berlin, spent a long time in Paris, travelled in the
countries of Western Europe and visited England, where in 1860 he spent three
weeks on the Isle of Wight and in 1873 received an honorary degree from the
University ot Oxford. It is generally considered that the main reason for his
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frequent journeys abroad was his attachment to the French singer Pauline Viardot,
whorn he met in 1843. But many people think that he felt more comfortable
(‘better') in Western Europe than in Russia [Q.4]. Although he wrote about the
problems of his own country, he was a European writer. He published his best
novel, Fathers and Sons, in 1861. Many people in the West know this nove! and its
nero, the ‘nihilist’ revolutionary Bazarov. Turgenev respected his strong hero, but
he did not share his views. In crder to understand his ambiguous attitude to
Bazarov, one must bear in mind that Turgenev was well aware of all the problems
of his backward country, but he considered himself a liberal, not a revolutionary.
He didn't befieve that Russia needed a revolution. He was a westernizer, that is, he
considered the western European, capitalist path of developrent appropriate for
Aussia [Q.5 Neither, but he believed that backward Russia had lots of problems
which could be tackled by learning from the more liberal West].

221

1 He'll corme between 3 and 5 o'clock. 2 She earns more than $4,300 a month.
3 Our shop sells books in eighty-two languages.

22/2

1 cpanHaguatn (gen.) 2 gy (inst.). 3 BocomA (prep.). 4 TpMgUaTH ogHord
(gen.).

22/3

1 tpuauath aByx We werefhave been in thirty-two countries. 2 nonTopé
{nom./acc. form) We travelled for an hour and a half. 3 gessTia, nATA The shop is
open (‘weorks') from & am. to 5 p.m. 4 obéumu {f inst.) | mat (got to know) both
girls. 5 mudrux We visited (were in) many Russian cities/towns. 6 HACKONBKUMK
We talked to ('with'} several Russian engineers.

22/4

1 apyxcoT nATAAecATK We walked about 250 km. 2 apécTn nATABCAT We
walked approximately 250 km. 3 nATbOCTAMKW copoka He arrived with $540.

4 nATbedT copok When he arrived, he had $540. 5 gecAThi 4 OAWHHAALATLIO
I'll come between ten and eleven o'clock. 6 ogunsapuaTom I'li come between ten
and eleven {'in the eleventh hour'). 7 WeCcTH MUNNHGHOB NATUCOT ThICAY More
than 6.5 million people live in Moscow. 8 wecTe MWNNMOKOR NATLCOT ThicAY The
population of Moscow exceeds 6.5 million.
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22/5

1 ¥ nac gede perdii. 2 Hac Tpde. 3 Hapo éxaTh Tpde cyrok. 4 Hac mganu
Aede Mywuian. 5 Y mens 68100 66newe (or 66nee in formal style) cra
Adénnapos.

22.14

In 1982 the popufation of the USSR was more than 268 million people, of whom
about five million were students studying in 800 universities and institutes. In 1982
there were about one million doctors. In the same year Moscow had more than
8,350,000 inhabitants, who watched performances in twenty-six theatres. Moscow
children attended 1,000 schools.

22/6

If one compares ('If to compare’) the number of divorces in a year with the number
of married couples existing at the beginning of the year, one finds that (‘then’) in
the course of the year only about 1.5 per cent [Q.1] of married pecple (‘spouses')
get divorced, that is, in a year only about 15 out of every 1,000 families braak up.
In 1950 for every 1,000 marriages there were 32 divorces. In 1877 for every 1,000
marriages there were already 323 divarces [Q.2]). Research has shown that one-
third of ait divorces take place during the first year of married life and another one-
third affect famifies which have existed for between one and five years. Of every
106 marriages (‘'new married couples’), 11 break up in the first year, and 22 break
up within five years [Q.3: 22 per cent}. We know that in the case of married
couples without children (a quarter of divarcing couplas [Q1.4]), husbands take the
initiative in half the divorces. But in families with children, women are more likely to
initiate proceedings — two-thirds of all divarce applications involving families with
one or two children were filed by women (70 per cent of all divorces involve one or
two chitdren ['ct such are 70 per cent of all breaking up famities']; cnly 5 per cent
involve a larger numper of children). In this way women seek to protect children
from family conflicts. They consider that the children will be better off without a
father than with a bad one.

231

1 B cy666Ty B cemp (4acdB). 2 B Srom roay. 3 Ha npéwno# Hegéne. 4 Bo
Bpéma BoiHL! (B BORHY). 5 Mary sees (‘'meets’) Volodia yeTeipe pAsa B
Hepaénio.
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23/2

1 geéaunars MuHYT. 2 Hegéno/ogHy negénio. 3 Ha TpU MécAua. 4 Ha NATL
MUWHYT. 5 3a ABe Heaénk (also possible B {'within') Ape negénwu - siressing the
speed). 6 aauac.

23/3

1 Korpa (or nécne Toré Kak) A Bulyqy pycckmi A3k, 2 noké Esa He
no3soHAT. 3 You must hide the bottle go Toré xax Ena sepHiTcs (go
Bo3spawénun Eam).

23/4

1 B npéwnom rogy Mbl éagunu B Pocchio (8 npownom rogy). 2 Xwane 6yger
myqwe B ArdauaTs népeom BéKe. 3 Ha cnényrowen (6yayuien) Hepéne Mol
noégem (if you mean to do it on foot say noipém newxom) B Cnbups-

4 Nétom Epa v Bagum (c Bagiumowm) noégyT B AnTy Ha mécay. 5 B 1ot ($1oT)
AoHE Mbl BCTANMK B WeCTs (4achs) yTpa. 6 UedH MeTpdeny mun'/npoxwvn’ B
Amépure aBa roéga. 7 On 6yaeT paboTaTte Boto Heaénio (acc.) 8 A 6bin{4) Tam
Aea paaa. 9 Mipw npounténa «Boiny W mup» 3a (B) WecTbAaecAT ABa vacd. 10
Bo Bpéms BOAHEI OHI pabéTanu BocembgecAT wacde B Hegénio,

23.7

V. Congratulate me! In a month's time they're sending me on a business trip to
Lendon. E: Congratulations, but I'm jealous too. How long will you be in England
(Britain)? V: From 29 May to 1 June. Unfortunately, I'm only going for four days. E:
What will you manage to see in such a short time? V: Probakbly only the City, St
Paul's Cathedral and perhaps Big Ben. After all, I'll be in meetings (‘conducting
negotiations') in various offices (‘'institutions") all day. E: Are you going by train or
by plane? V: By plane, of course. By train it takes (‘'one has to travel') almost forty-
aight hours (‘two days and nights'), while by plane I'll get ihere in three and a half.
I've got to order the ticket today (‘already today"), before five o'clock. What are
your plans for the day? E: I'm going to the library. Then I'll call on Viktor Paviovich
al ('into') the institute for hatt an hour. From there I'm going to the hairdresser. 'll
phone you about six, after | get back. V: | won't be back from the town before {I'll
return from town not before’) ha!f past five. | won't get my ticket in less than three
hours. Then I'lf call on Volodia. But | won't leave until you ring. E: You're going 1o
see Volodia? V: Don't worry. You know very weil (e — emphasis) that we never
drink on weekdays.
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23/5

Kl: Good morming. My name is Kuznatsov, Konstantin Ivanavich. I'm the deputy
director in charge of contacts with foreign publishers. RP: Good morning,
Konstantin lvanovich. My name is Pope. Richard Pope. Kl: You speak Russian with
almost no accent. Do you visit Russia often? RP: No. In the {ast twenty years I've
been here only three times. But /'ve been speaking Russian since I was a child. My
father emigrated from Russia at the beginning of the twenties, during the Civil War.
His surname was Popov [Q.1] then, but two years after arriving in England he
decided to change it io ("become') Pope. KI: Why? ‘Pope’ means the head of the
Catholic Church, doesn't it? RP: Afthough Popov ['son of the priest’ {nény)] /s one of
the commonest surnames in Russia, in England it sounds funny [Q.2 Popov
sounds like ‘pop off’]. For example, when in the eighties elderly Soviet leaders —
Brezhnev, Andropov, Chernenko - were dying one after the ather, the English
joked that the next one would be called Popov, and the one after him would be
Abouttopopov. As for the name Pope, my father was well acquainted with the work
of the eighteenth-century English poet Alexander Pope. Of course, mast English
people are rather indifferent to poetry, but my father, as a real Russian, had great
respect for poets, including foreign ones ('both his own and foreign’). KI: Very
intaresting. But | must interrupt you. it's time to meet the director. He /s usually
here only in the afternoons, but this morning he has come from the ministry
specially to see you. He is very keen that we should sign ('He very hopes that we
will be able to sign') a contract with your firm in (the course of) the next two or
three days. RP: How times change! When ! was last in Russia, at the end of the
seventias, | phoned the then director of this {publishing} firm three times a day, but
he had no desire to see me [Q.3].

241

1 eHumanug Pay no attention to them. 2 v ognoeré nogapka | didn't buy/haven't
bought a singte present. 3 draro We don't want that. 4 sarnsiges Turgenev didn't
ghare Bazarov's views.

2472

1 A pam He aam (BaM) HW oQHONH KondikK. 2 MoveMy Thl He Kyn¥una BUKHA
(gen.)? 3 He noxyné#(re) 41y knAry (acc). 4 He Bagam xynin BUHO/ATO He
Bagim xynin surd/Buné kynun He Bagam. 5 Al npuay/npuéay He B NATHMLYY,
a B cy6606TY.
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2473

In each case either choice is possible, but the preferabie ones are: 1 BuHa - gen.
(any wine). 2 6unérte — gen. (any ticket); 6unéT — acc. (possible if stress on He
Aocrana). 3 Anto — acc. (definite person, and stress on ‘didn’t see’). 4 ppémenn
— gen. (any time).

24/4

1 HuKorga He nomoraer. 2 Huyerd He NOHUMASM. 3 HU4EM. 4 HK OT KOrd. 5 Hé
6bino HW4erd. 6 HeT HUTrgS.

24/5

1 In this town there's ncthing to do in the evening. There's nowhere tc go. There's
nowhere to drink coffee or beer, We're bored. 2 Vadim doesn’t know, Vera doesn’t
know, Marina and Viktor don't know either. There's nc one else to ask. 3 I'm sorry,
i can't help you. | don't have time, I'm very late ('l very hurry'}). 4 There was no ane
in the café. There was no cne to talk to. 5 Mary read (all) Turgenev at home in
England. because she knew that in Moscow she wouldn't have time to read.

2410

E: Was it you who brought the pineapple? VP: No, | didn't bring any pineapple.
Where did you see a pineapple? E: Tania says there's a pineapple in a bag in the
kitchen. VP: Pay no attention to what Tania says. She's never seen a pineapple in
her life. She doesn't even know what a pineappie is.

V: Eva, why did you 1ell Marina there was a pineapple in the kitchen? E: It wasn't
me. it was Tania. She was the one who invented (it). V: No, she didn't invent that
pineapple. | happened to find it ('l bought it by chance’) at the market. | wanted to
give it to Marina and Viktor as a present. Now it's no longer a surprise. E: Don't be
upset. [t doesn't matter. It's still a splendid present.

M: | can't buy any bananas. There aren't any anywhere. V: And there’s no point in
looking for them. | have never seen bananas anywhere in Russia, neither at the
market, nor in the hands of (‘at’, 'in the possession of') speculators. Bananas don't
grow here. M: And do you think there wili never be any under any circumstances?
V: No, | don't say that. We used not to have any foreign {convertible) currency,
there was nothing to buy them with ('on’). But socn everyone will have hard
currency, then you won't be able to move for banana sellers.
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24/6

T: Excuse me, can you suggest how to get to Sergievskil Posad? i've heard that
there are many attractive churches there. / want to go alone, without a guide. |:
Unfortunately, ! can't heip you. We oniy sell tickets for excursions. We don't give
information. If you want to go independently, then, unfortunately, | can't kelp you in
any way. T: | want 1o go to Sergievskii Posad, and nobody can help me, and they
can't even suggest how | can get there. I: They'll tell you everything at the station.
But we are a commercial organization, we sell services and tickels for excursions
[Q.1]. T: I see. But afl the same | want to visit Sergievskii Posad. I By all means
{‘Please do'), you can go with a group on Friday. T: Thank you. But / don't want to
go with a group. | want to go by myself ('self'), independently [Q.2]. I: In that case
you can orger a car and a guide twenty-four hours before the trip [Q.3]. T: Can |
go there with a guide cn any day | like? I: Any day except weekends. T: Tell me,
why not at weekends? T: In principle you can, but the church authorities asked us
not ta send tourists at weekends. They would prefer hot to be disturbed during
services [Q.4]. T: | see. Thank you. |: You're welcome.

251

1 xonéiika ‘kopeck’. You wouldn't have a one-kepeck coin, would you [pol.]?

2 6unér icket'. Could | have your ticket, dear [friendly, as if talking to a child]?
3 6yrainka ‘bottle’. Could | trouble you for a bottle of mineral water [pol.])?

4 TarbAMa 'Tat'iana’; wé&nka ‘hat’. Tanechka, be a gocd girl and put your hat on
[talking to a child]. 5 Enéna ‘Elena’; nraTtee 'dress’. Just look at Lenachka. What
a lovely little dress [tendemess]! 6 Boga ‘water’. Give the pussy cat some water
[talking to a child]. 7 4ait tea’. How about a nice cup of tea {polite, friendly]?

8 mxpa ‘caviare’. Could | interest you in some nice caviare [ingratiating]? 9 pyka
‘hand'. What dirty little hands you have [talking 1o a child]! 10 geepb 'docr’. Close
the (car) door [not specially polite, since a car door is a small door and is
commonly called gepépual. 11 munyTa ‘minute’. Just a moment, please
[MuHyTOUKE from MMHYTKA is a double diminutive - “little tiny minute’ — meant
to suggest the shortest possible of delays]. 12 okné 'window'. Take a look out of
the window, dear. Perhaps it's stopped raining.

25/2

1 I'm sorry, | didn't mean to offend you. 2 I'm sorry, | seem to have taken
{'occupied’) your seat (‘place’). 3 Excuse me, | hope | haven't disturbed you. 4
Excuse me, if it isn't too much trouble, couid you bring a clean glass? 5 Excuse
me, could you tell me where the (nearest) post office is ("where here is post office’)?
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25/3

(a) A: Ow! B: I'm sorry, it was accidental. A: That's all right.

(b} A: Let's go to my place. I've got some good cognac (at home). B: | don't
object! V: I've no objections either! A: Serézha, will you come with us? My wite will
make us supper. S: Count me in. Delighted. A: What about you, Volodia? V: Gladly.
I'm game. A: Well then, let's go.

(c) A: Vadim, is that you? We're all ("We've all gathered') at my place, we're
celebrating this (‘'one’ meaning ‘a certain') friend's birthday. Come on round ('Cail
in"}. V: Quite impossible. I'm very busy. A: Well just come for a quick drink. V: Qut
of the question. No way! You know Eva doesn't aliow it. A: Well, how about a glass
of tea? V: | don't feel like it. Let's leave it until tornorrow ('Let's better tomorrow'). A:
Listen, forget about Eva. Think of us. Don't forget your friends! Get a taxi and come
round! V: No, and | mean it. | don't want to hurt Eva. A: You absolutely refuse? A
pity.

25/4

Once upon a time, [We've added this phrase to compensate for the untranslated
folk-tale diminutives] a fox was walking along a road and found a rolling-pin. She
picked it up and walked on. She came to a village and knocked at the door of the
first cottage. ‘Knock-knock.” 'Who's there? 't's me, littie sister fox, can you put me
up for the night?' ‘We're short of space as it is’[Q.1] {'In our house even without
you is tight'). ‘But ! won't get in your way: | myself will lie down on the bench, my
little taif wilt go under the bench and my rolling-pin will go under the stove [Q.2]"
They let her in. She (herself) lay down on the bench, with her tail under the bench
and her rolling-pin under the stove. Early in the morning the fox got up, burnt the
rofling pin, and then asked 'Where's my rolling-pin then? | want a hen for it’ ('Give
[using the imperfective, which as a request is impolite compared with fJkre] me
in return for it a hen'). The peasant had no choice (‘there was nothing to be done’ -
24.8) but to give her a hen for the rolling-pir [Q.2]. The fox took the hen and goes
along singing [the change from past to present tense is quite cornmon in Russian
narratives): ‘A fox was walking along a road, she found a rolling-pin. For the
rolling-pin she got (‘took') a hen!' She arrived at ancther village: ‘Knock-knock.”
'‘Who's there?" 'It's me, little sister fox, can you put me up for the night?' ‘We're
short of space as it is." 'But | won't getin your way: | (‘mysef") will lie down on the
bench, my little tail will go under the bench and my hen will go under the stove.’
They let her in. The fox lay down on the bench with her tail under the bench and
the hen under the stove. Early in the morning she gof up nice and quietly, seized
the hen, ate it [Q.4] and then said {'says'): 'Where's my hen? | want a goose for it.*
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There was no help for it, the host had to give her a goose for the hen. The fox took
the goose and goes along singing: ‘A fox was walking along a read, she found a
rolling-pin, for the rolling-pin she got (‘took’) a hen, for the hen she got a goose!”
She arrived in the evening at a third village. ‘Knock-knock!" ‘Wha's there?’ ‘It's me,
little sister fox! Can you put me up for the night?’ ‘We're short of space as it is.' ‘But
! won't getin your way: | myself will lie down on the bench, my littie tail will go
under the bench and my little goose will go under the stove.’ They let her in. She
lay down on the bench with her tail under the bench and the goose under the
stove. Early in the morning the fox jumped up, seized the gocse, ate it and then
said ('says'): ‘But where's my goose? Give me a girt for it!’ [Q.5]. But the peasant
didn't want to pant with a girl. He put a large dog in a sack and gave it to the fox
[Q.5]. 'Here’s (‘Take"” — invitation 15.3 (4)) a girl for you, fox!" So the fox took the
sack, went out on to the road and says: ‘Little giri, sing to me (‘sing songs’)!’ But
the dog in the sack started to growl.

The fox took fright, threw down the sack and started to run. At this ('Here') the
dog jumped out of the sack and gave chase (‘after her'). The fox ran away from the
dog as fast as she could and ran into a burrow under a tree-stump. She sits there
and says 'Ears, ears! What did you do?" 'We kept listening.' 'And you, legs, what
dig you do?' 'We kept running.' 'And you, eyes? ‘We kept watch.' ‘And you tail? !
kept getting in your way ('l all the time hindered your running’).’ ‘Ah, you kept
gefting in the way! Well, just you wait, I'll show you!" And she thrust her tail out of
the burrow: ‘Eat if, dog!’ At this the dog seized the fox by the tail, pulled her out of
the burrow and gave her a thrashing! [Q.6]

25/5

1 wectit ropogax (prep. pl.} In six days we visited six cities/towns. 2 Tpems
pYCcCKnMK CTyAéHTaMK (inst.) We talked 10 three Russian students. 3 yeTbipéx
Adnnapos (g.pl.) t won't give you more than four dollars. 4 egHy negémo (acc.)
We'll be in Petersburg for one week. 5 OHA NIOBKUT TONbKO cebsi. 6 OHW B cBOEM
HOMepe/OHM y cebd (B HOMepe). 7 Mbl ripuéxanmu B Pocchio, 4Té6bi roBOpMTL
no-pyccku. 8 A xouy, 4ré6el o4 HapuHANCA. 9 Ona apeck ogna. 10 ¥ Hux Tpbe
Aetéi. 11 Hac yérpepo. 12 Al Hukord He 3HAKD B MpkyTeke. 13 OHA He
noHumaeT HU ogHord cnéea. 14 Héxoro cnpociTh. 15 El Hé ¢ kem 6uLno
roBOPHTL/Pa3roBapraaTh.

A: Mr Smith, my wife and | want fo invite you to our house ('to ourselves at home').
B: C ypoeonbcTemem. A: Will you be able to come the day after tomorrow, on
Friday? B: K coxanéHuio, A He mory. A 6yay 8 Kinese Tpu gua. A: Then come
on the twenty-seventh. B: B TOT geHb A 38HAT. A: On the thittieth? B: KéxeTtcs, vy
MEHA COBCAM HET BCTped (HUKaKAX BeTped HeT) nécne ABiguaTh geBATOrO.
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A: Fina. We expeact you on the thirtieth, after seven o'clock.

261

1 416-10. 2 4TS-HMOGYAL. 3 Hruerd. 4 YTé-HMOYAL. 5 KTO-HNOYAL. 6 Kyas-To,
xakum-10. 7 Mouemy-To. 8 Korpa-Hubygb.

26/2

1 Te6é 3poHUNa KaKAA-TO XERWKMHA, 2 OHA uTH-TO Kynina. 3 B Mockeé et
6anéHon. 4 Ha cTonéd nexéna pyccxkan KHira. S Kniry npusecni Mépn (3vo
M3pu npuHecna kHiry). 6 A 7e66 nossonio 34BTpa. 7 34BTPa A NO3BOHID
Bagamy.

26.13 Letter, Note, Greetings

Dear Professor Nikifirov, I'm sorry that | haven't written for so long. | was intending
to write to you immediately after my return from Moscow, but | had too many things
to do. Last week | read your splendid book about the Bolshoi Theatre. | liked it very
much. A couple of weeks after my return to Bristol | telephoned our National
Theatre and spoke to your acquaintance (the woman you know there). She said
that she had already collected a number of materials for you, so, when you are in
Londan in August, you will be able to start work immediately on your article about
the Bolshoi's tours in England. If nothing prevents it, {then) Richard and | will be in
Moscow again somewhere around the middle of July. If i can help you in any way
{pass on something from your acquaintances or anything else whatever), telephone
me. Thank you again for the excellent book. Best wishes. Yours sincerely, Barbara
Pope.

My dear Annushka, Greetings to you from Paris. There are so many interesting
things here that I've no time to write ietters. I'll be back on Thursday, after six.
Come and visit me, I'll tell you all about it. Love and kisses ('l kiss firmly"), lura.

Dear Pétr lvanovich, May all sorrows remain in the old year. May happiness come
to live in your house! | wish you a cheerful New Year party, smiles, joy and heaith. |
wish you success in your life and work. | wish you the things you wish yourself.
Yours sincerely, Eva Antonova.

2673

Volodia and Mary entered the courtyard of a five-floor block of fiats. Aithough the
busy {'noisy") avenue was not far away, the yard was quiet, there were big old
trees, and in the very centra there was a children’s playground with swings. Qld
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men and women sat on benches while children played in front of them. ‘Goed
morning,' ‘Hello,” Volodia kept repeating. 'Do you know everybody here? asked
Mary in surprise. 'Of course. | grew up in this yargd, you know. There's a special
atrmosphere in these old Moscow houses. Sometimes two or three generations live
in them. These old women over there knew my grandiather and grandmother, they
watched my tather growing up, they watched me growing up, and my sister Masha
too. They've spent their life here. And they love baoth this building and all the
people who live in it."

26/4

Dear Mrs Pope, Please do not be surprised by my unexpected letter, in spite of the
fact that it's already eight months since we met. The thing is that only you can help
me and my friends. But first of all I'll remind you of a few things about myseif. My
name is Vera. I'm from Minusinsk. That tiny little Siberian provinciat town which you
and your husband visited on business in May tast year. I'm very sorry that | didn't
write this letter immediately after your departure, but as we say here '‘Better late
than never.’ After | met you in our museum [Q.1] | had an idea which has never left
me since. My idea is that | want somehow to get to know more about your country,
its custorns and its people [Q.2]. This has now become more realistic than it used
to be. Probably that is primarily connected with the thaw in political and cultural
relations between our couniries, but apart from that, having become a student, I've
taken up (‘started tc study'} English, which is taught quite well (‘at a not bad level')
at our institute [Q.3). So | would itke you to help me to make contact with someone
at the university in Bristol who is interested in the history of Siberia [Q.4]. If | can
help you in any way, Il be pleased to. | wait eagerly for your reply. My address:
660022 Krasnoiarsk (the r is for répop ‘city”), Abakanskaia Street, 33/2/315 (see
26.10), Vera Petrishcheva. Excuse me for troubling you. Yours sincerely, Vera.

2mn

1 Everything will be done. 2 The shop called GUM was built in the nineteenth
century. 3 This novel was written by Tolstoi. 4 No one and nothing is forgotten.

5 The festival was organized by students. 6 We were invited to a panly in the
House of Friendship. 7 Not all the questions were dealt with {'solved’, ‘decided’.)
8 The work is finished. 9 The oranges were imported (*brought by transport’) from
Africa. 10 The programme will tell about ('In the programme will be told about’) life
in Siberia. 11 Two-thirds of the films shown at the festival were bought by
Americans. 12 Many of the students accepted by (‘'into’) the institute are
foreigners.
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272

1 nokésan. 2 34HATHL. 3 peLidH. 4 348aH PYCCKUM XYPHANKCTOM. 5 3aKpBIT.
6 06 BABNOHO. 7 NPAHSAT.

2713

1 Bce 6unéTbl npoaanbt. 2 34BTpa My3éu 6YAYT 3aKpLIThl (3deTpa). 3 St0
mécro 3dHaTo? 4 Bunétol 6yAyT 3aKAaaHbl 348Tpa. 5 B HAlUMX maraznuax
TPYAHO HAWHTHA KHAMA, HAaNKCaHHBIE (Or KOTOpbIe (6hnn) HankcaHb!}
COBPEMEHHBIMW PYCCKUMH NNCATONAMK.

27/4

(a) On Wednesday it was announced that all the tickets had aireacy been sold.
We were very surprised, because in the director's letier it was written that tickets
for us wouid be bought on Thursday.

{b) On Wednesday they announced that they had already sold all the ticketls. We
were very surprised, because in his letter the director wrote that they would buy
tickets for us on Thursday.

27/5

Gone with the Wind [Q.1] ('Carried away by the wind')

In 1937, after the decision to make a film of the novel Gone with the Wind was
taken, Russell Birdwell, the agent of the producer David Selznick, launched a
campaign in America: the novel's admirers were asked who should play Scarlett
and Rhett. People stopped discussing a real-life melodrama - the love affair of
King Edward Vil and the divorced American Wallis Simpson (as a consequence of
which the British king was forced to abdicate). At mealtimes every family argued
about the relative claims of Gary Cooper, Errol Fiynn and Clark Gable. Ninety-five
per cent of those who took part in the survey named Clark Gable as the only
possible Rnhett Butler. As for Scarlett O'Hara, 45 per cent were in favour of Bette
Davis, who aiready had two Oscars. But she refused. Seiznick chose the English
theatre actress Vivien Leigh. The film made Vivien Leigh a superstar. In 1943, four
years after the premiére, during her concerts in North Africa she was applauded
by General Eisenhower and General Montgomery. The film of Gone with the Wind
was first shown in Russia in October 1890. Earber it had been included in the
programme of one of the Moscow international film festivals but for some reason it
was excluded at the last minute. Probably certain burgaucrats took a dislike to the
contents of the film [Q.2]. The rights to show Gone with the Wind were acquired
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from (*at”) the American company United International Pictures, At the premiére in
the October Cinema, the filrn was presented by the president of UIP, Ted Turner.
There were many guests, including .lane Fonda, the well-known English actor Ben
Kingsley and his wife, and the journalist Carol Thatcher, daughter of the then
British prime minister.

[Q.3] Names are transcribed into Russian as far as possible according 1o how
they sound in English, not by the letters. So ‘Leigh’ is not Jlewrx but fw, ‘Gable’ is
not Fabne but "'eibn, 'United’ is not Yuureg but IOHéﬁ'reA. When transliterating
the other way, from Russian into English, we use the oppoesite principle and work
by lefters. So flocToépexwit is written in English as ‘Dostoevskii’ even though
Russians proncunce his name Dastayéfskee.

[Q.4] npanAaTo (from npursiTe) ‘taken’, 'accepted’
3apaH (from 3afaTe) ‘asked’, 'posed’

BbiHywaeH (from BeiHyguTe) forced’

nokalaH (from nokasére) ‘shown’

BKMOYEH (from BxniounTs) included’

HweKnouéH (from MekmeuATs) ‘excluded’
npuobpeTteHs! (from npuobpectit) ‘acquired’
npefcraened (from npegeTasnts) 'presented’

261

1 Knowing that Eva would return late, Vadim drank a glass of vodka. 2 Driving past
the theatre, we learnt that Chekhov's Three Sisters was on. 3 Holidaying in the
Crimea, Mary met an interesting professor. 4 We walked without hurrying, there
was plenty of time. 5 (By) studying three hours every day, Volodia learnt English in
two years.

28/2

1 After travelling three stops, Mary got out at the University station. 2 Having
bought nothing in the shop, Vera decided to go to the market, 3 Having become
interested in the Chekists, Volodia began to spend ail his free time in libraries.

4 Before we reached {'Not having reached’) the avenue, we turned left. 5 Vagdim
left without closing ('not having closed’) the window.

28/3

I He 34an or Tax Kax (since) oud He anana' Russian, Carol couldn’t find her
hotel. 2 Eva left He ¢aade or a{Hd) He ckaadng® where she was going.
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3 Brynwe or écne Tord xak (23.6) 6u prinuA* two glasses of wodka, Vadim
decided to call on Vera. 4 Qgé_um_qh my brothers and | go for breakfast or Mt ¢
BKATH (We get dressed, then . . ).

28.9

Peter was born on 30 May 1672. In 1689 he married Evdokiia Lopukhina, the
daughter of a Moscow boyar. He became Tsar in 1696. Possessing outstanding
mental abilities and enormous energy, he studied constantly. Knowing that Russia
lagged behind the advanced countries of the West, he fully understood the need
for economic, military and cultural reforms. In 1697 he went abroad. In Holland he
learnt to build ships, working as a simple carpenter. He visited factories and
schools and took an interest in medicine. In England he studied naval matters,
visited the observatory and attended a sitting of Parliament. In August 1698,
having learnt of the streftsy uprising in Moscow, Peter had to rush home. Abroad
Peter got to know the everyday fife and customs of Eurcpeans. On his return
('Having returned’) to Moscow, he took determined measures te introduce Russian
noblemen and merchants to European civilization. When the boyars and noblemen
came to welcome Peter home {'congratulate Peter on ['with'] his arrival’), he cut off
their beards with scissors. Soon an order was issued requiring noblemen to dress
in European style and shave their beards. Peter allowed merchants to wear
beards, but for this they paid a tax. Peter gave a lot of attention 1o the development
(‘questions of the development') of industry and trade. As well as giving {'While
giving’) merchants money to start ('for the creation of') industrial enterprises, he
drove state peasants into the towns as serf workers. In the achieving of ("While
warking for') his goals he stopped at (‘before’) nothing. When building the city of St
Petersburg he paid no attention to the harsh conditions. Labouring in the colg and
rain, standing up to their knees in water and mud, thousands of peasants perished
from disease, hunger and overwork. Peter dealt with his opponents mercifessly,
sometimes resorting to thelr physical annihilation. In 1688, having established that
the streltsy uprising had been led by the Miloslavskii boyar family, he executed the
organizers and more than a thousand streltsy. Some time later Peter did not spare
his own son Aleksei, having found out that the Tsarevich was a member of
(‘participating in’) a plot. in 1718, with his father's permission, Aleksel was
condemned to death. Peter's reforms (' The reforms conducted by Peter' 27.7)
facilitated the Europeanization of Russia. However, he could not completely
overcome the country's backwardness since his reforms were at the same time
intended to strengthen (‘directed at strengthening’) autocratic rule and seridom.
Under Peter, the life of the (cormmon) people got considerably worse.
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28/4

Per {10') 500 gm of fresh mushrooms, 1 kg of fresh cabbage, 1 pickled cucumber,
1 onion, 2 tablespoons of tomate purée, 1 or 2 teaspoons of sugar, 2 tablespoons
of butter/oil [Q.1 No]. |

Chop up the cabbage and put it in a saucepan, add the butter/oil and a little
water. Simmer (‘Stew') for about an hour [Q.2 first part]. Fifteen to twenty minutes
before the end (of the simmering} add the tomato purée, the sugar, salt, pepper, a
bay leaf and vinegar. After cleaning and washing the mushrooms (boletus, brown,
saffron milk-cap or whatever [Russians are enthusiastic mushroom gatherers, and
all these terms belong to everyday vocabulary]), put them in boiling water for ten
to fifteen minutes. Then slice thermn and fry them in butter/oil. After putting the
mushrooms in a bowl, use the same frying-pan to brown the onion and then mix it
with the mushrooms, adding {‘having added') the sliced (PPP 27.7) cucumber, salt
and pepper. Fut haif of the stewed cabbage in a greased (PPP 27.7) frying-pan,
spread out the prepared (PPP 27.7) mushrooms over the cabbage and cover with
[inst. case] the remaining cabbage. Sprinkie rusks and butter/ail over the cabbage
and put it in the oven o bake. [Q.2 second part]. Before serving one may add (‘put
on’) a slice of lemon or ofives [Q.3 (1)]. Mushroom solianka car also be made with
sour cabbage (sauerkraut) [Q.3 (2)], but in this case leave out the vinegar. The
fresh mushrooms can be replaced by pickled or dried ones [Q.3 (3)].

{Q.4] ouncTuB (from oureTHTL?) having cleaned

npomeiB (from npomMeiTk®) having washed thoroughly
Hapé3sas (from HapéaaTtk®) having cut, having sliced
nonoxKB (from nonoxnTe?) having put

Robaens (from gobéewTe?} having added

nocetnas (from noceinare®) having sprinkled

He pobasnsa (from gobasnsiTe') not adding, without adding

291

1 BecTi 'to lead' We waiked along afthe road leading into afthe forest. 2 nucaTe
‘to write'. Everybody respects writers who write ('writing'} the truth about
Communism. 3 eTpéurs ‘o build'. Mr Pope meets/is meeting a businessman (who
is) buiiding/wno builds new factcries in Siberia. 4 yMéTs ‘to know how to’. For our
shop we seek/are looking for wormnen who know how to {'knowing how 10') dress
well ('beautifully’}. 5 eyujecTBOBATE ‘10 exist’. In this Siberian town, which has
existed (‘existing’) for oniy ten years, there are already more than 5,000
inhabitants. 6 oTKAabieaTbeR 'to refuse’. The director is meeting workers who
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refuse (‘refusing’) to work on Sunday.

29/2

1 The students who were late for the examination were very worried, 2 There are
now very few people who saw Lenin. 3 The woman who found (from HaRTh ‘to
find"} the {hand)bag is asked {'one asks') to see (‘go up 10') the theatre manager,

2973

1 »enawowmx (gen.) or KOTOHPbIS XKENAIOT. 2 3aHUMAIOLIMMHCA (inst.) or
KoTOpble 3aHMMAIOTEA. 3 NUCABWMX (prep.) or KoTaphbie nucany.
4 npuéxaBwikx (anim acc.) Or KOTHpbIe Npuéxann.

29/4

IE: Heflo, Vera Petrovna. I'm glad to see you. VP: I'm glad too, Il'ia Egorovich. IE:
Are you ready? VP: I'm (already) ready. |E: Please woutd you pass my briefcase, |
need it. VP. Your briefcase is fike a suitcase. |E: That's true. But your handbag
wouid be like a suitcase too if you were as busy [PPP — notice same endings as
short adjectives] as | am.

29/5

1 A 6uin(4) pap(a). 2 OHa noxéxa Ha (caoerd) oTua. 3 3to xopows. 4 Ito
Adporo. 5 Um nyxHer gdnnapei (stress on ‘dollars’)/Adnnapbl UM HYKHBI
{stress on ‘need’). 6 TaHA, Tbl roTéBa? 7 Mel 6yAem roTaBbI 46pea NATL MUHYT.
8 llanka e BennKA.

29.9

Viadivostok is situated on a peninsula projecting (pres. act. part.) into the Pacific
Ocean. It is a huge port. The most interesting part of the city is the
quay/promenade (‘embankment’). Here is the tall column (‘Here rises the column'’)
with the model of the ship which landed the sailors (‘from which disembarked the
sailors’) who founded (past act. part.) Vladivostok in 1880. The city, which slopes
down ('descending [pres. act. part.] on siopes') tc the sea, is very attractive (short
form - bookish). The unique landscape and the subtropical vegetation ('nature’)
are siriking adornments.
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29/6

Even if you have paia only ore visit to the Hermitage, you remember It, seeing in

your imagination the grandly beautiful Winter Palace. The Falace is the most

remarkabie and most impressive of the five buildings which make up the

Hermitage Museum [Q.1]. Built in 1754-62 to the plans of Francesco Bartolomeo

Rastrelli (1700-1771), it determined the form of the magnificent architecturai

ensemble on the bank of the Neva [Q.2 first detail]. By the scale, richness and

variety of its architectural decoration and the relative proportions of its parts the

Winter Palace, constructed in the style known as Russian barcgue, creates an

image of harmony and splendour. Two wings on the west side face the Admiralty

[Q.2 second detail}; the main fagade, which overiooks Palace Sguare [Q.2 third

detail] is the grandest. In the central, projecting, part is the triple arcade of the

entrance gates with their magnificent decorated ironwork.

[Q.3] Active participles:

nobbiBabWwKiA (NoGLIBATL ‘to visit’) who has visited

BRevaTnswee (BNeYaTnATL ‘to impress’) impressive {'impressing"

BLIXOAAWMHA (BLIXOANTE ‘t0 go out’) looking out

BbICTYRAOWeN (BLICTYNATL ‘10 project’, *step out’) projecting

Verbal adverb: npegcrasnsia ce6é (npegeraBnfiTs ‘to present’) imagining
{'presenting to onself')

Passive participles:

noctTpbenHbid (NocTpdéuTk ‘to build”) built (long form)

HCNONHeHHbIW (MendéNHUTL ‘to carry out’) carried out, executed

oGpauweHsl (obpaTTL ‘to tum’) tumed

yKpéweHHbIX (YyKPacuTh ‘to adorn’, “decorate’) adorned (long form)

30.6

At the Nikolaevskii Station two friends met. One was fat, the other thin. The fat one
had just dined at the station, and his grease-coated lips gleamed iike ripe cherries.
He smelt of sherry and orange biossom. The thin one, on the other hand, hag just
got off a train and was weighed down with suitcases, bundies and cardboard
boxes. He smelt of ham and coffee grounds. Behind him could be seen a thinnish
woman with a long chin - his wife, and a tall schoolboy with one eye partly closed
- his son. 'Porfirii!’ the fat one exclaimed, seeing the thin cne. 'Can it be you? My
dear, | haven't seen you for years,' 'Good gracious!’ cried the thin one. 'Misha! My
childhooa friend! Where have you sprung from?' The friends exchanged the
traditional three kisses and then gazed at each other with tears in their eyes. Both
were pleasantly shocked. "My dear!’ the thin one began after the greetings.
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‘| didn't expect this. What a surprise! Well let's have a good look now! The same
handsome fellow you always were. The same smart well-dressed charmer! Good
heavens! Well, how are you doing then? Are you rich? Married? I'm married now,
as you see . . . This is my wife here, Luiza, née Wanzenbach . . . a Lutheran . . .
And this is my son Nafanail, he's in the third form. This, Nafania, is a friend from my
childhaod! We were at grammar-school together!’ Nafanail thought for a moment
and took oft his cap. 'We were at grammar-school together!” the thin ane went on.
‘Do you remember what they calied you? They called you Herostratos because
you burnt a hole in one of the school's books with a cigarette, and they called me
Ephialtes because | liked sneaking on people. Ho-ho . . . We were children! Don't
be afraid, Nafania, come a bit closer .. . . And this is my wife, née Wanzenbach . . .
a Lutheran.’ Nafanaii thought for a moment and hid behind his father's back. ‘Well,
how are you getting on, my friend?" asked the fat one, gazing with delight at his
friend. 'Are you working for the government? Have you got on? ‘Yes, old pall |
made collegiate assessor two years ago and 've got my St Stanisias. The salary's
bad . . . butthen that's lifel My wite gives music lessons, | make wooden cigar-
cases in my free time. They're splendig cigar-cases! 1sell them for a rouble a time.
If you buy ten or more, then | give a reduction. We get by. | was working in a
government department, you know, and now !'ve been transferred here as a
section head, still in the same department . . . So I'll be working here, Well how
about you? You're probably a grade five already, en? ‘No, my dear, go a bit
higher,’ said the fat one. ‘I've got to grade three . . . I've got two stars,” The thin one
suddenly turned pale and his body went rigid, but soon his face wriggled itself inte
the broadest of grins; his face and eyes seemed 10 be showering sparks.

His body became shrivelled, bunched and even thinner, His suitcases, bundles
and boxes became shrivelled and creased . . . His wife's long chin became even
longer; Nafanail stood to attention and fastened all the buitons of his uniform . ..

‘t, Your Excellency . . . Delighted, Sirl A childheood friend, sc o speak, and
suddeniy such an important personage, Sirl He-he-he.' '‘Come, enough of that!’
said the fat one, frowning. ‘Why this change of tone? We're childhood friends -
what's the point of this servility!' ‘Pardon me . . . How could you, Sir . . " giggled
the thin one, becoming even mere shrunken. ‘The gracious attention of Your
Excetlency . . . is like the finest wine . . . Here you have, Your Excellency, my son
Nafanail . . . my wife Luiza, a Lutheran, in a manner of speaking . . ." The fat one
was going to protest, but the thin one's face wore such an expression of awe,
delight and abject deference that the privy councillor felt disgusted. He turned his
face away from the thin man and extended his hand in farewell. The thin one
pressed three fingers, bowed with his whole body and giggled like a Chinese: 'He-
he-ha.’ His wife smiled. Nafanail clicked his heels and droppeda his peaked cap.
All three were pleasantly shocked.
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accusative:

active:

adjective:

adverb:

agree:

animate:

aspect:

bookish:

case:

GLOSSARY OF
GRAMMATICAL TERMS

case form primarily used for the person or thing affected by an
action — ‘Ivan kissed her’, UBéH npountder raséry (‘lvan will
read the newspaper").

verb form in which the person carrying out the action is aiso
the subject' of the verb: ‘opened’ in ‘lvan opened the door’. Cf.
passive.

a word which can fill the gap in ‘I’s a ___ thing” (e.g. fine,
blue, beautiful).
a word which can fill the gap in 'Ivan did it ' (e.g. slowly,

yesterday, well). Russian adverbs {(always indeclinable) typically
end -o (xopowo ‘well’).

{of verbs or adjectives) match the gender/number/case/person
to the gender/person/case/person of the relevant noun. In
Manenbkass TAHn y6exana ‘Little Tania ran away', the endings
(feminine singular) of ménenbkan and ybexéina agree with the
ferninine singular noun Tawa.

a Russian noun denoting a person or an animal, e.g. WedH ‘lvan’,
cobaka 'dog’, nuyd ‘person’.

how the action takes place in time. ‘The door was opening’
(unfinished imperfective' action), ‘Ivan opened the door, then
closed it’ (completed perfective actions).

used in formal style, not in everyday conversation. "Construct” is
a bookish equivalent of ‘build’.

an ending (sometimes meaningful, sometimes not very) on a
noun, pronoun or adjective which links the noun, pronoun or
adjective to other words in the sentence. Jom Wedna (genitive
case) 'lvan's house’, Mawy (accusative case) nobur Hean
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clause:

colloquial;

conjugation:

conjunction:
dative:
declension:
diminutive:
finite verb:
first person:
genitive:

hard:
imperative:

imperfective:

impersonal:

inanimate:

indeclinable:

infinitive:

GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

(nominative case) ‘lvan loves Masha'.

sentence component consisting of a finite' verb with its subject!
(if it has one) and any dependent words. ‘Ivan, who is always
hetpful, opened the door and showed them in’ contains three
clauses: ‘Ivan opened the door’, ‘who is always’, ‘and showed
them in’".

used in informal style, not in formal situations or official letters.
‘Hi’ is a colloquial equivalent of ‘Good moming’.

list of the personal forms of any verb (in the present, past or
future), The present conjugation of aWaTs {0 know' is: 3Hélo,
avdowb, aHAET, IHAOM, JHAETE, AHAKT,

a word which joins phrases or clauses, e.g. ‘and’, ‘but’,
‘although”, ‘that’ in ‘I know that she’s married.

case form whose primary meaning is ‘to”, Waduy 'to lvan’.

list of all the case forms (singular and plural) of a noun, pronoun
or adjective. Cvén table': evén, cT6n, cTona, crony, crondm,
cTond, cTONEI . . . eic.

noun with a suffix' suggesting smaliness, tenderness, intimacy —
cronu ‘small table', Bépoyka 'dear Vera'.

any verb form with a nominative subject: ‘He opens the door’,
‘She was opening the door’.

the ‘I' form (first person singular) or the ‘we’ form (first person
ptural) of any tense of any verb.

case form whose primary meaning is ‘belonging 10’. [iom Wiséna
‘Ivan's house'.

any consonant pronounced without a {y] sound. Cf, soft'.

the form of the verb used to tell someone to do something
‘Open the door', QTKpHRTa ABSpE,

the Russian verb aspect' which names the action or state without
saying anything about completion — oTKpbiBaTE' ‘to Open’, oHa
umtAna' 'she read/was reading’.

& Russian construction in which the person affected is either in
the dative or omitted. EMy Hég0 MATE 'He has to go', MéXHO
oTKpbITE OKHE? 'Is it possible to (May 1) open the window?'

any Russian noun not denoting a person or animal, ¢.g. cTén
‘table’', xpacoTa ‘beauty’.

a word which has only one grammatical form, so that its ending
never changes, e.g. eré ‘his’, xopowé ‘well', Mapm "Mary',
dictionary form of a verb, e.g. *to open’; in Russian, usually ends
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instrumental:
intransitive:

neutral:

nominative:

noun:

participle:

particle:

partitive:

passive:

perfective:

possessives:

predicate:

prefix:

preposition:

GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

Tb if, €.2. OTKPBITB 't0 Open’.

case form whose primary meaning is ‘by means of’: Usén eer
néxxo# 'lvan is eating with a spoon'.

a verb which cannot be followed by ‘him’ in English or the
accusative in Russian: ‘The door opens’, ‘Ivan smiled".

a word which can be used in any style or situation (unlike book-
ish' or colloquial® words). Most words — *house’, ‘build’, ‘red’ -
are neutral.

the case form in which nouns, proscuns and adjectives are given
in word lists; the case form used for the subject: MB&H, cHa,
HOBLIA.

2 word which can fill the gap in ‘He’s talking about (afthe} ___°
{e.g. book, Natasha, beauty).

verb form with the features of an adjective or adverb - Pabéra
6b1na gaénana (f sg.) ‘The word was done’, mawywma ‘writing’,
aHan '(while) knowing’.

a (usually short) word which occurs with other words, never on
its own, to indicate emphasis, speaker's attitude, emotion or
grammatical structure, e.g. xe (emphasis), Bege (expecting
agreement), nu (‘whether’), we (‘not’).

a use of the genitive which means ‘some’. BepiTte xn&ba (gen.)
‘Take some bread'.

verb form in which the subject' of the sentence is the person or
thing affected by the action: ‘was opened’ in ‘The door was
opened by Ivan’.

the Russian verb aspect which describes an action as a completed
whole, e.g. oTKpEITE® 'to open’ (completed act), Cxa npoywTAna®
KHKry ‘She read (and finished) the book.

words, similar to adjectives, which indicate ownership, i.e. my,
your, our, his, her, its, their.

the part of a sentence or clause which contains the verb and its
dependent words; everything which isn’t the subject'. In ‘Litle
Tania went to visit the neighbours’, ‘Little Tania’ is the subject
and *went to visit the neighbours’ is the predicate.

piece added to the beginning of a word, e.g. un- {meaning ‘not’}
in ‘unfriendly’, or no- (meaning 'a little") in no66NbWe ‘a littte
more’.

any word which can fill the gap in ‘Ivan talks ____ the table’
(e.g. under, near, by, about).

505



prepositional:
pronoun:
reflexive:

root:

second person:
soft:

stem:

stressed:

subject:

subordinate
clause:

suffix:
syllable:

tense:

third person:
transcription:

transitive:

GLOSS5ARY OF GRAMMATICAL TERMS

Russian case form used after the prepositions B 'in', na 'on’,
o ‘about’, apu ‘attached to'. ’

a word which can replace a noun and whose meaning depends on
the context, e.g. he, it, this, that, seif.

a verb ending -cm, sometimes comresponding to ‘oneself’ in
English, e.g. ogesarecs ‘to wash cneself',

the basic part of a word, the core to which prefixes, suffixes and
endings are added, e.g. ‘friend’ in ‘unfriendty’.

the ‘you’ form of any tense of any verb. In Russian, Tl is the
second person singular, and e is the second person plural.

any consonant pronounced with a [y] sound. In Russian, conso-
nants are soft when followed by e, &, w, 0, A or b.

the part of a word (often the same as the root') to which the
grammatical endings are added. 3Wé- is the stem of the verb
3HaTb 't0 know’, XmMB- is the present tense stem of the verb wuTe
'to live', wéa- is the stem of the adjective HéBBIR New’.

a syllable' (marked ~ on its vowel) which is pronounced more
prominently than the others, e.g. 16 in ‘phofdgraphy’, Bég in
BoaKa.

the noun or pronoun which determines the ending of the verb,
‘Ivan’ in ‘Ivan opens the door’. In Russian the subject is in the
nominative case MBéH OTKpLiBAET ABEPD.

clause! which could not stand on its own as an independent
sentence but depends on a main clause which could stand on its
own. In ‘Ivan knows that Tania is at Masha’s’, ‘Ivan knows’ is
the main clause and “that Tania is at Masha’s’ is a subordinate clause.
meaningful piece added to the end of a root', eg. -ly in ‘friendly’.
a vowel with its preceding consonants {and the following conso-
nant(s) if it/they are not part of another syllable). ‘Manchester’ is
three syllables: man-che-ster. Syllabies are determined by pro-
nunciation, not spelling, so ‘house’ is one syllable.

the time of the action in relation to the mement of speech. *The
door opened’ (past), ‘The door opens’ (present), ‘The door will
open’ {future).

the he/she/it form (third person singular) or the they form (third
person plural} of any tense of any verb.

representation of the pronunciation of any word. A transcription
of cerdann 'today’ is [sye-vod-nya]. Cf. transliteration’.

a verb which can be followed by ‘him’ in English or the
accusative case in Russian: ‘Ivan knows/likes/killed him'.
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transliteration:

unstressed:

unvoiced:

verb:

voiced:

GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

representation of Russian letters by English ones. A translitera-
tion of cerdgmn ‘today’ is segodnia. Cf. transcription'.

the less prominently pronounced syllables (with no stress marck ),
e.g. pho, gra and phy in ‘photégraphy’, or Mock in Mocksa
‘Moscow'.

pronounced with little or no vibration of the vocal cords, e.g. p, f,
k,s.

word, expressing an action or a state, which will fit in the gap in
‘Ivan wants to____’ (e.g. *kill’, ‘go’, ‘sit").

pronounced with vibration of the vocal cords, e.g. b, v, g, 2.
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INDEX

This index includes the abbreviations used in the lessons. The figures on
the right are lesson section numbers, unless preceded by ‘page’ or ‘table’.
The sign * marks technical terms which are defined in the ‘Glossary of

Grammatical Terms’ above.

abbreviations
accent
acceptance
accusative' case

active' participles*
addresses

adj = adjective*
adjectives!

adv = adverb'

adverbs'

age

alphabet

anim = animate'

animate' nouns'

anyone (indefinite pronouns)
apologizing

aspect'

303

25

25.6

6.3, (anim nouns) 6.4, 10.12, (pronouns) 6.7,
(uses) 6.8, 6.9

29.1-29.5, (pres.) 29.3, (past) 29.4

26.10

table §, 7.2-7.8, (prep. case) 7.11, {acc.)
7.12, (gen.} 10.9-10.10, (with numerals)
10.13-10.14, (comparative) 18.1-18.5,
(superlative) 18.6-18.8, (short) 29.7

7.16, (comparative) 18.2-18.5
17.13
1.1-1.3

6.4-6.6,10.12

26.1-26.7

255

12.2-12.4, 15.12, (fut.) 12.3, 14.3, (past)
13.1-13.3, (inf} 13.4, {imper) 15.3, 15.6,
(verbs of motion) 20.3, 20.8, (summary of
usage) 15.11
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be (6bITh)

bring

case'

cf. = compare
collective numerals
colloquial'

commas

commands see imperative
comparative (‘' better’)
conditional (*would”)
conjugation’

counting

dat. = dative case
date

dative' case'

days of the week
declensiont

demonstratives (‘this’, ‘that’)
dictionaries

diminutives' (‘little table')
each other (apyr gpyra)

e.g. = for example

emphatic particlet me
endings

f = feminine

fam = familiar form (rb1)
familiar form of address (Tei)
feminine gender

fill vowel = mobile vowel
first person' (*I°, *we")
fleeting vowel = mobile vowel
fractions

fut. = future tense*

future tense!

gen. = genitive*

gender

INDEX

35,89, (fur) 14.2
20.5
4.10

22.10-22.11
44
29.6

18.1-18.5
19.2

4.4, Table 8
9.2

17.10-17.11

12.6, (pronouns) 12,6, (nouns) 12.9-12.10
(uses) 12.12, {adj) 12.13-12.14, (impersonal

constructions} 14.6
17.2

Tables 17, (foreign words) 5.9, (proper

names) 5.11

Table 4, 10.11

30.2

25.1-25.4, (adj) 254
30.6 note 3

5.2
Tables 1-8
3138
4.2
42
38
8.6

8.6

22.13, {one and a half} 22.5-22.6

12.3, 14.2-14.5

38
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INDEX

genitive' case' 9.3, (sg.) 9.4, (pl.) 9.6-9.8, (uses) 9.5, (with

numbers) 9.3, 9.5, 9.9, (quantity words) 9.12,

‘gerunds’ see verbal adverbs
give

go see verbs of motion
greetings

handwriting

hard' consonants

hard! sign ()

have {(own)

hours

imper = imperative'
imperative'

imperfective' aspect'

imperfective' verbal adverb
impersonal' constructions (H&go)
impossibility

inanimate' nouns'

indeclinable' nouns'

indefinite pronouns (‘anyone’)
indirect (reported) speech

inf = infinitive form

mfinitive* form

inst. = instrumental'

mstrumental' case'

intonation

intransitive' verbs

inversion

it

italic forms

IVA = imperfective' verbal adverb
learn

(have) 10.2, (pronouns) 10.3, (ner + gen.)
10.5, {preps. with) 10.6—10.7, (partitive)
10.8, (possessives) 10.11

28.1-28.6

12.7

3.1

2.1

2.6-2.7

1.2,20.9

10.2, (nméTo) 10.4
17.3

15.2-15.10, (first person ‘let”s wait™}
15.7, (second person ‘wait, please’)
15.2, (third person ‘let him wait’)
15.8, (aspect) 15.3, 15.6
12.2,13.1-13.4, 14,3, 15.3, (summary of
usage) 15.11

28.3-28.5

14.6

14.6

6.4-6.6

5.10

26.1-26.7

13.5

4.3

43

16.2-16.8, (uses) 16.5, (with PPPs) 27.5
53

11.6

16.11

3.7-39,3.12

i4

137
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letters (correspondence)
like (wpaBurLcA)

lit. = literally

locative = prepositional'
long versus short adjectives'
m = masculine gender
masculine gender
mobile (fill) vowels
months

motion verbs
multidirectional verbs
more

must

n = neuter gender

names

names of Russian letters
nationalities

NB = note

necessity

negation {‘not’, *nothing’ etc.)

negative pronouns (‘nobody’)
neuter gender

nominative' case'

not (He)

nouns'

number adjectives (‘first”)
numbers

numerals see numbers
obligation

omission of verb ‘to be’
omission of ouM

INDEX

26.11,26.13
12.8

29.7

3.8

3.8

8.6

17.10

20.1-20.9

20.2

(66nee with adjfadv) 18.3; (66nswe with
nouns} 9.12, (66nbuie or 66nee with nouns)
22.15

{nAgo) 14.6, 19

38

6.10-6.15, (intimate forms) 25.3

1.5

exercise 8/4

(Hago) 14.6, (adbnmen) 19.4
4.8,24.1-24 8, (gen. or acc. after negated
verb) 24.2

24.6,24.8

38

4.10

48,244

Tables 1-3

17.5

9.2,9.3,9.5,99 911, (endings of nouns
after numbers) 9.9, 9.11, 22.2, 22.7 {one)
9,10, 22.3, (with adj) 10.13, {gen. forms)
17.6, (declension) 22.2-22.3, Table 7, (with
animate nouns) 22.9, (verb agreement)
22.12, {collective numerals) 22.10-22.11

(vapno, nyxHo) 14.6, (gdnxen) 19.4-19.5

35
8.12
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ordinal numerals (*first”)
own (cBOR)
participles'

particles'

partitive' genitive' (‘some’)
passive' participles'

past passive' participles'
past tense'

patronymics

perfective' aspect'

perfective' verbal adverb
permission (MOXHO)
personal proaouns'

pl. = plural

planned future

plural

pol. = polite form (Bs1)
polite form of address (Bb1}
pol./pl. = polite or plural

possessives' (‘my*, ‘your’, etc.)

possibility

PPP = past passive' panticiple'

prefixes'

INDEX

17.5

21.2

27.2, (passive) 27.3-27.8, (PPP) 27.3-27.7,
{PPP with -bi#t endings) 27.7, (present pas-
sive) 27.8, (verbal adverbs) 28.1-28.7,
{active) 29,1-29.5

30.4

10.8

27.3-278

27.3-21.1

11.2-11.5, (reflexives) 11.6, 13.1-13.3
6.11,6.12

12,2, 13.1-13.2, 13.4, 15.3, (summary of
usage) 15.11

28.6-28.7

14.6

4.2, Table 4

14.5

(nouns) 8.2, 8.4, 8.5, (ad)) 8.7, (possessives)
8.8, (acc.) 8.9

4.2

Table 67, 6.2, (cBdii) 21.2-21.3
(mbéxHo) 14.6, (mbuB) 11.8

19.6-19.7, (no- with comparatives) 18.2,
with verbs of motion) 20.3-20.5

prep. = preposition' or prepositional' case*

prepositions'

prepositional’ case'

present tense'
prohibition {nene3d)
pronouns'

{with acc. case) 6.8, (with prep. case) 5.4,
(with gen. case) 10.6-10.7, (with dat. case)
12.12, 12.16, (with inst. case) 16.5

4.11, (adj) 7.11, (exceptions} 5.6, (sg. nouns)
5.4, (possessives) 7.14, (pronouns) 5.7, (pl.)
12.17

44-456

14.6

Table 4
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INDEX

proper names (nouns with capitals) 5.11, (foreign names) 5.9, 6.10-6.14,

(m «Mpaanax)

punctuation (commas)

purpose (4TH6b1)

PVA = perfective’ verbal adverb
quantity words (‘many’, *few’)

reflexive verbs'
refusal

relative pronoun (‘who’, *which’}

reported speech
requests
root’

second person' (Tht, Bbi)

self

sg. = singular
short adjectives'
soft’ adjectives'
soft’ consonants
soft’ sign (b)
spelling rules

state words (HARO)
stem’

stress

stress pattemns
subjunctive
subordinate' clause'
suffixes'

superlatives
surnames
syllable!

tense*

than

(intimate forms) 25.3
296
21.7

9,12, {declension) 22.8
11.6

257

189

13.5

25.5

19.6

4

{-ca) 11.6, 21.6, (cobs) 21.4,21.6

29.7

7.5

2526

12,25

page 387, (W not &) 8.3, (e not o) .10,
{(anotna)12.11, (ynotw) 12.11
14.6

44

22,23

4.9, 16.10 (note), R—E vocabulary
193

29.6

(reflexive suffix -ca) 11.6,

(dim suffixes} 25.2

18.6-18.8

6.14, (declension) 16.9

1.2

{present) 4.4-4.7, {past) 11.2-11.5,

13.1-13.3, (future) 12.3, (differences from

English} 13.5, 14.4
18.2
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that

third person' (he/she/it/they)
this

time

time {clock)

1o {ur66bI ‘in order to")
time expressions see time
transcription'

transitive' verbs'
transliteration’

transport

unidirectional verbs
unstressed' syllables
unvoiced' consonants

verbal adjectives see participles'
verba} adverbs

verbs'

verbs of motion (‘go’, ‘take’ etc.)
vocabulary learning

voiced' consonants

want

wh-questions (*what’, ‘why’ etc.)
what (479)

what kind of (kax6#)

when

where

whether (nm)

which (koTépuIi}

who (KeTOpbIR)

ward order

years

yes/no questions

INDEX

3.7, 7.9, (conjunction) 5.8, (v67) Table 4
4

3.7,7.9,7.10, (97or) Table 4
17.1-17.13, 23.1-23.6, (for a time} 23.4
17.3-17.4, 17.6-17.9

21.7-21.8

1.5(2)

11.6

1.5(2)

20.7, Ex. 20/6
20.2

2.10

2.8

28.1-28.6

Table 8, 4.3, (pres. tense) 4.4-4.7,

{past) 11.2-11.5, 13.1-13.3, {future) 12.3,
14.2-14.5, (with numbers) 22.13. See also
aspects, conditional, imperative
20.1-20.9, (with vehicles) 20.7

3.10

28

12.5

5.2

31

7.8

52

3.}-’

10.15, 13.6

189

18.9

26.8

17.11

5.3,(mnm) 10.15
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